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विषयानुक्रमणिका 
अड्सठबाँ सर्ग ६९७-७०३ 
युद्ध से भागे हुए राक्षसों द्वारा कुम्भकण के मारे 
ज्ञाने की सूचना रावण के मिलना । कुम्मकणं के लिये 
रावण का विलाप । उस समय रावण को विभीषणा को 
बातों का स्मरण होना । 
उनहत्तरवाँ सग ७०३-७२७ 
त्रिशिरा का रावण के भ्रश्वासनप्रदान । त्रिशिरा, 
अतिकाव, देवान्तक, नरान्तक, महोदर, महाकाय आदि की 
युद्ध-क्ेत्र-यात्रा । वानरों थोर राक्तसों का घोर युद्ध । नरा- 
न्तक का वानरी सेना को ध्वस्त करना । वानर सैन्य का 
नाश होते देख, सुग्रीव की अङ्गद के प्रति उक्ति । तदनुसार 
अड्भद का युद्ध के लिये आगे बढ़ना । नरान्तक थोर अड्‌ 
का युद्ध । नरान्तक का भ्रङ्गद्‌ के हाथ से वध । 
सत्तरवाँ सर्ग ७२८-७३४५ 
देवान्तक, त्रिशिरा, महोदर का अङ्गद के साथ युद्ध । 
देवान्तक का वध । महोदर का वध । जिशिरा का वध | 
उन्मत्त राक्षस के साथ हरिथूशषप गवाक्ष का युद्ध । उन्मत्त 
राक्षस का गवाक्ष द्वारा वध । 
इकहत्तरवाँ सगं ७४५-७७३ 
भाई, चचा आदि के वथ से क्र हो, अतिकाय का 
युद्ध के लिये निकलना । अ्रतिकाय की मार से वानरों का 


( २) 


त्रस्त होना । लक्ष्मण जी और श्रतिकाय का युद्ध । लक्ष्मण 
जी की मार से अतिकाय के कटे हुए सिर का भूमि पर 
गिरना । | 
बहत्त(वा. सग ७७३-७७७ 
प्रतिकाय का मारा जाना सुन, रावण का उद्व 
होना | लड़ा की रक्षा के लिये विशेष प्रबन्ध करने की 
रावण द्वारा आज्ञा । 


तिहत्तरवाँ सगे ७७८-७९७ 

पुत्रों और भाइयों के, युद्ध में मारे जाने पर, शाक- 
विहल रावण को, झरने पराक्रम का बखान कर, इन्द्रज्ञीत 
का धीरज बँघाना । सेना सहित इन्द्रजीत का युद्ध के लिये 
निकलना  राक्षसों ओर वानरों का घेर युद्ध | समस्त 
वानरथूथपतियों के इन्द्रजोत द्वारा घायल देख ओर 
लक्ष्मण सहित अपने ऊपर उसको बाग वष्टि करते देख, 
श्रीरामचन्द्र जी की लक्ष्मपा जो से बातचीत। इन्द्रजीत 
का लङ्का में प्रवेश । 


चौहइत्तरवाँ सगे । ७९७-८१९ 

विभीषण द्वारा वानरों के सान्त्वना-प्रदान | हाथ में 
मशाल ले हनुमान और विभीषण का रणत्तेन्न में घूम घूम 
कर जीवित वानरों की श्राश्वासन-प्रदान | घायल जाम्ब- 
वान से विभीषण की भेंट । जास्ववान का विभीषण से 
हनुमान जी का कुशल-प्रश्ष । इस प्रश्न से विभीषण का 
विस्मित होना शोर जाम्वतान द्वारा विभोषश का समा- 
घान किया जाना । सोषाधि-फ्वत.लाने के लिये जाम्बवान 
का हनुमान जो को आदेश । हनुमान जी कां गमन ओर 


(३) 


उस प्त के लडका में उठा लाना। पवत पर उगी हुई 
दवाइयॉ के संघाने से मरे हुए वानरों का ज्ञी उठनाः। 
उस पवत का हनुमान जी द्वारा ययास्थान स्थापन । 


पचहत्तरवा सग ८१९-८३६ 
सुग्रीव को प्राज्ञा से वानरों का लङ्का को भस्म 


करना । इस पर कुपित हा रावण का लड़ने के लिये 
कुम्भ और निकुम्म को भेज्ञना। वानरों और राक्तसों का 


घोर युद्ध । 
t © 
छिहत्तरवाँ सग ८३७-८५८ 
वानरों ओर रात्तसों के युद्ध का वर्णन । कुस्म का 
वध । 
७ र 
सतत्तरवा सग ८५८-८६५ 
भाई कम्भ का मारा जाना देख, निकम्म का उद्दिप्न 
होना । हनुमान जी के साथ निकुम्म का युद्ध ओर निकम्भ 
का मारा जाना । 
€ 
अठहत्तरवा सग ८६५-८७० 
कम्भ और निकम्भ के वध का समाचार पा कर, 
क्रोध थोर शोक से विकल, रावण का श्रीराधववधार्थ 
खरपुत्र मकराक्ष को भेजना । मकरात्ष की युद्धयात्रा और 
मागे में भ्रशुम शकुनों का होना । 
वाँ © 
उनहत्तरवो सग ८७०-८८१ 
रात्तसों ओर वानरों का युद्ध । क्रोध में भरे हुप मक- 
रातत कॉ भाषण । मकराच् द्वारा धीरामचन्द्र जी का 


(४ ) 


अन्वेषण । मकराक्ष श्रोर श्रीरामचन्द्र जी को बातचीत । 
श्रीरामचन्द्र जो ओर मकराक्ष का युद्ध थोर मकराक्ष*का 
मारा जाना । 


अस्सीवाँ सगे ८८१-८९१ 
मकराक्ष के मारे जाने का संवाद खुन, अत्यन्त क्रुद्ध 
रावण का इन्द्रजीत का धोराम पव लक्ष्मण के बध फे 
लिये प्रोत्साहित करना । इन्द्रजीत का हवन करना । 
“ध्रन्तर्धान हा श्रोराम लक्ष्मण को मार कर में वानरहीन 
री कर डालेगा ”--इन्द्रज्ञोत की यह प्रतिज्ञा । श्रीराम- 
चन्द्र जी के साथ इन्द्रजीत का युद्ध । इन्द्रजीत का अन्त 
धान देख लदमण जी का श्रीरामचन्द्र जी से रात्तस मात्र 
का नाश करने के लिये ब्रह्मात्र छाइने की अनुमति 
मांगना । “ पक के पीछे राक्षस मात्र का नाश करना 
ठोक नहीं यह श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण जी के 
प्रति उत्तर । 


इक्यासीवाँ सगे ८९२-१०० 
श्रीरामचन्द्र जी का अभिप्राय जान, इन्द्रजीत का 
लङ्का में प्रवेश । इन्द्रजीत का बनावटी सीता लाकर उसे 
मार डालने का उद्योग । यह देख हनुमान जी का उसके 
थिक्कारना ' हनुमान जी को इन्द्रजीत का उत्तर और 
वानरों के सामने इन्द्रजीत का माया की सोता को 
मारना । 


ब्यासीवाँ संग ९००-९०६ 
इन्द्रजीत के साथ वानरों का युद्ध । सीता की हत्या 
से लिन्न हनुमान जी का वानरों सहित युद्धमूमि से 


(५ ) 


लौटना । हवन करने के लिये इन्द्रजीत का निकुम्मिला 
देवो के स्थान पर जाना । 
तिरासीवाँ सर्ग ९०६-९१ 
हनुमान जी के मुख से सीता के मारे ज्ञाने का 
वृत्तान्त खुन, श्रीरामचन्द्र का सूच्छित हाना ओर मूर्च्छा 
भङ्ग होने पर विल्लाप करना । श्रोलक्ष्मगा का श्रीराम जी 
को समभझाना । 


चौरासीवाँ सग ९१८-९२४ 
विभोषण का आगमन और यह विश्वास दिलाना कि, 
सोता को कोई नहों मार सकता । साथ ही श्रीरामचन्द्र 
जीसे उनका यह भी कहना कि, इन्द्रजीत का हवन- 
विध्वंस करने के लिये लक्ष्मण को मेरे साथ भेजिये । 


पचासीवाँ सगं ९२४-९३२ 
श्रीराम जी का विभीषण सेयह कहना कि, ज्ञा 
तुमने अभी कहा उसे में पुनः सुनना चाहता हँ । विभी- 
षश की प्रत्पुक्ति । उसे सुन श्रीरामचन्द्र जी का कथन । 
श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण को निकुम्भिला के स्थान के 
भेजना । श्रीरामचन्द्र जी को प्रणाम कर, लक्ष्मण का. 
विभीषण सहित निकुम्भिला के स्थान को गमन । 


छियासीबाँ सगं ९३३-९४० 
निकुम्भिला के स्थान पर बैठे हुए और हवन करते 
हुए इन्द्रजीत पर लक्ष्मण द्वारा वाणवृष्टि । तदनन्तर 
चानरों और रात्तसों की लड़ाई। अ्रपनी सेना का परास्त 
होना खुन, हवन छोड्‌ इन्द्रजीत कां उठ खड़ा हाना । हनु- 
मान के साथ युद्ध करने को इन्द्रज्ञीत का थागे बढ़ना | 


(६ ) 


हनुमान जी को मारने में प्रवृत्त इन्द्रजीत का विभीषण 
का लक्ष्मण जी का दिखाना । 


संत्तासीवाँ सग ९४१-९४८ 
विभीषण के इन्द्रजीत का धिक्कारना । विभीषण का 
उसको बातों का उत्तर देना । 


अद्वासीयाँ सग ९४९-९५८ 
इन्द्रजीत का गजोना । लक्ष्मण के साथ इन्द्रजीत का 
संवाद । इन्द्रजीत का लक्ष्मण के साथ घोर युद्ध । 
नवासीवाँ सगं ९५८-९६८ 
लक्ष्मण का इन्द्रजीत पर बाण छोड़ना । वितर्ण मुख 
रावणात्सज फो देख, लक्ष्मण रे प्रति विभीषण की उक्ति । 
युद्धारङ्भ के समय इन्द्रजीत ओर लक्ष्मण की कड़ाकड़ी 
“की बातचीत । इन्द्र जीत ओर लक्ष्मण का युद्ध । 
नब्वेवाँ सग ९६८-९८० 
रणक्षेत्र में विभीषण की स्थिति । वानरों के प्रति 
विभीषणा का वचन | वानरों का युद्ध । इन्द्रजीत ओर 
लच्मण का पुनः घोर युद्ध | इन्द्रजीत के रथ के चारों 
घोड़ों का मारा ज्ञाना । उसके सारथी का मारा ज्ञाना | 
इन्द्रजीत का स्वयं रथ हाँकना श्योर युद्ध करना । वानरों 
का पुनः इन्द्रजीत के रथ के घोड़ों को मार डालना 
श्रौर उसके विशाल रथ को चकनाचूर कर डालना । 


दक्यानवेवाँ सगं ९८०-१००१ 
दूसरा रथ लाने को इन्द्रजीत का लङ्का में जाना । 
लड़ने के लिये पुनः इन्द्रजीत का समरभूमि में प्रवेश । 


( ७) 


इन्द्रजोत और लक्ष्मण का घोर युद्ध । इन्द्रजीत का लक्ष्मण - 

द्वारा शिरच्छेदन । इन्द्रजीत के मारे जाने पर देवताष्यों का 

हषित होना । 

बानवेवाँ सगे १००२-१००९ 

लक्ष्मण का श्रीराम जो के पास जाना थोर विभोषण 

द्वारा लक्ष्मण के हाथ से इन्द्रज्ञीत के मारे जाने का समा- 

चार कहा जाना, जिसे खुन श्रीरामचन्द्र जी का प्रसन्न 

होना । लक्ष्मण के प्रति ्रीरामचन्द्र जी की श्रभिनन्दनोक्ति । 

# विभोषण और लक्ष्मण को शोध आारोग्य करा ” सुषेण 

के श्रीरामचन्द्र ज्ञी का, यह प्राज्ञा देना । सुषेण के श्ोष- 

ध्रोपचार से लक्ष्मण विभीषण तथा अन्य वानरों का चंगा 

होना । 

तिरानबेवाँ सगं | १००९-१०२५ 

इन्द्रजीत के मारे जाने का संवाद सुन रावण का 

तिल्लाप करना । पुत्र के मारे जाने से उत्पन्न कध से रावण 

का प्रचण्ड रूप धारण करना आर राक्तसों झे वीच 

भाषणा ' क्रोधावेश में भर सीता का वध करने का निश्चय 

कर, रावण का सीता जी के पास जाना, सीता का 

शोकान्वित होना । खुपाश्व नामक अमात्य का रावण के 

सीता का वध करने से रोकना । 


चौरानबेवाँ सरग १०२५-१०३४ 
दुर्वार में बैठ रावण का मरने से बचे राक्षसो को 


आज्ञा देना कि, सब मिल कर श्रीरामचन्द्र के साथ युद्ध 
करे । उच सब का लङ्का से निकलना । वानरों के साथ 


( ऽ) 


उनका युद्ध । रणभूमि में श्रीरामचन्द्र जी का आगमन । 
राक्षसी सेना का नाश। 
'पश्वानबेवाँ सग १०३५-१०४५ 
श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से राक्षसी सेता का वध 
सुन, बचे हुए राक्षसों शौर विधवा राक्तसियों का विलाप 
शोर रावण की निन्दा करना । 
छियानबेवाँ सरग १०४५-१०५५ 
रा्तसियों का विलाप सुन घ्योर क्रोध में भर धोराम- 
चन्द्र जी का वध करने के लिये रावण द्वारा राक्तसों का 
उत्साह बढ़ाया जाना । रावण का लड़ने के लिये प्रस्थान । 
युद्धार्थं जाते हुए रावण का भ्रशुरुनों का देखना । रात्तसों 
शौर वानरों का युद्ध । 
सत्तानबेवाँ सग १०५६-१०६४ 
सुग्रीव ओर रात्तसों का युद्ध । विरूपाक्ष राक्तल का 
युद्ध में पतन । 
अद्टानबेवाँ सगे १०६४-१०७३ 
घ्रपनी सेना का नाश देख, रावण का महोदर का 
भेज्ञना । सुग्रीव ओर महोदर का युद्ध । महोदर का वध । 
निन्नानबेवाँ १०७३-१०७८ 
महापार्श्वं और अंगद का युद्ध । महापाश्व का 
वध । 
सौवाँ सगं १०७९-१०९० 
प्रधान प्रधान समस्त राक्तसों का मारा जाना देख, 
रावण का क्रद्ध हो कठोर वचन कहना। श्रोराम और 
लक्ष्मण के साथ रावण का युद्ध । 


एकसौपहला सर्ग १०९०-११०४ 
श्रीराम ओर रावण का युद्ध । रावण का विभीषण 
के ऊपर शक्ति फॅकना । लक्ष्मण का उसे रोक देना । 
लक्ष्मण के प्रति रावण की उक्ति । रावण का लक्ष्मण के 
ऊपर दूसरी शक्ति का फंकना | उस शक्ति के लक्ष्मण के 
लगने से लक्ष्मण का मूच्छित होना । शक्ति से विधे हुए 
लक्ष्मण का देख श्रोरामचन्द्र जी का वीरोचित भाषण 
श्रीरामचन्द्र जो ओर रावण का घोर युद्ध । 
एकसोद्सरा सर्ग ११०४-१११६ 
लच्या जी के लिये श्रोरामचन्द्र जी का शोक 
करना । श्रीरामचन्द्र जी के सुषेण का धीरज वंधाना । 
सुषेण का दवाई लाने के लिये हनुमान जी को भेजना । 
हनुमान जो का दवाई लाना । दवाई संघाते ही लक्ष्मण 
ज्ञी का सचेत हो उठ बैठना । लक्ष्मण के प्रति श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी की उक्ति । लक्ष्मण जी का उत्तर । 


एकसोतीसरा सगं १११६-११२४ 
श्रीरामचन्द्र जी और रावण. का युद्ध । श्रोरामचन्द्र ` 
जी को रथ पर सवार रावण के साथ युद्ध करते देख 
_ देवतार्थो कें कहने से श्रीराम जी के पास इन्द्र का अपना 
रथ भेजना । रथो पर सवार दोनों का अद्भुत युद्ध । 


एकसोचोथा सग ११२४-११३१ 
श्रीरामचन्द्र जी श्रोर रावण का घेर युद्ध । 
एकसोपाँचवाँ सग ११३२-११३८ 


रावण को सूच्छित देख उसके सारथी का उसे रण- 
भूम के बाहिर ले जाना । 


(१० ) 


एकसे छठवाँ सग ११३९-११४५ 
सारथो के प्रति रावण की क्रोधोक्ति। सारथि का 
उचित उत्तर । 


एकसेसातवाँ सर्ग ११४६-११५४ 
प्रादित्यह्ृह्य । 
एकसे आठवा सर्ग ११५४-११६३ 


रावण का युद्धि भूमि में पुनारागमन । श्रीरामचन्द्र 
ओर रावण का फिर घोर युद्ध । उत्पातद्शंन । 


एकसैनवाँ सगे ११६३-११७० 
श्रीरामचन्द्र ओर रावण का सुक्रर युद्ध । 
एकसौदसवाँ सगं ११७०-११७९ 


श्रीरामचन्द्र ज्ञी के बाणों से रावण का शिरच्छेदन । 
कटे हुए सिरों की जगह नये सिरों का निकलना । 
एकसोग्यारहवाँ सगे ११७९-११८७ 
मातल के स्मरण कराते पर श्रीरामचन्द्र जी का 
रावण के ऊपर ब्रह्मास्र का प्रयोग उससे रावण का वध्य । 
रावण कै मारे जाने पर वानरों और देवताश्रों का हषित 
होना । 
एकसौबारहवाँ सर्ग ११८७-११९५ 
भाई के मारे जाने पर विभीषण का शोक प्रकट 
करना । श्रीरामचन्द्र जी का विभीषणा के सानवना प्रदान 
झोर रावण को प्रेतकर्म करने की अनुमति प्रदान । 


एकसौतेरहवाँ सर्ग ११९५-१२०१ 
रावण का वध खुन, राक्षतियों का विलाप करना । 


( ११ ) 


एकसोचौदहवाँ सर्ग १२०२-१२२१९ 
रावण की स्त्रियों मन्दोदरी आदि का विलाप । 
रावण का प्रेतकर्म करने के बारे में विभीषण झोर श्रीराम- 
चन्द्र ज्ञी कः कथेपकथन । विभीषण द्वारा रावण का 
श्रनत्येष्ठि संस्कार । तदनन्तर विभीषण का श्रीराम जीके 
समीप श्रागमन । 


एकसौपन्द्रहवाँ सग १२२९-१२३४ 
रावण को मरा देख, देवताओं का अपने अपने 
स्थानों को गमन । मातलि का रथ ले कर स्वर्ग जाना। 
विभीषण का लड्डा के राजसिंहान पर अभिषेक । श्रीराम- 
चन्द्र जो द्वारा हनुमान डो का सीता जी के पास रावण- 
वध का शुभसंवाद खुनाने को भेजा जाना । 


एकसौसालहवाँ सग १२३५-१२४६ 
हनुमान जी का सीता जी से समस्त वृत्तान्त कहना । 
सीता झी का संदेसा लेकर हनुमान जो का श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी के पास लोट आना । 
एकसोसत्रहवाँ सग १२४६-१२५५ 


श्रीराम जी के हनुमानजी का सीता का संदेखा 
सुनाना । सीता लाने के लिये श्रीरामचन्द्र जी का विभी- 
षण के भेजना । विभीषण का, पालको में बैठा कर सीता 
क्षा लाना | सीता का श्रीरामचन्द्र जो के पास गमन । 


एकसेअठारहवा सर्ग १२५५-१२६२ 
सोता के प्रति श्रीरामचन्द्र ज्ञी की उक्ति । 


( १२ ) 


एकसोउन्नीसवाँ सगे १२६२-१२७० 
सोता जी को अशग्निफ्टीत्ता । 
एकसौबीसवाँ सग १२७०-१२७८ 


समस्त देवताश्रेष्ठी का श्रोरमचन्द्र जी के समीप 
अगमन । त्रह्माकृत श्रीरामस्तुति । 
एकसौएक्कीसवाँ सर्ग १२७९-१२८३ 
गादी में लेकर श्रञ्चिदेव का सीता जीको देना। 
श्रीरामचन्द्र जो के प्रति अझ्निदेव का वचन | धीरामचन्द्र 
जी का उत्तर शोर उनके द्वारा सीता का ग्रहण | 


एकसौबाइसवाँ सर्ग _ १२८४-१२९३ 
श्रीरामचन्द्र जी के प्रति महादेव जी का वचन। 
लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी का विमानस्थ महाराज 
दशरथ के दर्शन पाना । दशरथ ओर श्रीरामचन्द्र जी का 
संवाद । महाराज दशरथ का स्वर्ग को लोट जाना । 


एकसौतेइसवाँ सर्ग १२९३-१२९८ 
इन्द्र के वरदान से मरे हुए समस्त वानरों का पुनर्जी- 
वित हा ज्ञाना । 
एकसौचौबीसवाँ सग १२९८-१३०५ 
श्रीरामचन्द्र जी और विभीषण का संवाद । पुष्प- 
काह्वान । 
एकसोपचीसवाँ सरग १३०६-१३१२ 
श्रीराम जी के कथनानुसार विभीषण द्वारा वानरों 
का सत्कार । पुष्पकारोहण। विमानस्थ श्रीरामचन्द्र जी का 


( १३ ) 


विभीषण घोर सुग्रीव से कथन | सब का ध्रोश्रयाच्या 
ज्ञाने की उत्कण्ठा प्रकट करना । सब का पुष्पक विमान में 
बैठना । 
एकसोछब्बीसवाँ सर्ग १३१२-१३२५ 
पुष्पक विमान में बैठ युद्धक्षेत्र को देखते हुए 
थ्रीरामचन्द्रादि का श्रीग्रयाध्या की शोर गमन । 
एकसौसत्ताइसवाँ सर्ग १३२५-१३३१ 
। ठोक चौदह वर्ष पूरे हाने पर श्रीरामचन्द्र जो का 
भरद्वाज्ञ जी के ्रा्रम में पहुँचना । भरद्वाज जी का 
ओर श्रोरामचन्द्र जी का परस्पर सम्भाषण । 


एकसौअद्ठाइसवाँ सर्ग १३३१-१२४१ 

भरत जी के श्रान्तरिक भाव टटोलने के लिये 

श्रीराम जी का हनुमान जी को उनके पास भेजना । मार्ग 

में हनुमान जो का गुह को श्रीरामागमन को सूचना देते 

हुए, श्रीश्रयाष्या से एक कोस इधर नन्दिग्राम में पहुँच, 

भरत जो का दर्शन करना । भरत जी से हनुमान जी की 

बातचोत । श्रीरामागमन सुन, भरत जी का श्रत्यन्त हर्षित 

हाना । 


एकसोउन्तीसवाँ सर्ग १३४१-१३५३ 
हनुमान जी भ्रोर भरत ज्ञी का वार्तालाप । 
एकसोतीसवाँ सगं १३५३-१३६७ 


श्रीरामचन्द्र जी की अगवानी की तेयारी करने के 
लिये भरत जी का शत्रश्न को भ्रादेश । श्रोश्ययेध्या 
वासियों का श्रीराम जी के दर्शन के लिये मन्दिश्राम में 


( १४ ) 


आने पर सरत दवारो'श्रोझम जी का पूजन । श्रीरामचन्द्र 
शोर भरत जो का साझ । भरत का खुग्रीवादि 
परिचय । भरत जी का अ्रपने हाथों से श्रीरामचन्द्र जी 
के चरणों में पादुका धारणं करवाना ओर राज्य रूपी 
घरोदर के उनके खोंप देना ।-भरताश्रम में पहुँच सब का 
पुंध्षक से उतरना । पुष्पकविमान को वरुणालय लोट 
जार्ते की श्रीरामचन्द्र द्वारा आज्ञा मिलना । 
एकसोइकतीसवाँ सर्ग १३६७-१३९५ 
श्रीराम जी के भरत द्वारा श्रीश्रयाध्या का राज्य 
पुनः दिया जाना । श्रीरामचन्द्रादि का स्नान झलडुगरादि 
करण । श्रोराम जो का श्रीअयेध्यागमन । श्रोरामचन्द्र जी 
का राज्याभिषेक । सुत्नीवादि का सत्कार । सोता जी का 
हनुमान जी का पक मणिहार प्रदान । वानरों की बिदाई । 
वानरों सहित सुग्रीव का किष्किन्धा में पहुँचना । जिभीषण 
का लङ्का को जाना । भरत का युवराजपद्‌ पर अभिषेक, 
श्रीरामराउय का वणन । श्रीरामायण सुनने का फल । 


॥ इति ॥ 


॥ श्रीः ॥ 
श्रीमद्रारामायणपारायणो पक्र मः 


[नोट---पनातनधम के अन्तत जिन वैदिङसम्पद्रायों में श्रोमद्रामायण 
का पारायण होता है, उन्हं सम्प्रदायो के अनुसार उपक्रम और समापन क्रम 
अत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । ] 


श्रीवेष्णवसम्प्रदायः 
—%—— 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुरात्तरम्‌ । 
शसुह्य कविताशाखां वन्दे वाद्मोकिक्रोकि तम्‌ ॥ १ ॥ 


वादमोमिमुनिलिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्य्यवन्रामकथानाद्‌ को न याति परां गतिम्‌ ॥ २॥ 
यः पिवन्सततं -रामचरितामृतसागरम्‌ । 

श्यतृप्तस्तं सुनि वन्दे प्राचेतसमकद्मषम्‌ ॥ ३ ॥ 


गाष्पदोङृतवारीशं मशकोङृतरात्तसम्‌ । 
रामायणमहामाज्ञारत्नं वन्देऽनिलात्म जम्‌ ॥ ४ ॥ 


घ्ञ्जनानन्दनं बोरं ज्ञानकोशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमन्चदन्तार वन्दै लङ्का भयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
मनोजचं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमता वरि्ठम्‌। 


वातात्मजं वानरथूथमुख्यं 
श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 


(२) 


उल्लडुय सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मजायाः । 
आदाय तेनेव ददाह लडां 

नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७ ॥ 


श्रा्जनेयमतिपाटलाननं 
_ काञ्चनाद्रिकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ञाततरुमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ 5 ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकोतंनं 
तश्र त्न कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
वाष्यवा रिपरिपूर्ण ले/चन 
मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ & ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌? प्राचेतसादाखीत्साक्ताद्रामायथात्मना ॥ १० ॥ 


तदुपगतसमाखसन्धियेगं 

सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌। 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमप्रमेयं 

सीतापति रघुकुलान्वयरलदोपम्‌ । 
अजञाचुवाइमरविन्ददलायताक्ं 

रामं निशाचरविनाशकरं मसामि ॥ १२॥ 
वैदेहीसहितं सुरदुमतले हैमे भद्दामण्डपे 
` मध्येषुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 


( २) 
भग्ने वाचयति प्रभश्चनखुते तत्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामज्ञमु ॥१३॥ 
नक 
माध्वसम्मदाय! 

शक्काम्बरघर विष्णुं शशिवर्णं चतुभँजम्‌ । 
प्रसन्नचदन ध्यायेस्सर्वषिष्नोपशान्तयि ॥ १॥ 
लक्ष्मोनारायणं वन्दे तद्धक्तप्रवरा हि थः । 
श्रोमदानन्दतीर्थाख्यो गुरुस्तं च नमास्यहम्‌ ॥२॥ 
वेदे रामायणे चैव पुराणे भारते तथा । 
आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः सर्वच गीयते ॥ ३ ॥ 
सर्वविध्नप्रशमनं सवेसिद्धिकरं परम्‌ । 
सर्वजोवप्रशेतार वन्दे विजयद्‌ हरिम्‌ ॥ १ ४ 
सर्वाभोष्टपरद्‌ रामं सर्वारिशनिवारकम्‌ । 
जानको जानिमनिशं वन्दै मद्गुद उन्दितम्‌ ॥ ५॥ 
श्रमं भङ्गरहितपजङ विमल सदा । 
झ्रानन्द्तीर्थमतुलं भज्ने तापत्रयापहम ॥ ६ ॥ 
भवति यदनुभावादेडसूका 5 पि वाग्मी 

जडमतिरवि जन्तुर्जायते प्राक्षवोलि: । 
सकलवचनचेतोदेवता भारती सा 

मम वचसि विधत्तां सत्रिधि मानते च ॥७॥ 
मिथ्यासिद्धान्तदु्ष्चान्तविध्वंसन विचत्तणः । 
ज्ञयतीर्थाख्यतरणिर्मासता नो हृदम्रे ॥ ८ ॥ 


(४) 


चित्रेः पदेश्च गम्मीरेवाक्येर्मानेरखणिङतेः । 
गुरुभावं व्यञ्जयन्तो भाति भ्रीजयतीथंवाकू॥ ६ ॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षसम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां वन्दे वादमीकिकोकिलम्‌॥ १० ॥ 


वाळ्मीकेमुंनिसिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्रण्वन्रामकथानाद्‌ को न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितास्तसागरम्‌ । 
झतृप्तरतं मुनि वन्दे प्राचेतसमकदमधम्‌ ॥ १२ ॥ 


गेष्पदोकतवारीशं मशकोङतराक्तसम 
रामायणमहामालारत्नं वन्देऽनिलात्मज्ञम्‌॥ १३ ॥ 


ग्रज्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपौशमन्चहन्तार चन्दे लङ्कामयङ्करम्‌ ॥ १४॥ 


मनाजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५॥ 


उल्लङ्च्च सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहिं जनकात्मज्ञायाः । 
श्रादाय तेनेव ददाह लङ्काँ 

नमामि तं प्राज्जलराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


शञ्जनेयमतिपाटलाननं 
' काञ्चनाद्रिकमनीयवित्रहम्‌ । 


( ४) 
पारिजाततरूमूलवासिनं 
आवयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकोतनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
बाष्पवारिपरिपूर्ण लोचनं 

मारुति नमत रात्तसान्तकम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌ः प्राचेतसादासोत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १९ | 


छ्रापदामपहर्तार दातार सवंसम्पदाम्‌। 
लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियागं 
सममधुरापनताथवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
द्शशिरसश्च वर्ष निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 


वैदेहीसहितं सुरदुमतले दैमे महाम णडपे 
मध्ये पुष्पकमा सने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 
झग्ने वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्त्व मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवूत रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२२॥ 


वन्दे वन्यं विधिभवमहेन्द्रादिवृन्दारकेन्देः 
व्यक्त व्याप्तं खगुणगणता देशतः कालतश्च । 
धूतावद्यं सुलचितिमयेमडलैयुक्तमड़ेः 
'सानाथ्यं ना विद्वद्धिक ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूषारत्नं मुवनवलयस्या खिलाश्चर्यरतन 
लीलारत्नं जलधिदुहितुर्देवतामौलिरल्म्‌ । 


( ६) 
चिन्तारत्नं जरति भञ्ञतां सत्सराजद्यरन 
कोसल्याया लसलु मम हन्मणडले पुत्ररलम्‌ ॥ २४ ॥ 
मदाव्याकरणाम्मायिमन्थमानसमन्द्रम्‌ । 
कथयन्तं रामकोर्त्या हजुमम्तक्नुपास्म्रहे ॥ २५॥ 


मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्व मुजान्तरम्‌ । 
नानावीरसुतक्षानां निकषाशमायितं बनी ॥ २६॥ 


स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णज्ञानमहाणसे । 
उत्तुड्डवाक्तरड्राय मध्वदुग्धान्धये नमः ॥ २७ ॥ 
वाळ्मीकेगीः पुनीयान्नों महीधरपदाश्चया। 
यद्‌दुग्धमृपज्ञीबन्ति कवयस्तणंका इव ॥ २८॥ 


सूक्तिरल्ञाकरे रम्ये मूलरामायणाणवे । 
विहरन्ता महोयांतः प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २९॥ 


हयग्रीव हयग्रोव हयग्रोवेति या वत्‌ । 
तस्य निःसरते वाशी जहुकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३० ॥ 
ला क्र 


स्मार्तसम्प्रदायः 
शुक्लाम्बरधरं विष्णु शशिवणे चतुभे जम्‌ । 
प्रसन्नवदनं घ्यायेत्सचविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः छुमगसः सर्वार्थानामुपक्रमे । 
यं नता कृतकृत्याः सपुस्ते नमामि गजाननम्‌ ॥ २॥ 
दोमिर्यका यदुभिः स्फटिकमशिमयोमत्तमालां दधाना 
हस्तेनेकेन प्न सितमपि घ झुक पुस्तकं चापरेण । 


( ७) 


भासा कुन्देन्दुशङ्करफटिकमणिमिमा भाखम्रानासमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निबसतु वदने सवदा सुप्रसन्ना ॥र॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । 
आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाइमोकिकोकिलम्‌ ॥ ४ ॥ 


वाढमी केमुंनिसिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्शयवन्रामकथानाद्‌ को न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिबन्सतर्त रामचरितासूतसागरम्‌ । 
अतृप्तस्तं सुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ ६ ॥ 


शाप्पदीङतवारीशं मशकीकृतराक्चक्षम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं वन्देऽनिलात्मज्ञम्‌ ॥ ७॥ 


अञ्जनानन्दनं वीरं ज्ञानकीशोकनाशनम्‌ | 
कपीशमच्तहन्तार चन्दे लङ्काभयङ्कुरम्‌ ॥ ८ ॥ 


उल्लडुच्च सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शेषक्रचहि जनकात्मजायाः 
्ादाय तेनेव ददाह लड 

नमामि तं प्राअलिराजनेयम ॥ ९॥ 


ध्राञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनोयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ञोततरुमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दमम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकोतनं 
तश्र तत्र कृतमस्तकाञ्जल्िस्‌ । 


(CS 


बाष्पचारिपरिपूण लोचनं 

मारुति नमत राक्तसान्तकम्‌ ॥ ११ ॥ 
मनोज मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां बरिष्ठम्‌ । 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १२ ॥ 


यः कर्णाजलिसम्पुटेरहरहः सम्यक्‌पिवत्याद्रात्‌ 
वाढ्मीकेवंद्नारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु । 
जञन्मव्याथिजञराविपत्तिमरणोरत्यन्त सोपद्रवं 
संसार स विहाय गच्छति पुमान्विष्णोः पदं शाश्वतम्‌ ॥१३॥ 
तदुपगतसमाससन्धिवागं 

सममधुरोपनताथवाक्यवद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


वाठ्मीकिगिरिसम्भूता रामसागरगामिनी । 
पुनातु सुवनं पुण्या रामायणमदानदी ॥ १५॥ 


श्लोकसारसमाकीर्णं सर्गकल्लोलसड्भूलम्‌ । 
काणडग़राहमहामीनं चन्दे रामायणाणंवम्‌ ॥ १६॥ 


वेदवेद्ये परे पॉस ज्ञाते दशरथात्मजे । 

बेदः प्राचेतसादासोीत्सात्ताद्रामाययात्मना ॥ १७ ॥ 
ब्रैदेहोसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 

मध्येषुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्त्वं मुनिम्यः परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवतं रामं मजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 


(९ ) 


वामे भूमिखुता पुरश्च हनुमान्पश्चात्सुमित्रासुतः 
शत्रञ्लो भरतश्च पाश्‍्बंदलयोर्वायवादिकागोषु च । 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराद्‌ ताराखुता जाम्बवान्‌ 
मध्ये नोलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥११॥ 


नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 

देव्यै च तस्ये जनकात्मजग्यै । 
नमोऽस्तु रुद्रेन्द्रयमा निलेभ्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकंमरुद्‌ गणेभ्यः ॥ २० ॥ 


— es — 


ग्रासाय नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 


horror Hee १३ 


१५५५ 
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श्रामद्वाल्मीकिरामायणम 


यद्ुकाण्डः 
~ 
उत्तराद्धम्‌ 
२ 
अष्टषष्टितमः सर्गः 
र 
कुम्भकण इतं दृष्ट्रा राघवेण महात्मना । 


राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
महाबली श्रीरामचन्द्र के हाथ से कुम्मकण को मरा ग्रा देख, 
( बचे हुप ) रात्तसों ने यह वृत्तान्त जा कर, राक्तसराज रावण से 
कहा ॥ १॥ 
राजन्स कालसङ्काशः संयुक्तः १कालकर्मणा । 
विद्राव्य वानरीं सेनां भक्षयित्वा च वानरान्‌ ॥ २ ॥ 


वे वोले-हे राजन्‌! काल के समान, आपका भाई कुम्भकर्ण 
चानरों का भक्षण कर, तथा वानरी सेना को तितर वितर कर, 


मारा गया ॥२॥ 
१ काळकमंणा - सुत्युना संयुक्तोमवत्‌ । ( शि० 


६३८ युद्धकाण्डे 


प्रतपित्वा मुहूतं च प्रशान्तो रामतेजसा । 
र ० 
कायेनाधप्रविष्टेन समुद्र भीमदर्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने कुछ देर तक ता वानरी सेना को अपने पराक्रम से दंग 
कर दिया था । अन्त में वह श्रीरामचन्द्र शी के हाथ से मारा गया । 
उसका आधा शरीर भयङ्कर समुद्र में जा गिरा ॥ ३ ॥ 
निकृत्तकण्ठोरुशुजो विक्षरन्हधिरं बहु । 
डू 1 
रुद्धा द्वारं 'शरीरेण लङ्कायाः पवतोपमः ॥ ४ ॥ 
उसकी भुजाओं और गरदन के कट जाने से उसके शरीर से 
बहुत सा रुधिर निकला था । उसका पर्वत के समान मस्तक लङ्का 
के हार का रोके हुए अघ भी पड़ा हे ॥ ४॥ 
कुम्भकर्णस्तंव भ्राता काङुत्स्थशरपीडितः । 
रलगण्डभूतों विकृतो दावदग्ध इव द्रुमः ॥ ५ ॥ 
हे राजन्‌ ! तुम्हारे भाई कुम्मकण की, ओरामचन्द्र जी के बाणों 
से-पीडित ओर पिणडाकार ( हाथ पैर सिर रहित ) होने के कारण, 
खूरत शङ्क भयङ्कर हो गयी थी । जैसे वन की आग से जले हुए वृत्त 
की दशा होती है, वेसो ही दशा उसको हा मयी थी ॥ ५॥ 
> 2 _.> ९ 
तं श्रुत्वा निहतं संख्ये कुम्भकण महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
महाबली कुम्मकण का. युद्ध में इस प्रकार मारे जाने का वृत्तान्त 
खुन,॥६॥ | 
रावण! शोकसन्तप्तो मुमोह च पपात च । 
पितृव्यं निहतं श्रुत्वा देवान्तकनरान्तको ॥ ७ ॥ 


१ दरोरेण -उत्तमाङ्गेन । ( गो? ) २ छगण्डभूतः--पिण्डीभूतः । ( गे० ) 
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रावण शोकसन्तत्त हो मूछित हा गया ओर भूमि पर गिर 
पड़ा । अपने चाचा कुम्भकश के मारे जाने का वृत्तान्त सुन, देवा- 
न्तक श्रौर नरान्तक ॥ ७॥ 
त्रिशिरश्चातिकायश्च रुरुदुः शोकपीडिताः । 
श्रातरं निहतं श्रृत्वा रामेणाक्रिष्कर्मणा ॥ ८ ॥ 
त्रिशिरा ओर अतिकाय शोक से पीड़ित हो रोने लगे । अङ्किष्ट- 
कर्मा श्रीराम जो द्वारा अपने भाई कुम्भकण का मारा जाना सुन, ॥5है 
महोदरमहापाइवो शोकाक्रान्तो बभूवतुः । 
ततः कृच्छात्समासाद्य संज्ञां राक्षसपुङ्गवः ॥ ९ ॥ 
महोदर ओर महापार्श्व भी अत्यन्त शोकसन्तप्त हुए । तदनन्तर 
बड़ी कठिनता से सचेत हो रात्तसश्रेछ ॥ ६ ॥ 
कुम्भकर्णवघाददीनो विललाप स रावणः । 
९ हि आ 
हा वीर रिपुदपध्न कुम्भकण महाबल ॥ १० ॥ 
रावण, कुम्भकर्ण के मारे जोने से उदास हो, विलाप करने 
लगा! (वह रा रो कर कहने लगा ) हे वीर! हे शत्रप्रो के दप का 
नाश करने वाले महाबलो कुम्मकर्ण ! ॥ १०॥ 
त्वं मां विहाय वे दैवाद्यातोऽसि यमसादनम्‌ । 
मम शल्यमनुद्धत्य बान्धवानां महाबळ ॥ ११ ॥ 
हे महाबली ! तुम मुक्त के कोड और मेरा तथा अपने भाई बंदों 
-का काँटा निकाले बिना ही अचानक यमालय के चल दिये ॥११॥ 
शत्रुसैन्यं प्रताप्येकः क मां सन्त्यज्य गच्छसि । 
इदानीं खल्वहं नास्मि यस्य मे दक्षिणो भुज! ॥१२॥ 
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तुम शत्रु सैन्य को पीड़ित कर ओर मुझे छोड़ कहाँ जाते हो? 
है वीर ! निश्चय ही में इस समय नहीं सा हो गया । क्योंकि मेरी 
वह दहिनी भुज्ञा ॥ १२॥ 
पतितो यं समाश्रित्य न बिभेमि सुरासुरात्‌ । 
कथमेवंविधा वारो देवदानवदर्पहा ॥ १३ ॥ 


काठ कर गिरा दी गयी, जिसके वल के भरोसे में देवता और 
दैत्यो से तिल भर भी नहो डरता था । हा! पेसे वीर ओर देव 
दानवो के दप के नष्ट करने वाले, ॥ १३ ॥ 
कालाभिरुद्रप्रतिमो रणे रामेण वे इतः । 
यस्य ते वज्रनिष्पेषो न कुर्याइथसनं सदा ॥ १४ ॥ 
तथा कालाझि की तरह भयङ्कर मेरे भाई को रामने युद्ध में 
बरार डाला | अरे भाई | वज्र के प्रहार के ता तुम कुछ समभते ही 
नथे। ( र्थात्‌ वज्र के प्रहार से तुमको ज़रा भो पीड़ा नहीं 
हाती थी) ॥ १४॥ 
स कथं रामबाणातः प्रसुप्तोऽसि महीतले । 
एते देवगणाः. साधघंमृषिभिगंगने स्थिताः ॥ १५ ॥ 
निहतं त्वां रणे दृष्टा निनदन्ति प्रहर्षिताः । 
घुवमद्येव संहृष्टा 'लब्धलक्षा: एवङ्गमा ॥ १६॥ 
सो ध्ाश्चर्य है कि, तुम राम के बाण से पोडित हो, भूमि पर 
पड़े सो रहे हो ! देखे, आकाश में खड़े हुए ये देवता र महर्षि 


१ छब्घलक्षा:--लब्धावसरार । ( गा० ) 
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तुमको मरा देख, प्यत्यन्त इषित हो कैसा हषनाद कर रहे हें। 
निश्चय ही वानरों के आनन्द की सीमा नहीं हे ॥ १५॥ १६ ॥ 
आरोक्ष्यन्ति हि दुर्गाणि लङ्काद्वाराणि सर्वषः । 
ज्येन नास्ति मे कार्य कि करिष्यामि सीतया ॥१७॥ 
शोर वे सब अवसर पा कर निश्चय हो भ्राज लड़ा के द्वारों 
झोर दुग पर चारों ओर से चढ़ाई करेंगे । अब मुझे राज्य से कुछ 
भी प्रयोजन नहीं । में अब सीता ही को लेकर क्या करूंगा ॥ १७॥ 
कुर्भकणविहीनस्य जीविते नास्ति मे रतिः । 
यद्यहं श्रातृहन्तार न इन्मि युधि राघवम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुम्भकर्ण के विना जीवित रहने में मुझे ज्ञरा भी आनन्द नहीं। 
यदि में अपने भाई के मारने वाले उस राम के संग्राम में नहीं 
मार सकता ॥ १८॥ 
ननु मे मरणं श्रेयो न चेदं व्यर्थजीवितम्‌ । 
अद्येव तं गमिष्यामि देशं यत्रानुजो मम ॥ १९ ॥ 


ते निश्चय ही मेरा ज्ञोना व्यर्थ हे । अतः अब मुझे मर जाना ही 
उचित है झोर में आज उसी स्थान को जाऊँगा; जहां मेरा छोटा 
भाई कुम्मकर्ण गया हे ॥ १६ ॥ 


न हि श्रातन्समुत्छज्य क्षणं जीवितुमुत्सहे । 


देवा हि मां हसिष्यन्ति दृष्टा पूर्वापकारिणम्‌ ॥ २०॥ 


क्योंकि भाई का साथ जोड़ में जीना नहां. चाहता । जिन देव- 
ताभ्रों के साथ पहिले में अपकार कर चुका हुँ, वे अब मुके देख, 
मेरी हंसी करेंगे ॥ २० ॥ 
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कथमिन्द्रै जयिष्यामि कुम्भकण हते त्वयि । 
तदिदं मामनुप्राप्तं विभीषणवचः शुभम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे कुम्भक ! तेरे मारे जाने पर श्रव में इन्द्र को कैसे जीत 

सकंगा । विभीषण ने उस समय बडो अच्छी राय दी थो ॥२१॥ 

यदज्ञानान्मया तस्थ न ग्रहीतं महात्मनः । 

विभीषणवचो यावत्कुम्भकणाप्रहस्तयोः । 

विनाशोऽयं समुत्पत्नो मां ब्रीडयति दारुणः ॥ २२ ॥ 

किन्तु मेने अ्ज्ञानवश उस महात्मा का कहना उस समयन 

माना । जब से कुम्भकणं और प्रहस्त के मारे जाने का संवाद सुना 
हे; तब से विभीषण को बातों को स्मरण कर, मुझको अव खड़ी 
लज्जा जान पड़ती है ॥ २२॥ 

तस्यायं कर्मणः प्राप्तो विपाको मम शोकदः । 

यन्मया धार्मिकः श्रीमान्स निरस्तो विभीषणः ॥ २३॥ 

7! ( मैंने जञा धर्मात्मा विभोषण का कहना नहीं माना थोर 
उसे अपमान पूर्वक निकाल दिया सो ) आज उसो दारुण कर्म का 
फल्ल स्वरूप यह शोकप्रद परिणाम मेरे सामने श्राया हे अथवा मुभ्हे 
देखना पड़ा हे ॥ २३॥ 

इति बहुविधमाकुलान्तरात्मा 
कृपणमतीव विलप्य कुम्भकणम्‌ । 
९ 
न्यपतदथ दशाननो भृशातः 
तमनुजमिन्द्ररिपं इतं विदित्वा ॥ २४ ॥ 


इति अष्टषष्टितमः संगः ॥ 
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इस प्रकार अति विकल दो श्रोर कुम्भकर्ण के लिये बहुत सा 
विलाप कर, तथा इन्द्रशत्र अपने छोटे भाई को मरा जान शोक 
से पीड़ित दो, रावण पुनः मूलित हो पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ २४ ॥- 


युद्धकायड का अड्सठवाँ सग पूरा हुआ । 
-+ औै---- 
एकोनसप्ततितमः सर्गः 
िबबब््काखा र 
एवं विलपमानस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
श्रुत्वा शोकाभितप्तस्य त्रिशिरा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
उस दुरात्मा श्रौर शोकसन्तप्त रावण का इस प्रकार का विलाप 
खुन, निशिरा बोला ॥ १॥ 
एवमेव महावीयों इतो नस्तातमध्यमः । 
न तु सत्पुरुषा राजन्विलपन्ति यथा भवान्‌ ॥ २ ॥ 


हा! इस प्रकार मेरे महावलघान मभले चाचा के मारे जाने 
का ( मुझे भी बड़ा भारी शोक है ) किन्तु दै राजन | शूर लोग 
इस प्रकार विलाप नहीं करते जिस प्रकार आप कर रहे हैं ॥ २॥ 


नूनं त्रिथुवनस्यापि पर्याप्तस्त्वमसि प्रभा । 


स कस्मात्माकृत इत्र शोचस्यात्मानमीहशम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे प्रभा ! लुममें इतनी शक्ति है कि, यदि चाहा तो तीनों लाकों 
के भी नष्ट कर सकते हो । तब तुम क्यों एक साधारण जन की 
तरह अपने आप ही इस प्रकार शोक से सन्तप्त हो रहे हो ॥ २ ॥ 
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ब्रह्मदत्तास्ति ते शक्तिः कवचः सायको धनुः । 
सहस्रखरसंयुक्तो रथो मेघस्वनो महान्‌॥ ४ ॥ 


तुम्हारे पास ब्रह्मा की दी हुई शक्ति, कवच, बाण, धनुष और 
हजार खश्चरों से जाता जाने वाला वह रथ है, जिसके चलते समय 
मेघ की तरह शब्द दाता हे ॥ ४॥ 


त्वयाञ्सकृद्धिशस्रेण१ विशस्ता देवदानवाः । 
स सर्वायुधसंपन्नो राघवं शास्तुमहेसि ॥ ५ ॥ 


तुम जब खाली हाथों ही ( श्रस्ज न,ले कर ) कितनी ही वार 
देवताओं अर दानवों को हरा चुके हो, तब समस्त थ्रायुधो से 
सञ्चित हे युद्ध करने पर तुम रामचन्द्र का ( अवश्य हो ) परास्त 
कर सकते हो ॥ ५ ॥ 


कामं तिष्ठ महाराज निर्गमिष्याम्यहं रणम्‌ । 
उद्धरिष्यामि ते शत्रन्गरुडः पन्नगानिव ॥ ६ ॥ 


श्रथवा हे महाराज | तुम अभी खुखपूवक यहाँ रहो, में समर- 
भूमि में जाऊँगा और तुम्हारे शत्रुओं को उसी प्रकार नट करूंगा 
जिस प्रकार गरुड़ सपो का नाश करते हैं ॥ ७॥ 


शम्बरो देवराजेन नरको विष्णुना यथा । 
तथाद्य शयिता रामो मया युधि निपातितः ॥ ७॥ 
जैसे इन्द्र ने शम्बरासुर का और विष्णु ने नरकासुर को मार 
कर भूमि पर डाल दिया था; वैसे ही में भो राम को समर में मार, 
पूथिवी पर गिरा दूंगा ॥ ७ ॥ 


१ विशख्ेण--निरायुधेन । ( गोऽ ) 
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श्रुत्वा त्रिशिरसा वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
पुनर्जातमिवात्मानं मन्यते कालचोदितः ॥ ८ ॥ 
राक्तसराज रावण ने त्रिशिरा के ऐसे ( उत्साहवर्दक ) वचन 
खुन, अपना पुनजेन्म हुआ माना । क्योंकि उसके सिर पर ता काल 
खेल रहा था ॥ ८ ॥ 
श्रत्वा त्रिशिरसो वाक्यं देवान्तकनरान्तक्रो । 
अतिकायश्च तेजस्वी बभ्‌वृय॒द्धहर्षिता ॥ ९ ॥ 
त्रिशिरा के इन वचनों का खुन, देवान्तक, नरान्तक और तेजस्वी 
श्रतिकाय भी युद्ध के लिये हर्षे प्रकट करने लगे ॥ ६ ॥ 
ततोहमहमित्येव गजेन्तो नेऋतपभाः । 
रावणस्य सुता वीराः शक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १० ॥ 


रावण के वे इन्द्र के समान पराक्रमशाली घर वीर राक्षसश्रेष्ठ 
पुत्र, “ यागे इम ” “ यागे हम ” ( लड्ने जाँयगे ) कह कर, गर्जने 
लगे ॥ १० ॥ 


अन्तरिक्षगताः सर्वे सर्वे मायाविशारदाः । 
हक त्रिदशदपे ७५ 
सर्वे घ्राः सर्वे च रणदुजयाः ॥ ११ ॥ 
वे सब के सब आकाशचारी, मायावी, रण में दुर्जेय थोर 
देवताओं का दर्प चूर करने वाले थे ॥ ११॥ 
सर्वे सुबलसम्पन्नाः सर्वे विस्तीणकीतयः । 
सर्वे समरमासाद्य न श्रूयन्ते पराजिताः | 


देवैरपि सगन्धर्वैः सकिन्नरमहोारगेः ॥ १२ ॥ 
सा० राळ यु ०-४४५ 
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उन सब के पास बड़ी बड़ी सेनायें थीं, सब बड़े कोतिवान थे 
देवताशों, गन्धो, किन्नरों ओर मदोरगों से किसी भी युद्ध में उनका 
पराजित होना-कभी नहीं सुना गया था ॥ १२॥ 
सर्वेड्ञबिदुषी वीराः सर्वे युद्धविशारदाः । 
सर्वे 'प्रवरविज्ञानाः सर्वे लब्धवरास्तथा ॥ १३ ॥ 
क्योंकि वे सब वीर सब प्रकार के अख चलाने की विद्या में 
निपुण और युद्धविशारद थे । वे सब उत्कृष्ट शास्त्रज्ञ थे और वर- 
दान पाये हुए थे ॥ १३॥ 
€ सै 
स तैस्तदा मास्करतुल्यवचसेः 
सुतैवृंतः शत्रुबलममद नेः । 
रराज राजा मधवान्यथामरैः 
€ 
तो महादानवदपनाशनेः ॥ १४ ॥ 
उस समय सूर्य के समान कान्तिमान्‌, शत्रसैन्य को नष्ट करने 
घाले भोर दानवों के दप को खर्ब करने वाले अपने पुत्रों से घिरा 
हुआ रावण, ऐसा शोभायमान जान पड़ता था; जैसे देवताओों 
से घिरे इप इन्द्र ॥ १४ ॥. 
स पुत्रान्संपरिष्वज्य भूषयित्वा च भूषण; । 
आशीर्भिश्च प्रशस्ताभिः प्रेषयामास संयुगे ॥ १५ ॥ 


रावण ने थपने उन पुत्रों को छाती से लगा शोर श्राभूषणों से 
भूषित कर, तथा बड़े बड़े भ्राशीर्वाद दे, उनको संग्रामभूमि में 
भेजा ॥ १५॥ 


किरा 


१ प्रवरविज्ञानाः- श्कृष्टशाखजशाना: । ( गा०) 
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थ्युद्धोन्मत्तं च मत्तं च भ्रातरो चापि रावण! । 
रक्षणाथ कुमाराणां मेषयामास संयुगे ॥ १६ ॥ 
उन कुमारों की रक्षा के लिये रावण ने महोदर और महा- 
पाशवं नामक अपने दो भाइयों को भी उनके साथ समरमूमि में 
भेजा ॥ १६॥ 
तेऽभिवाद्य महात्मानं रावणं रिपुरावणम्‌ । 
७ चै 
कृत्वा प्रदक्षिणं चेव महाकायाः प्रतस्थिरे ॥ १७ ॥ 
शत्र का रुलाने वाले महावलवान रावण को प्रणाम कर, तथा 
उसको परिक्रमा कर, वे महाबलवान्‌ विशालकाय राक्षस समरच्तेश् 
के लिये प्रस्यानित हुए ॥ १७॥ 
सवेषधी भिर्गन्धैश्च समालभ्य महाबलाः । 
€ च प्र 
निजंग्मुनैत्रदतश्रेष्ठा; पढेते युद्धकाड़िणः ॥ १८ ॥ 
ये छःग्रो राक्तसश्रेष्ठ घाव भरने वाली जड़ो बूटियों सहित सुग- 
न्थित द्वव्यों को शरीर में लगा ओर इस प्रकार बल प्राप्त कर, युद्ध 
में विज्ञय प्राप्त करने की कामना से चले ॥ १८ ॥ 
त्रिशिराश्रातिकायश्र देवान्तकनरान्तकौ । 
९ 
महोदरमहापाइवों निजग्मुः कालचोदिताः॥ १९ ॥ 


त्रिशिरा, अतिकाय, देवान्तक, नरान्तक, महोदर और महापाश्‍वं 
ये हः राक्षस लड़ने कै लिये चले । । क्योंकि इनके सिर पर काल 
खेल रहा था ॥ १६ ॥ 


९ युद्धोन्मत्तं च सत्त--महोदरमहापाश्वपर्यायनामानौ रावणआतरौ । 
( मो० ) 
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ततः सुदशन नाम नीलजीमूतसन्निभम्‌ । 


ऐरावतकुले जातमारुरोह महोदरः ॥ २० ॥ 
काले मेघ के समान, ऐरावत हाथी की नस्ल के सुदर्शन नामक 
हाथी पर महोदर सवार हुआ ॥ २० ॥ 


सर्वायुधसमायुक्त तूणीभिश्च स्वलङ्कृतम्‌ । 
रराज गजमास्थाय सवितेवास्तमूर्थेनि ॥ २१ ॥ 
सारे भ्रायुधों को धारण किये पौर तरकसों से भूषित महोदर 
हाथी की पीठ पर बैठा हुआ ऐसा शोभित ज्ञान पड़ता था, मानों 
भ्रस्ताचल पर सूयं विराजमान हॉ ॥ २१॥ 
इयोत्तमसमायुक्तं सर्वायुधसमाकुलस्‌ । 
आरुरोइ रथश्रेष्ठं त्रिशिरा रावणात्मजः ॥ २२ ॥ 
सब प्रकार के ध्यायुधों से भरे हुए भोर उत्तम घोड़ों से जुते हुए 
पक उत्तम रथ पर रावण का बेटा त्रिशिरा सवार हुआ ॥ २२॥ 
त्रिञ्चिरा रथमास्थाय विरराज धनुर्धरः । 


सबिद्युदुल्कः शैलाग्रे सेन्द्रचाप इवाम्बुदः ॥ २३ ॥ 
हाथ में धनुष लिये हुए उस समय त्रिशिरा ऐसा शोभायुक्त 
ज्ञान पड़ता था, मानों बिजली सहित उल्कापिशड पर्वतशिखर पर 
हा अथवा इन्द्रधनुष सहित वादल हो ॥ २३ ॥ 


त्रिभिः किरीटैः शुशुभे त्रिशिराः स रथोत्तमे । 
हिमवानिव शैलेन्द्र्रिभिः काञ्चनपर्वते? ॥ २४ ॥ ` 
डस समय उत्तम रथ पर बैठा हुआ घर तीन मुकुट लगाये. 


[त्रिशिरा की ऐसी शोभा दुई; जैसी सुवर्णमय तीन शिखरों से हिमा- 
क्षय की होती है ॥ २४॥ 
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अतिकायोऽपि तेजस्वी राक्षसेन्द्रसुतस्तदा । 
आररोइ रथश्रेष्ठं श्रेष्ठ; सवेधनुष्मताम्‌ ॥ २५ ॥ 
समस्त धनुषधारियों में श्रेष्ठ एवं राक्षसराज का पुत्र तेजस्वी 
अतिकाय भी एक उत्तम रथ पर सवार हुश्रा ॥ २५ ॥ 
सुचक्राक्षं 'सुसंयुक्त *स्वनुकषं सुकूबरम्‌ । 
तृणीबाणासनेदीप्तं प्रासासिपरिघाङुलम्‌ ॥ २६ ॥ 
इस रथ के धुरे ओर पहिये बड़े मजबूत थे । इसमें ध्यनुकर्ष 
श्योर कूबर दो विशेष अंग थे । इसमें चमचमाते पेने तीरों से भरे 
तरकस, तलवार, प्रास, परिघ सादि आयुध रखे हुए थे ॥ २६ ॥ 
स काश्वनविचित्रेण मकुटेन विराजता । 


भूषणैश्च बभौ मेरुः किरणेरिव *भास्वतः ॥ २७ ॥ 
अतिकाय के सीस पर सोने का बड़ा सुन्दर मुकुट लगा दुआ 
था । वद अनेक प्रकार के आभूषणों से भूषित था । जेते सुमेरुपर्वेत 
अपनी प्रभा से प्रकाशित रहता है; वैसे हो अ्रतिकाय भो भ्रपतो 
कान्ति से कान्तिसम्पन्न देख पड़ता था ॥ २9 ॥ 


स रराज रथे तस्मिन्राजसूनुर्महाबलः । 


छृतो नेऋतशादूलेबजपाणिरिवामरे ॥ २८ ॥ 
वह महाबली राजकुमार उस रथ में जब बैठा भोर जव राक्षस- 
श्रेष्ठ उसे चारों ओर से घेर कर चले; तब ऐसा देख पड़ा; मानों 
देषताओों से घिरे हुए इन्द्र चले जाते हों ॥ २८॥ | 
१ सुसंयुक्त -सुइढं । ( गरा? ) २ “अनुकर्षौ दावंघस्स्थं ` । (अमरको») 
रथ के नोचे रइने वाली वह लकड़ी जिसके सहारे पढ़िये रहते हैं । 
* जाठान्तरे-- भासयन्‌ । 
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इयय्ुचचेःश्रवःप्रख्यं श्वेतं कनक भूषणम्‌ । 
मनोमवं महाकायमारुरोह नरान्तकः ॥ २८ ॥ 
उच्चैःश्रवा की तरह सफेद भूषशों से भूषित, मन की तरह 
शीघ्रगामी और बड़े ऊंचे डीलंडोल के घोड़े पर नरान्तक सवार 
हुआ ॥ २९ ॥ 
गृहीत्वा प्रासमुल्काभं विरराज नरान्तकः । 
शक्तिमासाद्य तेजस्वी गुहः शिखिगतो यथा ॥ ३० ॥ 
उठढ्कापिणड की तरह चमचमाता प्रास हाथ में ले नरान्तक 
ऐसा शोभायमान हो रहा था, जेसे हाथ में शक्ति लिये हुप और 
मोर पर सवार स्वामिकातिक सुशोभित होते हैं ॥ ३० ॥ 
देवान्तकः समादाय परिघं वज्रभूषणम्‌ । 
परिगृह्य गिरिं दोभ्या वपुर्विष्णोर्विडम्बयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
हीरों से जड़े हुए परिघ को इाथ में ले, देवान्तक समुद्रमंथन 
के समय दोनों हाथों से मन्दराचल के थामे हुए विध] की विडंवना 
करता हुआ सा देख पड़ता था ॥ ३२ ॥ 
महापाइवों महाकायो गदामादाय वीर्यवान्‌ \ 
विरराज गदापाणिः कुबेर इव संयुगे ॥ ३२ ॥ 
. विशाल शरीरधारी बलवान मद्दापाश्वे हाथ में गदा लिये हुए 
पेसा शोभायमान हा रहा था; जैसे युद्ध में हाथ में गदा लिये षुण 
_कुबेर देख पड़ते हैं ॥ ३२॥ 
प्रतस्थिरे महात्मानो बलैरप्रतिमैट्रताः । 
सुरा इवामरावत्या बळैरप्रतिमैष्टेताः ॥ ३३ ॥ 
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वे महाबलवान्‌ राक्षस अतुलित सेना को साथ ले वैसे ही 
लड्डा से चले; जेसे श्रतुलत देवसैन्य से घिरे हुए देवता अ्रमरावती 
से युद्ध यात्रा करते हैं ॥ ३३ ॥ 
तान्गजेश्च तुरङ्गेश्च रथैशवाम्बुदनिखनेः । 
अनुजग्पुमहात्मानो राक्षसाः प्रवरायुधाः ॥ ३४ ॥ 
उन वीर योद्धा राक्षसों के पीछे पोळे श्रनेक हाथी घोड़े एवं 
बादत्तों की तरह गड़गड़ाते रथों पर अच्छे अच्छे आयुघो को लिये 
हुए महाबली राक्षस सवार हा चले॥३४॥ 
ते विरेजुमहात्मान; कुमाराः सूयवचस! 
किरीटिनः श्रिया जुष्टा ग्रहा दीप्ता इवाम्बरे ॥ ३५ ॥ 
सूय के समान कान्तिवान्‌ एवं महाबली राजकुमार किरीट 
धारण किये हुए शोभा से ऐसे दमक रहे थे, जैसे आकाश में तारा- 
गण दमकते हैं । २५॥ 
प्रगृहीता बसे तेषां #छत्राणामावलिः सिता । 
शारदाभ्रप्रतीकाशा हंसावलिरिवाम्बरे ॥ ३६ ॥ 
उनके ऊपर तने हुप सफेद छत्रों की पंक्ति ऐसी सुन्दर जान 
पड़ती थी; जैसे घ्राकाश में शरत्कालीन मेघों की सो सफेद हँसों 
की पंक्ति खुन्दर जान पड़ती है ॥ ३६॥ 
मरणां वापि निश्चित्य शत्रणां वा पराजयम्‌ । 
इति कृत्वा मति वीरा निजग्मुः संयुगार्थिनः ॥ ३७॥ 
या ता शत्र के हाथ से मारे जाँयगे अथवा शत्र के परास्त ही 
करेगे--श्रपने अपने मनों में यह निश्चय कर, वे वीर युद्ध करने कै 
लिये चले ॥ ३७॥ 


» पाठान्तरे--“ शाखाणामावछिः ।”, अथवा “ वख्नाणामावछिः ” 
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१जगजुश्च २मणेदुश्च रचिक्षिषुश्चापि सायकान्‌ । 
जग्रहुश्‍चापि ते वीरा निर्यान्तो युद्धदुर्मदाः ॥ ३८ ॥ 
वे युद्धदुर्मद्‌ घोर मेघ की तरह गजते, सिंहनाद करते तथा मार 
मार कह कर, वाणों को तरकर्सो से निकालते हुए चले ॥ ३८ ॥ 
क्ष्वेलितास्फोटनिनदेश्वचाल च वसुन्धरा । 
रक्षसां सिंहनादैश्च पुस्फोटेव तदाम्बरस्‌ ॥ ३९ ॥ 
उनकी इस मेघगर्जना एवं सिंहनाद से मानों पृथिवी काँप 
उठती थी । राक्तसों के सिंहनाद से ता ऐसा जान पड़ता था, मानों 
थ्राकाश फटा जाता था ॥ ३६ ॥ 
तेउभिनिष्क्रम्य मुदिता राक्षसेन्द्र महाबलाः । 
दड्युवांनरानीक समुद्यतशिलानगम्‌ ॥ ४० ॥ 
वे महाबली राक्षसश्रेष्ठ प्रसन्न होते हुए लङ्का के बाहिर निकले 
घोर उन्होंने वानरी सेना को हाथों में शिल्लाए थोर पेड़ लिये हुए 
लड़ने के लिये तेयार पाया ॥ ४० ॥ 
हरयोऽपि महात्मानो दह्शुनेंकत॑ बलम्‌ । 
इस्त्यश्वरथसम्बाधं किङ्किणीशतनादितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
बानरों ने भी राक्तसों की सेना का देखा कि, उसमें बहुत से 


हाथी, घोड़े ओर रथ हैं; जिनके चलने पर सैकड़ों घंटियों के बजने 
का शब्द सुनाई पड़ता है ॥ ४१॥ 


` १ - जगजुः-मेवध्वनिंचकः । (यो०} २ प्रणेदुः - सिंहनादुंचळू: । 
( गा० ) ३ चिक्षिषुः-क्षेपवचनान्यूचुः । ( गे।० ) 


पकानसप्ततितमः सर्गः ७१३ 


नीलजीमूतसङ्काशं समुद्यतमहायुधम्‌ । 
दीस्तानलरविप्रख्येः सरवतो नेऋतेबेतम । 
तद्दृष्टा बलमायान्तं लब्धलक्षाः एवङ्गमाः ॥ ४२ ॥ 
राक्षसी सेना काले मेघ के समान जान पड़ती थी और सैनिकों 
के हाथ में अनेक प्रकार के अस्न शत्र थे जलती हुई आग और 
खूय के समान तेजस्वी संख्य राक्षस उसमें थे ॥ ४२ ॥ 
सबुद्यतमहाशैलाः संमेणेदुर्महाबलाः । 
अमृष्यमाणा रक्षांसि प्रतिनदन्ति वानराः ॥ ४३ ॥ 
राक्षसी सेना को आते देख, वानरों ने शऋ्वलर पा, बड़ी बड़ी 
शिलापं हाथों में ले लीं और वे महाबली वानर सिंहनाद करने 
लगे । क्योंकि वानरगण राच्तसों की गजना सह नहीं सकते थे ॥४२॥ 
ततः समुद घुष्टरवं निशम्य 
रक्षोगणा वानरयूथपानाम्‌ । 
अमृष्यमाणः परहर्षमुग्रं 
` महाबला भीमतरं विनेदुः ॥ ४४ ॥ 
वानरों की सिहगजना को सुन, महावली राक्षस लोग डस 
सिहगज्ञेना के न सह कर शोर भो अधिक भयङ्कर गजना करने 
लगे ॥ ४४ ॥ 
ते राक्षसबलं घोर प्रविश्य हरियूथपाः । 


विचेरुस्द्यतैः शेलैनंगाः शिखरिणो यथा ॥ ४५ ॥ 
उस भयडुर राक्षसी सेना में घुस, वानरयूयपति हाथों में शिलाएँ 
लिये अर घूमते हुए पेसे जान पड़ते थे मानों शिखरधारी पर्वत 
चूमते फिरते हों ॥ ४५ ॥ 
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केचिदाकाशमाविश्य केचिदुव्या एतङ्गमाः । 
रक्षःसैन्येषु संक्रुद्धाशेरुद्रुमशिलायुधाः ॥ ४६ ॥ 
उन वानरों में से कितने हो ता उल कर आकाश में चले गये 
और बहुत से परथिवी पर ही रह कर ओर भ्रत्यन्त करुद्ध दो राक्षसी 
सेना पर पेड़ों ओर शित्लाधों से आक्रमण करने लगे ॥ ४६ ॥ 
द्रुमांश्च विपुलस्कन्धान्यूद्य वानरपुङ्गवाः । 
तथुद्धमभवद्धोरं रक्षोवानरसङ्कलम्‌ ॥ ४७ ॥ 
वानरश्रेष्ठ बड़े बड़े गुद्दो वाले बूं का ले राक्षसों से भिड़ गये । 
राक्षसों ओर वानरों का घमासान युद्ध श्रारम्म हुआ॥ ४७ ॥ 
ते पादपशिलाशेलेश्वक्र्टेष्टिमनूपमाम्‌ । 
बाणौधैवायेमाणाश्च हरयो भीमविक्रमाः ॥ ४८ ॥ 
जब वानरों ने राक्तसों के ऊपर पेड़ों, पहाड़ों ओर शिलाओं को 
अनुपम वृष्टि की, तब भोमपराक्रमी राक्तसों ने चानरों पर बाणो 
को वर्षा की ओर बाणों ही से वानरों के वार बचाये ॥ ४८॥ 
सिंहनादान्विनेदुश्च रणे वानरराक्षसाः । 
भा 
शिलाभित्रुणयामासुर्योतुघानान्पुवङ्गमाः ॥ ४९ ॥ 
वानर और राक्षस लड़ते जाते थे ओर सिंहनाद करते जाते 
थे । बानरों ने शित्नाओं की वर्षा कर, राक्तसों की बहुत सी सेना 
पीस डाली ॥ ४६ ॥ 
निजध्नुः संयुगे क्रुद्धाः कवचाभरणाहतान्‌ । 
केचिद्रथगतान्वीरान्गजवाजिगतानपि ॥ ५० ॥ 
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कवच धारण किये शोर भूषणों से भपित तथा रथों, घोड़ों ` 
पव॑ हाथियों पर सवार राक्षसा का क्रुद्ध वानरों ने उस युद्ध में मार 
हाला ॥ ५० ॥ 
निजघ्नुः सहसाप्लुत्य यातुधानान्छुतरङ्गमाः । 
शेलश्ङ्गाचिताङ्गाश्च मुष्टिभिर्वान्तलोचनाः ॥ ५१ ॥ 
अचानक उल उक्तूत कर वानरों ने रात्तसों को मको 
ध्यौर पवतश्एङ्गों से ऐसा मारा कि, राक्तसों की आँखें निकल 
वडों॥ ५१॥ 
चेलुः पेतुश्च नेदुश्च तत्र राक्षसपुङ्गवाः । 
राक्षसाश्च शरेस्तीह्षणेर्बिमिदुः कपिकुञ्जरान्‌ ॥ ५२ ॥ 
समरभूमि में राक्तसश्रेष.् चलायमान हो गये, शिर पड़े और . 
व्यथा से चिल्लाने लगे | उधर राक्षस भो पेने पेने बाण मार कपि- 
श्रेष्ठों का वेध रहे थे ॥ ५२॥ 
शूलमुदगरखद्धेश्च जघ्नुः प्रासैश्च शक्तिभिः । 
अन्योन्यं पातयामासुः परस्परजयेषिणः ॥ ५३ ॥ 
पक दूसरे को जीत लेने की इच्छा से दोनों दलों वाले शूल, 
मुगृद्र, खडू, प्रास ग्रोर शक्ति चला, पक दूसरे को मार मार कर 
गिरा रहेथे॥ “३॥ 
रिपुशाणितदिग्धाङ्गास्तत्र वानरराक्षसाः । 
ठे र्‌ 
ततः शैलेश्च खन्गेश्च विसृष्टेहरिराक्षसैः ॥ ५४ ॥ 


आर क्या वानर ओर क्या राक्षस-सभो शत्रश्नो के रक्त से 
आपने शरोरों के लाल लाल कर रहे थे वानर और राक्तसों के 
चलाये पत्थरों घ्योर खडा से ॥ ५४॥ 
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मुहर्तेनाह॒ता भूमिरभवच्छोणिताप्लुता । 
पेण र 
विकीणपवताकारे रक्षाभिररिमद नै; ॥ ५५॥ 
आसीद्वसुमती पूर्णा तदा युद्धमदान्वितै; । 
आश्षिस्तः क्षिप्यमाणाशच भग्रशेलाश्च वानरैः ॥ ५६॥ 
मुहुत्तं ही भर में समरभूमि ढक गयो ओर वहाँ लोहू की कीच 
हो गयी ! युद्ध में मतवाले वानरों द्वारा मारे हुए बड़े बड़े पर्वेता- 
कार शरीरधारी राक्षसो से रणभूमि परिपूर्ण हो गयी । जव 
मारते मारते ओर चलाते चलाते वानरों के पर्वत वृत्तादि टूट 
गये॥ ४५ ॥ ४६ ॥ 


पुनरङ्गेस्तथा चक्रुरासन्ना युद्धमद्भु तम्‌ । 
वानरान्वानरेरेत जघ्नुस्ते रजनीचराः ॥| ५७ ॥ 
राक्षसान्राक्षसेरेव जध्नुस्ते वानरा अपि । 

आक्षिप्य च शिलास्तेषां निजध्नू राक्षसा हरीन्‌ ॥५८॥ 


तब वानर लोग घू सों र लातो से अदभुत युद्ध करने लगे । 
राक्षस, वानरों को वानरों के ऊपर और वानर, रात्तसों को राक्षसो 
के ऊपर पटक पटक कर मार रहे थे । राक्षस लोग वानरों के हाथों 
से पत्थरों ओर वृक्तों को छीन कोन कर उन्होसे उनको मार रहे 
थे ॥ ५७॥ ५८॥ 


तेषां चाच्छिद्य शस्राणि जघ्नू रक्षांसि वानराः । 
निजघ्नुः शेलञलास्रैबिभिदुश्च परस्परम्‌ ॥ ५९ ॥ 


वानर भी रात्तसों के हाथों से शस्त्र छीन कर उनसे राक्षसों का 
नाश करने लगे । इस प्रकार वानर थोर राक्षस एक दूसरे पर शिलाओं 
ओर शूलों से वार कर, एक दूसरे को नष्ट करने लगे ॥ ५३ ॥ 
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सिंहनादान्विनेदुश्च रणे वानरराक्षसाः । 
१छिन्नवमेतनुत्राणा राक्षसा वानरैहताः ॥ ६० ॥ 
रणमूमि में वानर और राक्षस सिंहनाद कर रहेथे। वानरों 
ने उन राक्तसों के मार डाला जिनके शरोररक्षक कवच लड़ते 
लड़ते टूट फूट गये थे ॥ ६० ॥ 
रुधिरं प्रसुतास्तत्र रससारभिव हुमाः । 
रथेन च रथं चापि वारणेनेव वारणम्‌ ॥ ६१ ॥ 
जिस प्रकार वुत्षों से गोंद बहता है, पैसे ही राक्तसों के शरीर 
से रुधिर बह रहा था । वानर रथ उठा कर रथ के ऊपर दे मारते 
थे और हाथी का उठा हाथी के ऊपर दे मारते थे ॥६१॥ 
इयेन च इयं केचिन्निजध्नुर्वोनरा रणे । 
प्रहष्टमनसः सर्वे #प्रमहीतमहाशिला। ॥ ६२ ॥ 


कोई कोई वानर इस युद्ध में घोड़ों को उठा घोड़ों के ऊपर 
पटक मार डालते थे । सव वानर बड़े प्रसन्न थे शोर हाथों में 
बड़ी बड़ी शिला लिये हुए थे ॥ ६२॥ 


इरयो राक्षसाज्ञष्लुट्रेमेश्व बहुझाखिभिः । 
तदयुद्धमभवद्योरं रक्षोबानरसङ्कलम्‌ ॥ ६२ ॥ 


वानर लोग रात्तसों को बहुत सी डालियों वाले पेड़ों के प्रहार 
से मार रहे थे । यह वानरों ओर राच्तसों की लड़ाई बड़ी विकट हो 
रही थी ॥ ६३॥ 


१ ठिन्नवमंतनुत्राणाः--छिन्नवमंरूपतचुत्राणाः । ( गो०) + पाढान्तरे-- - 
“ प्रगृहीतम नशशिलाः ” 
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क्षुरमेरधचन्द्रेरच भरलैशच निशितैः शरे? । 
राक्षसा वानरेन्द्राणां चिच्छिदुः पादपाड्शिलाः ॥६४॥ 
वानर जा शिलाएँ और बृत्त रात्तसों के ऊपर फेकते थे, उनको 
राक्षस छुरे के आकार के, अरद्धंबद्ध आकार के तेज्ञ बाणों तथा 
आलों से काट डालते थे ॥ ६४॥ 
विकी: पर्वताग्रैश्च दुमैरिछन्नेश्च संयुगे । 
चे f ce 
इतेश्च कपिरक्षोभिदुगमा वसुधाऽभवत्‌ ॥ ६५ ॥ 
टूटे हुए शैलश्टड्रों तथा करे हुए वृत्तों एवं मरे हुए वानरों शोर 
राक्तसों की लोधं रणक्षेत्र में इतनी पड़ी थीं की, वहाँ को भूमि 
दुर्गम हा गयो थी ॥ ६५ ॥ 
ते वानरा गर्वितहृष्ठचेष्टाः 
संग्राममासाद्य भयं विमुच्य । 
युद्धं तु सर्वे सह राक्षसेस्तेः 
नानायुधाश्चक्रुरदीनसत्त्वाः ॥ ६६ ॥ 


वे वानर, जा गित और हवित हो रहे थे, संग्राम में निर्भय हो 
अनेक प्रकार के थायुधों का राक्षसा से छीन छीन कर, उनसे उन 
राक्तसों से लड़ रहे थे ॥ ६६ ॥ 


तस्मिनप्रद्धत्ते तुमुले विमदे\ 
प्रहृष्यमाणेषु वलीमुखेषु । 
निपात्यमानेषु च राक्षसेषु 
महपयो देवगणाश्च नेदुः ॥ ६७ 
९ विमदें-युक्ते! (गे०) २ विमर्दे-युक्ते। ( गे ) 
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उस तुमुल युद्ध में जहाँ वानरगण शत्यन्त हषित हो राक्षसो 
के मार मार कर गिरा रहे थे, वहाँ पर ( उस घोर युद्ध का तमाशा 
देख देख ) महर्षि ओर देवतागण हृषंनाद कर रहे थे ॥ ६७ ॥ 
ततो हयं मारुततुल्यवेगम्‌ 
आरुह्य शक्ति निशितां प्रग्रद्म । 
नारान्तको वानरराजसेन्यं 
महाणवं मीन इवाविवेश ॥ ६८ ॥ 
वायु के समान शीघ्रगामी घोड़े पर सवार हा और हाथ में पेना 
भाला क्षे, नरान्तक तानरी सेना में वैसे ही घुस गया; जेसे मच्छ 
महासागर में घुस जाता है ॥ ६८ ॥ 
स वानरान्सप्तसतानि वीरः 
प्रासेन दोप्तेन विनिर्विभेद । 
एकक्षणेनेन्द्ररि पुर्महात्मा 
चे 2 
जघान सेन्यं हरिपुङ्गवानाम्‌ ॥ ६९ ॥ 


नरान्तक ने अपने चमचमते प्रास से देखते देखते क्षण भर 
में सात सो वानरों को मार डाला । तदनन्तर वह महाबली 
इन्द्रशत्र नरान्तक वानरश्रेष्ठों की सेना के धन्य वीरों के मारने 
खगा ॥ ६६ ॥ 


दद्शुश्य महात्मानं हयपृष्ठे प्रतिष्ठितम्‌ । 
चरन्तं इरिसेन्येषु विद्याधरमहषयः ॥ ७० ॥ 


विद्यावरो और महबियों ने महाबली नरान्तक को घोड़े पर 
सवार; वानरी सेमा में घूमते हुए देखा॥ ७०॥ 
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स तस्य दहशे मार्गो मांसशाणितकर्दम; । 
पतितेः पर्वताकारैवानरेरमिसंद्रतः ॥ ७१ ॥ 
जिस शरोर से वह निकल जाता उस ओर का मार्ग पर्वताकार 
धानरों की लोथों और उनके रुधिर माँस के कांदे के कारण चलने 
फिरने याग्य फिर नहीं रह जाता था ॥ ७१ ॥ 
यावद्विक्रमितुँ बुद्धि चक्रुः एवगपुङ्गवाः । 
तावदेतानतिक्रम्य निर्विभेद नरान्तकः ॥ ७२ ॥ 
नरान्तक ऐसी फुर्ती से युद्ध कर रहा था कि, बड़े बड़े वीर 
बानर उस पर वार करने को जब तक इच्छा ही करते थे, तब तक 
बह उन्हें मार कर गिरा देता था ॥ ७२ ॥ 
[ ततो यतः सुसंक्रुद्धः प्रासपाणिनरान्तकः । 
ततस्ततस्ते मन्यन्ते कालोऽयमिति वानराः] ॥ ७३ ॥ 
हाथ में पेना भाला लिये अत्यन्त क्रोध में भरा नरान्तक जिधर 
जा पहुँचता था, उधर के वानर समभते कि, यह हमारा काल 
झा पहुँचा ॥ ७३ ॥ 
ज्चळन्तं प्रासमुद्यम्य संग्रामाग्रे नरान्तकः । 
ददाह हरिसेन्यानि वनानीव विभावसुः ॥ ७४ ॥ 
धमचमाता भाला ( प्रास ) लिये नरान्तक रणभूमि में वानरों 
की सेना को मार कर, उसो प्रकार नष्ट कर रहा था; जिस प्रकार 
घन को आग जला कर नष्ट कर; डालती हे ॥ ७४॥ 
यावदुत्पाटयामासुटक्षाञ्चेलान्वनौकसः । 
तावत्पासहताः पेतुवेजञकृत्ता इवाचलाः ॥ ७५ ॥ 
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जव तक वानर लेग पेड़ों और पहाड़ों को उखाड़ें ही उखाड ; 
तव तक नरान्तक उनके भाले से छेद कर वैसे ही भूमि फ़ गिरा 
देता था, जैसे वज्र के प्रहार से टूटा हुश्रा पवत भूमि पर गिर पड़ता 
है ॥ ७५ ॥ 
दिक्क सर्वासु बलवान्बिचचार नरान्तकः । 
€ च 
प्रमृद्गन्सवतो युद्धे प्राहटकाले यथाऽनिछः ॥७६॥ 
इस प्रकार बलवान्‌ नरान्तक रणभूमि में चारों ओर वर्षाकाल 
के पवन की तरह व्याप्त हो, वानरों का मदेन कर रहा था ॥ ७६ ॥ 


न शेकुर्धावितं वीरा न स्थातं स्पन्दितुं भयात्‌ । 
उत्पतन्तं स्थितं यान्तं सवान्विव्याध वीयवान्‌ ॥७७॥ 


वानर याद्वा न तो भाग कर ही बच पाते थे ओर न उसका 

सामना ही कर सकते थे। उनका कलेजा मारे भय के धक घक 
कर रहा था। क्योंकि वह बलवान नरान्तक तो उन सव वानरों को, 
जञा उठल कर भागना चाहते, ओर जे खड़े हो उसका सामना करते 
थे पवं जा रण छोड चले जाते थे, अपने भाले से वेध डालता 
था ॥ ७9 ॥ 

एकेनान्तककल्पेन प्रासेनादित्यतेजसा । 

भिन्नानि हरिसैन्यानि निपेतुधरणीतले ॥ ७८ ॥ 


उस भअकेले मृत्यु के समान नरान्तक के सूय के समान चम- 
चमाते भाले से क्षतविक्षत हो, बहुत सी वानरो सेना घराशायिनी 
हो गयी ॥ $८ ॥ 
वजरनिष्पिषसदृशं पासस्यामिनिपातनम्‌ । 
न शेकुवोनराः सोढुँ ते विनेदुर्महास्वनम्‌ ॥ ७९ ॥ 


बा० रा० यु०--४६ 
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वज़प्रहार के सपान उस भाले का प्रहार वानरों से न संहा 
गया । धतः वे बड़े जोर से आतनाद करने लगे ॥ ७६ ॥ 
पततां हरिवीराणां रूपाणि प्रचकाशिरे । 
वज्भिन्नाग्रकूटानां शेलांनां पततामिव ॥ ८० ॥ 
भाले के प्रहार से गिरे हुए ( पर्वताकार ) वानरों को लोथें 
ऐसी जान पड़ती थीं, मानों घद्रप्रहार से टूटे हुए शिखर वाले 
वर्षत पड़े हों ॥ ८० ॥ 
ये तु पूर्व महात्मानः कुम्भकर्णेन पातिताः । 
ते स्वस्था वानरश्रेष्ठाः सुग्रीदमुपतस्थिरे ॥ ८१ ॥ 


जिन महाबलो वानरों को पहिले कुम्भक ने मार कर मूठित 
कर दिया था, वे नल नीलादि वानप्श्रेए अब स्तस्य हा कर, सुग्रीव 
के पास गये ॥ ८१॥ 
बिप्रेक्षमाणः सुग्रीवो ददश हरिवाहिनीम्‌ । 
नरान्तकभयत्रस्तां विद्र्वन्तीमितस्ततः | ८२ ॥ 
चानरो सेना को दशा देखते हुए सुग्रीव ने देखा कि, वह 
नरान्तक के भय से अस्त हो इधर उधर भाग रही हे ॥ ८२॥ 
बिद्रुता वाहिनीं दृष्टा स ददश नरान्तकम्‌ । 
शृह्दीतप्रासमायान्तं हयपृष्ठे प्रतिष्टितम्‌ ॥ ८३ ॥ 
भागती दुई सेना को देखते हुए सुग्रोव ने नरान्तक को भी 


देखा । वह घोड़े को पोठ पर चहा हुआ ओर हाथ में भाला लिये 
आ रहा था॥ 5३॥ 
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अथोवाच महातेजाः सुग्रीवावानराधिपः । 
कुमारमङ्गद वीरं शक्रतुस्यपराक्रमम्‌ ॥ ८४ ॥ 


महातेजस्वी वानरराज सुग्रीव ने इन्द्र समान पराक्रमी वीर 
राजकुमार भङ्ग से कहा ॥ ८७ ॥ 


गच्छ त्वं राक्षसं वीरं योऽसौ तुरगमास्थितः । 
स्ञोभयन्तं हरिबलं क्षिप्रं प्राणेर्वियोजय ॥ ८५ ॥ 


हे युवराज ! तुम जा कर घोड़े पर चढ़े हुए उस वीर राक्षस का 
शीघ्र वध करो, ज्ञा वानरी सेना को लुञ्च कर रहा है ॥ ८५॥ 


स भतुवंचनं श्रुत्वा निष्पपाताङ्गदस्ततः । 
अनीकान्मेघसङ्काशान्मेघानीकानिवांशुमान्‌ ॥ ८६ ॥ 


वानरराज के ये वचन सुन, भअङ्गर अपनी मेघमाला जैसी सेना 
से वैसे ही निकल कर चले ; जैसे सूयं मेघघटाओं से निकल कर 
बाहिर आता है ॥ ८६ ॥ 
'शैलसङ्वातसङ्काशा इरीणा्षुत्तमोऽङ्गदः । 
रराजाङ्गदसन्नद्धः सधातुरिव पर्वतः ॥ ८७ ॥ 
निविड़ कृष्ण पवत की तरह ध्ाकार वाले वानरश्रेष्ठ अङ्गद 


भुजा्रों पर बाजूबन्द बाँधे हुए, घातुमय पवत की तरह शोभायमान 
होने लगे ॥ ८७॥ 


निरायुधो महातेजाः केवल नखदंष्ट्रवान्‌ । 
नरान्तकमभिक्रम्य वालिपुत्रोऽब्रवीद्चः ॥ ८८ ॥ 


१ संघातः----निबिडसंवेशः । ( गे।० ) 
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उस समय उनके हाथ में कोई आयुध न था । उनके केवल 
श्रपने दांतों शोर नखों ही का सहारा था । वे नरान्तक के पास जा 
उससे बोले ॥ ८८॥ 
तिष्ठ किं भाकृतेरेभिहरिभिस्त्बं करिष्यसि । 
€ ७ 
अस्मिन्वज्समस्पश पासं क्षिप ममोरसि ॥ ८९ ॥ 
खड़ा रह ! इन तुच्छ वानरों के सोथ युद्ध करने से तुमे क्या 
खाभ होगा । वञ्रप्रहार के समान प्रहार करने वाले अपने भाले 
की चाट मेरी छाती पर कर ॥ ८९ ॥ 
अङ्गदस्य वचः श्रृत्वा प्रचुक्रोध नरान्तकः । 
संदश्य दशनैरोष्ठं विनिश्वस्य भुजङ्गवत्‌ । 
अभिगस्याङ्गदं क्रुद्धो वालिपुत्रं नरान्तकः ॥ ९० ॥ 
शङ्क के वचन सुन, नरान्तक बहुत क्रुद्ध हुआ ओर मारे क्रोध 
के दाँतों से अपने ओंठ चबाता हुआ साँप को तरह फुंसकारने 
लगा ! नरान्तक क्रद्ध हो अङ्गद के पास गया ॥ ३०॥ 
ग्रासं समाविध्य तदाऽङ्गदाय 
समुञ्बलन्तं सहसोात्ससजँ । 
स वालिपुत्रोरसि वज्रकल्पे 
बभूव भग्नो न्यपतच्च भूमो ॥ ९१ ॥ 
फिर उसने पना चमचमाता भाला उठा कर, अङ्गद के ऊपर 


चलाया; किन्तु वह भाला अङ्गद की वज्र समान छाती में लग 
दोर टुकड़े टुकड़े हो, भूमि पर गिर पड़ा ॥ ६१॥ 
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तं प्रासमालोक्य तदा विभग्नं 
सुपणक्रत्तोरगमोगकर्पम्‌ । 
तळं समुद्यम्य स वालिपुत्रः 
ठुरङ्गमं तस्य जघान मूध्नि ९२॥ 
गरुड़ जो जेसे बड़े बड़े सांपों के टुकड़े टुकड़े कर डालते हैं, 
वैसे ही नरान्तक के पास के टुकड़े टुकड़े हुए देख, अड्भद ने 
कूद कर उसके घोड़े के सिर में एक लात मारी ॥ ३२॥ 
निभग्नताखुः स्फुटिताक्षिताधरो 
निष्क्रान्तनिद्दोऽचलसन्निकाञ्ः । 
स तस्य वाजी निपपात भूमौ 
तलप्रहारेण विश्ञीणमूर्धा ॥ ९३ | 
उस दारुण प्रहार से उस पर्वताकार घोड़े का तालू फट गया, 
उसकी आँखें निकल पड़ीं ओंठ लटक पडे, जोम निकल आयो 
झोर उसका सिर फट गया । वह ( मर गया ओर ) भूमि पर शिर. 
कडा ॥ ३३॥ 
नरान्तकः क्रोधवशं जगाम 
इतं तुरङ्गं पतितं निरीक्ष्य । 
स मुष्टिमुद्यम्य महाप्रभावो 
जघान शीषे युधि वालिपुत्रम्‌ ॥ ९४ ॥ 


झपने घोड़े को इस प्रकार मर कर भूमि पर गिरा हुआ देख, 
नरान्तक क्रुद्ध हुआ ओर उस महाबली ने घूंसा तान कर, 
वालिपुत्र अङ्गद के सिर पर मारा ॥ ९४॥ 
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अथाङ्गदो शुष्टिविमिन्नमूधा 

सुस्राव तीव्रं रुधिरं भ्रशाष्णम । 
मुहुर्विजज्वाल मुमाह चापि 

संज्ञां समासाद्य विसिष्मिये च ॥ ९५ ॥ 


उस सू के के लगने से अङ्गर के सिर में घाव हो गया और 
उस घाव से गर्म गर्म बहुत सा रुधिर निकल कर, बहने लगा । 
कुछ समय के लिये वे अचेत से हो गये । तदनन्तर जब वे सचेत 
हुए ; तब वे ( नरान्तक के बल का देख ) विस्मित हुए ॥ ६५ ॥ 


अथाङ्गदो वज्समानवेगं 
७ ९ . 

संवत्य मुष्टि गिरिशृङ्गकल्पम्‌ । 
निपातयामास तदा महात्मा 

नरान्तकस्यारसि वालिपुत्रः ॥ ९६ ॥ 

बालिपुत्र अङ्गद ने भो वज्ज समान वेग से, शैलम्टङ्ग के समान 
“एक मूका तान कर, महावली नरान्तक की छाती में मारा ॥९६॥ 

स सुष्टिनिष्पिष्ठत्रिभिन्नवक्षा 

ज्वालावमच्छोणितदिग्धगात्रः । 
नरान्तको भूमितले पपात 

यथाऽचला वज्रनिपातभग्नः ॥ ९७ ॥ 


उस मुष्टिप्रहार से नरान्तक का कलेजा फट गया। मुख से 
दिर निकलने से उसका सारा शरीर रक्त से तर हो गया । 
-नरान्तक मुख से उवाला फेकता भूमि पर वैसे ही गिर पड़ा ; जैसे 

के प्रहार से पहाड़ टूट कर, प्रथिवी पर गिर पड़ता है ॥१७॥ 


एकेानसप्ततितमः सगः ७२७ 


अथान्तरिक्षे त्रिदशोत्तमानां 
वनोकसां चेव महाप्रणादः । 
बभूव तस्मिन्निहतेऽग्रयवीरे 
नरान्तके वालिसुतेन संख्ये ॥ ९८ ॥ 
युद्ध में वालितनय भ्रडुद द्वारा चीराग्रणी नरान्तक का मारा 
ज्ञाना देख, ध्याकाशस्थित देवतागण और ( सुग्रीव की सेना के) 
वानरगण हर्षनाढ्‌ करने लगे ॥ ३८ ॥ 
अथाङ्गदो राममनः प्रहषणं 
सुदुष्करं तत्कृतवाहि विक्रमम्‌ । 
विसिष्मिये साऽप्यतिवीर्यविक्रमः 
पुनश्च युद्धे स बभूव हर्षितः ॥ ९९ ॥ 


इति फ्कानसक्षतितमः सगः ॥ 


ध्ड़द के इस अति दुष्कर वीर कृत्य का देख, श्रीरामचन्द्र जी 
ने विस्मित हो प्रपन्नता प्रकट की। इससे ऋति बलवान घौर 
पराक्रमी अड्डद इषित हो, पुनः युद्ध करने लगे ॥ ९९ ॥ 


युद्धकाणड का उनहत्तरवां सगे पूरा हुआ। 


ला कैद हि नि 


सप्ततितमः सर्गः 
महता 
नरान्तकं इतं दृष्टा 'चुक्रशुनेक्रतपथा! 
देवान्तकस्रिमूधा च पोलस्त्यश्चर महोदरः ॥ १॥ 
नरान्तक को मरा हुध्पा देत, राक्तसश्रेष्ठ देवान्तक, पुलस्त्यवंशी 
त्रिशिरा ओर महोदर रे पढ़े ॥ १॥ 
आख्ढो मेघसङ्काशं वारणेन्द्रं महोदरः । 
वालिपुत्रं महावीर्यमभिदुद्राव वीर्यवान्‌ ॥ २॥ 
मेघ के समान पक बड़े ऊंचे हाथी पर चढ़ा हुआ वीयचान्‌ 
महोद्र, महापराक्रमी अङ्गद पर दोडा ॥ २॥ 
श्रातृव्यसनसन्तपस्तथा देवान्तको बली । 
आदाय परिघं दीप्तमङ्गदं समभिद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
भाई के मर जाने के दुःख से दुःखी बलवान देवान्तक भो एक 
चमचमाता परिघ लिये हुए अङ्गद पर कपटा ॥ ३ ॥ 
रथमादित्यसङ्काशं युक्तं परमवाजिभिः । 
आस्थाय त्रिशिरा वीरो वालिपुत्रमथाभ्ययात्‌ ॥ ४ ॥ 


उत्तम घोड़ों से युक सूर्य के ममान चमचमाते रथ पर बेटे 
हुए वीर त्रिशिरा ने भी अङ्कद्‌ के ऊपर आक्रमण किया ॥ ४॥ 


१ चुक्रशः--रुरुदु: । ( शि० ) २ पौल्स्त्यइतित्रिमूधविशेषणं न छु महो- 
द्रस्य । ( गो० ` 
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स त्रिभिदेंवदपप्नेनेऋतेन्द्रेरभिद्ुतः । 
हक्षमृत्पाटयामास महाविटपमङ्गदः ॥ ५ ॥ 
देवताश्यों के दप को नष्ट करने वाले इन तीन राक्तसभ्रेष्ों द्वारा 
आक्रमण किये जाने पर (भी), अङ्गद्‌ { न घबड़ाये } ने एक बड़ा 
भारो वृन्त उखाड़ लिया ॥ ४ ॥ 
देवान्तकाय तं वीरश्चिक्षेप सहसाङ्गदः । 
महा्ृक्षं महाशाखं शक्रो दीप्तमिवाशनिम्‌ ॥ ६ ॥ 
देवराज इन्द्र जेसे बज्र चलाते हैं, वेले ही अङ्गद ने देवान्तक 
का लक्ष कर वह बड़ी बड़ी डालियों से युक्त वृक्ष उसके ऊपर 
फेंका ॥ ६ ॥ 


त्रिशिरास्तं प्रचिच्छेद शरैराशीविशोपमैः । 
स दृक्षं कृत्तमालाक्य उत्पपात तदाऽङ्गद्‌ः ॥ ७॥ 
किन्तु त्रिशिरा ने विषधर सप के समान तेज्ञ बाशों से उस 
बृत्त को काट गिराया । वृत्त को कटा हुआ देख, अड्भद उले ॥७॥ 
स ववर्ष ततो हृक्षान्‌शैलांदच कपिकुञ्जरः । 
तान्मचिच्छेद संक्रृद्धखिशिरा निश्चितैः शरेः ॥ ८ ॥ 
र अकाश में जा अङ्गद ने त्रिशिरा पर पेड़ों और शिलाओं 


की वर्षा की। किन्तु क्रोध में भरे हुए त्रिशिरा ने उन सब को पेने 
बाणों से काट डाला ॥ ८ ॥ 


परिघाग्रेण तान्द्रक्षान्बभञ्ज च सुरान्तकः । 
त्रिशिराशचाङ्गदं वीरमभिदुद्राव सायकेः॥ ९ ॥ 
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महोदर ने भो अपने परिघ से अङ्गद के फेके हुए बहुत से वृत्तों 
के टुकड़े टुकड़े कर डाले । इतने में त्रिरिरा अङ्गद के ऊपर बाण 
बर्षाता हुआ उनके ऊपर दोड़ा ॥ ६ ॥ 
गजेन समभिद्रुत्य वालिपुत्र महोदरः। 
जघानोरसि संकरुद्धस्तोमरैवेजसन्निमैः ॥ १० ॥ 


हाथी पर सवार महोदर भी अङ्गइ पर दोडा घोर गडद की 
छाती में अत्यन्त क्रुद्ध हो, वञ्ज के समान तोमर का प्रहार 
किया ॥ १०॥ 


देवा न्तकश्च संक्रद्धः परिघेण तदाऽङ्गदम्‌ । 
उपगम्याभिहत्याशु व्यपचक्राम वेगवान्‌ ॥ ११ ॥ 
क्रुद्ध हो देवान्तक भी अड्भद की ओर बड़े वेग से कपठा ओर 
अङ्गर को छाती में परिघ मार कर भागा ॥ ११ ॥ 
स त्रिभिनेक्रतश्रेष्ठेयुगपत्समभिद्रुतः । 
न विव्यथे महातेजा वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
यद्यपि इन तीनों राक्तसश्रेठों ने मिल कर, एक साथ आक्रमण 
कर प्मड्रद पर प्रहार किये, तथापि महातेजस्वी पवं प्रतापी 
धाड़ुद तिल भर भी व्यथित न हुए ॥ १२॥ 
स वेगवान्महावेगं कृत्वा परमदुर्जयः । 
तलेन मूशमुत्पत्य जघानास्य महागजम्‌ ॥ १३ ॥ 
तद्नम्तर परम दुर्जेय वानरश्रेछ अङ्गद ने बडी फुर्ती से उछल 
कर, उस महागज के मस्तक पर पक लात जमायी, जिस पर 
महोदर सवार था ॥ १३ 
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तस्य तेन प्रहारेण नागराजस्य संयुगे । 
पेततुलोचने तस्य विननाद स वारण! ॥ १४ ॥ 
उस युद्ध में अड्भद की लात के प्रहार से उस गजराज की आँख 
निकल पडों भोर वह हाथो बड़े जोर से चिंधारने लगा ॥ १४॥ 
विषाणं चास्य निष्कृष्य वालिपुत्रा महाबलः । 
देवान्तकमभिष्छुत्य ताडयामास संयुगे ॥ १५ ॥ 


इतने में अङ्गद ने उस गजराज के दोनों दाँत उखाड़ लिये ओर 
दौड़ कर डन दांतों से देवान्तक को मारा ॥ १५॥ 


स विद्वलितसर्वाङ्गो वातोद्धत इव द्रुमः 
लाक्षारससवण च सुस्राव रुधिरं मुखात्‌ ॥ १६ ॥ 
उस प्रहार से देवान्तक हवा के झकेरे हुए पेड़ की तरह हिल 
उठा | उसके शरीर के समस्त अङ्ग शिथिल पड़ गये। उसके मुख 
से लाख के रंग जेसा बहुत सा रुथिर निकलने लगा ॥ १६ ॥ 
अथाइतास्य महातेजाः कृच्छाइवान्तको बली । 
आविध्य परिघं घोरमाजघान तदाऽङ्गदम्‌ ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वीर देवान्तक ने अति कए से सचेत हो, 
भयङ्कर परिघ के प्रहार से अङ्गद को घायल किया ॥ १७॥ 
परिघाभिहतश्चापि वानरेन्द्रात्मजस्तदा । 
जानुभ्यां पतितो भूमी पुनरेबात्पपात ह ॥ १८ ॥ 


उस परिघ के प्रहार से वालितनय अङ्गद घुटुओं के बल जमीन 
पर गिर पड़े; किन्तु कुछ ही क्षणों बाद सावधान हो, वे उठ 
बैठे ॥ १८ ॥ 
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तमुत्पतन्तं त्रिशिराखिभिवांणेरजिह्गैः । 
घोरैहेरिपतेः पुत्रं छलाटेशभजधान ह॥ १९ ॥ 
ध्यड़ुद को उठते देख, त्रिशिरा ने उनके सिर में तीन सीधे जाने 
चाले वाण मारे ॥ १६ ॥ 
ततोऽङ्गदं परिक्षिप्त॑ त्रिमिनेऋतपुङ्गवैः । 
हनुमानपि विज्ञाय नीलश्चापि प्रतस्थतुः ॥ २० ॥ 
इतने में अङ्गद को तोन वोरश्रे्ठ रात्तसों द्वारा घेर कर मारे 
जाते देख, हनुमान ओर नील दौड ॥ २० ॥ 
ततरिचिक्षेप शैलाग्रं नीलखिशिरसे तदा । 
तद्रावणसुतो धीमान्बिभेद निशितैः रेः ॥ २१ ॥ 
नील ने पक शैलश्द ड खींच कर त्रिशिरा के सिर पर फेंका । 
किन्तु वीरवर रावणतनय त्रिशिरा ने, उस शैलश्टडु के, पेने तीरों से 
टुकड़े टुकड़े झर डाले ॥ २१ ॥ 
तद्वाणशतनिभिन्नं विदारितशिलातलम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गं सञ्चाळं निपपात गिरेः शिरः | २२ ॥ 
उस शैलश्टङ्ग को सो वाण चला जब त्रिशिरा ने चूर चूर कर 


डाला; तव झाग की विनगारियों और ज्वाला से युक्त वह पवत 
पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 


[ नोट--बाण छोहे के थे । अतः जोर से टकराने से पंत से आग 
'निकछने छगी थी । ] 
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ततो 'जुम्मितमालेक्य हर्षाद्देवान्तक्रस्तदा । 
परिघेणाभिदुद्राव मारुतात्मजमाहवे ॥ २२ ॥ 
उस शैलश्टङ्ग का चूर चूर हा कर पृथिवी पर गिरा दुमा देरव, 
देवान्तक हृषित हुआ ओर हाथ में परिघ ले वह लड़ने के लिये 
हनुमान के ऊपर कपटा ॥ २३॥ 
तमापतन्तमुरप्लुत्य हनुमान्मारुतात्मजः । 
आजघान तदा सूरि वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥ २४ ॥ 
परन्तु उसके आते ही हनुमान जो ने उछल कर, वज्र के समान 
एक घूंसा उसके सिर में मारा ॥ २४ ॥ 
'शिरसि प्रहरन्वीरस्तदा वायुसुतो बली । 
नादेनाकम्पयच्चेव राक्षसान्स महाकपिः ॥ २५ ॥ 
कपिश्रेष्ठ वीर हनुमान जी उसके सिर में घू सा मार कर, पेसे 
जोर से गर्जे कि, राक्षस दहल गये ॥ २५॥ 
स मुष्टिनिष्पिष्विकीणमूर्धा 
निर्वान्तदन्ताक्षिविलम्बिजिद्दः । 
देवान्तको राक्षसराजसूनुः 
गतासुरुव्या सहसा पपात ॥ २६ ॥ 


'उस धू से की चाट से राक्तसराज रावण के पुत्र देवान्तक का 
मस्तक चूर चूर हो गया, दाँत श्योर नेत्र निकल पड़े, जीभ लंबी 
हो कर मुख के बाहिर आ पड़ो। बह निर्जीव हो घड़ाम से भूमि 
पर गिर पड़ा ॥ २६ ॥ 


१ जुम्मितं--भग्न । ( गो० ) 
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तस्मिन्हते राक्षसयाधमुख्ये 
महाबले संयति देवशत्री । 
क्रृद्धखिमूर्धा निशिताग्रमुग्र 
ववष नीलेरसि बाणवर्षम्‌ ॥ २७॥ 
युद्ध में उस देवशत्र एवं महाबली मुख्य राक्षस योद्धा देवोन्तक 


के मारे जाने पर, त्रिशिरा अत्यन्त कुद इुशा ओर उसने बड़े उग्र 
थब पैने बाणों की, नील की छाती के ऊपर वर्षा की ॥ २७॥ 


महोदरस्तु संक्रुद्धः कुञ्जरं पवतापममू । 
भूयः समधिरुह्याशु मन्दरं रश्मिवानिव ॥ २८ ॥ 
इतने में महोदर भी अत्यन्त कुपित हो शीघ्रतापूर्वक एक दूसरे 
वर्षत के समान ऊंचे हाथो पर सरार हुआ । उस समय वह वेसा 
ही ज्ञान पड़ा, जैसा ( अस्त होने वाला ) सूय, मन्द्राचल पर 
स्थित होने पर ज्ञान पड़ता है ॥ २८ ॥ 
तते बाणमयं वर्ष नीलस्योरस्यपातयत्‌ । 
गिरौ वष तडिच्चक्रचापवानिव तोयदः ॥ २९ ॥ 
उसने भी नोल की छाती पर बार्णों की वर्षा की। उस समय 
ऐसा ज्ञान पड़ा ; मानों इन्द्र घनुष ओर बिजलीयुक्त मेघ, पर्वत पर 
जल की वर्षा करता हो ॥ २६ ॥ 
करै करै f C 
ततः शरोघरथितष्यमाणो 
विमिन्नगात्रः कपिसेन्यपालः । 
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नीलो बभूवाथ "निसृष्टगात्रो 
२विष्ठुम्भितस्तेन महाबलेन ॥ ३० ॥ 
कपिवाहिनो के सेनापति नोल का सारा शरोर उस बाणखवृष्टि 
से ज्ञतवित्ञत हो गथा। उसके शरीर के सारे अङ्ग शिथिल पड़ 
गये । महाबली महोदर ने नोल को स्तब्ध ग्र्थात्‌ मूच्लित कर 
दिया ॥ ३० | 
ततस्तु नीलः प्रतिलभ्य संज्ञां 
शैलं समुत्पाटय सहक्षपण्डम्‌ ! 
ततः समुत्पत्य भूशाग्रवेगो 
महोदरं तेन जघान मूर्ध्रि ॥ २१ ॥ 
कुछ देर पीछे जब नील सचेत हुए, तब उन्होने पेड़ों सहित पक 
शेल को उख्जाइ निया शर बड़े वेग से उठल कर, उस शेल से 
महोद्र के सिर में प्रहार क्रिया ॥ ३१ ॥ 
ततः स शेलेन्द्रनिपात भग्नो 
महोदरस्तेन महाद्विपेन ! 
विपाथिता भूमितले गतासुः 
पपात वज्राभिहतोा यथाद्रिः ॥ ३२॥ 
महोदर उस शेत के प्रहार से अपने उस महागन्न सहित 
चकनाचूर हा गया और निर्जीव हो भूमि पर वैसे ही गिर पड़ा ; 
जैसे वज्ञ के प्रहार से टूट कर पर्वत भूमि पर गिरता है ॥३२॥ 


१ निसृष्टगात्रः ~ श्िथिखगात्रः । ( गो० ) २ विश्टम्भित:-स्तब्धी 
कृतः । ( गो० ) 
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पितृव्यं निइतं दृष्ट्रा त्रिशिराशचापमाददे । 
हनुमन्ते च संक्रुद्धो विव्याध ` निश्चितैः शरेः ॥ ३३ ॥ 
अपने चचा महोदर को मरा हुआ देख, त्रिशिरा अत्यन्त कुपित 
हुआ ओर हनुमान जी को पैने पेने बाणों से घायल करने 
लगा ॥ ३३॥ 
स वायुसूनुः कुपितश्चिक्षेप शिखरं गिरे! । 
त्रिशिरास्तच्छरेस्तीक्ष्णेबिभेद बहुधा बली ॥ ३४ ॥ 
पवननन्दन हनुमान ने कोप कर एक शेलश्टङ्ग उसके ऊपर 
फेंका, किन्तु बलवान त्रिशिरा ने पैने बाणों से उसके टुकड़े टुकड़े 
कर डाले ॥ ३४ ॥ 
तद्वथथ शिखरं दृष्टा द्रुमवष महाकपिः । 
विससज रणे तस्मिन्रावणस्य सुतं प्रति ॥ ३५ ॥ 

-- उस युद्ध में शेलश्टङ्ग को निष्फल हुआ देख, हनुमान जो 
रावणतनय त्रिशिरा को लक्ष्य वना, उसके ऊपर वूक्षो की वर्षा 
करने लगे ॥ ३५ ॥ 

तमापतन्तमाकाशे द्रुमवर्ष प्रतापवान्‌ । 
त्रिशिरा निशितेबांणेश्चिच्छेद च ननाद च॥ ३६ ॥ 
किन्तु प्रतापी त्रिशिरा उन सब वृक्षों का अपने ऊपर आते देख 
बीच ही में पेने तीर मार ओर उनके टुकड़े टुकड़े कर, उन सब का 
भूमि पर गिरा देता था और गर्जता था ॥ ३६ ॥ 
ततो इनूमातुत्प्खुत्य हयांत्रिशिरसस्तदा । 
विददार नखैः क्रुद्धो गजेन्द्र मृगराडिव ॥ ३७॥ 
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तब इनुमान जी उछल कर त्रिशिरा के घोड़ों को अपने नशो से 
पेसे फाइने लगे; जैसे सिंह हाथी को चीर डालता है ॥ ३७॥ 
अथ शक्ति समादाय कालरात्रिमिवान्तकः | 
चिक्षेपानिलपुत्राय त्रिशिरा रावणात्मजः ॥ ३८॥ 

( यह देख ) रावणतनय त्रिशिरा ने कालरात्रि में यमराज की 
तरह भयङ्कर एक शक्ति हाथ में ले, हनुमान जी के ऊपर फेंकी ॥३५॥ 
दिवः क्षिप्तामिवोर्कां तां शक्ति क्षिप्तामसङ्गताम्‌ । 
गृहीत्वा हरिशादूलो बभञ्ज च ननाद च ॥ ३९ ॥ 


आकाश से छूटे हुए उल्का झी तरह उस बड़ी साँग को अपने 
ऊपर याते देख, हनुमान जी ने बीच ही में उसे पकड़ लिया घोर 
उसके तोड़ मरेइ कर फेंक दिया ॥ ३६ ॥ 


तां दृष्टा 'घोरसङ्काशाँ शक्तिं भग्नां हनूमता । 
प्रहष्टा वानरगणा विनेदुजलदा इव ॥ ४० ॥ 
उस भयडूर प्रकाश वाली साँग को हनुमान द्वारा दूरा इृध्या 
देख, वानरगण अत्यन्त प्रसन्न हो बादलों की तरह गजेने लगे ॥४०॥ 
ततः खङ्गं समुद्यम्य त्रिशिरा राक्षसोत्तमः । 
निजघान तदा ३व्यूढे वायुपुत्रस्य वक्षसि ॥ ४१॥ 
तब राक्तमश्रेष्ठ त्रिशिरा ने तलवार उठा कर, वायुपुत्र की 
विशाल छाती में मारी ॥ ४१॥ 


खज्ञप्रदाराभिइतो इन्‌मान्मारुतात्मजः । 
आजघान त्रिशिरसं तलेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ ४२ ॥ 


१ घोरसंकाशां -भयंकरप्रकाशां । (गे०) २ व्यूढे-विशाछे | ( गो} 
वा० रा० यु०---७७ 
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उस छडग के प्रहार से घायल हो, पवननन्दन हनुमान जो ने 
उसकी छातो में पक थपेड़ मारी ॥ ४२॥ 
स तलाभिहतस्तेन सरस्तहर्तायुधा भुवि । 
निपपात मद्दातेजाख्तिशिरास्त्यक्तचेतनः ॥ ४३ ॥ 
उस थप्पड़ को चोट से महातेजस्वी त्रिशिरा के हाथ से झायुध 
छुट पड़ा श्रोर षह स्वयं भो मूळित हो, भूमि पर गिर पड़ा ॥ ४३॥ 
स तस्य पततः खङ्गं समाच्छिद्य महाकपिः । 
€ नेऋत 
ननाद गिरिसङ्काशस्रासयन्सव नेक्रतान्‌ ॥ ४४ ॥ 
जब वह सूछित हो प्रथिवी पर गिर पड़ा, तब हनुमान जी ने 
उसके हाथ से ततवार छीन लो । तदनन्तर पर्वत के समान विशाल 
शरीरधारो हनुमान जी, समस्त राक्षसों को त्रस्त करते हुप 
सिंहनाद्‌ करने लगे ॥ ४४ ॥ 
अमृष्यमाणस्तं घोषमुत्पपात निशाचरः । 
उत्पत्य च हनूमन्तं ताडयामास मुष्टिना ॥ ४५ ॥ 
उस सिंहनाद के सहन न कर, वह निशाचर उठ खड़ा इ 
झोर उठ कर उसने एक सूंका हनुमान जी के मारा ॥ ४५॥ 
तेन मुष्टिमहारेण संचुकेप महाकपिः । 
र 
कुपितश्च निजग्राह किरीटे राक्षसषभम्‌ । 
[ इनुमान्रोषताम्राक्षो राक्षसं परवीरहा ॥ ४६ ॥ ] 


उस मुशिप्रहार से हनुमानजी को बड़ा क्रोध उपजा घोर 
क्रुद्ध हो उन्होने उसका किरीट पकड़ लिया ॥ ४६ ॥ 
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स तस्य शीर्षाण्यसिना शितेन 
किरीटजुष्टानि सकुण्डलानि । 
कुद्धः मचिच्छेद सुतोऽनिलस्य 
"त्वष्टुः सुतस्येव शिरांसि शक्रः ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर उसीकी पैनी तलवार से, पवननन्दन ने शिशिरा के, 
कुण्डलों से श्रलङकृत ओर मुकुट से भूषित तीनों सिर, वैसे ही 
काठ डाले; जेले इन्द्र ने त्वष्टा के पु विश्वरूप के सिर काटे थे ॥४७॥ 
तान्यायताक्षाण्यगसन्निभानि 
प्रदीपवेश्वानरलाचनानि । 
पेतुः श्िरांसोन्द्ररिपाष रण्यां 
ज्योतींषि मुक्तानि यथाऽकमार्गात्‌ ॥ ४८ ॥ 
जैसे आकाश से नत्तत्र गिरा करते हैं, वैसे ही उस इन्द्रशत्रु 


निशाचर त्रिशिरा के प्रदोत्त भ्रश्चि को तरह चमकते हुए नेत्रों से 
युक्त, वे तीनों पवताकार सिर पृथिजी पर गिर पड़े ॥ ४८॥ 


तस्मिन्हते देवरिपौ त्रिशीर्षे 
हनूमता शक्रपरांक्रमेण । 
नेदुः पुबङ्गाः प्रचचाल भूमी 
रक्षांस्यथो दुदुविरे समन्तात्‌ ॥ ४९ ॥ 
इन्द्र समान पराक्रमो हनुमान जी ने जब निशिरा के मार 


डाला, तब वानर बड़े हर्षित हुए, एक वार पृथिवी दिल गयी, 
झोर बचे इप राक्षस चारों ओर भाग गये ॥ ४९॥ 


१ त्वष्टुः्खुतः--विइवरूपः । (गे।०) 
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हतं त्रिशिरसं दृष्टा तथैव च महोदरम्‌ । 
हतो प्रेक्ष्य दुराधर्षी देवान्तकनरान्तको ।॥ ५० ॥ 


त्रिशिरा, महोदर ओर दुधषं देवान्तक एवं नरान्तक को मरा 
हुश्चा देख, ॥५०॥ 


चुकोप परमामर्षी "मत्तो राक्षसपुङ्गवः । 
जग्राहदार्चिष्मतीं घोरां गदां सर्वायसीं शुभाम्‌ ॥ ५१ ॥ 


अत्यन्त असहिष्णु राक्तसश्रेष्ठ महापाश्‍वे अत्यन्त क्रुद्ध हुआ। 
उसने लोई की बनी अपनी चमचमाती भयङ्कर ओर अमे गदा 
उठाई ॥ ५१ ॥ 


हेमपट्टपरिक्षिप्ाँ मांसशाणितफेनिलाम्‌? । 
विराजमानां वपुषा शत्रुशोणितरञ्जिताम्‌ ॥ ५२ ॥ 
उल गदा में सोने के बन्दर लगे हुए थे ओर वह युद्ध में काल- 
रूपिणी थी तथा शत्रं के रक्त से रंगी हुई थी ॥ ५२ ॥ 
तेजसा सम्भदीप्ताग्रां र क्तमाल्यविभूषिताम्‌ । 
ऐरावतमहापद्मसावंभौमभयावहास्‌ ॥ ५३ ॥ 
उसका ध्यग्रभाग ( अर्थात्‌ गदका ) चमचमा रहा था, उसके 
ऊपर लाल फूलों की माला पड़ो हुई थी । ऐरावत, महापद्म एवं 
सार्वभौम महादिग्गजों को भी इस गदा से डर लगता था | ५३ ॥ 
गदामादाय संक्रद्धा मत्तो राक्षसपुङ्गवः । 
इरीन्समभिदुद्राव युगान्ताग्निरिव ज्वलन ॥ ५४ ॥ 


१ मत्तः-महापाइवंः । मत्त इति महापाइवेस्य नामान्तरं । (गा०) 
२ माँषशोणितफेनिलाम-य॒द्धकालिक रूपं + ( सा० ) 
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रात्तसथेष्ठ महापाश्‍वं क्रुद्ध हा ओर उस गदा को ले प्रलय- 
कालीन भ्रन्नि की तरह जलता हुआ वानरों के पोळे दोडा ॥५४॥ 
अथर्षभः समुत्पत्य वानरो रावणानुजम्‌ । 
मत्तानीकसुपागम्य तस्थौ तस्याग्रतो बली ॥ ५५ ॥ 
तब वलवान्‌ क्राषम नामक वानरयूथपति कूद्‌ कर रावण के 
छोटे भाई महापाश के पाल जा, उ उमे सामने खड़ा हुआ ॥ ५५॥ 
तं पुरस्तात्स्थितं दृष्टा वानरं पर्वतोपमम्‌ । 
आजघानोरसि क्रुद्धो गदया वज्रकल्पया ॥ ५६ ॥ 
फ्वेताकार ऋषभ वानर का अपने सामने खड़ा देख, वज्ज के 
समान उस गदा से महापाशव ने क्रोध में भर ऋषम की छाती में 
प्रहार किया ॥४६॥ 
स तयाऽभिहतस्तेन गदया वानरषेभः । 
भिन्नवक्षा समाधूतः सुस्राव रुधिरं बहु ॥ ५७॥ 


उस गदा के लगने से कपिश्रेष्ठ ऋषभ हो छात विदीणं हो 
गयी । उसका शरीर काप उठा शोर छाती से बहुत सा रक निकल 
गया ॥ ५७ ॥ 


स सम्पाप्य चिरात्संज्ञामूषभा वानरषभः । 
अभिजग्राह वेगेन गदां तस्य महात्मनः ॥ ५८ ॥ 
बहुत देर बाद जब कविश्रेष्ठ ऋषभ को चेत हुआ तब उसने 
झपट कर महापाश्व के हाथ से गदा कोन ली ॥४८॥ 
गरृहीत्त्रा तां गदां भीमामाविध्य च पुन; पुन; । 
मत्तानीक महात्मानं जवान रणमूथनि ॥ ५९ ॥ 
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उस भयङ्कर गदा को छीन अर उसे वार बार घुमा, ऋषभ ने 
उससे महाबली महापाश्‍व के सिर में प्रहार किया ॥ ५६ ॥ 
स स्वया गदया भग्नो विशीर्णदश नेक्षणः । 
निपपात ततो मत्तो वज्राहत इवाचलः ॥ ६० ॥ 
विशीर्णनयने भूमौ गतसत्त्वे गतायुषि । 
पतिते राक्षसे तस्मिन्विद्वतं राक्षसं बलम्‌ ॥ ६१ ॥ 
उस पनी ही गदा के प्रहार से महापाश्‍व के दाँत चूर चूर 
हो गये शोर आँख निकल पड़ों । वज्ञाहत पर्वत की तरह महापाश्‍वं 
गिर पड़ा, उसके नेत्र निकल कर विखर गये, वह गतायु राक्षस 
निर्जीव हो धरती पर गिर पड़ा! महापाश्‍व के गिरते हो बची हुई 
राक्षसो सेना भाग गयी ॥ ६० ॥ ६१॥ 
[उन्मत्तस्तु तदा दृष्टा गतासुं भ्रातरं रणे । 
चुकोप परमक्रद्धः प्रलयाग्निसमद्यतिः॥ ६२ ॥ 
युद्ध में अपने भाई महापाश्व का मरा देख, उन्मत्त नामक 
राक्षस बहुत क्रुद्ध हुआ छोर क्रोध में भर वह प्रलयादि के समान 
द्मकने लगा ॥ ६२॥ 
ततः समादाय गदां स वीरः 
वित्रासयन्वानरसेन्यमुग्रम्‌ । 
दुद्राव वेगेन तु सेन्यमध्ये 
दहन्यथा बह्िरतिप्रचण्डः ॥ ६३ ॥ 


प्रचण्ड गदा को हाथ में ले चह वीर उससे वानरी सेना को 
हटाने लगा । जिस प्रकार वन में भ्रति प्रचण्ड अभि लपक लपक 
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कर वन को भस्म करता है; उसी प्रकार उन्मत्त राक्षस वानरी 
सेना में लपक लपक कर वानरों का संहार करने लगा ॥ ६३ ॥ 
आपतन्तं तदा दृष्टा राक्षसं भीमविक्रमम्‌ । 
शैलमादाय दुद्राव गवाक्ष: पवतोपमः ॥ ६४ ॥ 
उस भीम पराक्रमो राक्षस को आक्रमण करते देख, पर्वताकार 
शरीरधारी वानरथूथपति गवाच्त एक पर्वत उठा उस पर 
दोडा ॥ ६४ ॥ 
जिघांसू राक्षसं भाम तं शेलेन महाबलः । 
आपतन्तं तदा दृष्टा उन्मत्तोऽपि महागिरिम्‌ ॥ ६५ ॥ 
शोर उस भयङ्कर राक्तस का बघ करने की इच्छा से बह पर्वत 
उसके ऊपर फेंका । उस विशाल पवत के अपने ऊपर आते देख, 
उन्मत्त ने भी ॥ ६५॥ 
चिच्छेद गदया वीरः शतधा तत्र संयुगे । 
चूर्णीकृतं गिरिं दृष्टा रक्षसा कपिङुञ्जरः ॥ ६६॥ 
अपनी गदा के प्रहार से उस विशाल पर्वत को ताड़ कर, डसके 
सो टुकड़े कर डाले। जब कपिश्रेष्ठ गवाक्ष ने देखा कि, उस 
रक्तसश्रेष्ठ ने उस पर्वत के टुकड़े टुकड़े कर डाले हैं ॥ ६६ ॥ 
विस्मितोऽभूम्महाबा हुर्जगर्ज च मुहुमुहुः । 
जन्मत्तस्तु सुसंक्रुद्धो ज्वलन्तीं राक्षसोत्तमः ॥ ६७ ॥ 
तब वीर गवात्त को बड़ा ध्याश्चय हुआ और वह बार बार गर्जेने 


लगा । इससे राक्तसश्रेष्ठ उन्मत्त अत्यन्त क्रुद्ध हुआ शोर उसने 
चमचमाती ॥ ६७ ॥ 
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गदामादाय वेगेन कपेवक्षस्यताडयत्‌ । 
स तया गदया वीरस्ताडितः कपिकुञ्जरः ॥ ६८ ॥ 
गदा उठा कर बड़े जोर से गवाक्ष की छाती में मारी । उस 
गदा के प्रहार से कपिश्रेष्ठ गवाक्ष ॥ ८ ॥ 
पपात भूमौ निःसंज्ञा सुस्राव रुधिरं बहु । 
पुनः संज्ञामथास्थाय वानरः स सञ्चुस्थितः ॥ ६९ ॥ 


मूच्छित हो पृथिवी पर गिर पड़ा ओर उप्तकी छाती से बहुत 
सा रक्त भी निकल गया । कुछ देर बाद वह पुनः सचेत इषा 


श्योर उठ वेठा ॥ ६९ ॥ 
तलेन ताडयामास ततस्तस्य शिरः कपि; । 


तेन प्रताडितो वीर! राक्षसः पर्वतोपमः ॥ ७० ॥ 
उठ कर गवाक्ष ने उसके सिर में पक चपत जमायी । चपत की 
चाट से पचताकार वोर राक्षस उन्मत्त के ॥ ७० ॥ 


विस्रस्तदन्तनयनः निपपात महीतले । 
सुस्राव रुधिरं सोष्णं गतासुश्च ततोऽभत्रत्‌ ॥ ७१॥ ] 
दाँत टूट गये और आँखें निकल पड़ीं । उसके शरीर से गर्म 
लाह बने लगा ओर वह निर्जीव हो पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ७१ ॥ 
तस्मिन्हते भ्रातरि रावणस्य 
तन्नेऋतानां बलमर्णवाभम्‌ । 
त्यक्तायुधं केवळजीवितार्थ 
दुद्राव भिन्नार्णवसन्निकाञ्चम्‌ ॥ ७२ ॥ 
इति सत्ततिउमः सर्गः ॥ 
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इस प्रकार रावण के भाई उन्मत्त के मारे जाने पर, वह समुद्र के 
समान राक्षसी सेना, श्रत्म शस्त्र त्याग केवल अपने प्राण बचाने के, 
खलबलाते हुए समुद्र की तरह चारों ओर भाग गयी ॥ ७२ ॥ 


[ नोट--६* वें इलोझ से लेकर ७! वें इछोक तक का वर्णन कई 
सस्करगों में नहों पाया जाता । ] 


युद्धकांग्ड का सत्तरवाँ सग पूरा हुआ । 
+--+#-- 
एकसप्ततितमः सर्गः 
—e—— 
स्वबलं व्यथितं दृष्टा तुमुलं रोमहषणम्‌ । 
भ्रात शच निहतान्दृष्ट्वा शक्रतुस्यपराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ 
अति भयङ्कर रामाञ्चकारी अपनो सेना को व्यथित देख तथा 
घपने इन्द्र के समान पराक्रमी भाइयों का मारा जाना देख ॥ १॥ 
पितृव्यो चापि संदृश्य समरे सन्निपूदितौ । 
क ७ > DN © 
युद्धोन्मत्तं च मत्तं च भ्रातरो राक्षसषभौ ॥ २ ॥ 
तथा अपने दोनों चाचों का युद्ध में नाश हुआ देख, एवं 
युद्वोन्मत्त पवं मत्त नामक अपने दोनों भाइयों का मारा जाना 
देख, ॥ २॥ 
चुकोप च महातेजा ब्रह्मदत्तवरो युधि । 
अतिकायोऽद्रिसङ्काशो देवदानवदपहा ॥ ३ ॥ 
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पर्वत के समान विशाल शरीरधारी महातेजस्वी एवं ब्रह्मा से 
युद्ध में सदा विजयी होने का वर पाये हुए, तथा देवता झोर दानवों 
का दपं दलन करने वाला श्रतिकाय बड़ा क्रुद्ध हुआ ॥ ३ ॥ 
स भास्करसहस्रस्य सङ्घातमिव भास्वरम्‌ । 
रथमास्थाय शक्रारिरभिदुद्राव वानरान्‌ ॥ ४ ॥ | 
वह इन्द्रशत्र अतिकाय हजार सूर्य के समान चमकोळे रथ पर 
सवार हो वानरों पर दोडा ॥ ४॥ 
स विस्फाये महच्चापं किरीटी मृष्टकुण्डलः । 
नाम विश्रावयामास ननाद च महास्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
कानों में कुएडल पहिने ओर सिर पर मुकुट धारण किये हुए 
अतिकाय ने श्रपना धनुष टङ्कोर कर, सब को अपना नाम सुनाया 
झौर वह बड़े जोर से गर्जा ॥ ५ ॥ 
तेन सिंइप्रणादेन नामविश्रावणेन च । 
ज्याशब्देन च भीमेन त्रासयामास वानरान्‌॥ ६ ॥ 
उसके सिहगर्जन से तथा उच्चस्वर से अपना नामाचारण 
करने से एवं उसके भयङ्कर रोदे की टङ्कार से वानर भयभीत हो 
गये ॥ ६ ॥ 
ते दृष्टा देहमाहात्म्यं कुम्भकणोंऽयस्ुत्थितः । 
भयार्ता वानराः सर्वे संश्रयन्ते परस्परम्‌ ॥ ७॥ 


उसके शरीर को विशालता देख वानरों ने समभा कि, मरा 
मराया कुम्भकण फिर जी उठा है । से वे वानर भय से पीडित हो 
स्रापस में एक दूसरे का सहारा लेने लगे ॥ ७॥ 
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ते तस्य रूपमालोक्य यथा विष्णोख्रिविक्रमे । 
भयाद्वानरयूथास्ते विद्रवन्ति ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
विषए के त्रिविक्रमावतार की तरह उसका रूप देख, वे वानर 
थूथपति इधर उधर भागने लगे ॥ ८ ॥ 
तेशतिकायं समासाद्य वानरा मूढचेतसः । 
शरण्यं शरणं जग्मुलक्ष्मणाग्रजमाहवे || ९ ॥ 
चे सूढ़ वानर, अतिकाय को रणभूमि में घ्राते देख, सर्वलोक- 
शरण्य श्रीरामचन्द्र जी के शरण में गये ॥ ६ ॥ 
ततोऽतिकायं काङुत्स्थो रथस्थं पर्वतोपमम्‌ । 
ददशे धन्विनं दूराद्ग्ेन्तं कालमेघवत्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने पर्वताकार अतिकाय का रथ पर सवार, 
हाथ में धनुष लिये हुप ओर दूर ही से प्रलयकालीन मेघ की तरह 
गर्जते हुप देखा ॥ १०॥ 
स तं दृष्ट्रा महात्मानं राघवस्तु विसिष्मिये । 
वानरान्सान्त्वयित्वाऽथ विभीषणम्ुवाच ह ॥ ११ ॥ 
उस महाकाय राक्षस को देख श्रीरामचन्द्र जी को भी श्वाश्चयं 
हुआ और वानरों के घोरज वंधा, वे विभीषण से बोले ॥ ११॥ 
कोऽसौ पर्वतसङ्काशो धनुष्मान्हरिलोचनः१ । 
युक्ते हयसहस्रेण विशाले स्यन्दने स्थितः ॥ १२ ॥ 


१ हरिछोचन+ - लिहहष्टिः । ( गा० ) 
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यह कोन है जा पर्वत के समान विशाल शरीर धारण किये हुए 
ओर सिंह को तरह देखता हुआ, हजार घोड़ों के विशाल रथ पर 
बैठा हुष्पा है ? ॥ १२॥ 
य एष निशितैः शूलैः सुतीक्ष्णैः पासतोमरैः । 
¢ 
अर्भिष्यद्धिश्तो भाति भूतैरिव महेश्वरः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त पैने ओर चमचमते शूलों, प्रासो, और तामरो को लिये 
हुप यई ऐसा जान पड़ता है, मानों भूतों से घिरे हुए शिव जी 
हों॥ १३॥ 
C 
कालजिद्दाप्रकाशाभिय एषोऽतिविराजते । 
आहतो 'रथशक्तीभिर्विधुद्विरिव तोयदः ॥ १४ ॥ 
रथ में रखी हुई शोर काल की जीभों की तरह चमचमाती 
साँगों से यह पेसा शोभित हो रहा है जेसे बिज्ञली से बादल शोभित 
होता है ॥ १७ ॥ 
धनूंषि चास्य सज्यानि हेमपृष्ठानि सवशः । 
शाभयन्ति रथश्रेष्ठं शक्रचाप इवाम्बरम्‌ ॥ १५ ॥ 
सोने के बन्दो से भूषित ओर रादा चढ़ा हुआ इसका धनुष 
उसके उत्तम रथ को, उसो प्रकार शोभायमान कर रहा है, जिस 
प्रकार इन्द्र-घनुष आकाश को शामित करता हे ॥ १५॥ 
क एष रक्षःशादूलो रणभूमि विराजयन्‌ । 
अभ्येति रथिनां श्रेष्ठी रथेनादित्यतेजसा ॥ १६ ॥ 
सूयं को समान चमचमाते रथ में बैठा एवं रथियों में श्रेष्ठ यह 
कौन राक्तसशादूल रणभूमि में चला झा रहा हे॥ १६ ॥ 
१ रथञ्चक्तीमिः रथस्थिताभिः शक्तिभिः । ( गे ) 
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ध्वजशृङ्गप्रतिष्ठेन राहुणाभिविराजते । 
सूयरश्मिनिभैबांणैर्दिशो दश विराजयन्‌ ॥ १७॥ 
इसके रथ की ध्वजा पर राहु को मूति है। सूर्य किरणों के 
समान चम्रचमाते इसके वाण भी दसो दिशाओं को कैसा प्रकाशित 
कर रहे हैं ॥ १७ ॥ 
त्रिणतं मेघनिहादं हेमपृष्ठमलंक्रतम्‌ । 
शतक्रतुधनु!प्रख्यं धनुशचास्य विराजते ॥ १८ ॥ 
तीन जगहों में कुका हुआ, बादल के समान शब्दायमान 
खुबण की पीठ से शोभित इसका धनुष, इन्द्रधनुष की तरह 
कैसा शोभित हो रहा हे ॥ १८॥ 
सध्वजः सपताकश्च सानुकर्षो! महारथः । 
चतुःसादिसमायुक्तो मेघस्तनितनिस्वनः ॥ १९ ॥ 
इसका विशाल रथ ध्वज्ञा पताका से सज्ञा हुआ है और 
श्रनुकषं से युक्त है। चार सारथि उसको हाँक रहे हैं और उससे 
मेघ की तरह गड़गड़ाहट का शब्द्‌ हो रहा है ॥ १६ ॥ 
विंशतिदंश चाष्टौ च तूणोऽस्य रथमास्थिताः । 
कामुकानि च भीमानि ज्याश्च काश्चनपिङ्गलाः ।॥२०॥ 
इसके रथ पर अडतीस तरकस, भयङ्कर अडतीस धनुष ओर 
सुन्दे ( पीले) रंग के श्रइतोस ही रोदे ( धनुष की डोरी) 
रखे हुए हैं ॥ २० ॥ 


१ अनु हषः - रथाघःस्थदारु । ( गो० ) 
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द्वौ च खङ्गौ रथगतौ पाश्‍वेस्थो पाइवशाभितो । 
चतुइस्तत्सरुयुतौ व्यक्तहस्तदशायतौ ॥ २१ ॥ 
रथ के भीतर गल बगल रखे हुए दो खड दोनों ओर कैसे 
सुन्दर जान पड़ते हैं। इन खड़ों की मुँठे चार चार हाथ की हैं 
ओर ये दस हाथ लंबे हैं ॥ २१ ॥ 
रक्तकण्ठगुणो धीरो महापर्वंतसन्निभः । 
कालःकालमहावक्रो मेघस्थ इव भास्करः ॥ २२ ॥ 
लाल रंग की माला पहिने हुए, घेयशालो, एक बड़े पहाड़ के 
समान लंबा, काला कलूटा काल की तरह मुंह बाये, यह राक्षस 
ऐसा ज्ञान पड़ता है, मानों मेघ के ऊपर सूय सवार हो ॥ २२ ॥ 
काञ्चनाङ्गदनद्धाभ्यां भुजाभ्यामेष शामते । 
शुज्ञाभ्यामिव तुङ्गाभ्यां हिमवान्पवतोत्तमः ॥ २३ ॥ 
इसकी दोनों सुजाण बाजूबन्दो से शोभायमान हो ऐसी ज्ञान 
पड़ती हें, मानों ऊँचे ऊँचे दो शिखरों से विशाल हिमालय पवत 
शामित हो रद्दा हो ॥ २३॥ 
कुण्डलाभ्यां तु यस्येतद्गाति वक्त्रं शुभेक्षणम्‌ । 
पुनर्वस्वन्तरगतं पूर्णं विम्बमिवैन्दवम्‌॥ २४ ॥ 
सुन्दर नेत्रो से युक्त इसका मुखमण्डल दो कुयडलों से भूषित 
हो पेसा जान पड़ता दै, जैसा कि, पुनवंखु नत्तत्र के बीच में पूर्ण 
बिस्वताला चन्द्रमा हो ॥ २४॥ 
आचक्ष्व मे महाबाहो त्वमेनं राक्षसोत्तमम्‌ । | 
य॑ दृष्टा वानराः सवें भयार्ता विद्रुता दिशः ॥ २५ ॥ 
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हे महाबाहो ! तुम मुभ्हके बतलाओ कि, यह कोन राक्षस है, 
जिसको देखकर समस्त वानर भयभीत हो भागे जा रहे हैं ॥ २४ ॥ 
स पृष्ठो राजपुत्रेण रामेणामिततेजसां । 
आचचक्षे महातेजा राघवाय विभीषणः ॥ २६ ॥ 
अमित तेज सम्पन्न राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी ने जब इस 
प्रकार पू छा; तब महातेजस्वी विमोषण ने धोरामचन्द्र जी को 
उत्तर देते हुए उनसे कहा ॥ २६ |! 
दशग्रीवो महातेजा राजा वैश्रवणानुजः । 
भीमकर्मा महोत्साहा रावणो राक्षसाधिपः ॥ २७ ॥ 
दस सिर वाला, महातेजस्वी, राजा कुबेर का छोटा भाई; 
भयङ्कर कृत्य करने वाला बड़ा उत्साहो भोर महाबली जो राच्चसराज 
रावण हे ॥ २७॥ ४ 
तस्यासीद्वीयवान्पुत्रो रावणप्रतिमो रणे । 
दृद्धसेवी श्रृतिधरः सर्वाख्रविदुषां वर! ॥ २८ ॥ 
उसीका यह पराक्रमी पुत्र है ओर रावण हो की तरह युद्ध 
करने में निपुण हे । यह वृद्धो की सेवा करने वाला है, बहुधत है, 
सब शस्रधारियों में अग्रणी है॥ २८ ॥ 
अश्वपृष्ठे रथेनागे खङ्गे धनुषि कषणे । 
भेदे सान्त्वे च दाने च नये मन्त्रे च सम्मतः ॥ २९ ॥ 
यह घोडा, रथ, ओर हाथी पर सवार होने में दत्त तथा तलवार 
चलाने ओर धनुष पर बाण रख कर चलाने में चतुर है । यह 


साम, दान, भेदादि राजनीति में कुशल है। यह परामश देने में भी 
निपुण हवै । रावण का यह कृपापात्र दे ॥ २३ ॥ 
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री र 

यस्य बाहू समाश्रित्य लङ्का वसति निभया । 

तनयं धान्यमालिन्या अतिकायमिमं विदुः ॥ ३० ॥ 

इसके बाहुबल के सहारे लङ्कावासी निर्भय रहते हें । यद्द घान्य- 

मालिनी ( मन्दोदरी ) के गर्भ से उत्पन्न दुआ हे और इसका नाम 
झतिकाय है ॥ ३० ॥ 

एतेनाराधितो ब्रह्मा तपसा भावितात्मना | 

अस्त्राणि चाप्यवाप्तानि रिपवश्च पराजिताः ॥ ३१ ॥ 


इरूने तपस्या द्वारा ब्रह्मा के प्रसन्न कर प्रक्र पाये हैं आर 
उनसे श्रपने बैरियों के परास्त किया है ॥ ३१ ॥ 


सुरासुरेरवध्यत्वं दत्तमस्मे खयंभुवा । | 
एतच्च कवच दिव्यं रथशचैषोऽकभार्वरः ॥ ३२ ॥ 
ब्रह्मा ने इसे खुरो ओर असुरों से भ्रवध्य होने का वर दिया है, 
श्र्थात्‌ देवताओं ओर दैत्यों के हाथ से यह मर नहीं सकता। 
इसे दिव्य कवच शोर सूर्य के समान चमकीला रथ भी ( तप 
प्रभाष से) प्राप्त हुआ हे ॥ ३२॥ 


एतेन शतशो देवा दानवाश्च पराजिताः । 
रक्षितानि च रक्षांसि यक्षाश्चापि निषूदिताः ॥ ३२ ॥ 
इसने सैकड़ों देवताओं और दानवों के पराजित कर राक्तसों 
की रक्षा की है घ्योर यज्ञों का संहार किया हे ॥ ३३॥ 
बज विष्टम्भितं येन वाणैरिन्द्रस्य धीमतः । 
पाशः सलिलराजस्य रणे प्रतिइतस्तथा ॥ ३४ ॥ 


` इस रणकशल ने भ्रपने बाणो से इन्द्र के वज्र को गति स्तम्भित 
कर दो थी तथा वरुण के पाश को व्यर्थ कर दिया था ॥ ३४॥ 
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एषेऽतिकायो बलवान्राक्षसानामथषंभः ¦ 
रावणस्य सुतो धीमान्देवदानवदपंहा ॥ ३५ ॥ 
देवता आर दानवों के दर्प का नाश करने वाला यह वही 
रावण का बुद्धिमान पुत्र राक्तसश्रेष्ठ बलवान अतिकाय है ॥ ३५ ॥ 
तदस्मिन्क्रियतां यत्नः क्षिम्ं पुरुषपुङ्गव । 
पुरा वानरसेन्यानि क्षयं नयति सायकेः ॥ ३६ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! सा इसके रोकने का कोई उपाथ शीघ्र करना 
चाहिये । क्योंकि यह सब से पहिले, मारे बाणों के वानरों ही का 
संहार कर रहा है॥ ३६ ॥ 
ततोऽतिकाथो बलवान्पविश्य हरिवाहिनीम्‌ । 
विस्फारयामास धनुनेनाद च पुनः पुनः ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर बलवाब्‌ अतिकाय वानरो सेमा में घुस, घनुष के 
टंकारल हुमा, बारंवार सिहनाद करने लगा ॥ ३७॥ 
तं भीमवपुषं दृष्टा रथस्थं रथिनां वरम्‌ । 
अभिपेतुमहात्मानो ये प्रधाना वनौकसः ॥ ३८ ॥ 
रथियों में श्रेष्ठ उस भयङर शरीर चाले ्रतिकाय के रथ में 
बैठा हुआ देख, बलवान्‌ वानर्‍यूथपति उसका सामना करने के 
लिये दौड़ ॥ ३८ ॥ 
कुमुदो द्विविदो मेन्दो नीलः शरभ एव च | 
पादपैर्गिरिशृङ्गश्च युगपत्समभिद्रवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
मुद, द्विविद, नोल, शरम हाथों में बृत्त ओर पर्वतशिखर ळे 


ले कर, एक साथ उसके ऊपर दोड़े ॥ ३६ ॥ 
वा० रा० यु०--४८ 
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तेषां ृक्षांश्र शैलांश्च शरैः काञ्चनभूषणेः । 
अतिकायो महातेजाशिच्छेदास्रविदां वरः ॥ ४० ॥ 
अ्रश्मविद्या में निपुण महातेजस्वी अतिकाय ने सुवशंभूषित 
वाणों से डन वानर यूथपतियों के फेंके हुप डन पेड़ों ओर पतों 
के टुकड़े टुकड़े कर डाले ॥ ४० ॥ 
तांश्चैव सर्वान्स हरीञ्शरैः सर्वायसेबंली । 
विव्याधाभिमुखाः संख्ये भीमकायो निशाचरः ॥४१॥ 
तदनन्तर उस भीमकाय बलो राक्षस ने पने ऊपर आक्रमण 
करने वाले उन समस्त वानरयूथपतियों से युद्ध करते हुए, उनको 
लाहे के बाणों से घायल कर डाला ॥ ४१॥ 
तेऽर्दिता बाणवर्षेण भग्नगात्राः एवङ्गमाः । 
न शेकुरतिकायस्य प्रतिकतुं महारणे ॥ ४२ ॥ 
प्रतिकाय को बाणुवर्षा से उन वानरों के शरोर क्ततविक्तत हो 
गये ओर वे पीड़ित हुए । वे उस महायुद्ध में अतिकाय को न रोक 
सके ॥ ४२॥ 
त्सेन्यं इरिवीराणां त्रासयामास राक्षसः । 
शृगयूथमिव क्रुद्धो हरियोवनदर्पितः ॥ ४३ ॥ 
वानर बीरों की उस सेना को उल रात्तस ने त्रस्त कर डाला। 
बह जवानी के मद में चूर राक्षस, क्रुद्ध हो वानरों को वैसे ही 
डराने लगा, जैसे सिंह सृगों के झुंड के डराता हे ॥ ४३ ॥ 


स राक्षसेन्द्रो हरिसेन्यमध्ये 
नायुध्यमानं निजघान कञ्चित्‌ । 
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उपेत्य रामं सधनुः कलापी१ 
सगर्वितं वाक्यमिदं बभाषे ॥ ४४ ॥ 
उस रात्तपेन्द्र अतिकाय ने वानरो सेना में से ऐसे एक भी 
बंदर को न मारा, जा उसके साथ लड़ने नहा गया । वीरवर थति- 
काय तरकस वांधे ओर धनुष लिये हुए श्रोराम जो के सामने जा, 
उनसे गव सहित यह बेला ॥ ४३ ॥ 
रथे स्थितोऽहं शरचापपाणिः 
न प्राकृतं कश्चन योधयामि । 
यश्चास्ति कशिद्वयवसायर युक्तो 
ददातु मे क्षिप्रमिहाद्य युद्धम्‌ ॥ ४५ ॥ 
देखे, में रथ पर सवार हुँ और मेरे हाथ मं धनुष और बाण 
हैं । में किसो साधारण योद्धा से लड़ना नहीं चाहता । यदि किसी 
में मेरे साथ लड़ने की हिम्मत हा तो, वह शीघ्र आकर मुझसे 
लड़े ॥ ४५॥ 
तत्तस्य वाक्यं ब्रुवतो निशम्य 
चुकोप सोमित्रिरमित्रहन्ता । 
अमृष्यमाणशच समुत्पपात 
जग्राह चापं च ततः स्मयित्वा ॥ ४६ ॥ 
राक्षस अतिकाय की इस गर्वितोकि को सुन, शत्रहन्ता लक्ष्मण 
जो से न रहा गया । वह सुसकाते हुए, किन्तु क्रोध में भरे धनुष 
बाण हाथ में ले, उठ खड़े हुए ॥४६॥ 


१ कळापो--तूणीरवान्‌। ( गा? ) २ ब्यवसायः--उत्साहः । ( गोः ) 
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क्रृद्धः सोमित्रिरुत्पत्य तृणादाक्षिप्य सायकम्‌ । 
पुरस्तादतिकायस्य विचकष महद्धनु; ॥ ४७ ॥ 


क्रोध मे भरे लक्ष्मण जी ने खड़े हाते हो तरकस से बाण 
खींच लिया और श्रतिकाय के सामने ही प्रपने विशाल धनुष का 
टंकारा ॥ ४७ ॥ 

[ नोट---लैते पलवान लोग कुश्ती छड़ते समय ताछ ठोक कर अपने 
प्रतिद्वन्द्वी को उत्तेजित करते हैं, वैसे ही घलुधोरियों के युछ में, धनुर्धारी वीर 
शत्रु का उत्तेजित कर धनुष की प्रत्यंचा के। खींच कर उसे खाली छोड़ देते थे । 
ऐस्प करे से उसमें से शब्द द्वोता था । उसीको टंकोर कते हैं । ] 


पूरयन्स महीं शेलानाकाशं सागरं दिशः । 
ज्याशब्दो लक्ष्मणस्योग्रखासयन्रजनीचरान्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस टंकार के शब्द से सारी पृथिवो, पहाड़, आकाश, सागर 
शरोर दसों दिशाएँ प्रतिष्वनित हा उठी । लक्ष्मण जी को प्रचण्ड 
धनुष टंकार से समस्त रात्तस भयभीत हो गये ॥ ४८ ॥ 
सौमित्रेश्चापनिर्घोष श्रुत्वा 'प्रतिभयं तदा । 
बिसिष्मिये महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥ ४९ ॥ 
लकमण जी के धनुष की भयङ्कर टंकार को खुन, महातेजस्वी 
एवं वीर रावणपुत्र अतिकाय का श्राश्चयं हुआ ॥ ४६ ॥ 
अथातिकायः कुपितो दृष्टा लक्ष्मणमुस्थितम्‌ । 
आदाय निशितं बाणमिदं वचनमत्रंवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रतिकाय ने लक्ष्मण जो को युद्ध के लिये खड़े होते देख, करड 
हो, पेने बाण ( तरकस से ) निकाल, (उनसे ) कहा ॥ ५०॥ 


१ प्रतिभयं-भयङ्करं । ( गोर ) 
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बालस्त्वमसि सौमित्रे विक्रमेष्वविचक्षणः । 
गच्छ कि कालसदृशं मां योधयितुमिच्छसि ॥ ५१ ॥ 
# दै सौमित्रे ! तुम अभो बालक हो। तू युद्धवद्या में निपुण 
नहीं हे । मुझ काल सहृश के साथ तू क्यों लड़ना चाहता 
हे! ॥ ५१॥ 
न हि मद्वाहुस्ृष्टानामस्राणां हिमवानपि । 
सोडुमुत्सहते वेगमन्तरिक्षमथो मही ॥ ५२ ॥ 
मेरे छोड़े हुप बाणों के वेग के हिमालय पवत, आकाश ओर 
पृथिवी-कोई भी नहीं सह सकता ॥ ५२॥ 
सुखप्रसुप्तं कालाग्निं निवाधयितुमिच्छसि । 
न्यस्य चापं निवतेख मा प्राणाञ्जहि मद्गतः ॥ ५३ ॥ 
सा तू सुख से सेई हुई प्रलयकालीन आग के क्यों भड़काता 
है ? धनुष त्याग कर लोट जा, मुझसे भिड़ कर अपने प्राण मत 
खे॥ ५३॥ 
अथवा त्वं "प्रतिष्ठव्या न निवर्तितुमिच्छसि । 
तिष्ठ प्राणान्परित्यञ्य गमिष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ५४॥ 
ध्यथवा यदि तू मेरा सामना ही करना चाहता है और लोट 
कर जाना नहीं चाहता, तो खडा रह । तू शीघ्र हो प्राण त्याग कर 
यमालय का जायगा ॥ ५४॥ 
पश्य मे निशितान्बाणानरिद्पनिष्‌दनान्‌ । 
२३श्वरायुधसङ्काशांस्तप्तकाञ्चनभूषणान्‌ ॥ ५५ ॥ 


१ प्रतिश्ब्ध:--प्रतिमुखंस्थितः । (गोश) २ ईश्वरायुघं- त्रिशूल । (गे।०) 
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जरा मेरे इन शत्रहन्ता ओर शत्र-दर्प-दलन-कारी पैने बाणो दो 
देख ले, जा शिव जी के त्रिशूल के समान भयङ्कर हैं श्रोर खुबण 
से भूषित हैं॥ ५५ ॥ 
एष ते सपसङ्काशो बाणः पास्यति शोणितम्‌ । 
मृगराज इव क्रुद्धो नागराजस्य शोणितम्‌ । 
इत्येवमुक्त्वा संक्रुद्धः शरं धनुषि सन्दधे ॥ ५६॥ 
मेरा यह साँप के समान बाण तेरा रक्त उसी प्रकार पीवेगा, 
जिस प्रकार कुद सिंह, गजेन्द्र का रक्त पीता हे । यह कह कर, 
उसने वह बाण अपने धनुष पर रखा ॥ ५६ ॥ 
्रुत्वाऽउतिकायस्य वचः सरोषं 
सगर्वितं संयति राजपुत्रः । 
स सञ्चुकोपातिबलो बृहच्छीः 
उवाच वाक्यं च ततो महार्थम्‌ ॥ ५७॥ 
युद्धभूमि में अतिकाय के रोष भरे ओर गर्वीले इन वचनों को 
सुन, ध्यति बलवान णवं भ्रत्यन्त काम्तिवान्‌ राजकुमार लक्ष्मण ने 
रोष में भर, उससे श्र्थयुक्त ये वचन कहे ॥ ५७ ॥ 
न वाक्यमात्रेण भवान्प्रधानो 
न १कत्यनात्सत्पुरुषार भवन्ति । 
मयि स्थिते धन्विनि बाणपाणो 
र ७ 
निदशय स्थात्मबलं दुरात्मन्‌ ॥ ५८ ॥ 


१ कत्थनात्‌--आत्मशलाधनात्‌ । (गो०) २ सत्पुरुषाः--श्रपुरुषा: । (गा०) 
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शरे दुष्ट | न तो तू केवल कह देने से बड़ा हा सकता है शर 
न झात्मसछाघा करने से कोई शूरवोर ही कहला सकता है। 
धनुष और बाण लिये तेरे सामने खड़ा हूँ । अव तू अपना पराक्रम 
दिखलाता क्यों नहीं ॥ ५८ ॥ 
कर्मणा सूचयात्मानं न विकत्थितुमहसि । 
पॉरुषेण तु यो युक्त स तु शूर इति स्मृतः ॥ ५९ ॥ 
बहुत सी घपनो बड़ाई न कर के कुळ कर के पना बल 
पौरुष दिखला । क्‍योंकि जा पुरुषार्थो होता हे वही शूरवीर कह- 
लाता है ॥ ४६ ॥ 
सत्रायुधसमायक्तो धन्त्री त्वं रथमास्थितः 
शरेबा यदि वाऽप्यस्नेदेशेयस्व पराक्रमम्‌ ॥ ६० ॥ 
तेरे पास सब प्रकार के आयुध हैं, तू धनुधर भी है ओर रथ 
पर सवार हे । से चाहे धनुष बाण से अथवा धन्य किसी शायुच 
से ( जिसमें तू दत्त दो! ) अपना बल पराक्रम दिखला ॥ ६० ॥ 
ततः शिरस्ते निशितेः पातयिष्याम्यहं शरैः । 
मारुतः कालसंपक्क 'हन्तात्तालफलं यथा ॥ ६१ ॥ 
पीछे से तो में अपने पेने बाणों से तेरा सिर काट कर बैसे 
ही गिराऊंगा ही, जैसे हवा पक्के हुए ताल फल को गुच्छे से गिराती 
है॥ ६१॥ 
अद्य ते मामका बाणास्तपकाञ्चन भूषणा, । 
पास्यन्ति रुधिरं गात्राद्वाणशल्यान्तरोत्थितभ्‌ ॥ ६२ ॥ 


१ दन्तात्‌--प्रसववन्धनात्‌ । ( गा०) 


& 
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भ्राज मेरे सुवणंभूषित वाण तेरे शरीर के भेद कर, घावों से 
लोहू निकाल कर पोयंगे ॥ ६२ ॥ 
बालोऽयमिति विज्ञाय न माउवज्ञातुमहंसि । 
बालो वा यदि वा हृद्धो मृत्युं जानीहि संयुगे ॥ ६३॥ 
लड़का जान कहीं मुझे तुच्छ मत समझ लेना । मुझे चाहे 
तू बालक समझ या बूढ़ा, किन्तु तू भ्राज मारा मेरे ही हाथ से 
जायगा ॥ ६३॥ 
बालेन विष्णुना लोकास्रयः क्रान्तास्रिमिः क्रमैः । 
इत्येवमुक्त्वा संक्रद्धः शरान्धनुषि सन्दधे ॥ ६४ ॥ 
देख, विष्णु, वालक ही थे, जिन्होंने तोन पैर से तीनों लोक नाप 
डाले थे । यह कह क्रोध मै भर लक्ष्मण जी ने कुपित हो अपने 
घनुष पर बाण रखे ॥ १४ ॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रृत्वा हेतुमत्परमाथवत्‌ । 
अतिकायः प्रचुक्रोध बाणं चात्तममाददे ॥ ६५ ॥ 


उधर लक्ष्मण जो के युक्तियुक्त ओर शर्थपूरित वचनों को सुन, 
अतिकाय मारे क्रोध के आगवबूला हो गया आर पक सर्वोत्तम 
बाण निकाला ॥ ६५॥ 


ततो विद्याधरा भूता देवा दैत्या महषयः । 


गुह्यकाश्च महात्मानस्तथुडं द्रष्टुमागमन्‌ ॥ ६६ ॥ 


इतने में विद्याघर, भूत, देवता, दैत्य, महर्षि, गुहाक तथा 
महात्मा लोग, लकमण और अतिकाय के उस युद्ध को देखने के 
लिये ( वहाँ ) इकट्टे हो गये ॥ ६६ ॥ 
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ततोऽतिकायः कुपितश्चापमारोप्य सायकम्‌ । 
लक्ष्मणाय प्रचिक्षेप संक्षिपत्षिव चाम्बरम्‌ ।। ६७॥ 
उधर श्रतिकाय ने क्रद्ध हो पने धनुष पर वह वाण रख 
ऐसे वेग से कोड़ा, मानों अपने ओर लक्ष्मण के बीच के न्तर के 
छारा कर डाला हो । ( भ्रर्थात्‌ दूरी होने पर भी. तेज्ञो के कारणा, 
उस बाण के लक्ष्मण तक पहुँचने में देर न लगी ) ॥ ६७॥ 
तमापतन्तं निशितं शरमाशीविषोपमम्‌ । 
अर्धेचन्द्रेण चिच्छेद लक्ष्मणः परवीरहा. ६८ ॥ 
पर शत्रृहन्ता लक्ष्मण जो ने विषधर सपे की तरह उस भयङुर 
बाण को ध चन्द्राकार वाण से काट गिराया ॥ ६८॥ 
तं निकृत्तं शरं दृष्टा कृत्तमोगमिवोरगम्‌ । 
अतिकायो भृशं कृद्धः पञ्च बाणान्समाददे ॥ ६९ ॥ 
जिस तरह गरुड़ किसी विशाल सपं के टुकड़े टुकड़े कर डालते 
हैं, उसो तरह अपने उस वाण को टेक टेक हुआ देख, अतिक्षाय 
बड़ा कुपित हुआ थोर इस वार उसने पक साथ पांच बाण 
छोड़े ॥ ६६ ॥ 
तानशरान्संप्रचिक्षेप लक्ष्मणाय निशाचरः । 
तानप्राप्ताञ्शरैस्तीक्ष्णेश्चिच्छेद भरतानुजः ॥ ७० ॥ 
जव अतिकाय ने लक्षमण के ऊपर वे पाँच बाण छोडे, तब वे 
लक्ष्मण जी के पास तऊ पहुँचने भी न पाये कि, उन्होंने बोच ही 
में उन पाँचों को काट काट कर गिरा दिया ॥ ७० ॥ 
स ताञ्छिच्वा शरेस्तीक्ष्णेलंक्ष्मणः परवीरहा । 
आददे निशितं बाणं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ७१ ॥ 
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शत्रुघाती लक्ष्मण ने अपने पेने वाणों से उन समस्त बाणो 
को काट कर, एक अत्यन्त पेना ओर अग्नि को तरह चमचमाता 
हुआ बाण निकाला ॥ ७१॥ 
तमादाय धनुःश्रेष्ठे योजयामास लक्ष्मणः । 
विचकषं 
विचकष च वेगेन विससजे च वीर्यवान्‌ ॥ ७२ ॥ 
फिर उसे महाबलो लक्ष्मण ली ने अपने श्रेष्ठ घनुष पर रखा 
झोर धनुष की डोरी को कान तक खींच उसे छोड़ा ॥ ७२॥ 
पूर्णायतविसृष्टेन शरेण नतपवशा । 
ललाटे राक्षसश्रेष्ठमाजधान स वीर्यवान्‌ ॥ ७३ ॥ 
पूरो तरह तान कर छोड़ा हुआ ओर मुकी हुई गाँठों वाला वह 
बाण, लक्ष्मण जी ने उसके माथे में मारा ॥ ७३ ॥ 
स ललाटे शरो मम्नस्तस्य भीमस्य रक्षसः । 
ददृशे शोणितेनाक्तः पन्नगेन्द्र इवाचले || ७४ ॥ 
बह बाण उस भीमपराक्रमौ रात्तस के मस्तक में घुस गया। 
उस समय वह बाण पेसा जान पड़ा, मानों रुधिर में सना साँप 
-पर्वत में घुसा हो ॥ ७४ ॥ 
राक्षसः प्रचकम्पे च लक्ष्मणेषुप्रपोडितः । 
रुद्रवाणहतं घोरं यथा त्रिपुरगोपुरम्‌ ॥ ७५ ।। 
जसे पूवकाल में शिव जो के भयङ्कर बाण से त्रिपुरासुर के पुर 


का बाहिरी फाटक काप उठा था, वैसे हो लक्ष्मण जी के बाण से 
श्रतिकाय अत्यन्त पीड़ित हा काँप उठा ॥ ७५ ॥ 


एकसप्ततितमः सर्गः ७६३ 


चिन्तयामास चाइवास्य विमृश्य च महाबल! । 
साधु बाणनिपातेन छाघनीयो$सि मे रिपुः ॥ ७६ ॥ 
तदनन्तर महाबलवान अतिकाय क्षण भर में सावधान हो मन 
ही मन कुछ सोच कर प्रौर आगे का भ्रपना कत्तव्य निश्चित कर, 
बोला--शाबाश | बाण मारे तो ऐसा । लक्ष्मण ! तू मेरा शत्रु हाने 
पर भी सराहने याम्य है ॥ ७६ ॥ 
विधायेवं विनम्यास्यं नियम्य च भुजाबुभौ । 
स रथोपस्थमास्थाय रथेन प्रचचार इ ॥ ७७॥ 
लक्षण जी की इस प्रकार प्रशंसा कर खोर मँह बाय तथा दोनों 
भुजाओं को रुका कर, अपने रथ पर सवार वह समरभूमि में . 
घूमने लगा ॥ ७७॥ 
एकं त्रीन्पञ्च सप्तेति सायकान्राक्षसर्षभः । 
आददे सन्दधे चापि विचकर्षोत्ससर्ज च ॥ ७८ ॥ 
फिर श्रतिकाय एक, तोन, पाँच झोर सात बाणों के एक साथ 
धनुष पर रख शोर धनुष के रोदे के! कान तक खींच, उन बाणों 
के छाड्ने लगा ॥ ७८ ॥ 
ते बाणाः काळसङ्काशा राक्षसेन्द्रधनुश्च्युताः । 
हेमपुङ्खा रविप्रख्याश्क्रर्दीप्षमिवाम्बरम्‌ ।। ७९ ॥ 
राच्तसेन्द्र प्रतिकाय के धनुष से कुटे हुए काल के समान, सुवणं 
पुट वाले वे बाण, खूय की तरह झाकाश का प्रकाशित सा करते 
हुए चले ॥ ७६ ॥ 
ततस्तान्राक्षसोत्सष्टाञ्शरोघान्राघवानुजः । 
७ छ र 
असंभ्रान्तः प्रचिच्छेद निशितेबहुभिः शरेः ॥ ८० ॥ 


दछ युद्धकायडे 
तब अतिकाय के कड़े उन बाणों का देख कर, लक्ष्मण जी 
ज़रा भी न घबड़ाये और बहुत से पैने वाण छोड़ कर, उन सब के 
काट डाला ॥ ८० ॥ 
ताञ्शरान्युधि संप्रेक्ष्य निकृत्तान्राबणात्मजः । 
रः शितं 
चुकोप त्रिदशेन्द्रारिजग्राइ निशितं शरम्‌ ॥ ८१ ॥ 
रावणपुत्र अतिकाय ने अपने उन बाशों के युद्धभूमि में कटा 
हुआ देख, बड़ा क्रोध किया और उस- इन्द्रशत्रु ने एक बड़ा पेना 
बाण निकाला ॥ ८१॥ 
स सन्धाय महातेजास्तं वाणं सहसोत्सुजत्‌ । 
ततः सोमित्रिमायान्तमाजघान स्तनान्तरे ॥ ८२ ॥ 
उस महातेजस्वी राक्तस ने उस बाण के धनुष पर रख, 
अचानक छोड दिया । वह बाण प्राकर लमण जी की छाती में 
लगा ॥ ८२ ॥ 
अतिकायेन सोमित्रिस्ताडितो युधि वक्षसि । 
सुख्ाव रुधिरं तीव्रं मदं मत्त इव द्विपः ॥ ८३ ॥ 
इस लड़ाई में अतिकाय के चलाये उस बाश के लक्ष्मण जी 
की छाती में लगने से, वैसे ही रक्त बहने लगा, जेसे मतवाले हाथी 
के मस्तक से मद बहता है ॥ ८३ ॥ 
स चकार तदाऽऽत्मान विशल्यं सहसा विभुः । 
जग्राह च श्रं तीक्ष्ण'मस्रेणापि च सन्दधे ॥ ८४ ॥ 


१ अखेम- अखमंन्नेण | ( गान) 
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लक्ष्मण जी ने वह बाण छाती से तुरन्त खींच कर फेंक दिया ४ 
तदनन्तर एक तीक्ष्ण बाण निकाल शोर मंत्र पढ़ उसे धनुष एर 
रखा ॥ ८७ ॥ 

आग्नेयेन तदाऽऽस्रेण योजयामास सायकम्‌ । 
स जज्वाल तदा बाणो धनुष्यस्य महात्मनः ॥ ८५॥। 
उस बाण को आझेयाख के मंत्र से अभिमंत्रित कर ओर उसे 
घनुष पर रख छोड़ा । जिस समय उन्होंने घई वाण छोड़ा, उस 
समय बाण शरोर धनुष दोनों से प्ज््वालत अञ्चि की लपे 
निकलीं ॥ ८५॥ 
अतिकायो$पि तेजस्वी सोरमस्रं समादधे । 
तेन बाणं अुजङ्गाभं हैमपुद्धमयोजयत्‌ ।। ८६॥ 
आग्नेयासत्र का आते देख, श्रतिकाब ने सुवणपुड वाला 
सर्पाकार बाण निकाल ओर उसे खोयास्त्र के मंत्र से अभिमंत्रित 
कर छोड़ा ॥ ८६ ॥ 
बदखं ज्वलितं घोरं लक्ष्मणः शरमाहितम्‌। | 
अतिकायाय चिक्षेप कालदण्डमिवान्तकः ॥ ८७॥ 
जिस प्रकार यमराज कालदण्ड को चलाते हैं, उसी प्रकार 
लक्ष्मण जो ने दिव्यास्त्र के मंत्र खे घ्रभिमंत्रित कर, वह बाश श्रति- 
काथ पर चत्ताय! ॥ ८७॥ 
आग्नेयेनामिसंयुक्त दृष्टा बाणं निशाचरः । 
उत्ससंजे तदा बाणं दीपं सूर्यास्रयोजितम्‌ ॥ ८८ ॥ 
ग्रा्मेयाख को अपने ऊपर आते देख, अतिकाय ने चमचमाता 
सूर्बात् छोड़ा ॥ ८ ॥ 
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तावुभावस्बरे बाणावन्योन्यमभिजघ्रतु: । 
तेजसा संप्रदीक्षाग्रौ क्रुद्धाविव थुजङ्गमौ ।। ८९ ॥ 
वे दोनों दिव्यासत्र आकाश में जा श्रापस में ऐसे भिड़ गये 
मानों दो क्रद्ध सर्प आपस में लड़ रहे हों ) दोनों ही वाण तेज के 
प्रभाव से प्रदीप्त थे ओर बड़े उग्र थे ॥ ८३ ॥ 
तावन्योन्यं विनिदह्य पेततुः पृथिवीतले । 
निरचिषों भस्मकृती न भ्राजेते शरोत्तमी ॥ ९० ॥ 
वे दोनों हो बाण एक दूसरे को भस्म कर, प्रथिवी पर गिर 
पड़े । जल जाने के कारण उन दोनों श्रेष्ठ बाणों को तेजी ओर 
चमक जाती रहो ॥ ६० ॥ 
ततो$तिकायः संक्रृदस्त्यस्रमेषीकमुत्सजत्‌ । 
तत्यचिच्छेद सोमित्रिरख्नेणेन्द्रेण वीयेवान्‌ ॥ ९१ ॥ 
तब श्रतिकाय ने क्रुद्ध हा त्वाप्रपेबिकात् चलाया । इसको 
बलवान लक्ष्मण जी ने ऐेन्दरास्र चला कर काट डाला ॥ ९१॥ 
ऐषीकं निहतं दृष्ट्रा रुषितो रावणात्मजः । 
याम्येनास्रेण संक्रद्धो योजयामास सायकम्‌ ॥ ९२ ॥ 
ऐषीक के नष्ट हुआ देख, अतिकाय रोष में भर गया और 
उसने पक बाश निकाल, उसे यमास् के मंत्र से श्रभिमंत्रित 
किया ॥ ३२॥ 
ततस्तदस्रं चिक्षेप लक्ष्मणाय निशाचरः । 


वायव्येन तदस्रेण निजघान स लक्ष्मणः ॥ ९३ ॥ 
“फिर राक्षस ने उस अख्तर को लक्ष्मण जी के ऊपर छोड़ा । उस 
यमास्ञ के खचण जी ने वायव्यासत्र से नष्ट कर डाला ॥ ६३ ॥ 
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अधैन॑ शरधाराभिधोराभिरिव तोयदः । 
€ e 
अभ्यवषत्सुसंक्रृद्धो लक्ष्मणा रावणात्मजम्‌ ॥ ९४ ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मण जो ने क्रोध में भर अतिकाय के ऊपर उसी 
प्रकार बाण बरखाये, जिस प्रकार मेघ जल बरसाते हैं ॥ ९४ ॥ 
तेऽतिकायं समासाद्य कवचे वञ्रभूषिते । 
भग्नाग्रशल्याः सहसा पेतुर्बाणा महीतले ॥ ९५ ॥ 
किन्तु अतिकाय के होरों के जड़ाऊ कवच पर टकरा टकरा कर, 
उन बाणों की नोक टूट गयीं ओर व भुमि पर गिर पड़े ॥ ६५ ४ 
तान्मोघानभिसंप्रेक्ष्य लक्ष्मणः परवीरहा । 
अभ्यवषन्महेषृणां सहस्रेण महायशाः ॥ ९६ ॥ 
शत्रुहन्ता एवं महायशस्वी लक्षमण जी ने उन समस्त बाणों को 
निष्फल हुआ देख, एक साथ एक हज़ार बड़े बड़े बाण श्रतिकाय 
पर छोड़े ॥ ६६ ॥ 
स दृष्यमाणा बाणोधेरतिकायो महाबलः । 
अवध्यकवचः संख्ये राक्षसो नेव विव्यथे ॥ ९७ ॥ 
किन्तु घभेद कवच पहिने रहने के कारण महाबली श्रतिकाय 
इस युद्ध में उस वाणवृष्टि से ज़रा भी व्यथित न हुआ ॥ ६७ ॥ 
शरं चाशीविषाकारं लक्ष्मणाय व्यपाछजत्‌ । 
स तेन विद्धः सौमित्रिः मर्मदेश शरेण ह ॥ ९८ ॥ 


बलिक उज्नने विषधर सपं को तरह लक्ष्मण जो पर वाण छोड़े; 
जिनसे लक्ष्मण जी के मर्मस्यल विध गये ॥ १८॥ 
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मुहृतमात्र॑ निःसंत्ञोऽमवच्छत्रुतापनः । 
ततः संज्ञामुपालभ्य चतुर्भिः सायकोत्तमेः ॥ ९९ ॥ 
पक मुद्दत भर के लिये शत्र का सन्तप्त करने वाले लक्ष्मण जी 
मूर्ठित हा गये । तदनन्तर सचेत हो, चार उत्तम बाण चला ॥२६॥ 
निजघान इयान्संख्ये सारथि च महाबलः । 
ध्वजस्योन्मथनं कृत्वा शरवषेररिन्दमः ॥ १०० ॥ 
महावलो लक्ष्मण जी ने उस युद्ध में अतिकाय के रथ के घोड़ों 
का और उसके सारथी का मार डाला । शत्रुहन्ता लक्ष्मण जी 
ने बाणों की वर्षा कर उसके रथ को ध्वज्ञा के टुकड़े टुकड़े कर 
डाल ॥ १०० ॥ 
असंभ्रान्तः स सोमित्रि! तान्शरानभिलक्षितान्‌ । 
मुमोच लक्ष्मणो बाणान्वधार्थ तस्य राक्षसः ॥१०१॥ 
लक्ष्मण जो घतिकाय का वध करने के लिये बड़ी सावधानी 
से निशाना ताक ताक कर बाण छोड़ रहे थे ॥ १०१॥ 
न झ्याक रुजं कतु युधि तस्य नरोत्तमः । 
अथेनमभ्युपागम्य वायुक्रेक्यमुवाच ह ॥ १०२ ॥ 
किन्तु लक्ष्मण ज्ञी इस बाणवर्षा से जब अतिकाय का बाल 
भो बाँका न कर सके; तवच पवन देवता ने उनके पास ज्ञा कर 
कहा ॥ १०२ ॥ 
ब्रह्मदत्तबरो ह्येष अवध्यकवचाहतः । 
व्रह्मेणास्रण भिन्ध्येनमेष वध्यो हि नान्यथा | 
अवध्य एष ह्यन्येषामस्त्राणां कवची बली ॥ १०३ ॥ 


एकसप्ततितमः सगः ७६६९ 


इसके ब्रह्मा जो का बरदान है ्रोर यह अमोघ कवच पहिने 
हुप दै। श्रतः तुम ऋह्मासत्र से इसका वध करो । अन्य किसी असन 
से तुम इसे नहीं मार सकेगे। क्योंकि यह अमोघ कवच पाहने 
हुए है घोर वड़ा बलवान भो है ॥ १०३ ॥ 
ततस्तु वायोर्वचनं निशम्य 
सोमित्रिरिन्द्रमतिमांनवीयः । 
समाददे बाणममोधवेगं 
तह्टाह्ममस्त्रं सहसा नियोज्य ।।१०४॥। 
इन्द्र के समान बल पराक्रम से युक्त लक्ष्मण जी ने पचनदेव 
के वचन सुन, पक वाश निकाल उसे व्रह्मास के मंत्र से अभिमंत्रित 
किया ओर उस अमोघ वेगवान बाण को धनुष पर रखा ॥१० ४॥ 
तस्मिन्महास्र तु नियुज्यमाने 
सोमित्रिणा बाणवरे शिताग्रे । 
दिशश्च चन्द्राकमहाग्रहाश्च 
नमश्च तत्रास चचाल चार्वी ॥१०५॥ 
जब लक्ष्मण ने उस श्रेष्ठ ओर तीखे महाख वाण के! धनुष पर 
रखा, तब समस्त दिशाएँ, चर, सूर्य, वड़े बड़े ग्रह भर पृथिवी 
हिल गयो ॥ १०५ ॥ 
तं ब्रह्मणोऽस्रेण नियोाज्य चापे 
शरं सुपुद्ध यमद्‌तकर्पम्‌ । 
सोमित्रिरिन्द्रारिसुतर्य तस्य 
ससे बाणं युधि वज्रकल्पम्‌ ॥१०६॥ 
वा० रा० यु०--४९ 
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लक्ष्मण जी ने यमदूत ओर बज्न के समान वह पैनी फॉक वाला 
बाण ब्रह्मात्र के मंत्र से अभिमंत्रित कर, इन्द्रशज्ञ राजशात्मजञ अति- 
काय के ऊपर छोड़ा ॥ १०६ ॥ 
तं लक्ष्मणोत्सएमसे। घवेगं 
समापतन्तं ज्वलनप्रकाशम्‌ । 
€ « 
सुव्णवजोत्तमचित्रपुहूं 
तदातिकायः समरे दद ।१०७॥ 
दुवर्शम्रय, हीरे की नोंकवाला और पवन के समान वेगवान्‌ 
उस ख के जिसे लक्ष्मण जो ने कोडा था, समरभूमि में अतिकाय 
ने अपने ऊपर राते हुप देखा ॥१०७॥ 
तं प्रेक्षमाणः सहसाऽतिकायो 
जघान बाणेनिशितैरनेकैः । 
स सायकस्तस्य सुपणवेगः 
तदातिकायस्य जगाम पारवंम्‌ ।।१०८॥ 


उसका अपनी ओर झले देख, अतिकाय ने बड़े बड़े पेने 
अनेक तीरों से उसका काट कर नए करना चाहा, किन्तु वड प्रस्तर 
नष्ट न होकर गरुड़ को तरह बड़े वेग से अतिकाय के समीप जा 
पहुँचा ॥ १०८॥ 


तमागतं प्रेक्ष्य तदाऽऽतिकायो 
बाणं प्रदीप्तान्तककालकल्पम्‌ । 

जघान शक्‍त्यष्टिगदाकुठारे: 
झालेुलेश्चात्यविपिन्नचेताः ॥ १०९ ॥ 
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तब तो अतिकाय मृत्यु समान, प्रदीप्त बाण को अपने निकट 
ध्याया देख, शक्ति, लोहे के डंडे, गदा, कुठार, शूल ओर वाणां से 
उसे नष्ट करने का यल करने लगा, किन्तु उसके सब प्रयल् वृधा 
हुए ॥१०६॥ 
तान्यायुधान्यद्‌्ुतविग्रहाणि 
मोघानि कृत्वा स शरोऽग्निदीप्तः । 
प्रम्रह्म तस्येव किरीटजुष्टं 
ततोऽतिकायस्य शिरो जहार ॥११०॥ 
परन्तु उस अ्रप्नि के समान प्रदीप्त बाण ने उन समस्त अदृश्युत 
आयुधों को विफल कर के, अतिकाय का किरीटशोमित मस्तक 
काट डाला ॥११०॥ 
तच्छिरः सशिरख्नाणं लक्ष्मणेषुप्रपीडितम्‌ । 
पपात सहसा भूमो शृङ्गं हिमवतो यथा ॥१११॥ 
लक्षमण जी के वाश चलाने से कटा हुआ उसका सिर मय 
पगड़ी के सहसा ज्ञमोन पर गिर पड़ा, मानों हिमाचल का रह 
टूट कर गिरा हो ॥१११॥ 
तं तु भृमौ निपतितं दृष्टा विक्षिप्त भूषणम्‌ । 
बभूवुव्येथिता; सर्वे हतशेषा निशाचराः ॥११२॥ 
मरने से बचे हुए समस्त राक्षस उस वीर भ्रतिकाय को पृथिवी 
पर गिरा हुआ देख, तथा उसके भ्राभूषणों का बिखरे हुए देख 
अत्यन्त दुःखी हुए ॥११२॥ 
ते विषण्णमुखा दीनाः प्रहारजनितश्रमाः । 
विनेदुरुचेबेहवः सहसा विखरे! स्वरैः ॥१ १३॥ 
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वानरों के प्रहार से शिथिल, उदासमुख श्ौर दीन हो वे 
राक्षस सहसा उच्च स्वर से विकट चीत्कार कर चिल्लाने लगे ॥११३॥ 
ततस्ते त्वरितं याता निरपेक्षा! निशाचराः । 
पुरीमभिग्नुखा भीता द्रवन्तो नायके हते ॥११४॥ 
अपने सेनानायक के मारे जाने पर वे राक्षस युद्ध छोड़ कर 
भयभीत हो, शीघ्रतापूर्वक लङ्का की थोर भागे ॥ ११४ ॥ 
प्रहषेयुक्ता बहवस्तु वानराः 
प्रबुद्धपद्ममतिमाननास्तदा । 
अपूजय छक्ष्मणमिष्ठ भागिन॑ २ 
इते रिपो भीमबले दुरासदे ॥११५॥ 
भयङ्कर ओर दुर्धर्षं राक्षस के मारे जाने पर वानर लोगों के 
हर्ष की सीमा न रहो । उनके मुखमण्डल कमल की तरह प्रसन्नता 
से खिल उठे । अतिकाय के मारने के लिये, उन्होंने लक्ष्मण की 
बडी प्रशंसा की ॥ ११५॥ 
[ अतिबलमतिकायमभ्रकस्पं 
यधि विनिपात्य स लक्ष्मणः प्रहृष्टः 
त्वरितमथ तदा स रामपाश्व 
कपिनिवहैश्च सुपूजितो जगाम ॥११६॥ ] 


इति एकसत्ततितमः सर्गः ॥ 


१ निरपेक्ाः--यद्धानपेक्षाः । ( गो) २ | इष्टमागिन - इ्ठमतिकायवधं 
प्राप्त 1 ( रा० ) 
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मेघ के समान विशालकाय एवं अमितवलशाली अतिकाय को 
युद्ध में परास्त कर, लक्ष्मण जी अत्यन्त प्रसन्न हुए ओर कपिवा हिनी 
दवारा प्रशंसित हो, वे तुरन्त श्रीराम जी के पास चले गये ॥ ११६ ॥ 


युद्धकाएड का पकहत्तरवाँ सगे पूरा हुआ । 
--+ मै 
€ 
द्विसप्ततितमः सगः 
—% ति 
अतिकायं इतं श्रुत्वा लक्ष्मणेन महोजसा । 
उद्देगभगमद्राजा वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
महाबलवान लक्षमण जी के हाथ से अतिकाय का मारा जाना 
सुन, राच्चसराज रावण विकल हुआ ओर यह बोला ॥ १ ॥ 
धूम्राक्षः परमामपी धन्वी शखभ्रतां वर! 
अकम्पनः प्रहस्तरच कुम्भकणस्तथेव च ॥ २ ॥ 
धूम्राक्त शत्र के प्रहार को कभी सहने वाला न था श्रोर शस्त्र 
चलाने वालों में श्रेष्ठ था; अकम्पन, प्रहस्त और कुम्भकर्ण ॥ २॥ 
एते महाबला वीरा राक्षसा युद्धकाड़िण: 
जेतारः परसेन्यानां परेनित्यापराजिताः ॥ ३॥ 
ये समस्त ही वड़े बलवान, वीर, थोर सदा शत्रु से लड़ने की 


घाकाँक्ता रखने वाले राक्षस थे । ये शत्रसेना का जीतने वाले थे 
किन्तु शत्रु से कभी परास्त होने वाले न थे ॥ ३ ॥ 
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निहतास्ते महावीयां रामेणाकिट्टकर्मणा । 
राक्षसाः सुमहाकाया नानाशस्रविशारदाः ॥ ४ ॥ 
किन्तु मदावीर्यवान ये सब के सब श्रङ्किषकमा श्रीरामचन्द्र जी 
के हाथ से मार डाले गये । बड़े बड़े डीलडोल के राक्षस जा विविध 
प्रकार के शस्त्र चलाने में निपुण थे॥४॥ 
अन्ये च बहवः शूरा महात्मानो निपातिताः । 
प्रख्यातवलवीर्येण पुत्रेणन्द्रजिता मम || ५ ॥ 
तथा न्य बहुत से शूरवोर राक्तसों को भी महावलवान 


श्रीरामचन्द्र ने मार कर गिरा दिया । प्रसिद्ध बलवान झोर वोर्यवान्‌ 
मेरे पुत्र इन्द्रजीत ने ॥ ५ ॥ 


यौ हि तो भ्रातरौ वीरों बद्धौ दत्तवरैः शरैः । 

यन्न शक्यं सुर; सरवैरसुरेवां महावले? ॥ ६ ॥ 
मोक्तुं तद्वन्धनं घोरं यक्षगन्धर्वकिन्नरैः । 

तन्न जाने 'प्रभावैवा मायया *पोहनेन वा ॥ ७ ॥ 


उन दोनों वीर भाइयों को, वरदान में प्राप्त भयङ्कर वाणपाश में 
बाँध लिया था । उन वाणां के भयङ्कर बन्धन से सारे देवताओं 
भोर अखझुरों में से, तथा यक्षा, गन्धर्वो और किन्नरों में से कोई भी 
उन्हें नहीं छुड़ा सकता था, किन्तु समझ में नहीं आता, किस शक्ति 
से, अथवा जादू से अथवा किस औषधोपचार से ॥ ६ ॥ ७ ॥ 


१ प्रभाव:-- सामथ्ये । :गे०) २ माया= व्यामोइकारिणी विधा । (गो०) 
३ सोहनं--ओऔषधादिक ! { गो? ) 
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शरबन्धाडिमुक्तौ तो भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
)५ 
ये योधा निगताः शूरा राक्षसा मम शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
बै दोनों भाई राम ऑर लक्ष्मण उस शरबन्धन से मुक्त होगये। 
मेरी आज्ञा से जे! जा वीर योद्धा युद्धभूमि में गये ॥ ८ ॥ 
ते सर्वे निहता युद्धे वानरे! सुमहाबलैः । 
तं न पश्याम्यहं युद्धे योज्य रामं सलक्ष्मणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वे सब के सब अत्यन्त बलवान वानरों द्वारा लड़ाई में मार डाले 
गये । ( अपने यहाँ ) अब में ऐसा किसी के नहीं पाता जो युद्ध में 
राम और लकमण को ॥ ३॥ 
शासयेत्सबल वीरं ससुग्रीवविभीषणम्‌ । 
अहो नु बलवान्रामो महदख्रवलं च वे ॥ १० ॥ 
सारो वानरी सेना ओर वीर सुग्रीव एवं विभीषण सहित 
परास्त करं या मार डाले। वाह! ( सचघुच ) श्रीरामचन्द्र बड़े 
बलवान हैं ओर उनका अ बल भो प्रति प्रबल है ॥ १० ॥ 
यस्य विक्रममासाद्य राक्षसा निधनं गताः । 
तं मन्ये राघवं वीरं नारायणमनामयम ॥ ११ ॥ 
क्योंकि उनके उसी पराक्रम के सहारे तो इतने राक्षस मारे जा 
चुके हैं । 'भ्रतणव में उन वीर श्रीरामचन्द्र जी को षड्विकार रहित 
साक्षात्‌ नारायण ही समभता हुँ ॥ ११ ॥ 
तद्वयाद्धि पुरी छङ्का पिहितद्वारतोरणा । 
अप्रमत्तैश्च सर्वत्र गुप्ते र्या पुरी त्वियम्‌ ॥ १२॥ 
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उनके भय से इस पुरी के समस्त फाटक बन्द हैं। ( अर्थात्‌ 
शत्रुसैन्य घेरा डाले पड़ो है) इस समय सर्वत्र इस पुरी को रक्षा 
बड़ी सावधानी से करनी चाहिये ॥ १२॥ 
अशोकवनिकायां च यत्र सीताऽभिरक्ष्यते । 
१निष्क्रामो वा प्रवेशा वा ज्ञातव्यः सर्वयैव नः ॥ १३ ॥ 
जहाँ पर सीता है, वहाँ उस अशोकवाटिका को भी भलीभाँति 
रक्षा करनी चाहिये । वहाँ भेरी आज्ञा बिना न ता किसी को जाने 
दो ओर न वहाँ से किसी को निकलने दो ॥ १३ ॥ 
यत्र यत्र भवेद्गुल्मस्तत्र तत्र पुनः पुनः । 
सर्वतश्चापि तिष्ठध्वं स्वैः स्वैः परिष्टता बलेः ॥ १४ ॥ 
जहाँ जहाँ मेरे गुल्म ( चेःकियाँ ) अथवा दुर्ग हैं वहाँ वहाँ की 
देखभाल बार वार करनी चाहिये । इसके अतिरिक्त नगरी के 
चारों ओर तम लोग पनी अपनी अधीनस्थ सेना लेकर खदा 
लड़ने के लिये तैयार खड़े रहा ॥ २४ ॥ 
[ नाट- गुल्म, प्रधान पुरुषो' से युक्त रक्षकें का दळ, जिसमें ९ हाथी, 
९ रथ, २५ घोड़े, ४५ पैदल हौं । गुल्य का अर्थ दुगं का बुज भी है । ] 


द्रव्यं च पर्द तेषां वानराणां निशाचराः । 
०. ~ ७ 
प्रदोषे वाधंडरात्रे वा प्रत्यूषे वाऽपि सवतः ॥ १५ ॥ 


चाहे शाम हो, चाहे श्राधी रात हो, चाहे सबैरा हो, राक्तसों के 
सवदा वानरों के ठहरने के स्थान पर निगाह रखनी चाहिये ॥१५॥ 


१ निष्कामा---नः--मदनुक्तां विना न कोपि जना निर्गसयितव्यो नापि 
प्रवेष्टव्य इत्यथः । ( गो० ) 
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नावज्ञा तत्र कतव्या वानरेषु कदाचन । 
द्विषतां बलमुद्यक्तमापतत्किस्थितं सदा ॥ १६ ॥ 
उन वानरों क्षा तुच्छ कभी मत समभना । सदेव देखते रहो कि, 
शत्रसैन्य लड़ने को तैयार है, खड़ी है ध्यथवा क्या कर रही है॥१६॥ 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे श्रुत्या लङ्काधिपस्य तत्‌ । 
वचनं सर्वमातिष्ठन्यथावत्त महाबलाः ॥ १७॥ 
इस प्रकार लङ्कापति रावणा के वचन सुन, वे सव महाबलवान 
राक्षस रावण के कथनानुसार कार्य करते लगे ॥ १७ ॥ 
स तान्सर्वान्समादिश्य रावणो राक्षसाधिपः । 
मन्युशल्यं वहन्दीनः प्रविदेश स्वमालयम्‌ १८ ॥ 
राक्तसराज रावण उनकी घयाज्ञा देकर छाती में प्रदीत्त क्रोध रूप 
तीर सा चुमे कर, अपने घर में चला गया ॥ १८॥ 
ततः स सन्दीपितकोपव हिः 
निशाचराणामधिपे! महाबलः | 
तदेव पुत्रव्यसनं विचिन्तयन्‌ 
मुहमहश्चैव तदा व्यनिःशवसत्‌ ॥ १९ ॥ 
इति द्विसप्ततितमः सर्गः ॥ 


महाबली राक्षमेश्‍वर क्रोधानल से जलता हुआ ओर पुत्र के 
मारे जाने की व्यथा का स्मरण कर, वार वार लंबी साँसे लेने 
लगा ॥ १६॥ 
युद्धकाणड का बहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुष्या । 
—%— 


त्रिसततितमः सर्गः 
क सि 
ततो हतान्राक्षसपुङ्गवांस्तान्‌ 
देवान्तकादित्रिशिरोऽतिकायान्‌ । 
रक्षागणास्तत्र इतावशिष्ठा- 
स्ते रावणाय त्वरितं शशंसुः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर मरने से बचे बचाये राक्षसो ने, रात्तसश्रेष्ठ देवान्तक, 


अतिकाय ओर ब्रिशिरादि के मारे जाने का वृत्तान्त बड़ी फुती से 
जाकर रावण से कहा ॥ १॥ 


[ नोद--इसके पूर्व रावण ने छैत्रळ इन छोगों के मारे जाने का 
समाचार सुना था; इिन्तु इख वार उनके मारे आने का विस्तृत वृत्तान्त 
लड़ाई में शरीझ अर्थात्‌ प्रत्यक्षदर्शी राक्षसे! ते खुन कर, रावण बहुत दुःखी 
हुआ । | 

ततो हतांस्तान्सहसा निशम्य 
राजा मुमेहाश्रुपरिप्छुताक्ष) । 
पुत्रक्षयं भ्रातूवधं च घोरं 
विचिन्त्य राजा विपुलं' प्रदध्यो ॥ २ ॥ 
तव रावण उन राक्षसो के मुख से यह अशुभ संवाद सुन 


शते राते मोह को प्राप्त हो गया । तदनन्तर पुत्रवध घोर प्रातृवध के 
लिये घेर चिन्तित हो, वह बड़े सोच विचार में पड़ गया ॥ २ |! 


१ विपुल प्रदध्यौ अत्यन्तं विचारयामास । { श्चि’ ) 
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ततस्तु राजानध्चुदीक्षय दीनं 
शोकार्णवे सम्परिपुप्लुवानम्‌ । 
रथर्षभो राक्षसराजसूनुः 
तमिन्द्रजिद्वाक्यमिदं बभाषे ॥ ३ ॥ 
रावण के उदास छोर शोकसागर में डूबा इ देख, राक्तसराज 
का वीरश्रे पुत्र इन्द्रजीत भाला ॥ ३॥ 
न तात मोहं प्रतिगम्तुमहसि 
यत्रेन्द्रजिज्जीवति राक्षसेन्द्र । 
[मद्गाणनिर्धिन्नविकीणदेहाः 
प्राणेवियुक्ता; समरे पतन्ति]॥ ४ ॥ 
हे तात ! हे राक्तसेन्द्र | जब इन्द्रजीत जीवित है, तब आप 
इतने दुःखी क्यों होते हैं ? आप देखना आपके शत्र मेरे छोड़े हुए 
बाणों से ज्ञतवित्षत शरीर हो ओर मर कर युद्धभूमि में गिरंगे॥ ४ ॥ 
नेन्द्रारिबाणाभिहतो हि कश्चित्‌ 
प्राणान्समर्थः समरेऽभिपातुम्‌ । 
पश्याद्य रामं सइ लक्ष्मणेन 
मद्ठाणनिशित्रविकीणंदेहम्‌ ॥ ५ ॥ 


ऐसा कोई नहीं हे ज्ञा यद्ध में इन्द्रशश्र के बाणों से अपने प्राण 
बचा सके । ध्याप देखना कि, आज ही लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र 
के समस्त अङ्ग क्षतविक्षत हो जायगे ॥ ५ ॥ 
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गतायुषं भूमितले शयानं 
शितैः शरैराचितस्वगात्रम्‌ । 
इमां प्रतिज्ञा शृणु शक्रशत्रोः 
सुनिश्चितां पौरुषदैवयुक्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे इन्द्रशत्रु! आप खुनिये, में दैववल ओर अपने पुरुषाथ बल के 
सहारे यद निश्चित प्रतिज्ञा करता हूँ कि, मे आज ही उन दोनों 


गतायुष राजकुपमारो के बाणी से घायल कर मार डालूंगा सर 
उन दोनों को सदा के तिये धरतो पर खता दूगा ॥ ६ ॥ 


अद्येव रामं सह लक्ष्मणेन 
१सन्तर्पयिष्यामि शरैरमोघेः । 
अश्येन्दवेबस्व तविष्णुमित्र- 
साध्याश्विवेश्वा नर चन्द्रसूयां; ॥ ७ ॥ 
में अपने अमोघ ( कभी निशाना न चूकने वाले ) वाणों से 
झज ही राम और लक्ष्मण के सारे शरीर के चलनी कर डालूँगा। 
इन्द्र, यम, विष्णु रुद्र, साध्य, अज्ञि, चन्द्र ओर सूयं ॥७॥ 
द्रक्ष्यन्तु मे विक्रममप्रमेयं 
विष्णोरिवोग्रं बलियज्ञवाटे । 
स एवमुक्त्या त्रिदशेन्द्रशत्रु- 
रापृच्छय राजानमदीनसत्त्वः ॥ ८ ॥ 


१ सन्तप॑यिष्याम--पूरयिष्यामि । ( गा० ) 


चिसप्ततितमः सर्गः रे 


मेरे वैसे छखिन्त्य पराक्रम के देखे, जेसा कि, वामन ने वलिं के 
यज्ञ में प्रदशित किया था। यह बहादुर ओर निर्भीक मेघनाद इस 
प्रकार कह सोर रावण से बिदा माँग ॥ ८ ॥ 
समारुहोहानिलतुल्यवेगं । 
रथं खरश्रष्ठसमाधियुक्तम्‌१ ॥ ९ ॥ 
वायु के समान तेज चलने वाले रथ पर सवार हुष्षा। इस 
रथ में बड़ी सावधानी से उत्तम उत्तम खच्चर जोते जाते थे ॥ ६॥ 


तमास्थाय महातेजा रथं `इरिरथोपमम्‌ । 
जगाम सहसा तत्र यत्र यृद्धमरिन्दमः ॥ १० ॥ 
बह महातेजस्वी, रावणापुत्र सूर्य के समान रथ पर सवार हो 
सहसा वहाँ जा पहुँचा, जहाँ शत्रुहन्ता श्रीरामचन्द्र जी थे ॥ १०॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानमनुजग्मुमेहाबला: । 
संहर्षमाणा बहवो धनुष्प्रवरपाणयः ॥ ११ ॥ 
उस महाबलवान के युद्धभूमि में जाते देख, श्रेष्ठ घनुषधारो 
पं बड़े बड़े बलवान राक्षस प्रसन्न होते हुए उसके पीछे हो 
लिये ॥ ११॥ 
गजस्कन्धगताः केचित्‌ केचित्प्वरवाजिभिः 
[व्याघ्रद्दिचकमा्जारैः खरोष्ट्रेश्व भुजङ्गैः ॥ १२॥ 
बराहश्वापदैः सिंहैः जम्बुकेः पर्वतोपमैः । 
शशहंसमयूरेश्च राक्षसा भीमविक्रमाः ]॥ १३ ॥ 


१ समाधियुक्त -समाधानेनथुक्त' । (गा०) २ हरिरथः- सूयरथः । (रा०) 
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उनमें से काई भीम पराक्रमी राक्षत्त हाथियों पर, काइ कोई उत्तम 
घोड़े पर, कोई काई व्याघ्र, विच्छू , / बिच्छू के आकार के बने हुए 
रथादि वाहन ) कोई बिलावो पर, के? गधों पर कोई ऊँटों पर 
और काई साँपों पर, काई कोई खूबरों पर, कोई चीतों पर, कोई 
{संहो पर, कोई श्टगालों पर, काई कोई परत कै समान विशाल 
शरीरधारी खरहें, हंसों शोर सोंरों पर सवार होकर चळे ॥ 
१२॥ १३॥ 
प्रासमुद्ग रनिर्खिशपरश्वथंगदा घ रा! । 
सशहनिनदेः पूर्णोर्भेरीणां चापि निःखने! ॥ १४ ॥ 
वे हाथों में प्रास, पुट्गर, खाँडा, फरला और गदा लिये हुए 
थे । उनकी रणयात्रा के समय शङ्क ओर तुरही जोर से बजायी 
गयी थीं ॥ १४ ॥ 


जगाम त्रिदशेन्द्रारि; स्तूयमानो निशाचरैः । 
सशक्वशशिवर्णेन छत्रेण रिपुसूदनः || १५॥ 
रात्तत्त लोग जाते जाते इन्द्रजीत की प्रशंसा करते ( अर्थात्‌ 

उसका उत्साह बढ़ाते ) जाते थे । उसके ऊपर शङ्क अथवा चन्द्रमा 
के समान सफेद रङ्ग का छत्र तना हुआ था ॥ १६ ॥ 

रराज प्रतिपूर्णेन नभरचन्द्रमसा यथा । 

अवीज्यत ततो वीरो हेमेहेगविभूषितेः ॥ १६ ॥ 

चारुचामरपुरूयेश्च मुख्यः सर्वधनुष्मताम्‌ । 

[ स तु दृष्टा विनिर्यान्तं बलेन महता एतम्‌ ॥ १७॥ 


जे वैसा ही शोभित हो रहा था, जैसा कि पूर्णिमा के चन्द्रमा 
से आकाश शोमित होता है। घनुषवारियों में श्रेष्ठ उस वीर 
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प्रधान के ऊपर सोने की डंडी के सुन्दर चंवर डुलाये जा रहे थे। 
उसके बड़ी भारी सेना के सहित जाते देख ॥ १६ ॥ १७ ॥। 

राक्षसाधिपतिः श्रीमान्रावणः पुत्रमत्रवीत्‌ । ] 
त्वमप्रतिरथः पुत्र त्वया वे वासवे जितः ॥ १८ ॥ 
राक्तसराज श्रीमान्‌ रावण ने उस अपने पुत्र से कहा । हे बेटा! 
तुम वड़े शूर हो, दुम इन्द्र तक के परास्त कर चुके हो ॥ १८॥ 
किं पुनर्मानुषं धृष्यं विहनिष्यसि राघवम्‌ । 
तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण पत्यग्रह्ान्पहाशिषः ॥ १९ ॥ 
फिर इस ढोठ मनुष्य राम की ता हकीकत ही क्या हे, तुम 
उसे ( श्रवश्य ) मारोगे। इस प्रकार रावण द्वारा उत्साहित हो, 
इन्द्रज्ञीत ने अपने पिता से आशीर्वाद लिया ॥ १६ ॥ 
ततस्त्वन्द्रजिता लङ्का सूर्यप्रतिमतेजसा । 
रराजापरतिवीरेण धौरिवार्केण भास्वता ॥ २० ॥ 
उस समय सूर्य के समान तेजस्वी अमित पराक्रमी मेघनाद से 
लङ्का नगरी की ऐसी शोभा हुई, जैसी चन्द्रमा से आकाशको 
होती है ॥ २० ॥ 
स सम्म्राप्य महातेजा यद्धभूमिमरिन्दमः । 
स्थापयामास रक्षांसि रथं प्रति समन्ततः ॥ २१ ॥ 
शत्रविज्ञयी मेघनाद ने रणभूमि में पहुँच कर, अपने रथ के 
चारों ओर राक्षसी को खडा किया! २१ ॥ 
ततस्तु हुतभोक्तारं हुतभुक्सद्शप्रभः । 
जुहाव राक्षसश्रेष्ठी मन्त्रवद्दिधिवत्तदा ।। २२ ॥ 


७८४ युद्धकाण्डे 


अनन्तर अश्नि के समान तेजो राक्षसश्रेड इन्द्र नोत क्रमानुसार 
मंत्रों से आग जला कर उसमें हवन करने लगा ॥ २२॥ 
स इविलाजसंस्कारैः' माल्यगन्धपुरस्कृतेः । 
जुहुवे पावकं दीप राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ २३॥ 
साफ किये हुए हवि, लावा, फूलों की माला तथा सुगन्धित 
पदार्थो से, प्रतापी राक्षसेन्द्र मेघनाद ने दृहकते हुए श््धि में हवन 
किया ॥२३॥ 
शस्राणि शरपत्राणि समिधेउथ विभीतकाः । 
लोहितानि च वासांसि खुवं काष्णायसं तथा ॥ २४ ॥ 
जहाँ पर सरपत बिछाने चाहिये, वहाँ उसने सब शस्त्र विठाये, 
बहरे की लकड़ियों की समिधाएँ बनायीं, लाल वस्त्र धारण किये 
अर लोहे का श्रुवा लिया ॥ २४॥ 
स तत्राग्निं समास्तीय शरपत्रेः सतोमरे! । 
छागस्य कृष्णवर्णस्य गलं जग्राह जीवतः॥ २५ ॥ 


सकृदेव समिद्धस्य विधूमस्य महार्चिषः 
वभूवुस्तानि लिङ्गानि विज्ञेयं यान्यदशयन्‌॥ २६ ॥ 


तोमर श्रोर खरपत विक्राकर उनके ऊपर उसने श्म्नि र्वी, 
फिर काले रंग के जीवित बकरे का गला पकड़ उसे जलती आग 
में एक वार ही कोड दिया । उस छाग को जैसे ही आहुति दी गयी 
बैसे ही आग शूमरहित हो प्रज्वलित हो उठी । जयसूचक जो शकुन 
दने चाहिये थे, वे सव उस समय प्रकट हुए ॥ २५ ॥ २६ ॥ 


१ इविलाजसंस्कारेः--संस्कृतहविळजिः । ( गो० ) 
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प्रदक्षिणावर्तेशि खस्तप्तकाश्चनभूषणः । 
हविस्तत्पतिजग्राह पावकः स्वयमुत्यितः ॥ २७॥ 
विशुद्ध सुवणं के समान अशिदेव ने दहिनी घ्रोर घूमती हुई 
ज्वाला के 'साथ, थ्रशिकुण्ड में प्रकट हो, मेघनाद की दो हुई 
भ्राइति स्वयं ग्रहण की ॥ २७॥ 
सेऽस्रमाहारयामास* ब्राह्ममिन्द्ररिपुस्तदा । 
७ चै € 
धनु₹चात्मरथ चव सव तत्राभ्यमन्त्रयत्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रजीत ने ब्रह्माख के मंत्र से हवन किया थोर 
श्रपने धनुषादि अस्रों को तथा रथ थोर कवच को भी मंत्रों से 
ध्रसिमंत्रित किया ॥ २८॥ 
तस्मिन्नाहयमानेऽस्न हूयमाने च पावके । 
साक ग्रहेन्दुनक्षत्रं वितत्रास नभस्थलम्‌ ॥ २९ ॥ 


जब इन्द्रजीत ने अझाख का 'य़ाहान कर, अन्नि में ्राहृति देनी 
झारम्भ की, तव सूय, चन्द्र, ग्रह ओर नत्तन्नों के साथ आकाशमण्डल 


वासी भयभीत हो गये ॥ २९ ॥ 
स पावक पावकदीप्षतेजा 
हुत्वा महेन्द्रमतिमप्रभावः । 
सचापबाणासिरथाश्वसूतः 
खेऽन्तरदधेत्मानमचिन्त्यरूपः ॥ २० ॥ 
१ आहारयामास --आजुहाव । ( गा° ) 
वा० रा० यु८--५० 
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इन्द्र के समान अमित पराक्रमी ओर अग्नि के समान तेजस्वी 
तथा अचिन्त्य रूपवाला इन्द्रजीत भ्रप्नि में थाहुति दे, धनुष बाण 
खड्ग रथ, अश ्रोर सारथि सहित आकाश में छिप गया ॥३०॥ 
ततो इयरथाकीर्ण पताकाध्वजशोभितम्‌ । 
७ ९ e 
निर्ययौ राक्षसबळं नदमानं युयुत्सया ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर घोड़ों, हाथियों, रथों, ध्वज्ञाओं तथा पताकाओं से 
खुशामित राक्षसी सेना सिंहनाद करती हुई लड़ने के लिये बाहिर 
निकली ॥ ३१॥ 
ते शरेबहुभिश्चित्रे! तीक्षणवेगैरलंकृतेः । 
तोमर कुशैश्चापि वानराञ्जध्तुराहवे॥ ३२ ॥ 
वे राक्षस, वानरों के साथ युद्ध करते हुए, वानरों के विविध 
प्रकार के अद्भुत वाणों, पेने पेने भोर वेगवान सुन्दर तामरों तथा 
अङ्को से मारने लगे ॥ ३२ ॥ 
रावणिस्तु ततः क्रुद्धः तान्निरीक्ष्य निशाचरान्‌ । 
हृष्टा भवन्तो युध्यन्तु वानराणां जिघांसया ॥३२॥ 
मेघनाद अपनी सेना को लड़ते देख क्रोध में भर कहने लगा 
कि, तुम सब लाग वानरों का संहार करने के लिये इषित होकर 
इनसे खूब लडो ॥ ३३ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे नदन्तो जयकाडिणः । 
अभ्यवषस्ततो घोरान्वानराञ्शरटृष्टिभिः ॥ ३४॥ 
विज्ञय पाने को आशा किये हुए राक्षस यह छुनते ही वानरों 
के ऊपर घोर बाणवृष्टि करने लगे ॥ ३४ ॥ 


श्रिसप्ततितमः सर्ग; ७८७ 


स तु नालीकनाराचेगदाभिमुसलेरपि । 
रक्षाभिःसंट्टतः संख्ये वानरान्विचकत ह ॥३५॥ 


वह इन्द्रजीत भी ( ऊपर से) नालीक, नाराच, गदा, मूसल 
आदि शर्स्रो को वृष्टि कर, राक्षसों से घेरे हुए वानरों को घायल 
करने लगा ॥ ३५॥ 


ते वध्यमानाः समरे वानराः पादपायुधाः । 
अभ्यद्रवन्त सहिता रावणिं रणककशम्‌ ॥ ३६॥ 
समर में मारे जाते हुए वानर भो हाथों में वृत्त लेकर रणककश 
मेघनाद की राक्षसी सेना के ऊपर आक्रमण कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
इन्द्रजितु ततः क्रुद्धो महातेजा महाबलः । 
वानराणां शरीराणि व्यघमद्रावणात्मजः ॥ ३७ ॥ 
उस समय महातेजस्वी ओर महाबली रावणात्मज्ञ इन्द्रजीत 
क्रुद्ध हो वानरों के शरीर को वाणों से छिन्नभिन्न करने लगा ॥३७ 
रेणेकेन च हरीन्नव पञ्च च सप्त च। 
चिच्छेद समरे क्रुद्धो राक्षसान्संरह्षयन्‌ ॥ ३८ ॥ 
वह क्रद्ध हो यद्ध करता हुआ पक ही वाण से कभी पाँच 
कभी सात और कभी नो नो वानरों के वेध कर, राच्चसो को हर्षित 
करता था ॥ ३८॥ 
स शरेः सूयसङ्काशै; शातङुम्भविभूषितेः । 
वानरान्समरे वीरः प्रममाथ सुदुर्जयः ३९ ॥ 


उस दुर्जेय वीर इन्द्रजीत ने सूय समान चमचमाते सुवणमय- 
बाणों से वानरों का खूब संहार किया ॥ ३६॥ 


७८८ युद्धकाण्डे 


ते भिन्नगात्राः समरे वानराः शरपीडिताः । 
C रे 
पेतुमथितसङ्कलपा; सुरेरिव महासुराः ॥ ४० ॥ 
उस युद्ध में वानर शर के आघात से घायल और पीडित हो 
रहे थे । इस समय राक्षसों द्वारा वानरों की वैसी ही दुर्दशा होरही 
थो, जैसी कि असुरो के नाश करने का संकल्प किये हुए देवताथ्ों 
द्वारा अझुरों की हुई थो ॥ ४० ॥ 
तं तपन्तमिवादित्यं घोरैबाणगभस्तिभिः । 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः संयुगे वानरर्षभाः ॥४१॥ 
बड़े बड़े वीर वानरयूथपति वाथरूपो किरणों से सन्तप्त करने 
घाले इन्द्रजीतरूपी सूर्य के ऊपर क्रोध में भर कर दोड़े ॥ ४१॥ 
ततस्तु वानराः सर्व भिन्नदेहा विचेतसः । 
व्यथिता विद्रवन्ति स्म रुधिरेण समुक्षिताः ॥ ४२ ॥ 
परन्तु बाणों की चाट से पीड़ित हो और रक्त से समस्त शरीर 
तर कर श्रोर होशहवाश गंवा कर वानर भागे ॥ ४२ ॥ 
रामस्यार्थे पराक्रम्य वानरास्त्यक्तजीविताः | 
नदन्तस्तेऽभिट्ृत्तास्तु समरे सशिलायुधाः। ४३॥ 


श्रीरामचन्द्र जो के लिये अपना अपना पराक्रम दिखला बहुत 
से वानर अपने प्राणां से हाथ थो बैठे । तिस पर भो बहुत से वानर 
हाथां में शिल्ाएं लिये हुए और गर्जते हुए युद्धभूमि में डरे 
रहे ॥ ४३॥ 
ते दमैः प्ताग्रैश्च शिलाभिश्च पुवङ्गमा; । 
अभ्यवर्षन्त समरे रावणि पर्यवस्थिताः ॥ ४४ ॥ 


त्रिसप्ततितमः सर्गः ७८९ 
वे मेघनाद के अपर चारों ओर से पेड़ों, पवतश्टङ्गा और 
{शिलाओं की वर्षा कर लड़ने लगे ॥ ४३ ॥ 
1 क. ® £] 
तदद्रुमाणां शिलानां च वष प्राणहरं महत्‌ । 
व्यपोहत महातेजा रात्रणि! समितिञ्जयः ॥ ४५॥ 


किन्तु समरविज्जयो राउणात्मन्न मेघनाद ने वानरो के फेके हुए 
प्राणहारी पेड़ों, शिक्नाओं ओर पतों को अपने बाण से विफल 
कर दिया ॥ ४५॥ 


ततः पावकसङ्कासेः शरैराशीविषोपमेः । 
वानराणामनीकानि बिभेद समरे प्रभु; ॥ ४६ ॥ 


इन्दज्ञोत ने झि की तरह दद्दकते ओर विषधर सप की तरह 
भयङ्कर बाणों से रणभूमि में वानरी सेवा के वेच डाल ॥ ४६ ॥ 


अष्टादशशरेस्तीक्षणैः स विद्धा गन्धमादनम्‌ । 
विव्याध नवभिश्चेव नल दूरादवस्थितम्‌ ॥ ४७॥ 
उसने १८ बाण गन्धमादन के मारे नो वाण उसने दूर पर 
खड़े नल के मारे॥ ४७ ॥ 
सप्तभिस्तु महावीर्यो; मेन्दं ममेविदारणै; । 
पश्चभिर्विशिखैश्चैव गज बिव्याध संयुगे ॥ ४८॥ 
सात वाण मेन्द के मार उसके मर्म स्थत्तों के विदोणं कर डाला । 
इसी प्रकार इस लड़ाई में उस बली ने पाँच पेने बाण गज्ञ नामक 
चानर के मार उसके घायल कर डाला ॥ ४८ ॥ 
जाम्बवन्तं तु दशभिः नीलं त्रिशद्विरेव च । 
सुग्रीवणृषभं चैव सेऽङ्गदं द्विविदं तथा ॥ ४९ ॥ 


७९० युद्धकाण्डे 
उससे दस बाण जाम्ववान के मारे ओर तीस बाण नील के 
मारे | सुग्रीव, ऋषभ, अड्भद ओर द्विविद को ॥ ४६ ॥ 
घोरैदेत्तवरैस्तीक्ष्णैः निष्पाणानकरोत्तदा । 
अन्यानपि तथा सुख्यान्वानरान्बहुभिः शरैः ॥ ५० ॥ 
तो उसने वरदान में प्राप्त भयङ्कर पेने बाणों से मृतप्राय कर 


डाला। भ्रन्य भ्रोर जे प्रधान वानरयूथपति थे, उनके भी उसने 
बहुत से बाश मार कर ॥ ५० ॥ 


अद यामास संक्रुद्धः कालाग्निरिव मूछितः । 
स शरैः सूयसङ्काशैः सुमुक्तेः शीघ्रगामिभिः ॥ ५१ ॥ 
उनके विकल कर डाला । वह अत्यन्त कुपित हो कालाग्नि की 
तरह हो रहा था । उसने सूय की तरह चमचमाते, शीघ्रगामी तथा 
कान तक खीँच कर छोडे हुप बाणों से ॥ ५१॥ 
वानराणामनीकानि निर्ममन्थ महारणे । 
आङुळां वानरीं सेनां शरजालेन मोहिताम्‌ ॥ ५२ ॥ 
वानरी सेनाश्रों को इस महायुद्ध में मथ डाला । वानरी सेना 
के विकल ओर शरों की वृष्टि से मूलित ॥ ५२॥ 
हृष्टः स परया प्रीत्या ददश क्षतजोक्षिताम्‌ । 
पुनरेव महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥ ५३ ॥ 
एवं क्षतविक्षत देख परम प्रसन्न और सन्तुष्ट हुआ। वीर एवं 
महातेजस्वी रावणतनय इन्द्रजीत ने पुनः ॥ ५३ ॥ 
संसज्य बाणवर्ष च शस्रवर्ष च दारुणम्‌ । 
ममद वानरानीकं इन्द्रजिरवरितो बळी ॥ ५४ ॥ 


त्रिसत्ततितमः सर्गः ७९१ 


पुनः बाणों और शर्खो की दारुण धर्षा कौ । वीर इन्द्रजीत ने 
इस प्रकार वानरी सेना के रगड़ डाला ॥ ०४ ॥ 
खसैन्यमुत्सुज्य समेत्य तूर्ण 
महारणे वानरवाहिनीषु । 
अदृश्यमानः शरजालगुग्रं 
ववषं नीलास्बुधरो यथाऽम्बु॥ ५५ ॥ 


इन्द्रजीत ने अपनी सेना को तो पीछे ही छोइ दिया ओर वह 
स्वयं शीघ्रतापूर्वक वानरी सेना में घुस गया ओर छिप कर वह 
वानरों के ऊपर प्रचण्ड बाणों की वर्षा वैसे ही करने लगा जैसे 
बादल जल की वणि करते हैं ॥ ५५॥ 


ते शक्रजिद्वाणविश्षीणदेहा 
मायाइता विस्वरयुन्नदन्तः । 
रणे निपेतुहरयोद्रिकल्पा 
यथेन्द्रवज्राभिहता नगेन्द्राः ॥ ५६ ॥ 
इन्द्रजीत की माया से माहित हो पर्वताकार वानरों के शरीर 
उसके बाणों से बहुत घायल हो गये । वे समरभूमि में दाँत निकाल 


ओर भ्रातेनाद्‌ करते हुए वेसे ही गिर पड़े जैसे इन्द्र के बज के 
प्रहार से पर्वत पङ्क कट ज्ञाने पर गिरे थे ॥ ५६ ॥ 


ते केवलं संदहृशुः शिताग्रान्‌ 

बाणान्रणे वानरवाहिनीषु । 
मायानिगूढं तु सुरेन्द्रशत्रं 

न चाहतं राक्षसमभ्यपश्यन्‌ ॥ ५७ ॥ 


७९२ युद्धफाण्डे 


उन पानरों के वानरी सेना में केवल बाण याते हुप ही देख 
पड़ते थे । किन्तु माया से अपने को लिपाये हुए इन्द्रशत्र मेघनाद 
उनको नहीं देख पड़ता था ॥ ५७ ॥ 


ततः स रक्षाधिपतिमहात्मा 

सर्वा दिशा बाणगणैः! शिताग्रैः । 
प्रच्छादयामास रविप्रकाञैः 

विषादयामास च वानरेद्रान्‌ ॥ ५८ ॥ 


उस महाबलवान रात्तसाधिपति ने इतने वाण चलाये कि, 
उन तीदश वाणों से सारी दिशाएँ पूण हो गर्यौं | सूये ढक गये 
ओर बड़े बड़े नामी वानरयूथपति भी घबड़ा गये ॥ ५८ ॥ 


स शूलनिस्रिंश परश्वधानि 
व्याविध्य दीप्तानलसन्निभानि । 
सविस्फुलिड्रोज्ज्वलपावकानि 
© + ~ 
ववष तीव्रं एवगेन्द्रसेन्ये ॥ ५९ ॥ 
उसने दहकते हुए ध्रङ्गारे की तरह चमचमाते, शूल, खांडे, 
परसा आदि शस्त्रो के प्रहार से वानरों को विदीण कर डाला । 
उसने जलती हुई आग की तरह चमचमाते घोर चिनगारियाँ 
निकलते हुए तीव्र बाण सुग्रीव की सेना के ऊपर वरसाये ॥ ५९ ॥ 
ततो ज्वबलनसडूनशेः शितैवानरयूथपाः । 
ताडिता; शक्रजिद्बाणै; प्रफुछा इव किंशुकाः ॥ ६० ॥ 


दृहकती हुई आग की तरह चमीकले र पेने इन्द्रजीत के 
डन वाणों को चाट से घायल वानर ऐसे जान पड़ते थे, जैसे फूले 
हुप टेखू के पेड़ ॥ ६० ॥ 


जिसप्ततितमः सगः ७३३ 


तेञ्न्योन्यमभिसपन्तो निनदन्तरच विस्वरम्‌ । 
राक्षसेन्द्राख्निर्भिन्ना निपेतुर्वानरषंभाः ॥ ६१ ॥ 
छे वानरस्रेष्ठ पक दूसरे से सरे हुए घुरी तरह चिल्ला रहे थे 
ओर इन्द्रजोत के श्रसत्रों से घायल हो पूथियी पर गिरते जाते 
थे॥६१॥ 
उदीक्षमाणा गगनं केचिन्नत्रेषु ताडिताः । 
शरेर्वितिशुरन्योन्यं पेतुश्च जगतीतले ।। ६२ ॥ 
यदि कोई वानर ऊपर ताकता तो ताकते ही उसकी आँख में 


वाण लगता था । उस पीड़ा से पीड़ित हा वे एक दूसरे का थामते 
ओर अन्त में ज़मीन पर गिर जाते थे ॥ ६२ ॥ 


इनूमन्तं च सुग्रीवमङ्गदं गन्धमादनम्‌ । 
जाम्बवन्तं सुषेणं च वेगदर्शिनमेब च ॥ ६३ ॥ 
मेन्दं च द्विविदं नील गवाक्षं गजगोगुखो । 
केसरिं हरिलोमानं विद्यृइष्ट्रं च वानरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
सूर्याननं ज्योतिमुखं तथा दधिमुखं हरिम्‌ । 
पावकाक्षं नल चेव कुमुद चेव वानरम्‌ ॥ ६५॥ 
प्रासैः शूलैः शितैबाणेरिन्द्रजिन्मन्त्रसं हिते; । 

व्याध इरिशञादूलान्सवास्तान्राक्षसोत्तमः ॥ ६६ ॥ 


हनूमान, सुग्रीव, अङ्गद, गन्धमादन, जास्ववान, सुषेण, वेगदर्शी 
मेन्द, द्विविद्‌, नील, गवाक्ष, गजमुख, गामुख, केसरी, हरिक्तेमा, 
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विद्युदृदृ प्र, सूर्यानन, ज्योतिमुंख,दधिमुख, पावकात्त, नल और कुमुद्‌ 
इन मुख्य मुख्य वानरों के इन्द्रजीत प्रासों शूलों ओर पेने बार्शो से 
वेधता था । ये बाण मंत्रविशेषों से अभिमंत्रित किये हुए होते थे । 
॥ ६३॥ ६४॥ ६४ ॥ ६६॥ 
स वै गदाभिहंरियूथमुख्यान्‌ 
निर्भिद्य बाणैस्तपनीयपुंखैः । 
ववष रामं शरषृष्टिजालैः 
सलक्ष्मणं भास्कररश्मिकस्पैः ॥ ६७॥ 
इसने वानरयूथपतियों को गदां के प्रहार से चाटिल कर 
उनके शरीर के सुवर्णमय पुट्कों से युक्त वाणों से विदीण किया। 
तदनन्तर उसने सूर्य की किरणों की तरह चमकते हुए बाणों की 
बृष्टि श्रीरामचन्द्र रौर लक्ष्मण के ऊपर की ।। ६७॥ 
स बाणवर्षैर भिवष्यमाणेा 
धारानिपातानिव तान्विचिन्त्य । 
समीक्षमाणः परमाद्भु तश्री 
रामस्तदा लक्ष्मणमित्युवाच ॥ ६८ ॥ 
ध्रदूभुत घेयसम्पन्न श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर जब वह बाणवृष्टि 
हुई; तब उन्होंने उस बाणवृष्टि के जलवृष्टि ही के समान तुच्छ 
समझा रौर वे रूच्म्ण की ओर देख कर बाले॥ ६८॥ 
असो पुनलक्ष्मणराक्षसेन्द्रा 
ब्रह्माख्रमाश्रित्य सुरेन्द्रशत्रुः । 
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निपातयित्वा हरिसेन्यमुग्र- 
मस्मिन्शरैरदेयति प्रसक्तः ॥ ६९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखे यह इन्द्रशत्रु राच्चसेन्द्र फिर ब्रह्मात्र का सहारा 
ले, प्रचण्ड वानरी सेना के बाणों से घायल कर भोर गिरा कर, 
श्व हम पर वार कर रहा है॥ ६३ ॥ 
स्वयंभुवा दत्तवरो महात्मा 
खमास्थितोऽन्तर्हितभीमकायः । 


कथं नु शक्यो युधि "नष्ठदेहा 
निइन्तुमद्येन्द्रजिदुद्यतास्रः ॥ ७० ॥ 
यह भीमकाय महाबलो इन्द्रजीत, ब्रह्मा के वरदान के प्रभाव से 
आकाश में छिपा हुआ हे । इस प्रकार आदशय होकर युद्ध करने 
वाला यह इन्द्रजीत समर में केसे मारा जा सकेगा ? ॥ ७०॥ 
मन्ये स्वयंभूर्भगवानचिन्त्यो 
यस्यैतदस्रं प्रभवश्च योऽस्य । 
बाणावपातांस्त्वमिहाद्य धीमन्‌ 
मया सहाव्यग्रमना! सईस्व || ७१ ॥ 
दे बुद्धिमान्‌ ! जा इस मनुवंश की उत्पत्ति के कारण है, उन 
ब्रह्मा जी की वात किसी प्रकार हेटी की ज्ञाय, इसका तो विचार 


तक मन में लाना ठीक नहीं सो ये सरू उन्हीं ब्रह्मा जो के दिये 
हुए हैं । भ्रतः मेरे साथ तुम भी इन बाशों की चाट के भध्यत्र मन 


१ नष्टदेहे--अदश्यो देहो । ( शि० ) 
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से सहे।। में तो इस समय यही उचित समभता हँ. । ( ध्यर्थात्‌ 
यद्यपि हम में इन्द्रजीत को माया नष्ट करने को पूर्ण शक्ति है, 
तथापि ब्रह्मा जी का गोरव कर हमें इसका सह लेना ही उचित है। 
शिरोमणि टीकाकार के अभिप्रायानुसार यह अर्थ हे ॥ ७१ ॥ 
प्रच्छादयत्येष हि राक्षसेन्द्रः 
सर्वा दिशः सायकष्ृष्टिजालेः । 
एतञ्च सब पतिताग्रयशूरं 
न भ्राजते वानरराजसेन्यम्‌ ॥ ७२ ॥ 
देखे इस रात्तसेन्द्र ने वाणवृष्टि कर सब दिशाओं को ढक दिया 
है। देखे। ये सब चानरयूथपति गिरे पड़े हैं, अतपव अब खुग्रीव की 
इस वानरी सेना की कुछ भो शाभा नहीं रह गयी ॥ ७२ ॥ 
७ च »_ ता 
आहं तु दृष्टा पतितो विसंज्ञो 
निटचयुद्धी गतरोषहषी । 
धुवं प्रवेक्ष्यत्यमरारिवास- 
मसो समादाय ' रणाग्रलक्ष्मीम्‌ ॥ ७३ ॥ 
हम दोनों क्षा राषहष रहित युद्ध से निवृत्त भोर मुर्छित हो 
पृथिवी पर पड़ा हुआ देख, समर में घ्रपनी जीत समझ, यह इन्द्रजीत 
निश्चय ही राक्षसों की आवासभूमि लङ्का को लोट जायगा ॥७श॥ 
ततस्तु ताविन्द्रजिदख्नजालैः 
बभूवतुस्तत्र तथा विशस्तौ । 
€ 
स चापि तो तत्र विदशयित्वा 
ननाद हर्षायुधि राक्षसेन्द्र! ॥ ७४ ॥ 
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इस प्रकार का विचार निश्चित कर दोनों भाई इन्द्रजीत के. 
बाणों से मृतक समान हो गये। दोज़ें राजकुमारों के ऐसा देख 
इन्द्रजीत ने हषित हो समरभूमि में सिहनाद किया ॥ ७७ ॥ 
स तत्तदा वानरसेन्यमेवं 
रामं च संख्ये सह लक्ष्मणेन । 
विषादयित्वा सहसा विवेश 
पुरीं दशग्रीवभुजाभिगुप्ताम्‌ ॥ ७५ ॥ 
॥ त्रिसप्ततितमः सर्गः ॥ 


उस दिन की लडाई में श्रीराम, लक्ष्मण एवं वानरी सेना को 
परास्त कर मेघाद्‌, रावण्रक्तित लङ्का में सहसा चला 
गया ॥ ७५ ॥ 


युद्धकाण्ड का तिहत्तरवाँ सग पूरा हुआ । 
—%—— 
चतुःसप्ततितमः सर्गः 
ला झैँ 
तयोस्तदा सादितयो रणाग्रे 
मुमेह सेन्यं हरिपुङ्गवानाम्‌ । 
सुग्रीबनीलाङ्गदजास्बवन्तः 
न चापि किश्वित्पतिपेदिरे ते ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण के इस प्रकार मूलित होने पर, वानर- 
थूथपतियां की सेना माहित हो गयी । सुग्रीव, नील, अङ्गद, 
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जाम्बवान जैसे प्रधान प्रधान वानरा से भी कुछ करते न बन 
पड़ा ॥ १॥ 
ततो विषण्णं समवेक्ष्य सेन्यं 
विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः । 
उवाच शाखाम्ृगराजवीरा- 
नाश्वासयन्नप्रतिमेवचोभिः ॥ २॥ 

तदनन्तर बुद्धिमाने में श्रेष्ठ विभीषण ने, वानरी सेना को 
विषादित देख, वानरराज सुग्रीव से उपमारदित वचन कह कर, 
उनके धीरज धराया ॥ २॥ 

मा भैष्ट नास्त्यत्र विषादकाळो 
यदार्यपुत्रौ वशि विषण्णौ । 
स्थयंभुवा वाक्यमथोद्वहन्तौ 
यत्सादिताबिन्द्रजिदखजाले! ॥ २ ॥ 

( विभीषण कहने लगे) भाइया डरो मत । यह समय दुःखी 
होने का नहीं हे । ये जा दोनां राजकुमार मूलित हा रहे हैं, (सो 
यास्तव में शस्त्राघात से सूछिंत नहीं हैं बढिक्र ) ब्रह्मा जो के वरदान 
का बड्प्पन मान स्वयं ही मेघनाद के अस्त्रजञाल में फेस गये 
हं॥३॥ 

तस्मे तु दत्तं परमास्त्रमेतत्‌ । 

स्वयंश्ुवा ब्राह्मममेघवेगम्‌ । 
तन्मानयन्तो युधि राजपुत्रो 

निपातितौ कोऽत्र विषादकालः ॥ ४ ॥ 
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स्वयंभू ब्रह्मा ने इन्द्रजोत को यद बड़ा भारो अमोघ वीय वाला 
ब्रह्मास्त्र दिया है। इसी अस्त्र की मर्यादारक्ता के लिये ये दोनों 
राजपुत्र मूलत हो गिर पड़े हैं। इसमें दुःखी होने अथवा घबड़ाने 
की कोन सी बात है ॥ ३॥ 
बराह्ममस्रं ततो धीमान्मानयित्वा तु मारुतिः । 
विभीषणवचः श्रुत्वा इनुमांस्तमथान्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
बुद्धिमान पवननन्दन हनुमान जो, ब्रह्मास्त्र को मर्यादा को कुछ 
देर तक मान ओर विभोषण के बचन खुन, कहने लगे ॥ ४ ॥ 
एतस्मिन्निहते सैन्ये वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
ये यो धारयते प्राणांस्तं तमाश्वासयावहे ॥ ६ ॥ 
बलवान वानरों की इस गिरो हुई सेना में ज्ञा जा वानर भ्रमी 
ज्ञीवित हैं, आओो हम लोग चल कर उनके धीरज बँधावे ॥ ६ ॥ 
तावुभौ युगपद्वीरौ हनुमद्राक्षसात्तमो । 
उल्काहस्ती तदा रात्रो रणशीर्षे विचेरतुः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों वीर अर्थात हनुमान जी और विभीषण 
मिल कर उस रात को दाथों में मसाले लिये हुए समरभूमि में 
घूमने लगे ॥ ७ ॥ 
भिन्नलाङगूलहस्तोरुपादाङगुलिसिरोधरेः । 
स्रवद्धि; क्षतजं गात्रैः परस्नवद्विस्ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
वहाँ उन दोने ने देखा कि, किसो को पूछ कट गयी है, 
किसी का हाथ कट गया है, किसी की जांब कट गयो है, किसी के 
पेर कटे हुए हैं किलो को उंगलियां कट गयी हैं, किकी का सिर 
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कड गया है ओर किसी के ग्रोठ कट गये हैं । चारों ओर से उनके 
घावों में से रधिर की धारा वह रही है ॥ = ॥ 
पतितैः पर्वताकारैवानरैरभिसंकुलाम्‌ । 
न ers ९ 
शस्नेश्च पतितेरदी सेद हृश्ञाते वसुन्धराम्‌ ॥ ९ ॥ 
बड़े बड़े पवंताकार वानर पड़े हुए हैं । चमकोले अस्त्र भी 
जिधर देखा उधर पड़े हुए हें । समरमूमि में कहीं पेर तक रखने को 
जगह नहीं है ॥ ३ ॥ 
सुग्रीवमङ्गदं नीलं शरभं गन्धमादनम्‌ । 
गवाक्षं च सुषेणं च वेगदर्शिनमाहुकम्‌ ॥ १०॥ 
मेन्दं नलं ज्योतिञ्चुखं द्विविदं पनसं तथा । 
एतांश्चान्यांस्ततो वीरो दद्शाते 'हतान्रणे ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर उन दीने! ने देला कि, सुग्रीव, अङ्गद, नील, शरभ, 
गन्धमादन, गवाक्ष, सुषेण, वेगदर्शी, थ्राहुक, मेन्द, नल, ज्योतिर्मुख, 
द्विविद, पनस, ये सब तथा अन्य बहुत से रणभूमि में मरे हुए से 
पड़े हैं ॥ १० ॥ ११ ॥ 
सप्तपष्टिहंताः कोटयो वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
अहः पश्चमशेषेण २बलळभेन स्वयंभुवः ॥ १२ ॥ 


अह्मास्त्र ने अथवा इन्द्रजीत ने बारह घड़ी में सरसठ करोड़ 
बड़े बड़े वीर वानरों को मार गिराया ॥ १२॥ 


१ हृतान्‌ हतप्रायान्‌ । (गो) २ स्वयंभुवोवछसेन -- इन्द्रजिता- 
ब्रह्मास्त्रेण वा । ( गो ) 
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सागरोघनिभं भीमं दृष्टा बाणार्दितं बलम्‌ । 
मागते जाम्बवन्तं स्म हनुमान्सविभीषणः ॥ १३ ॥ 
समुद्र के समान भ्रपार वानरी सेना के वाशों से मथित 
देख, विभीषण श्र हनुमान दोनों जन, अब जाम्वचान को हृढ़ने 
लगे ॥ १३॥ 
स्वभावजरया युक्त दद्ध शरशतेश्चितम्‌ । 
प्रजापतिसुतं वीरं शाम्यन्तमिव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
बहुत हूढ़ने के बाद प्रजापति के पुत्र वीर जाम्बवान इन दोनों 
के देख पड़े । वे बूढ़े तो थे ही, तिस पर वे सैकड़ों बाणों की चाट 
खा कर, बुझी हुई आग की तरह भूमि पर पड़े थे ॥ १४ ॥ 
ष्ट्रा तमुपसद्भम्य पौळस्त्यो बाक्यमत्रवीत्‌ । 
कश्चिदायेशरेस्तीक्ष्णेः प्राणा न ध्वंसितास्तव ॥ १५ ॥ 
उन्हें पड़ा देख ओर उनके पास जा, विभीषण ने कहा- 
हे थ्रायं ! इस दारुण बाणवर्षा से तुम्हारे प्राणों का ता संहार नहीं 
इुआ ? ॥ १५ ॥ 
` विभीषणवचः श्रृत्वा जाम्बवान क्षपुद्धवः । 
कृच्छाद भयुदूगिरन्‌ वाक्यमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
भालं में श्रेष्ठ जाम्बवान, विभीषण के वचन सुन, बड़ी 
कठिनाई से ओर कराहते हुए, यह बाले ॥ १६ ॥ 
नेऋतेन्द्र महावीय स्वरेण त्वाऽभिलक्षये । 
पीड्यमानः शितेर्बाणेः न त्वां पश्यामि चक्षुष ॥१७॥ 
वा० रा० यु०--५१ 
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दे रत्तसेन्द्र ! हे महाबली ! में तुम्हें तुम्हारे कण्ठस्वर से पहि- 
चोन सका हूँ, पैने बाणों से मेरा शरीर ऐसा बिधा हुआ है कि, 
आँखों से में तुम्हें नहीं देख सकता ॥ १७ ॥ 
अञ्जना सुप्रजा येन मातरिश्वा च नेक्ता । 
हनुमान्वानरश्रेष्ठ; प्राणान्धारयते कचित्‌ ॥ १८ ॥ 
हे खुबत ! जिनके प्राप्त कर अजञ्ञना सुपुत्रवती हुई हैं, थोर 
पवनदेष खुपुत्रवान्‌ हुए हैं, वे वानरश्रेष्ठ हनुमान जी तो जीवित 
हैं ?॥ १८॥ 
शरुत्वा जाम्बवतो वाक्यमुवाचेदं विभीषणः । 
आयपुत्रावतिक्रम्य कस्मात्पूच्छसि मारुतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
जाम्बवान का यह प्रश्न खुन विभीषण कदने लगे-राजकुमारों 
की कुशल न पूछ कर, हनुमान जी के जीवित रहने को बात सब से 
प्रथम भ्रापने पू छी--इसका क्या कारण है ? ॥ १६ ॥ 
नेव राजनि सुग्रीवे नाङ्गदे नापि राघवे । 
आर्य सन्दर्शितः स्नेहः यथा वायुसुते परः ॥ २० ॥ 
यह प्रश्‍न कर आपने न ता कपिराज सुग्रीव, न श्रङ्गद्‌ भोर न 
श्रीरामचन्द्र एवं लक्ष्मण के प्रति वेसा स्नेह प्रकट किया ; जैसा कि, 
आपने हनुमान जी के प्रति प्रकट किया है ॥ २० ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा जाम्बवान्वाक्यमत्रवीत्‌ । 
€ € 
शृणु नेऋतशादल यस्मात्पूच्छामि मारतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
विभीषण के वचन खुन जाम्बवान कद्दने लगे-हे रात्तसराज ! 
मेंने सब से प्रथम हनुमान जी की कुशल क्यों पू छी--इसका कारण 
कहता हुँ, सुने ॥ २१ ॥ 
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तस्मिन्जीवति वीरे तु हृतमप्यहतं बलम्‌ । 
इनुमत्युज्भितप्राणे जीवन्तोऽपि वयं इताः ॥ २३ ॥ 
याद्‌ दनुमान जीवित हैं. ता सारी सेना के मारे जाने पर भी 
चह श्यमी जीवित है, मरी नहीं; ओर यदि कहो हनुमान जो मर गये 
ता समझ लो कि, इम सब जोते हुए भो मरे हुग्रों के बराबर 
हैं ॥ २२॥ 
धरते मारुतिस्तात मारुतप्रतिमो यदि । 
वैश्वानरसमो वीर्ये जीविताशा ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
यदि पवन के समान वेगवान ओर अन्नि के समान बलवान 
इनुमान जी जोवित हैं, तो मुझे ( मरे हुओं के ) जीवित होने को 
भौ आशा है ॥ २३ ॥ 
ततो बृद्ध्युपागम्य नियमेनाभ्यवादयत्‌ । 
गृहच जाम्बवतः पादौ इनुमान्मारुतात्मजः ॥ २४ ॥ 
तब पवननन्दन हनुमान जो बूढ़े जाम्ववान के समीप गये आर 
उनके दोनों चरण पकड़ कर, निपमाचुलार ( अपता नाम लेकर ) 
उनके प्रणाम किया ॥ २४॥ 
श्रत्वा हनुमतो! वाक्यं तथापि व्यथितेन्द्रियः । 
पुनर्जातमिवात्मानं मन्यते स्मक्ष पुङ्गवः ॥ २५ ॥ 
घावों की पीड़ा से अत्यन्त विकत होने पर भो, भालुओं में 
श्रेष्ठ जाम्बवान ने हनुमान जी की आवाज्ञ खुन, अपना पुनर्जन्म 
माचा ॥ २५॥ 
ततोऽब्रवीन्मदातेजा इनुमन्तं स जाम्बवान्‌ । 
आगच्छ इरिंशादूल वानरांखनातुमहसि ॥ २६ ॥ 
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तदनन्तर परम तेजस्वी जास्ब्वान ने हनुमान जी से कहा-- 
हे वानरशादूल ! झाशझो छर दानरों के प्राण बचाओ ॥ २६ ॥ 
नान्यो विक्रमपर्याप्रस्त्वसेषां परमः सखा । 
त्वत्पराक्रमकालोऽयं नान्यं पश्यामि कञ्चन ॥ २७१ 
हे वीर! एक तो तुम इन सब के परम मित्र हो, दूसरे तुममें 
पराक्रम भी इतना हे कि, तुम इनके प्राणी की रक्षा कर सकते हो । 
यह स्मय ,भी ऐसा है कि, तुम्हे अपने पराक्रम से काम लेना 
चाहिये। छथवा यह समय तुम्हारे ही पराक्रम करने का है। 
क्योंकि ऐसा दूसरा तो मुभे कोई यहाँ देख नहीं पड़ता ॥ २७॥ 
ऋक्षवानरवीरणामनीकानि प्रहर्षय । 
विशल्यौ कुरु चाप्येतो सादिती रामलक्ष्मणौ ॥ २८॥ 
सा तुम रीडों और वानरों की सेना का ग्रानन्द्त करा और 
घायल पड़े इण ्रीरामरन्द्र टथा ळद्मण को वाणपीड़ा को दूर 
करा ॥ २८॥ 
गत्वा परममध्वानमुपयुपरि सागरम्‌ । 
७ ~ 2 € 
हिमवन्तं नगश्रेष्ठं इनुमान्गन्तुमहसि ॥ २९ ॥ 
हे हनुमन्‌ ! तुम समुद्र के ऊपर ऊपर बहुत दूर तक जाकर 
पर्टतेष्ठ हिमालय पर चले जाग्रो ॥ २६ ॥ 
. र 
ततः काञ्चनमत्युद्चगृषभं पवतोत्तमम्‌ । 
कैलासशिखरं चापि द्रक्ष्यस्यरिनिषूदन ॥ ३० ॥ 
उसके आगे तुम्हे खुबर्शमय ओर वड़ा ऊंचा ऋषभ नामक 
एक पर्वतश्रेष्ठ मिक्षेगा । हे शब्हन्ता ! वहीं से तुम्हें कैलास पर्वत 
की चाटी भी देख पड़ेगी ॥ ३० ॥ 
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तयोः श्षिखरयेमंध्ये प्रदीप्तमतुलममम्‌ । 
वै ७ कर पे 
सवेषधियुतं वोर द्रक्ष्यस्थोषधिपवेतम ॥ ३१ ॥ 
है वीर ! इन्हीं दोनों पवंतशिवरों के बीच तुम अत्यन्त तेजस्वी 
'चमकोले तथा सत्र जड़ो बूटियों से भरे दुर ओवध-पव॑त को 
देखोगे ॥ ३१ ॥ 
तस्य वानरशादूल चतस्रो मूर्ति सम्भवाः । 
द्रश््यस्योषधयो दीक्षा दीपयन्त्यो दिश दश ॥ ३२॥ 
उस पर्वतशिखर पर तुमका चार बूडियां मिलेंगी । वे बड़ी 
चमकोलो हें-पराँ तक कि, उनको चमक से दों दिशाए प्रकाशित 
रद्दती हैं ॥ ३२ ॥ 
मृतसञ्जीवनीं चैव विशल्यकरणीमपि । 
सावण्यकरणों चेत्र सन्धानकरणीं तथा ॥ ३३ ॥ 
( उन चारों के नाम हें )--सतत्र वश्चोवनी, रेविशऱ्यकरणो, 
३सावशंकरंणी आर 'सन्वानकरणी ॥ ३३॥ 
ताः सर्वा इनुमन्शृह्य क्षिप्रपागन्तुमहसि । 
DN 
आश्वासय हरीन्पाणयोज्य गन्थवहात्मज ॥ ३४ ॥ 
हे हनुमान्‌! इन चारों के! लेकर तुम शोब्र यहाँ लोट अओ । 
हे पवनन्दन ! तुम उन ग्रोषविप्रों के! तु.न्त ला कर वानरों को 
` जिला दो ॥ ३४॥ 
१ सतलक्षीवनी -मरे को जिछाने'वाली। २ विशल्यकरणी -घावों के 
पूरनेवाळी । ३ सावर्णकरणी--घाव को गूत का रंग षदळ कर पूर्ववत कर 


देने वाळी । ४ सन्धावकरणो--घाव भरने पर खाल को जाडुकर, प्‌ 5 सा कर 
दैने वाली । 
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श्रत्वा जाम्बवतो वाक्यं हनुमान्हरि पुङ्गवः । 
आपूर्यत बलोद्धबैंस्तोयवेगैरिवाणवः ॥ ३५॥ 


जाम्बवान के इन वचनों का सुन, वानरश्रेष्ठ ६नुमान ज्ञी 
बल झौर हष से ऐसे फूल उठे, जैसे जल के वेग से समुद्र भर 
जाता है ॥ ३५॥ 


स. पवंततटाग्रस्थः पीडयन्पवतोत्तमम्‌ । 
हनुमान्दृश्यते वीरो द्वितीय इव पर्वतः॥ ३६॥ 
जब वीरवर हनुमान जी कूदने के लिये त्रिकूटपर्वत के शिखर 


को पेरों से दवा कर उसके ऊपर खड़े हुए, तब वे पक दूसरे पर्वत 
के समान जान पड़े ॥ ३६ ॥ 


इरिपादविनिर्भग्रो निषसाद स पर्वतः । 
न शशाक तदाऽऽत्मानं सोडु भृशनिपीडितः ॥ ३७॥ 
हनुमान जी के पैरो से दव कर वह पर्वत घबड़ा.गया। वह 
अपने को सम्हाल न सका । क्योंकि वह हनुमान जो के बार से 
बहुत दब गया था ॥ ३७॥ 
तस्य पेतुनगा भूमी हरिवेगा्च जज्वलुः 
शृङ्गाणि च व्यशीयन्त पीडितस्य इनूमता ॥ २८ ॥ 
हनुमान जी के वेग से उसके ऊपर के वृत्त गिर पड़े। उसके 
समस्त शिखर कट गये ओर उसमें से ध्याग निकलने लगी ॥३८॥ 
तस्मिन्सम्मीड्यमाने तु भग्नद्रुमशिलातले । 
न शेकुर्वानराः स्थातुं घूणमाने नगोत्तमे ॥ ३९ ॥ 
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इस प्रकार हनुमान जी के बाझ से दब कर पर्वेतश्रेष्ठ त्रिकूटाचल 
के सब वृत्त टूट पड़े, शिलाएँ चूर हो गर्यो । उस पव॑त के हिलने 
पर ज्ञा घानर उसके ऊपर थे, वे सब भी स्थिर न रह सके ॥ ३६ ॥ 
सा घूर्णितमहाद्वारा प्रभम्रग्रहगोपुरा । 
लङ्का त्रासाकुछा रात्रौ प्रदत्तेवाभवत्तदा ॥ ४० ॥ 
उसके उस हिस्से के हिलने से लङ्का के उस भाग के बड़े बड़े 
फाटक, बड़े बड़े दरवाज़े ओर घर गिर पड़े । लङ्कावासी जन भयभीत 
हा गये। उस समय ऐसा जान पड़ा, मानों राक्तसों को लङ्का नाच 
रही हा ॥ ४० ॥ 
पृथिवीधरसङ्काशो निपीड्य धरणीधरम्‌ । 
पृथिवीं क्षाभयामास साणवां मारुतात्मजः ॥ ४१ ॥ 
पर्वताकार वानरवीर पवनकुमार ने पर्वत को पीड़ित कर, 
समस्त पृथिवी के समुद्र सहित ज्ञुग्ध कर डाला ॥ ४१॥ 
आरुरोह तदा तस्माद्धरिमिलयपवेतम्‌ । 
मेरुमन्द्रसङ्काशं नानाभरखवणाकुलम्‌ ।। ४२ ॥ 
तदनन्तर हनुमान जी त्रिकूटपवंत से मलयाचलपवंत पर 
चढ़े, जो मेरुपवंत की तरह ऊँचा था र जिसमें जगह जगह 
जल के झरने कर रहे थे ॥ ४२॥ 
नानाहुमलताकीणे विकासिकमलोत्पलम्‌ । 
सेवितं देवगन्धर्वैः पष्टियोजनमुच्छितम्‌ ॥ ४३॥ 
उसके ऊपर अनेक वृत्त लगे हुए थे और लताएँ फैली दुई 


थीं ग्रोर कमल खिले हुए थे। उस पर्वत पर देवता ओर गन्ध 
का वास था शोर वह ६० याजन ऊंचा था ॥ ४३ ॥ 
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विद्याधरैम्ुनिगणेरप्सरोभिसिषेवितम्‌ । 
नानामृगगणाकीण बहुकन्दरशोभितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उसके ऊपर विद्याधर, मुनि शोर अप्सराएँ वास करती थां। 
विविध प्रकार के जीवजन्तु घूमा करते थे तथा बहुत सी कन्द्राध्यों 
से वह सुशोभित था ॥ ४४॥ 
सर्वानाकुलयंस्तत्र यक्षगन्धर्व किन्नरान्‌ । 
इनुमान्मेधसङ्काशो वहधे मारुतात्मजः ॥ ४५ ॥ 
मेघ के समान विशाल घपुधारी पवननन्दन हनुमान जी ने 
मलयाचलवासी समघ्त प्राणियों के! डुल कर अपने शरीर का 
बढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
पद्भ्यां तु शैलमापीड्य बडवाद्चुखवन्धुखम्‌ । 
विद्वत्योऽग्रं ननादोचे! त्रासयन्निव राक्षसान्‌ ॥ ४६ ॥ 
पैर से मलयाचल के दबा कर, और बड़वानल के समान 
भ्रपने उत्र सुख को फैला कर, हनुमान जी पेसे जोर से गर्जे कि, 
राक्षस भयभीत हो गये ॥ ४६ ॥ 
तस्य नानद्यमानस्य श्रृत्वा निनदमद्भु तम्‌ । 
छङ्कास्था राक्षसाः सर्वे न शेकुः स्पन्दितुं भयात्‌ ॥४७॥ 
उनके सिंहनाद करने पर, उस अद्भुत सिंहगर्जन के सुन, 
लङ्कावासी समस्त राक्षस मारे डर के अपनी जगहों से हिल तक 
न सके ॥ ४७॥ 
नमस्कृत्वाऽथ रामाय मारुतिभीमविक्रमः । 
राघवार्थे परं कर्म समीहत परन्तपः ॥ ४८ ॥ 
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शत्रुओं के मारने वाले, भीम पराक्रमी हनुमान जो, आओरामचन्द्र 
जी का प्रणाम कर, अपने स्वामी श्रीराम जी के लिये बड़ा भारी 
काम करने को उद्यत हुए ॥ ४८॥ 
स पुच्छय्रुद्यम्य सुजङ्गकट्पं 
विनम्य पृष्ठं श्रवणे निकुज्च्य | 
विहत्य वक्त्र बडवाग्नुखाभम्‌ 
आपुप्छुवे व्योमनि चण्डवेगः ॥ ४९ ॥ 
श्रपनी सर्प जेसी पूछ को ऊपर उठा, दोनों कान चिपका, 
कमर मुका और बड़वानल जैसा अपना मुख फेला हनुमान जी 
अति प्रचण्ड वेग से आकाश मे उड़े ॥ ४६ ॥ 
स दृक्षषण्डांस्तरसा55जहा[र 
शैलाङ्शिलाः पाकृतवानरांश्च । 
वाहु रुवेगोद्धतसम्प्रणुक्नाः 
ते क्षीणवेगाः सलिले निपेतुः ॥ ५० ॥ 
हनुमान जी के उळलने के समय उनकी भ्रुज्ञाओं थोर जाँघों 
के वेग से वृत्त, पवत, शिला ओर साधारण वानर भो कुछ दूर तक 
उनके पीले पीछे उड़े पीले जव वेग कम हुआ, तब वे सब समुद्र 
के जल में गिर पड़े ॥ ५० ॥ 


स तो प्रसायोरगभोगकल्पौ 
करे © 
भुजो भुजङ्गारिनिकाशवीयः । 
जगाम अल्शेलं नगराजमग्रयं 
दिशः प्रकपन्निव बायुसूनु: ॥ ५१ ॥ 


अ पाठाम्वरे--“ मेरु । ? 
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गरुड़ जी के समान पराक्रमी पवननन्दन हनुमान जी, अपनी 
सर्पाकार दोनों झुजाों को ऐसे फेलाए हुए थे, मानें दिशाओं को 
अपनी ग्रोर खींच लेना चाहते हैं। सो वे उस पवेतराज के शिखर 
की शोर प्रस्थानित हुए ॥ ५१ ॥ 
स सागरं घूर्णितवीचिमालं 
तदा भृशं भ्रामितसवसत्त्वम्‌ । 
समीक्षमाणः सहसा जगाम 
चक्रे यथा विष्णुकराग्रमुक्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हनुमान जी लहराते हुए समुद्र में विविध प्रकार के जलजीवे! 
को देखते हुए, विष्णु के हाथ से छुटे हुए चक्र की तरह, बड़ी तेजो 
के साथ चले जाते थे ॥ ५२॥ 
स पर्वतान्द्रक्षणणान्सरांसि 
नदीस्तटाकानि पुरोत्तमानि । 
स्फीताञ्जनान्तानपि सम्प्रवीक्ष्य 
जगाम वेगात्पितृतुल्यवेगः ॥ ५३ ॥ 
वे इनुमान जी अपने पिता पवन को तरह तेजी के साथ, डड़ते 
हुए ध्यनेक पहाड़ों, वृक्षा, सरोवरों, नदियां, तलावों, उत्तम उत्तम 
पुरों तथा भरे पूरे जनपदों को देखते हुए चले जाते थे ॥ ५३ ॥ 
आ दित्यपथमाश्रित्य जगाम स गतकृम! | 
इनुमांस्त्वरितो वीरः पितृतुल्यपराक्रमः॥ ५४ ॥ 


अपने पिता पवन के समान पराक्रमी एवं वीर हनुमान जी, 
सूर्यपथ ( आकाशमार्ग ) से बड़ी शीघ्रता के साथ गये ॥ ५७ ॥ 
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जवेन महता युक्तो मारुतिर्मारुतो यथा । 
रिशादे, 
जगाम हरिशाद्लो दिशः ब्देन पूरयन्‌॥ ५५ ॥ 
पवननन्दन हनुमान जी पवन की तरह बडी तेजी के साथ 
गमन करते हुए श्रौर अपने सिंहनाद से समस्त दिशाओं को 
प्रतिश्वनित करते जाते थे ॥ ५५ ॥ 
स्मरञ्जाम्बवतो वाक्यं मारुतिर्वातरंहसा । 
ददश सहसा चापि हिमवन्तं महाकपिः ॥ ५६ ॥ 
पवन की तरह गमनशील पवननन्दन जाम्बवान के वचन 
स्मरण करते हुए, थोड़ो ही देर में हिमालय के निकट जा पहुँचे । 
अथवा जाम्बवान के बतालाये स्थान पर सहसा हिमालय को 
देखा ॥ ५६ ॥ 
नानाप्र्रबणोपेतं बहुकन्दरनि झेरम्‌ । 
इवेताश्रचयसङ्काशैः शिखरैशचारुदरशनेः । 
शोभितं विविधेदक्षेरगमत्पवतोत्तमम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हिमालय में श्रनेक जल के सोते बह रहे थे ओर बहुत सी 
कन्द्राएँ और बहुत से झरने भी थे । उसके ( हिममणिडत ) शिखर 
सफेद बादलों की तरह बड़े सुन्दर देख पड़ते थे। विविध जाति के. 
वृक्षों से सुशोभित उस हिमालय पर श्री हनुमान जी पहुँचे ॥ ५७ ॥ 
स तं समासाद्य महानगेन्द्रम्‌ 
अतिप्रदृद्धोत्तमघोरखङ्गम्‌ । 
ददश पुण्यानि महाश्रमाणि 
सुरर्षिसङ्घोत्तमसेवितानि ॥ ५८ ॥ 
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अत्यन्त उच्च और भयङ्कर शिक्षरो से युक्त पर्वतराज हिमालय 
“पर पहुँच कर, हनुमान जी ने अनेक बड़े बड़े पव पवित्र आश्रमोँ 
-को देखा, जिनमें देवषियों के समुदाय निवास करते थे ॥ ५८ ॥ 


स ब्रह्मकोशं? रजतालयं च 
शक्रालयं रुद्रशरप्रमोक्षम्‌ । 
रेहयानन ब्रह्मशिरशच दीक्षं 
€ ७ 
ददश वैवस्वतकिङ्करांश्च ॥ ५९ ॥ 
उस हिमालय पवत के ऊपर हनुमान जो ने ब्रह्मा जो का भवन, 
केलास, इन्द्र का भवन, सद्रशरप्रमात्त स्थान ( वह स्थान जहाँ से 
शिव जी ने निपुराछुर के बाण मारा था), भगवान्‌ हयग्रीव के 
आराधन का स्थान, प्रकाशमान व्रह्मशिरःस्थान ( वह स्थान जहाँ 
रुद्र ने ब्रह्मा का सिर काट कर फेका था ) तथा यमराज के दूतों को 
देखा ॥ ५६ ॥ 
ध्वजालयं वेश्रवणाल्यं च 
सूयभ्रभं सूर्यनिबन्धनं च । 
ब्रह्मासनं शङ्करकामुक च 
९ 
ददश ध्नाभि च वसुन्धरायाः ॥ ६० ॥ 


१ काशा --यह । (गो०) २ रजहालछयं --कैडासं | (गो०) ३ ददयाननं-- 
हयग्रोवाराधनस्थानं । ( गो ) ४ वज्जाळय --इन्द्राय बरह्मणा वञ्रमदानस्थानं । 
( गे ० ) ९ सूयोनिबन्धनं -छायादेवीप्रीवये विश्वकर्मणा शाणारोपणाय सूये- 
बनिबन्थतस्थानं । ( गो० ) ६ नाभि--पताळप्रवेशरन्थ' । ( गा० ) 
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इनके अतिरिक्त हनुमान जी ने, वञ्जालय ( वह स्थान जहाँ 
ब्रह्मा ने इन्द्र के वज्र प्रदान किया था ), सूर्य के समान प्रभावान्‌. 
कुबेर जी का स्थान, सूयनिवन्धन स्थान ( वह स्थान जहाँ विश्व-. 
कर्मा ने सूयंपल्ली छायादेवो की प्रसन्नता सम्पादन करने के लिये 
सनिया कपड़ा तान कर छाया की थी ), ब्रह्मासन ( वह स्थान 
जहाँ पर ब्रह्मा जी का सिंहासन है जिस पर बैठ कर वे देवताओं 
को दर्शन दिया करते हैं), शङ्कर-कासुक-स्थान ( वह स्थान जहाँ 
महादेव जी का धनुष रखा गया था ) घोर पाताल में जाने के. 
मांगे के भी देखा ॥ ६० ॥ 
केलासमग्रयं हिमवच्छिलां च 
तथर्षभं काञ्चनशैलमग्न यम्‌ । 
सन्दीप्सवैषधिसम्प्रदीपँ 
र रु 
ददर्श सबवोषधिपबतेन्द्रम्‌ ॥ ६१ ॥ 
फिर हनुमान जो ने केलास शिखर का, उसके समीप हिम- 
चच्छिता नामक स्थान को, ऋषभपवत को, सुवर्णमय शङ्क 
युक्त पर्वत अर्थात्‌ सुमेरु को तथा ओबषधियों के प्रकाश से प्रकाश- 
मान पवंतराज घोषधिपवत का देखा ॥ ६१॥ 
स त॑ समीक्ष्यानलरश्मिदीप्ं 
विसिष्मिये 'वासवदूतस्रचुः । 
हि र ० 
आहत्य तं चौषधिपततेन्द्र 
तत्रौषधीनां विचयं चकार ॥ ६३ ॥ 


१ वासवदूतः--वायुः ' ( गे० ) 
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पवनकुमार हनुमान जो अञ्नि के ढेर के समान प्रदोत्त उस 
श्रोषधिपर्वंत के देख, विस्मित हुए अर उस पर चढ़ कर उन 
जड़ी बूटियों को ह ढ़ने लगे ॥ ६२ ॥ 
स योजनसहस्राणि समतीत्य महाकपिः । 
दिव्योषधिधरं शैलं व्यचरन्मारुतात्मजः ॥ ६३ ॥ 
पवननन्दन हनुमान जी एक हजार याजन का मागं ते कर, 
झोषधियुक्त उस पर्वत पर पहुँच कर, चारों घोर उन जड़ी बूटियों 
की खोज में घूमने लगे ॥ ६३ ॥ 
महोषध्यस्ततः सर्वास्तस्मिन्पर्वतसत्तमे । 
विज्ञायार्यिनमायाम्तं ततो जम्मुरदशनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
किन्तु उस पवतश्रेष्ठ पर जा महोषधियाँ थीं-ते यह समक 
कर कि, हमको लेने के लिये कोई भाया हे, छिप गयीं ॥ ६४॥ 
स ता महात्मा इनुमानपश्यं- 
श्चुकाप कोपाच्च भृशं ननाद । 
अभृष्यमाणोऽग्निनिकाशचक्षुः 
महीधरन्द्रं तसुवाच वाक्यम्‌ ॥ ६५॥ 
उनके वहाँ न देख कर, महावलवान हनुमान जी अति कुपित 
हुए और बड़े जोर से गरजे । उन जड़ी बूटियों के इस प्रकार के 
सप्चुचित व्यवहार को न सह सकने के कारय, उनके दोनों नेत्र 


दृहकतो हुई आग की तर्द लाल हो गये और उन्होंने उस पर्वत 
से कहा ॥ ६५॥ 
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किमेतदेवं सुविनिश्चित॑ ते 
यद्राघवेनासि कृतानुकम्प! । 
पश्याद्य मद्बाहुबलाभिथूतो 
© ~ 
विशीणमात्मानमथो नगेन्द्र ॥ ६६ ॥ 

है नगेन्द्र ! तुम जो श्रीरामचन्द्र के साथ ऐसा निष्ठुर व्यवद्दार 
कर रहे हो, ( सो क्या यह ठोक हे ? ) क्या तुमने ( अपने मन में) 
यही ठान ठाना है ? (यदि ऐसा ही है तो) तुम अभो मेरे भुञ्जानो 
के बल से अपने आपके विध्वंस इआ देखागे ॥ ६६ ॥ 

स तस्य शुङ्गं सनगं सनागं 

सकाश्चनं घातुसहसजुष्टम्‌ । 
विकीणकूटज्वछिताग्रसानुं 

प्रगृद्व वेगात्सहसोन्ममाथ१ ॥ ६७ ॥ 

(यह कह कर) हनुमान जी ने उस पवत के अनेक वृक्षा 
ओर हाथियों से युक्त, तथा हजारों धातुओं को खानों से शाभित, 
एवं प्रदीत्त शिखर को, ऐसे जोर से झटका दे कर उखाड़ा झि, वह 
पर्वत छितरा गया ॥ ६७॥ 

सं तं समुत्पाट्य खमुत्पपात 

वित्रास्य लोकान्ससुरासुरेन्द्रान्‌ । 
संस्तूयमानः खचरेरनेकेः 

जगाम वेगादूगरुडोग्रवेगः ॥ ६८ ॥ 


१ उन्ममाथ -उत्पाटयामा्त | ( शि० ) 
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उस पर्वत घा उखाड़ कर, हनुमान जी आकाश में ज्ञा पहुँचे । 
( उनके इस टस्य का देख ) समस्त इन्द्राद्‌ प्रमुख देवता लोग 
भयभीत हो गये। छनेक छाव शचारियोां से अपनी प्रशंसा झुनते 
हुए हनुमान जी वहाँ से ऐसी तेजी के साथ ( लड्डा की ओर ) उड़े 
जैसे गरुड़ जी उड़ते हैं ॥ ६८ ॥ 
स भास्कराध्वानमनुपरपन्नः 
तं भास्करांभं शिखरं प्रग्रह । 
बभो तदा भास्करसन्निकाशे। 
रवे? समीपे ' प्रतिभास्कराभः ॥ ६९ ॥ 
सूय के समान चमकीले उस पर्वत को लिये हुए हनुमान जी 
अकाश में उस मागे पर पहुँचे जिस मार्ग पर खूय चला करते हैं। 
उस समय सूर्य के समान प्रदीप्त हनुमान जी की ऐसी शोभा हुई 
मानों पक सूर्य के पास दूसरा सूयं स्थित हो ॥ ६९ ॥ 
स तेन शैलेन भृशं रराज 
शैलेपमो गन्थवहात्मजस्तु । 
सहस्रधारेण सपावकेन 
चक्रेण खे विष्णुरिवार्पितेन ॥ ७० ॥ 
पर्वेताकार एवन्नन्दन हनुमान जी उस पहाड़ को लिये हुप, 
प्रशि के समान उम्र सहस्र धारां वाला चक्र धारण किये भगवान्‌ 
विष्णु की तरह शोभायमान हुए ॥ ७० ॥ 
तं वानराः प्रेक्ष्य विनेदुख्ये: 
स तानपि प्रक्ष्य मुदा ननाद्‌ । 
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तेषां समुद्धुष्टरव॑ निशम्य 
'लझ्लालया भीमतरं विनेदुः ॥ ७१ ॥ 
हनुमान जी के लड्डा में पहुँचने पर उनके देख कर धानरें 
ने बड़े जोर से किलकारियाँ लगायीं और उन वानरं की किल- 
कारी का शब्द्‌ खुन, हनुमान जो ने भी हर्षित हो सिंहनाद किया । 
इन दोनों के मिश्रित नाद्‌ को खुन, रात्तसां ने इन दोनों से भी 
अधिक भयड्भर सिंहनाद किया ॥ ७१ ॥ 
ततो महात्मा निपपात तस्मिन्‌ 
शैलोत्तमे वानरसैन्यमध्ये । 
इयृत्तमेभ्यः शिरसा5भिवाद्य 
विभीषणं तत्र स सस्वजे च ॥ ७२ ॥ 
तद्नन्तर महाबलवान हनुमान जी उस शेल को लिये हुए 
वानरों के बीच आकाश से नोचे उतर आये । फिर उन्हाने बड़े बूढ़े 
वानसे को सिर झुका कर प्रणाम क्रिया ओर विभोषण को गले 
लगाया ॥ ७२॥ 
तावप्युभौ मानुषराजपुत्रो 
तं गन्धमाघाय महोषधीनास । 
बभूवतुस्तत्र तदा विशल्या- 
वृत्तस्थुरन्ये च हरिप्रवीरा। ॥ ७३ ॥ 
उन दिव्य ओोषधियों की गन्ध को सुंधने ही से दोत्तां राज- 
कुमार श्रीरामचन्द्र घोर लक्ष्मण के घाव पुर गये तथा अन्य घायल 
वीर वानरो के भी घाव अच्छे हो गये और वे उठ बैठे ॥ ७३॥ 
१ लङ्ालया--राक्षसाः | (शि०) 
वा० रा० यु०--५२ 
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सर्वे विशल्या विरुजः क्षणेन 
इरिप्रवीरा निहताश्च ये स्युः । 
गन्धेन तासां प्रवरौषधीनां 
सुप्ता निशान्तेष्विव संप्रबुद्धाः ॥ ७४ ॥ 
एक त्तण में सब के घाव भर गये और सब चंगे हो गये। 
उन उत्कृष्ट जड़ी बूटियों की महक ही से, वे वानर वीर भी ज्ञा 


मर गये थे, जीवित हो, ऐसे उठ बैठे; जेसे सोता हुआ आदमी रात 
बीतने पर उठ बैठता हे ॥ ७४ ॥ 


[ नाट--इन जड़ी बूटियों के गन्ध का प्रभाव मरे हुए और घायळ 
राक्षसो के ऊपर कयां न हुआ ? इस शङ्का का समाधान करते हुए आदि 
काण्यकार ने लिखा है :--] 


यदाप्रशृति लङ्कायां युध्यन्ते कपिराक्षासः । 
तदाप्रभृति भमानार्थमाज्ञया रावणस्य च ॥ ७५ ॥ 
ये इन्यते रणे तत्र राक्षसाः कपिङुञ्जरेः । 
~ € 
२हताहतास्तु क्षिप्यन्ते सवं एव तु सागरे ॥ ७६ ॥ 
जब से लङ्का में वानरों और रात्तसों की लड़ाई आरम्भ हुई, 
तभी से लड़ाई में जा राक्तस वानरों के हाथ से मारे जाते थे या 
घायल होते थे, वे सब के सब, रावण के भ्ाज्ञानुसार उठा कर, 


समुद्र में पटक दिये जाते थे। इसलिये कि, शत्रओं को मरे हुए 
राक्षसा को संख्या का पता न लगने पावे ॥ ७५ ॥ ७६ ॥ 


१ मानाथे-हतानां राक्षसानां इयत्तया अपरिज्ञानार्थं । ( गो० ) 
२ हतइता--मुमूर्षावस्थाः । (या०) 
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ततो इरिरगन्धवहात्मजस्तु 
तमोषधीशैलमुद ग्रवीयः । 
निनाय वेगाद्विमवन्तमेव 
पुनश्च रामेण समाजगाम ॥ ७७॥ 
इति चतुःसश्षतितमः सर्गः ॥ 
तदनन्तर जब समस्त वानर जी उडे, तब अत्यन्त वेरसम्पन्न 


पवननन्दन हनुमान जो उस श्रौषध-पर्वत को उडा कर, जहाँ का 
तहाँ रख कर, पुनः श्रीरामचन्द जो के पास श्या गये ॥ ७७ ॥ 


युद्धकाणड का चोहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
मम 
पञ्जुसप्ततितमः सर्गः 
—%— 
ततोऽब्रतरीन्महातेजाः सुग्रीवो वानराधिपः । 
१अथ्ये विज्ञापयंश्चापि हनुमन्तमिदं वचः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वो वानरराज्ञ सुध्रीव ने ( वानरो सेना के 
लिये) आगे के कत्ततर्य को वतलाते हुप, हनुमान जी से यह 
कहा ॥ १॥ 
यतो हतः कुम्भकः कुमाराश्च निषूदिताः । 
नेदानीमुपनिर्हारं॑* रावणो दातुमहंति ॥ २ ॥ 


१ अथ्ये--अथादनयेतं । औत्तरकालिऊकत्तव्यं बोधयन्‌ । ( श्चि’, 
२ उपनिहार -स्वरुररक्षांदातं सम्पादयितुन्नाईति । { शि० ) 
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जब से कुम्भकर्ण घ्योर राजकुमार युद्ध में मारे गये हैं, तब से 
रावण लङ्कापुरी की रक्षा करने में ग्रसमर्थहे ॥ २॥ 
ये ये महाबलाः सन्ति 'लघवश्च एवङ्गमाः । 
लङ्कामभ्युत्पतन्त्वाशु ग्रह्योल्काः पुवगषभाः ॥ ३ ॥ 
प्रतएव वानरो सेना में जा महावलवान श्रौर फुतीले वानर हों; 


वे सब शीघ्र ही मसालें हाथों में ले लेकर, लङ्कापुरी में घुस 
पड़े ॥ ३ ॥ 


ततोऽस्तंगत आदित्ये रोद्रेः तस्मित्निशामुखे* । 
क्ष र 
लङ्कामभिमुखा; सोल्का; जग्मुस्ते पुरगषभाः ॥ ४ ॥ 
जब सूरज डूब गया और एक पहर रात हो जाने पर घना 
अन्धकार फेल गया, त्बांवानरगसा हाथों में जळती मसाले लिये हुए 
लङ्का की ओर चले ॥ ४ ॥ 
च ९ पे 
उल्काहस्तेहरिगणेः सवतः समभिद्रुताः 
आरक्षस्था बिरूपाक्षाः\ सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ ५ ॥ 
जब हाथों में मशाल लिये हुए वानरगश चारों ओर से लड़ा 
के ऊपर दोड़े, तब वे राक्षस जो लङ्का के दुर्गो की रक्षा करने को 
नियुक्त किये गये थे, सहसा भाग खड़े हुए ॥ ५ ॥ 
गोपुराइप्रतोलीषु चर्यासु विविधासु च । 
प्रासादेषु च संहृष्टाः ससजुस्ते हुताशनम्‌ ॥ ६॥ 
१ लघव:--वेगवन्तः | ( गो० ; २ निशामुखे रात्र प्रथमयाम उच्यते । 
( गे ) ३ रोद इति विशेषणात्‌ यामान्तत्वेन गाढान्धकारत्वमुच्यते । (गा०) 


४ आरक्षस्थाः--पुख्मस्थाः । (यो) ९ दिख्पाक्षाः- राक्षसाः । ( गे।० ) 
६ चर्याः-अदान्तरवीथ्यः । ( गो० ) 
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तब कर लोग हर्षित हो लङ्कापुरी के फाटकों में, परकोटे के 
ऊपर बने बुर्ज में, गलियो में, गलियों के भीतर की श्नेक गलियों 
में, हवेलियों में आग लगाने लगे ॥ ६ ॥ 
तेषां ग्रहसहस्राणि ददाह इतश्ुकतदा । 
प्रसादाः पवताकाराः पतन्ति धरणीतले ॥ ७ ॥ 


लङ्का के हजारों घरों को अश्निदेव ने जला कर भस्म कर डाला, 
पहाड़ी को तरह बड़े ऊचे ऊचे महल भस्म हो हर प्रथिवी पर गिर 
पड़े ॥ ७ ॥ | 


अगरुदबते तत्र वरं च हरिचन्दनम्‌ । 
मोक्तिका मणयः स्निग्धा वज्ञ चापि प्रवालकम्‌ ॥ ८ ॥ 
कहीं पर अगर जल रहा था, कहीं पर बढ़िया चन्दन की 

लकड़ियाँ जल रही थीं । बढ़िया बढ़िया माती, मणियाँ, हीरे, मूंगे, 
तथा सुन्दर रेशमी वख ओर बनावटी रेशम के वस्त्र भस्म हो 
गये ॥ 5 ॥ 

क्षीमं च दह्यते तत्र कोशेयं चापि शोभनम्‌ | 

आविकं विविधं चोणं काञ्चनं भाण्डमायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 

१नानाविकृतसंस्थानं वाजि माण्डपरिच्डदौ । 

गजग्रेवेयकक्ष्पाइच रथभाण्डाश्च संस्कृताः ॥ १० ॥ 


विविध प्रकार के पशमोने झोर कंबल थोर साने के कलसे, 
भगाने तथा हथियार भी जल कर राख हो गये । तरह तरह के 
माज्यपदार्थ रखने के कोठे, घे।ड़ों के जेवर व जीनकाठियां, हाथियों 
के गले के कठुले, तथा पीठ पर कलने की डोारियाँ, रथों की सजावट 


१ नाना विकृतसंस्थानं-नाना विङतानाम्‌ अन्नादि पाकानां स्थलं । (शि० ) 
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के लिये गहने आदि जो कुळ वस्तुएँ वहाँ बडी सम्हाल के साथ 
अथवा झाडी पोंळी हुई रखी थीं घे सब जल कर भस्म हो 
गयीं ॥ ६ ॥ १० ॥ 

तनुत्राणि च योधानां हस्त्यश्वानां च बमं च | 

खङ्गा धनूंषि ज्यावाणास्तोमराङ्कुशश्चक्तयः ॥ ११ ॥ 

कहीं सिंपाहियों के कवच, कहाँ हाधियों ओर घोड़े के कवच, 

कहीँ तलवारें, कहीं घनुष, कहीं धनुष के रोदें, कहीं बाण, कहीं 
तोमर, कहीं अङ्कश ओर कहीं शक्तियों के ढेर के ढेर जल कर भस्म 
हो रहे थे ॥ ११॥ 


रोमं वालजं चम व्याघ्रजं चाण्डजं बहु । 
सुक्तामणिविचित्रांश्च पासादांश्च समन्ततः ॥ १२ ॥ 
कहीं कंबल, कहीं चेंवर, कहाँ ढाल, कहीं व्याघ्रों के चम, कहीं 
कस्तूरी आदि सुगन्धित पदाथ, रंगबिरंगी माशयाँ ओर मेती जल 
रहे थे । लड में जिघर देखे उघर ही बड़े बड़े भवनों में आग 
लगी हुई थी ॥ १२॥ 
जे र को 
विविधानखसंयेगानश्रिदहति तत्र वे । 
नानाविधान्णृहच्छन्दान्ददाह हुतथुक्तदा ॥ १३ ॥ 


विविध प्रकार के ग्रस्न शस्त्रो के संयोग सेभ्रञ्चि ने सोर भी 
प्रचण्ड हा कर तथा विविध प्रकार के रूप धारण कर के, राक्षसो के 
गृहे धरोर बैठको के जलता कर भस्म कर डाला ॥ १३ ॥ 


आवासान्राक्षसानां च सर्वेषां 'गृद्वगधिनाम्‌ । 
हेमचित्रतनुत्राणां सरग्दामाम्बरधारिणाम्‌ ॥ १४ ॥ 


१ यृह्ययर्घिनां-गृहृस्थानां । ( गो० ) 
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खुवणखचित कवच एवं पुष्पमाला तथा हार पहिनने वाले 
समप्त गृहस्थ राक्तसों के घरों के भी वानरों ने धन्मि से जला कर 
भस्म कर डाला ॥ १४ ॥ 


शीधुपानचलाक्षाणां मदविदहलगामिनाम्‌ । 
'कान्तालम्बितवस्नाणां शत्रुसञ्ञातमन्युनाम्‌ ॥ १५॥ 
गदाशूलासिहस्तानां खादतां पित्रतामपि । 

शयनेषु महाहेंषु प्रसुप्तानां प्रियः सह ॥ १६ ॥ 
त्रस्तानां गच्छतां तृण पुत्रानादाय सवतः । 

तेषां शतसहस्राणि तदा लङ्कानिवासिनाम्‌ ॥ १७॥ 


अदहत्पादकस्तत्र जज्वाल च पुन, पुन; 
रसारवन्ति महाहाणि श्गस्भीरशुणबन्ति" च ॥ १८॥ 
मदिरापान के कारण चञ्चल नेत्र वाले, पाणाक पहिने हुए, 
नशे में मतवाले हो छाटपट चाल चलने घाले, रतिपरायण 
शौर शत्रओं पर क्रुद्ध हो, हाथों में गदा, शूल, तलवार लिये हुए, 
भाजन करते हुप तथा शराब पीते हुए तथा बढ़िया सेज्ां पर अपनी 
प्यारियों के साथ साते हुए, तथा श्‍्यभीत हो पुत्रों को लिये हुए 
चारों शोर शोघतापूर्वक भागते हुए सैकड़ों हजारों लङ्कावासी 
रात्तसों का पाग ने जला कर भस्म कर डाला! इस पर भो वह 
प्राग घपधप कर बार वार जल रहो थी । विपुल धन से युक्त, 
बड़े मूल्यवान, कई खने के, बड़े खुन्दर ॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ १८॥ 


-१ कान्तालम्बितवखाणां-रतिपरायण्ासित्ति यावत्‌ । ( गो?) 
२ सारवन्ति--श्रेष्ठघनवन्ति | (गा०) ३ गस्मीराणि--महातल्पवान्त । (गा०) 
ड गुणवस्ति-सौन्दर्यबन्ति । ( गो० ) 
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हेमचन्द्राधचन्द्राणि चन्द्रशालोन्नतानि च । 
रत्रचित्रगवाक्षाणि 'साधिष्टठानानि सर्वशः ॥ १९ ॥ 
सुवण के वने चन्द्राकार ओर धरद्ध॑चद्धाकार भवन तथा उनके 
ऊपर बनी हुई अत्युच्च अटारियाँ, जिनमें रज बचित रंगबिरंगे कराखे 
बने हुप थे, इन सव को सेज आर बैठकों सहित अझ्निदेव ने जला 
कर भस्म कर डाला ॥ १६ ॥ 


मणिविट्रुमचित्राणि स्पृशन्तीव दिवाकरम्‌ । 
क्रोश्चवर्हिणवीणानां भूषणानां च निःस्वनैः ॥ २० ॥ 
इनमें ऐसे ऐसे राजभवन थे, जिनमें मशियों ओर मूँ गों की 
पदच्चोकारी के काम वने हुए थे ओर जा इतने ऊंचे थे कि, सूर्यपथ 
को स्पर्श करते हुए से जान पडते थे । इन भवनों (के गृहोद्यानों ) 
में क्रोंच थोर मोर पक्षी बोला करते थे और उनमें भूषणों को 
भनकार शर वीणा को मधुर ध्वनि सदा हुआ करती थी ॥ २० ॥ 
नादितान्यचलाभानि वेश्मान्यम्रिदंदाह सः । 
ज्वलनेन परीतानि तोरणानि चकाशिरे ॥ २१ ॥ 
ज्ञा एक दूसरे पवत की तरह देख पड़ते थे-उन खुन्दर सुन्दर 
भवनों के आग जला कर भस्म कर रही थी! वहाँ प्राग से भस्म 
होते हुए तोरण द्वार ऐसे जान पड़ते थे ॥ २१ ॥ 
विद्युद्विरिव नद्धानि मेघजालानि घमगे । 
ज्वलनेन परीतानि निपेतु्भेत्रनान्यथ ॥ २२ ॥ 


१ साविष्ठानानि--रशाय्यासनादिसहितानि 1 ( गो० ) 
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जेसे ग्रीष्मकाल में विज्ञल्ली से युक्त मेघो को घटाएँ | जाग से 
जलते हुए राक्षसो के घर ऐसे गिर रहे थे ॥ २२ ॥ 
वज़िवजहतानीव शिखराणि महागिरे! । 
विमानेषु प्रसुप्ताइच दह्यमाना वराङ्गनाः ॥ २२ ॥ 
जैसे इन्द्र के वज्र के प्रहार से टूट कर गिरे हुए बड़े वड़े पर्वतों 
के शिखर । अदारियों में सोतो हुई सुन्दरियाँ घर में आग लगने 
पर ॥ २३॥ 
त्यक्ताभरणसर्वाङ्गा हा हेस्युचचेवि चुकरुश्चः । 
€ 
तानि निदह्यमानानि दरतः प्रचकाशिरे ॥ २४ ॥ 
श्याभूषण फेंक फेंक कर “ हाय हाय ” कह कर चिल्ला रही 
थीं । उनके जलते हुए भवन दूर से पेसे जान पडते थे ॥ २४ ॥ 
हिमवच्छिखराणीव दीक्तोषधिवनानि च | 
हम्याग्रेदद्यमानेश्व ज्वालामञ्बलितेरपि ॥ २५ ॥ 
माने हिमालय के शिखर पर चमकतो हुई जड़ी बूटियों से 
युक्त वन हें! । बड़े बड़े भवने की अटारियों पर बड़ी वड़ी लपटो के 
साथ याग दहक रदी थो ॥ २५ 0 
रात्रौ सा दृश्यते लङ्का घुष्पितेरिव किंशुके: । 
हस्त्यध्यक्षेगजैमृक्तेमुक्तेश्च तुरगेरपि ॥ २६ ।! 
उस समय रात में लङ्का ऐसी जान पड़ती थी, मानों फूले हुए 


टेसू के पेड़ों का वन हो । कहीं महावत, कहीं छूटे हुए हाथी रौर 
घोड़े इधर उधर भाग रहे थे ॥ २६॥ 
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बभूव लङ्का लोकान्ते भ्रान्तग्राह इवार्णवः । 
अश्वं युक्तं गजो दृष्ट्रा कचिद्गीतोऽपसपेति ॥ २७ ॥ 

उस समय लड्डा को वैसी ही दशा हो रही थी, जैसी प्रलयकाल 
` में विकल मगर मच्छों से समुद्र को हुआ करती है । कहीं तो किसी 
कुडे हुए घोड़े को देख मारे डर के कोई हाथी भाग रहा था ॥ २३॥ 

भीतो भीतं गजं दृष्टा क्रचिदश्वा निवर्तते । 

लङ्कायां दह्यमानायां शुशुभे स महाणंवः ॥ २८ ॥ 

छायासंसक्तसलिलो लोहितोद इवाणंवः । 

सा बभूव मुहूर्तेन इरिभिर्दीपिता पुरी ॥ २९॥ 

शोर कहीं किसी छूटे हुप ओर डरे हुए हाथी को देख, कई 

घोड़ा भाग रहा था । लड़ा में आग लगने से और घाग की छाया 
समुद्र में पड़ने से, समुद ऐसा जान पड़ता था, मानों उसमें लाल 
जल भरा हो | वानरों के द्वारा आग लगायी जाने से मुहत्त भर में 
वह लङ्का ऐसी ( भयङ्कर ) हो गयी ॥ २८ ॥ २६ ॥ 

लोकस्यास्य क्षये घोरे प्रदीप्तेव बसुन्धरा । 

नारी जनस्य धूमेन व्याप्तस्योचेबिनेदुषः ॥ ३० ॥ 

जैसी लोकक्षय ( प्रलय ) के समय जल कर, प्रथिवी भयङ्कर हो 

जाती हे । धुएं से दम घुटने पर विकल हो स्त्रियां उच्च स्वर से 
चिल्ला रहो थीं ॥ ३० ॥ 

स्वनो ज्वलनतक्षस्य शुश्रुवे दशयोजनम्‌ । 

परद्ग्धकायानपरान्राक्षसान्निगेतान्बहिः ॥ ३१॥ 
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इस अश्िकाएड का ( चटपट का ओर मकानों के गिरने का 
घड़ामधड़ाम का तथा लोगों के हाहाकार का ) शब्द दस याजन 
दूरी तक सुनाई पड़ता था। जिन रात्तसों के शरीर कुलस जाते थे 
चे जब घर के बाहिर निकलते थे ॥ ३१॥ 
सहसा5भ्युत्पतन्ति स्म हरयोऽथ युयुत्सवः । 
उद्घुष्टं वानराणां च राक्षसानां च निस्वनः ॥ ३२ ॥ 
तब वानर भो उनसे लड़ने के लिये कूद कर उनके पास पहुँच 
जाते थे । उस समय वानरों थोर राक्तसों के चिल्लाने का 
शब्द ॥ ३२ ॥ 
दिशो दश समुद्र च पृथिवीं चान्वनादयत्‌ । 
विशल्यो तु महत्मानो तावुभो रामलक्ष्मणो ॥ ३३ ॥ 
दलों दिशाओं में, समुद्र में ओर पृथिवी पर, प्रतिध्वनित होता 
था। उधर बार्शो के घावों के पुर जाने से दोनों बलवान भाई 
श्रीराम और लरमण ने ॥ ३३ ॥ 
७ क क 
असंभ्रान्तो जग्रहतुमस्ते उभे धनुषी वरे । 
ततो विष्फारयानस्य रामस्य धनुरुत्तमम्‌ | ३४ ॥ 
सावधान हो, अपने अपने श्रेष्ठ धनुषों का उठाया । तदनन्तर 
जब श्रीरामचन्द्र जो ने अपने श्रेष्ठ धनुष का रोदा तान कर 
ढङ्कारा ॥ ३३ ॥ 
बभूव तुमुलः शब्दो राक्षसानां भयावहः । 
अशोभत तदा रामो धनुर्विष्फारयन्महत्‌ ॥ २५ ॥ 
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तब उस टङ्कार का ऐसा भयेङ्कर शब्द हुआ कि, राक्षस डर 
गये । उस समय घनुष को टङ्कारते हुए श्रीरामचन्द्र जी की वैसी 
ही शोभा हुई ॥ ३५ ॥ 
भगवानिव संक्रुद्धी भवो वेदमयं धनुः । 
उद्घुष्टं वानराणां च राक्षसानां च निस्वनम्‌ ॥ २६ ॥ 
जेसी (शोभा ) अत्यन्त क्रद्ध भगवान शिव की वेदमय 
( घउवंदोक्तलक्षणयुक्त ) धनुष हाथ में लेने से हुई थी। वानरों 
ओर रात्तसों के सिद्दनाद को ॥ ३६ ॥ 
ज्याशब्दस्ताबुभा शब्दावतिरामस्य शुश्रुवे । 
वानरोदूघुष्टघोषश्च राक्षसानां च निस्वनः ॥ ३७ ॥ 
दबा कर, श्रीरामचन्द्र जी के धनुष के रोदें का शब्द सुनाई पड़ा। 
वानरों कीं किलकारियां!ओर राक्तसों की गर्जन का शब्द ॥ ३७ ॥ 
ज्याशब्दश्चापि रामस्य त्रयं व्याप्तं दिशो दश । 
६५ च ` 
तस्य कामुकमुक्तश्‍च शरेस्तत्पुरगोपुरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तथा श्रीरामचन्द्र जी के धनुष की टङ्कार का शब्द-ये तीनों 
शब्द्‌ दसो दिशाओं में व्याप्त हो गये | तदनन्तर छ्रीरामचन्द्र जी के 
धनुष से छूटे हुए तीरों से लङ्का के परकोटे के फाटक ॥ ३८ ॥ 
कैलासशुङ्ग्रतिमं विकी णंमपतद्रुवि । 
सतो रामशरान्दृष्टा विमानेषु ग्रहेषु च ॥ ३९ ॥ 


कैलास पर्वत के शिखर की तरह टूट टूट कर जमीन पर गिरने 
लगे । तदनन्तर श्रोरामयन्द्र जी के बाणों का उच्च भवनों ओर 
साधारण घरों में देख ॥ ३६ ॥ 
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सन्नाहो राक्षसेन्द्राणां तुमुलः समपश्यत । 
तेषां सन्नह्ममानानां सिंहनादं च कुर्वताम्‌ ॥ ४०॥ 
प्रधान प्रधान रात्तसों में भी भयङ्कर युद्ध की तेयारियाँ होने 
लगी । उनके तैयार होने के कोलाहल से तथा उनके सिंहगजंन 
से ॥ ४० ॥ 
€ ७ 
शबरी राक्षसेन्द्राणां रौद्रीव समपद्यत ॥ 
आदिष्टा वानरेन्द्रास्तु सुग्रीवेण महात्मना ॥ ४१ ॥ 
वह रात उन प्रधान राक्षर्सो के लिये कालरात्रि के समान हो 
गयी । इसी अवसर में महाबलवान्‌ सुग्रीव ने प्रधान प्रधान वानरो 
के भ्राज्ञा दी कि, ॥ ४१॥ 
डे € 
आसन्नद्वारमासाद्य युध्यध्व पुवगषंभाः । 
यश्च वो वितथं कुर्यातत्र तत्र ह्यपस्थितः ॥ ४२ ॥ 
हे वानरों ! तुममें से जा वानर जिस द्वार पर हो, वह उसी 
द्वार पर युद्ध करे। ज्ञा वानर मोचे पर रह कर मेरी इस आज्ञा के 
विरुद्ध कार्यं करेगा ॥ ४२ ॥ 
स इन्तव्यो हि संप्लुत्य राजशासनदूषकः । 
तेषु वानरुख्येषु दीप्तोरक्रोञञ्बलपाणिषु ॥ ४३ ॥ 
वह वानर राज्ञा झा की अवहेला करने के अपराध में पकड़ कर 
मार डाला जायगा । प्रधान प्रधान वानरों को हाथों में जलती हुई 
मशाल लिये हुए ॥ ४३॥ 
स्थितेषु द्वारमासाद्य रावणं मन्युराविशत्‌ । 
तस्य जुम्मितविक्षोभाद्वयामिश्रा वै दिशोर दश ॥४४॥ 


व्यामिश्रा व्याकुलाः । ( गो० ) २ दिशः-दिकस्थिताः। ( गो० ) 
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पुरी के द्वारो पर खड़ा देख, रावण अत्यन्त कुपित हुआ 
ओर जँभुख्जाई ली । उसके जेँभुआई लेने से दसों दिशाओं के लोग 
घबड़ा गये ॥ ४४ ॥ 
रूपवानिव रुद्रस्य मन्युगा्रेष्वदृश्यत । 
स निकुम्भं च कुम्भं च कुम्भकर्णात्मजावृभौ ॥ ४५॥ 
रुद्र के शरीर में जा शरीरधारी की तरह क्रोध विराजता है, 
वही क्रोध रावण के शरोर में देख पड़ा। उसने कुम्भकर्ण के दोनों 
पुत्र निकुम्भ ओर कुम्भ को ॥ ४५ ॥ 
प्रेषयामास संक्रुद्धो राक्षसेबहुभिः सह । 
यूपाक्षः शोणिताक्षशच प्रजङ्घः कम्पनस्तथा ॥ ४६ ॥ 
क्रोध में भर, बहुत से राक्षसा के साथ ( वानरे से लड़ने के 
लिये ) भेजा ! यूपाज्ष, शाशितात्त, प्रजङ्कु ओर कम्पन ॥ ४६ ॥ 
निर्ययुः कोम्भकर्णिभ्यां सह रावणशासनात्‌ । 
शशास चैव तान्सवान्राक्षसान्सुमहाबलान्‌ ॥ ४७ ॥ 
नादयन्गच्छताउत्रेव जयध्वं शीघ्रमेव च । 
ततस्तु चोदितास्तेन राक्षसा ज्वलितायुधाः ॥ ४८ ॥ 
` लङ्काया निययुर्वीराः भणदन्तः पुनः पुनः । 
€ 
रक्षसां भूषणस्थाभिर्भाभिः स्राभिश्च सवेशः ॥४९॥ 


रावण को आज्ञा से कुम्भक के दानें पुत्रों के साथ चले । 
चलते समय रावण ने उन सब अत्यन्त महाबलवान राक्तसों से 
कहा--है राक्षसो ! तुम लाग सिंहनाद करते हुप तुरन्त ज्ञाशओ। 
रावण की ऐसी आज्ञा पाकर, राक्षस लोग बार बार सिंहनाद 
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करते हुए तथा विविध प्रकार के दमकते हुए श्रायुधों को लेकर, 
लङ्का से निकले । चारों ओर राक्तसों के भूषणों की दमक 
से ॥ ४७ ॥ ४८ ॥ ४६ ॥ 
चक्रुस्ते सप्रभं व्योम हरयश्चाश्चिभिः सह । 
तत्र ताराधिपस्याभा ताराणां च तथेव च ॥ ५० ॥ 
शोर वानरों की मशाला के प्रकाश से श्याकाश प्रकाशित हो 
गया । ( उस समय केवल इन्हीँका प्रकाश न था, प्रत्युत ) चन्द्रमा 
तथा धन्य नक्षत्रों का भो प्रकाश सम्मिलित था ॥ ५०॥ 
तयोराभरणस्था च बळयोर्याम भासयन्‌ । 
चन्द्राभा भूषहाभा च शृणाणां ज्वलतां च भा॥ ५१ ॥ 
चन्द्रमा की चाँदनी, भूषणो की आभा, जलते हुए ग्रहों के आग 
के प्रकाश से और उन दोनें राक्षसी एवं वानरी सेनाष्यों के 
सैनिकों के भूषणों की दमक से, आकाश में प्रकाश हो प्रकाश देख 
पड़ने लगा ॥ ५१॥ 
DN ° 
हरिराक्षससन्यानि श्राजयामास सवतः । 
तत्र चोध्वं प्रदीप्तानां ग्रहाणां सागरः पुनः ॥ ५२ ॥ 


भाभिः संसक्तपातालश्चलोर्मिः शुशुभेऽधिकम्‌ । 
पताकाध्वजसंसक्तबुत्तमासिपरश्वधम्‌ ॥ ५३ ॥ 
ओर राक्षसा ओर वानशें को सेनाएं शोभायमान देख पड़ने 
लगीं । घरों के ऊपरी हिस्सों के जलने के प्रकाश से चञ्चल तरङ्ग 
मालायुक्त समुद्र पाताल तक और भो अधिक शोभायमान हुआ । 
राक्षसी सेना ध्वजा पताकाभ्ओों से युक्त तथा बढ़िया बढ़िया तलवारों 
शोर परश्वर्धा का लिये हुए ॥ ५२ ॥ ५३॥ 
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भीमाशवरथमातङ्गं १नानापत्तिसमाङुळभ्‌ । 
दीपञ्चलगदाखङ्गपासतोमरकामुंकम्‌ ॥ ५४ ॥ 
श्रोर भयङ्कर श्रश्व, रथो शोर हाथियों पर सैनिक सवार थे। 
उस सेना में पैदल योद्धा भी बहुत थे । चमचमाते शूल, गदा, खड, 
प्रास, तोमर, घनुषादि लिये इण ॥ ५४ ॥ 
तद्राक्षसबलं घोरं भीमविक्रमपोरुषम्‌ । 
दडशे अ्वालतप्रासं किङ्किणीशतनादितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राक्षसी सेता के सैनिक बड़े भयङ्कर ओर पराक्रमी एवं पुरुषार्था 
थे । उन याद्धाभों में से किसी किसी के पास ऐसा भी प्रास था, 
जिसमें सैकड़ों घुंघरू बजते जाते थे ॥ ५५ ॥ 
हेमजाळाचितशुजं #व्यावेष्टितपरश्वधम्‌ । 
व्याधूर्ितमहाशस्रं बाणसंसक्तकारमुकम्‌ ॥ ५६ ॥ 
सुवणं के आभूषण से भूषित भुज्ञाथ्रों से राक्षस योद्धा फरसे 
तथा अन्य भ्रायुध घुमा रहे थे । वे बड़े बड़े शअर्त्रों को घुमा रहे थे 
तथा कमानों पर तीर रखे हुए थे ॥ ५६ 
गन्धमाल्यमधूत्सेकसम्मोदितमहानिलम्‌ । 
घोरं शुरजनाक्रोण महाम्बुधरनिस्वनम्‌ ।॥ ५७ ॥ 
कहीं पुष्पमालाशओं की सुगन्धि से ओर कहीं शराव की महक 


से युक्त प्रचण्ड पवन चल रहा था । शूर योद्धाओं से युक्त बड़ी बड़ी 
मेघ घटाओं के समान गजन करतो हुई ॥ ४७ ॥ 


१ पत्तयः--पदातयः । (गो०) # पाठान्तरे ` व्यामिश्रित परश्वधम्‌ । ? 
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तद्दृष्टा बलमायान्तं राक्षसानां सुदारुणम्‌ । 
सञ्चचाल एुवङ्गानां बलगुच्चैनेनाद्‌ च ॥ ५८ ॥ 
उस दारुण राचसो सेना को ्राते देख, वानरी सेना 
विचलित हो, उच्चस्वर से गजी ॥ ४८ । 
जवेनाप्लुत्य च पुनस्तद्वलं रक्षसां महत्‌ । 
अभ्ययात््रत्यरिबलं पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ ५९ ॥ 
उधर बड़ी भारी वह राक्षसी सेना वानरं की सेना पर वैसे ही 
टूटी ; जैसे पतंगों का दल दीपक पर गिरता हे ॥ ४६ ॥ 
तेषां भुजपरामशव्यामृष्परिधाशनि । 
राक्षसानां बलं श्रेष्ठं भूयस्तरमशो मत ॥ ६० ॥ 
उन राक्षसा की शुज्ञाश्रों से परिचालित परिघ और वज्ञाकार 


शस्त्र उस श्रेष्ठ राक्षसी सेना की ओर भो अधिक शोभा बढ़ा रहे 
शे ॥ ६०॥ 


तत्रोन्मत्ता इवोपेतुईरयोऽथ युयुस्सवः । 
तर्शैलेरभिष्नन्तो मुष्टिभिश्‍च निशाचरान्‌ ॥ ६१ ॥ 


लड़ने के लिये तैयार वानर योद्धा राक्षसी सेना पर रणोान्मत्त 
की तरह टूट पड़े और पेड़ी पत्थरों और मूको से राक्तसों को 
मारने लगे ॥ ६१॥ 


तथैवापततां तेषां कपीनामसिभिः शितेः । 
शिरांसि सहसा जह राक्षसा भीमदर्शनाः ॥ ६२॥ 
खा० रा० यु०--५२ 
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तब वे भयङ्कर राक्षस पैनी पैनी तलवारों से उन आक्रमण- 
कारी वानरों के सिर काठने लगे ॥ ६२ ॥ 
दशैनैहतकर्णाश्च मुष्टिनिष्कीणमस्तकाः । 
शिलाप्रहारभग्नाङ्गा विचेरुस्तत्र राक्षसाः ॥ ६३ ॥ 
वानरों द्वारा दाँतो से कटे हुए कानों वाले, मर के से कटे हुए 
सिरों बाले, शिलाओं के प्रहार से अङ्गभङ्ग राक्षस; रणभूमि में 
इधर उधर विचर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
तथैवाप्यपरे तेषां कपीनामभिलक्षिता!* । 
प्रवीरानभितो जघ्नू राक्षसानां तरस्विनाम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अन्य प्रसिद्ध वीर वानर भी चुन चुन कर, बलवान रात्तसों का 
संहार कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 
तथैवाप्यपरे तेषां कपीनामसिभिः शितेः । 
इरिवीरान्निजध्नुश्च घोररूपा निशाचराः ॥ ६५॥ 
इसी प्रकार वे घोर राक्षस पेनी तलवारों से वीर वानरों का 
नष्ट कर रहे थे ॥ ६५ ॥ 
घ्रन्तमन्यं जधांनान्यः पातयन्तमपातयत्‌ । 
गईमाणं जगहेऽन्यो दशन्तमपरोऽदशत्‌ ॥ ६६ ॥ 
ज्यों ही एक दूसरे वोर को मारने के लिये तैयार हुआ कि, 


त्याही एक तीसरे वोर ने आकर उस मारने वाले को मार डाला । 
इस्री प्रकार ज्यों ही पक वीर दूसरे के गिराना चाहता ही था कि, 


१ कपीनां असिळक्षिता'- प्रसिद्धाः । कपिप्रवरा इत्वर्थः । { गो० ) 
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त्यो हो तीसरे ने जाकर उसके गिरा दिया । इसो प्रकार ज्योंहो 
पक वीर दूसरे वीर को थिक्कारने लगा त्यों ही तीसरा जाकर उस 
थिक्कारने वाले वीर के धिक्कारने लगा ओर जा वोर किसी दूसरे 
का काटना चाहता था उसे तोसरा जाकर काट देता था। 
अथवा जिस प्रकार एक घोर दूसरे को मारता उसी प्रकार दूसरा 
भी उसे मारता था, जिस प्रकार एक दुसरे को गिराता वैसे ही 
वह भो उसे गिराता था । जैसे कोई किसी को डपटता तो वह भी 
उसे वैसे ही डपटता था । काई किती को काटता तो वह भी उसे 
वैसे हो काटता था ॥ ६६ ॥ 


देहीत्यन्यो ददात्यन्यो ददामीत्यपरः पुनः । 
कि छेझयसि तिष्ठेति तत्रान्योन्यं बभाषिरे ॥ ६७ ॥ 


जब किसो वीर के चाहने पर दूसरा वोर उससे युद्ध करने 

लगता ; तव इसो वीच में और काई वीर आकर कहता--मे लड गा 
तुम अपने झापको क्यों कष्ट देते हो, ठहरो । इसी प्रकार वह भी 
(जिससे यह कहा जाता) उससे ( कहने वाळे से) कहता 
था ॥ ३७॥ 

विप्रलम्बितवस्रं च विभुक्तकवचायुधम्‌ । 

समुद्यतमहाप्रासं यष्टिशुळासिसङ्कलम्‌ ॥ ६८ ॥ 

परावतत महारौद युद्धं वानररक्षसाम्‌ । 

वानरान्दश सप्तेति राक्षसा जघ्नुराहवे ॥ ६९ ॥ 


थोरे धीरे वानरों थरौर राक्षसों के युद्ध की भोषणता बढ़ने 
लगी । लड़ते लड़ते योद्धाओं के वस्त्र ढोले पड़ गये थे । हृथियार 
छुट पड़े थे ! बड़े बड़े फरसे, डंडे, शूल मोर तलवारों से युक्त सुनाएँ 
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( प्रहार करने के लिये ) राक्षस लोग उठाये हुए थे । इस युद्ध में 
राक्षस योद्धा एक परू बार में दस दस और सात सात वानरों का 
मार गिराते थे ॥ ६८ ॥ ६६ ॥ 
राक्षसान्दश सप्तेति वानराश्चाभ्यपातयन्‌। 
विस्रस्तकेशवसनं विध्वस्तकवचध्वजम्‌ ॥ ७० ॥ 


घौर इसी प्रकार एक एक प्रहार से वानर भी दूस दस और 
सात सात राक्षसों को मार कर गिरा देते थे । उस राक्षसी सेना 
के योद्धाओं के सिर के बाल बिखर गये थे, कपड़े खुल पड़े थे, 
कवच चूर चूर हो गये थे शोर ध्वज्ञाओं के टुकड़े टुकड़े हो गये 
थे ॥ ७० ॥ 

बळं राक्षसमालम्ब्यं' वानराः पयवारयन्‌॥ ७१ ॥ 
इति पश्चलप्ततितमः सर्गः ॥ 

उस राक्षसी सेना को वानर वीर बड़े ज्ञोर से दोड़ दौड़ कर 

रोकते थे ओर उसे घेरे हुए थे ॥ ७१ ॥ 


युद्धकाण्ड का पचहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


१ आलळस्घ्य--वेगेन धावमानं प्रतिष्टभ्य । ( गा० } 


षट्‌ सत्ततितमः सर्गः 
नाडा 
त्ते सङ्कुले' तस्मिन्घोरे वीरजनक्षये । 
अङ्गदः कम्पनं बीरमाससाद रणोत्सुकः ॥ १ ॥ 
अव वह घार ओर वोरों का नाश करने बाला युद्ध निरन्तर हो 
रहा था, तव लड़ने के लिये उत्सुक अङ्क ने कम्पन का सामना 
किया ॥ १॥ 
आहूय सोऽङ्गदं कोपात्ताडयामास वेगितः । 
गदया कम्पनः पूर्वं स चचाल भुशाइतः ॥ २॥ 
घकस्पन ने अड्भुद का ललकार कर बड़े जोर से अङ्गद के एक 
गदा मारी, जिसके प्रहार से अङ्गद डगमगाने लगे ॥ २॥ 
स संज्ञां प्राप्य तेजस्वी चिक्षेप शिखरं गिरेः ! 
अर्दितश्च प्रहारेण कम्पनः पतितो भुवि॥ ३ ॥ 
तेजस्वी अङ्गद ने सावधान होने पर कम्पन के ऊपर एक गिरि- 
शुङ्ग फेंका, जिसकी चाट से कम्पन मर कर पृथिवी पर गिर 
पड़ा॥ ३॥ 
ततस्तु कम्पनं दृष्टा शाणिताक्षा हतं रणे । 
रथेनाभ्यपतत्क्षि्रं तत्राङ्गदमभीतवत्‌ ॥ ४ ॥ 


उस कम्पन की युद्ध में मरा हुआ देख, शाणिताक्ष ने निभय हो 
अपना रथ बड़ी शीता से अद्भुव॒ को ओर हँकवाया ॥ ४॥ 


१ संकुले--निरन्तरे । 
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सोऽङ्गदं निशितैर्वाणेस्तदा विव्याध वेगितः । 
शरीरदारणेस्तीक्ष्णेः रकालाग्निसमविग्रहैः ॥ ५ ॥ 
श्योर वह बड़ी फुर्ती से भ्रङ्कद के पेने पेने बाणों से वेधने लगा। 
उन कालानि सहश आकार वाले पेने वाशों से अड्ुद का शरीर 
स्तवित्तत हो गया ॥ ५ ॥ 
्षुरश्चुरमनाराचेवेत्सदम्तेः शिलीमुखैः । 
कर्णिशस्यविपाठेशच बहुभिर्निशितैः शरेः ॥ ६ ॥ 
अङ्गदः प्रतिविद्धाङ्गो वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
थनुरग्रय रथ बाणान्ममद तरसा बला ॥ ७॥ 
अङ्गद्‌ ने छुर, ज्ञुरप, नाराच, वत्सद्न्त, शिलीमुख, कशि, शल्य 
अर विघाठ ( ये सब बाणों के भेद हैं ) नामक बहुत से पेने तीरों 
की चाट खाई, किन्तु पोछे से बलवान एवं प्रतापी वालिपुत्र अङ्गद 
ने उस राक्षस का उग्र धनुष, बाण और रथ बड़े वेग से तोड़ मराइ 
डाले॥ ६ ॥७॥ 
शेणिताक्षस्ततः क्षिप्रमसिचम समाददे । 
उत्पपात तदा क्रुद्धों वेगवानविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब शोणिवाच्त क्रुद्ध हो तुरन्त ढाल तलवार ले बड़ी तेजी से 
विना विचारे रथ से कूद पड़ा ॥ ८५॥ 
तं क्षिप्रतरमाप्लुत्य "परमृश्याङ्गदो बली । 
करेण तस्य तं खड्गं समाच्छिध ननाद च ॥ ९॥ 
१ कालाम्निसमविग्रहैः--कालासितुल्याकारैः । ( गो०) २ पराम्टृश्य- 
प्रगृह्य । ( मा० ) 
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तब विषुल बलशाली अङ्गद ने फुर्ती से झपट कर उस राक्षस 
को पकड़ लिया ओर उसके हाथ से तलवार छीन वे सिंहनाद 
करने लगे ॥ ६ ॥ 
तस्यांसफळके' खङ्गं निजघान ततोऽङ्गदः । 
यज्ञोपवीतवच्चैनं चिच्छेद कपिकुञ्जरः ॥ १० ॥ 
फिर जैले वाँये कन्ये से दहिनी कोख तक यज्ञोपवीत पड़ा रहता 
है, वैसे ही वाप कन्धे से दहिनी कोव तक तलवार से शोणिताक्त 
के शरीर को अङ्गद ने काट डाला ॥ १०॥ 
तं प्रगृह्य मदाखङ्गं विनद्य च पुनः पुनः । 
वाळिपुत्रोऽभिदुद्राव र णशीर्षे परानरीन्‌ ॥ ११ ॥ 
फिर अजुर उस बड़े खड्ग को दाथ में लिये ओर बार बार 
गजेते हुए समरभूमि में अन्य शन्षओं पर आक्रमण करने लगे ॥११॥ 
आयसीं तु गदां वीरः प्रग्रह्म कनकाङ्गदः । 
शोणिताक्ष! #समाश्वस्य तमेवानु पपात ह ॥ १२ ॥ 
इतने में सुवर्ण के बाजू से शामित वीर शोशिताक्ष सावधान हो 
और पक लोहे को गदा लेकर, अङ्गद के ऊपर रूपठा ॥ १२॥ 
प्रजङ्घसहितो वीरो यूपाक्षस्तु ततो बली । 
रथेनाभिययो क्रुद्धो वालिपुत्रं महाबलम्‌ ॥ १२ ॥ 


प्रजडू के साथ बलवान थूपाक्त भी क्रुद्ध हो ओर रथ पर सवार 
हो, मद्दाबलवान अङ्गद का सामना करने को पहुँचा ॥ १३॥ 


१ अंसरुपेफलके- यञ्ञोपवीतवदेन झोणिताक्षं । ( रा० ) # पाठान्तरे-- 
५ समाविध्य । ' 
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तयोमध्ये कपिश्रेष्ठः शोणिताक्षपजड्वयो! ¦ 
विश्ञाखयोमध्यगतः पूणचन्द्र इवाभवत्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय अङ्गद शोणिताक्ष ओर प्रजङ्ख के बीच ऐसे शोभित 
हो रहे थे; जैसे दो विशाख नक्षत्रों के बीच पूर्णिमा का चन्द्रमा 
शोभित होता है ॥ १४॥ 
अङ्गदं परिरक्षन्तो *मैन्दो द्विविद एव च । 
तस्य तस्थतुरभ्याशे परस्परदिहक्षया ॥ १५॥ 
मेन्द ओर द्विविद नामक दो वीर वानर जे ग्रडुद के पाश्व- 
रक्षक थे, अपने साथ लड्ने योग्य वीर की तलाश में झङ्गद्‌ के 
समीप खड़े थे ॥ १५ ॥ 
अभिपेतुर्महाकायाः प्रतियत्ता१ महाबलाः । 
राक्षसा वानरात्रोपादसि चर्मगदाधाराः ॥ १६॥ 
महावलवान्‌ महाकाय राक्षस खड, ढाल, शोर गदा लेकर 
शोर क्रोध में भर सावधानतापूवक वानरों पर झपढा ॥ १६ ॥ 
त्रयाणां वानरेन्द्राणां त्रिभी राक्षसपुङ्गवेः । 
ससक्तानां महद्युद्धमभवद्रोमहषणम्‌ ॥ १७ ॥ 
उस समय परस्पर युद्ध करते हुए, मेन्द, द्विविद और अद, 
इन तीन वानरश्रेष्ठों के साथ प्रजड्ठ, यूपाक्त श्रोर शोणिताक्त इन तीन 
राक्षसश्रेष्ठों का बड़ा भारी रोमहषंणकारो संग्राम होने लगा ॥१७॥ 
ते तु शृक्षान्समादाय सम्प्रचित्ति पुराहवे । 
खङ्गेन प्रतिचिच्छेद तान्मजङ्घो महाबलः ॥ १८ ॥ 


प्रतियत्ताः-प्रतियलवन्तः । ( गो० ) * पाठान्तरे--`` सैन्दौ । ” 
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'चोनर लड़ते हुए. राक्षसों पर पेड़ों को उण्ाड़ उस्णाड़ कर 
फेंकते थे किन्तु महावत्ती प्रजछू उन सब का तलवार से काट कर 
फेंक देता था ॥ १८॥ 

रथानश्वान्द्रमेः शैलेस्ते प्रचिक्षिपुराहवे । 
शरोधेः प्रतिचिच्छेद तान्यूपाक्षो निशाचरः॥ १९ ॥ 
तदनन्तर वानर उठा उठा कर रथों, घोड़ों पेड़ों ओर शिलार्खो 
का रात्तसों पर फेंकने लगे । उन सब को यूपाक्ष, बाणों से काट 
डालता था ॥ १६ ॥ 
न ७ वीयव 
सष्टान्द्रिविदमेन्दाभ्यां दुमानुत्पाटय बीयवान्‌ | 
बभञ्ज गदया मध्ये शोणिताक्ष? प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
द्विविद ओर मेन्द उखाड़ उखाड़ कर जो पेड़ फॅकते, उनको 
प्रतापी शोशितात्त बीच ही में गदा से टुकड़े टुकड़े कर डालता 
था॥२०॥ 
उद्यम्य विपुलं खङ्गं परममेनिकृन्तनम्‌ । 
प्रजड्ो वालिपुत्राय अभिदुद्राव वेगितः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर शत्रु के मर्म के चीरने वाली बड़ी तलवार का उठा 
कर, प्रजडू वालिपुत्र सुद के ऊपर बड़ी तेज़ी से झपटा ॥ २१॥ 
तमभ्याशगतं दृष्टा वानरेन्द्रो महाबल: । 
आजघानाइवकर्शेन ट्रुमेणातिबलस्तदा ॥ २२ ॥ 


उसके अपने ऊपर आक्रमण करते देख, महाबलो अङ्गद ने 
छक भ्रशवकण का पेड़ बड़े जोर से डलके मारा ॥ २२ ॥ 
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बाहुं चास्य सनिखस्िशमाजधान स मुष्टिना । 
वालिपुत्रस्य घातेन स पपात क्षितावसिः ॥ २३ ॥ 
शोर एक घूंसा भी उसकी डस बाँह में मारा, जिसमें वह 
तंकषधार पकड़े हुए था। उस घु ले की चाट से उसकी हाथ की 
तल्लवार छुट कर जमीन पर गिर पड़ी ॥ २३ ॥ 
तं दृष्टा पतितं भूमौ खङ्गमुत्पलसन्निभम्‌१ । 
मुष्टि संवतयामास वञ्रफल्पं महाबलः ॥ २४ ॥ 
नीलकमल छे समान कान्ति वाली उस तलवार को पृथिवी पर 
गिरी हुई देख, उस महावलो ने वज्र के समान भीषण घूंसा 
ताना ॥ २४ ॥ 
ळळाटे स महावीयं अङ्गदं वानरषेभम्‌ । 
आजधान महातेजा; स ग्रुहुते चचाल हृ ॥ २५॥ 
डस महातेज्ञस्वी ने कपिश्रेष्ठ अड्गद्‌ के ललाट में घूसा मारा, 
मिकी चाट से कुछ देर के लिये अङ्गद्‌ का शरीर घुमरी खाने 
लगा ॥२५॥ 
स संज्ञा प्राप्य तेजस्वी वालिपुत्रः प्रतापवाम्‌। 
प्रजङ्घस्य शिरः कायात्खङ्गेनापातयरिक्षितो ॥२६॥ 
तदनन्तर तेजस्वी एवं प्रतापी धालिपुत्र अङ्गद्‌ ने सावधान हो 
प्रजड़ु का सिर तलवार से काट कर पृथिवी पर गिरा दिया ॥२६॥ 
स यूपाक्षोअश्रुपूर्णाक्षः पितृव्ये निइते रणे । 
अवरुह्य रथात्त्षिपं क्षीणेषुः खङ्गमाददे ॥ २७॥ 


१ इत्पकसन्निभस्‌ -- नीलोत्पछसमानकान्तिमित्यर्थः । ( गा० ) 
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सपने चचा प्रजङ्क को युद्ध में मरा हुआ देख, यूपाक्त की 
आँखो से आँसू निकल पड़े प्पोर वह हाथ में तलवार ले रथ से 
तुरन्त उतर पड़ा ॥ २५॥ 
तमापतन्तं सम्मेक्ष्य यूपाक्षं द्विविदस्त्वरन्‌ । 
आजघानोरसि क्रुद्धो जग्राह च बलाद्वळी ॥ २८ ॥ 
परन्तु महाबलवाऱ वीर द्विविद ने यूपाक्ष के आते देख, क्रोध 
में भर उसकी छाती में प्रहार कर उसे पकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
ग्रहीतं भ्रातरं दृष्ट्रा शोणिताक्षो महाबल! । 
आजघान गदाग्रेण वक्षसि द्विविदं ततः ॥ २९ ॥ 
महाबली शोणिताच् ने अपने भाई यूपाक्ष का पकड़ा जाना देख, 
द्विविद्‌ की छाती में गदा मारी ॥ २३ ॥ 
स गदाभिहतस्तेन चचाल च महाबलः । 
उद्यतां च पुनस्तस्य जहार द्विविदो गदाम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस गदा के प्रहार से महाबली द्विविद को गन्तेटा आ गया ; 
किन्तु सावधान होने पर ओर दूसरी वार गदाप्रहार के लिये उसे 
उद्यत देख, द्विविद ने उसके हाथ से गदा छीन ली ॥ ३०॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो मैन्दो वानरयूथपः । 
यूपाक्नं ताडयामास तलेनोरसि वीर्यवान ॥ ३१ ॥ 
इस बीच में बलवान्‌ वानरथूथपति मेन्द ने वहाँ पहुँच कर 
थूपाक्ष की छाती में एक चपेटा जमाया ॥ ३१॥ 
तौ शोणिताक्षयूपाक्षो एवज्ञाभ्यां तरस्विनो । 
चक्रतुः समरे तीत्रमाकर्षोत्पाटनं भृशम्‌ ॥ ३२॥ 
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शब तो शोणिताक्त ओर युपाक्ष राक्तसों का वेगवान्‌ मेन्द थोर 
द्विविद वानरों के साथ युद्ध होने लगा ओर एक दूसरे की खोंचा- 
तानी घौर झककारा भकभोरी करने लगे ॥ ३२ ॥ 
द्विबिदिः शोणिताक्ष तु विददार नसैमुखे । 
निष्यिपेष च वेगेन क्षितावाविध्य वीयेवांन्‌॥ ३३ ॥ 
द्विविद्‌ ने अपने पेने नाखूनों से यूपाक्ष का मुख भकोठ लिया 
ओर पृथिवी पर पटक कर, उसे खुब रगड़ा १ ३३ ॥ 
यूपाक्षमपि संक्रद्धो मैन्दो वानरयूथपः । 
पीडयामास बाहुभ्यां स पपात इतः क्षिती ॥ २४॥ 
उधर वानरथूथपति मेन्द ने भी कध में भर यूपात्त को अपनी 
भुजाओं से ऐसा दबाया कि, वह मर कर पृथिवी पर गिर 
पड़ा ॥ ३४॥ 
हतप्रवीरा व्यथिता राक्षसेन्द्रचमूस्तदा । 
जगामाभिमुखी सा तु कुम्भकणसुतो यतः ॥ ३५॥ 
इन राक्षस वीरों के मारे ज्ञाने पर रावण की सेना व्यथित हो 
उख शोर गयी जिस ओर कुम्मकणं का बेटा था ॥ ३५ ॥ 
आपतन्तीं च वेगेन कुम्भस्तां सान्त्वयञ्चमूस्‌ । 
अथोत्कृष्टं महावीयैंलेब्घलश्षेः? पुवङ्गमैः ॥ ३६ ॥ 
निपातित महावीरां दृष्टा रक्षश्चमूं ततः । 
कुम्भः प्रचक्रे तेजस्वी रणे कम सुदुष्करम्‌ ॥ ३७॥ 


१ ळब्घळक्षे:--अप्रतिद्वन्ह्रिभिः । ( गोा० ) 
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अपनी सेना को बड़े जोर से भागते देख, कुम्भ ने सैनिकों को 
धीरज बँधाया । फिर अति उत्कृष्ट पवं महावलवान्‌ वानरो सेना के 
मुकावले अपनी सेना के न पाकर ओर वानरों द्वारा अपने सेना 
के बड़े बड़े वीर याद्धाओं का मारा जाना देख, तेजस्वी कुम्भ ने 
ऐसी वीरता दिखायी, ज्ञा दुसरो के लिये दुष्कर थी ॥ ३६ ॥ ३७॥ 

स धनुधन्विनां श्रेष्ठ; प्रयत्न सुसमाहितः । 
मुमेचाशीनिषप्रख्याज्शरान्देहविदारणान्‌ ॥ ३८ ॥ 
धनुषधारियों में श्रेष्ठ उस कुम्म ने अपना धनुष उठा साव- 
घानतापूर्वक विषधर सर्पा की तरह भयङ्कर एवं शरीर का विदोणं 
करने वाले बाण छोड़े ॥ ३८ ॥ 
तस्य तच्छुशुभे भूयः सञ्चरं धनुरुत्तमम्‌ । 
विद्युदैरावतार्चिष्मद्द्वितीयेन्द्रधनुयेथा ॥ ३९ ॥ 

उस समय उसका बाणों सहित धनुष ऐसा शोभायमान इुआ 
जैसा कि, बिजली सहित ऐरावत नामक इन्द्र का धनुष शोभायमान 
होता है ॥ २६ ॥ 

[ नोट--थहां कुम्स के धनुष के रोद की उपमा बिजळी से और उसके 
धनष की उपमा इन्द्र के ऐरावत नामक धनुष से दी गयी है । ऐरावत 
इन्द्र के एक बड़े घनष का नाम है। | | 

आकर्णाकृष्टयुक्तेन जघान द्विविदं तदा । 
तेन 'हाटकपुड्लेन पत्रिणा* पत्रवाससार ॥ ४० ॥ 

कुम्भ ने सोने की फोक के और पंखों से भूषित बाण, कान 

तक रोदे को खींच कर, द्विविद के मारे ॥ ४० ॥ 


१ हाटके--स्व्रणे। (गो०) २ पत्चिणा- बाणेन ¦ (गो०) ३ पत्रवाससा-- 
वाकः स्थानीयकडूपत्रेण । ( गो० ) 
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सहसाऽभिहतस्तेन ! विपरसुक्तपदः २स्फुरन्‌ । 
निपपाताद्रिकूटाभा विह्वलः ३ एवगोचतमः ॥ ४१ ॥ 
सहसा उन बाणों के लगने से द्विविद के पैर लड़खड़ाने लगे । 
वह अपने को न सम्हाल सका सोर पर्व॑वशिखर की तरह गिर 
पड़ा ॥ ४१ ॥ 
मेन्द्स्तु भ्रातरं दृष्टा भग्नं तत्र महाहवे । 
अभिदुद्राव वेगेन प्रगृह्य महतीं शिळाम्‌ ॥ ४२॥ 
ब्रपने भाई द्विविद को युद्ध में घायल हुआ देख, मेन्द एक बड़ी 
भारो शिल्ला उठा बड़े जोर से कुम्भ पर दोडा ॥ ४२॥ 
तां शिलां तु प्रचिक्षेप राक्षसाय महाबलः । 
बिभेद तां शिलां कुम्भः प्रसन्नेः£ पञ्चभिः शरेः ॥४३॥ 
शोर उस महाबलवान मेन्द ने वह शिला कुम्भ के ऊपर फेंकी, 
किन्तु कुम्भ ने उस शिला फा बीच ही में पाँच चमचमाते वाणों से 
काट कर गिरा दिया ॥ ४३ ॥ 
न्याय चान्यं सुमुखं शरमाशीविषोपमम्‌ । 
आजघान महातेजा वक्षसि ड्विविदाग्रजम्‌ ॥ ४४॥ 
शोर विषधर सर्प की तरह एक झौर पैना वाण धनुष पर रख, 


महातेजस्वी कुम्भ ने द्विविद के ज्येष्ठ भ्राता मेन्द की छाती में 
मारा ॥ ४४ ॥ 


स तु तेन प्रहारेण मेन्दो वानरयूथपः । 
मर्मण्यभिहतस्तेन पपात अुवि मूर्छितः ॥ ४५ ॥ 


१ विग्रमुक्तपदः- शिथिलपदन्याखः । ( गे।० ) २ स्फुरन्‌--चलनू । (गो०) 
३ विह्वल:--विवदाः सन्‌ । ( ग्रो०) ४ प्रसन्नैः-मालमाचैः । ( झ्ञिः ) 
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उस बाण के मर्मस्थल में लगने से वानरथूथपति मेन्द मूळित 
हो पृथिवी पर गिर पड़ा ॥ ४५ ॥ 
अद्भदों मातल दृष्टा पतितो त महाबळी । 
अभिदुद्राव वेगेन कुम्भमुद्यतकामुकम्‌ ॥ ४६ ॥ 
छापने दोनों महाबली मामाओं ( मेन्द और द्विविद ) के मिरा 
हुआ देख, अड्भद, धनुष लिये हुए कुम्भ की शोर बड़ी तेजी खे 
भपरे ॥ ४६ ॥ 
तमापतन्तं विव्याध कुम्भः पश्चभिरायसे: । 
त्रिभिश्रान्येः शितैबांणेमातद्भमिव तोमरैः ॥ ४७ ॥ 
अङ्गद को अपने ऊपर आक्रमण करते देख, कुम्भ ने पाँच रोहे 
के बाण मार अङ्गद का घायल किया । तदनन्तर तीन बाण दूसरी 
तरह के आड्द के वेसे ही मारे ; जैसे हाथी के अङ्कुश मारा ज्ञाता 
है ॥ ४७ ॥ 
सोऽङ्गदं विविधैर्वाणेः कुम्भो विव्याध वीयवान्‌ । 
१ अङुण्ठधा रैः निञ्ञितेस्तीक्ष्णेः¦ कनकभूषणेः ॥ ४८ ॥ 
इनके अतिरिक्त बलवान कुम्भ ने विविध प्रकार के लोहे की 
नॉक के उत्कृष्ट पव॑ सोने के बन्दो से भूषित बाण मार कर अङ्गद 
को घायल किया ॥ 2८॥ 
अङ्गदः प्रतिविद्धाङ्गो वालिपुत्रो न कम्पते । 
९ ९ 
शिलापादपवर्षाणि तस्य मूधि ववषं ह ॥ ४९ ॥ 


१ अकुण्ढघारेः--अभग्नाम्रेः । ( गो० ) २ निशितैः--उत्कृष्ट्रै, १ (गे।०) 
३ तीक्लौ,--अयोमये; । ( गो० ) 
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किन्तु बहुत से बाणों को चोट से घायल होने पर, भी अङ्कद 
जरा भी विचलित न हुए और वे कुम्भ के सिर पर शिल्ाशों भर 
बस्तों को वर्षा करने लगे ॥ ४६ ॥ 
स प्रचिच्छेद तान्सर्वान्बिभेद च पुनः शिलाः । 
कुम्भकर्णात्मजः श्रीमान्वालिपुत्रसमीरितान्‌ ॥ ५० ॥ 
किन्तु कुम्भकणं का पुत्र कुस्म बाश चला कर बीच ही में 
कान्तिमान्‌ वालितनय अङ्गद के फेके हुए वृक्षों को काट कर 
गिरा देता था श्रोर शिलार्थो के चूर चूर कर डालता था ॥ ५०॥ 
आपतन्तं च सम्मेक्ष्य कुम्भो वानरयूथपम्‌ । 
रुवोर्विव्याध बाणाभ्यामुल्काभ्यामिव कुञ्जरम्‌ ॥५१॥ 
चानरथूथपति अड्भद को अपने ऊपर आक्रमण करते देख, 
कुम्भ ने अङ्गद्‌ की सोंहों के बीच में दा बाण वैसे हो मारे, जेसे काई 
लको से हाथी को मारे ॥ ५१॥ 
तस्य सुस्राव रुधिरं पिहिते चान्य लोचने । 
अङ्गदः पाणिना नेत्रे पिधाय रुधिरोक्षिते ॥ ५२ ॥ 
उन बाणों से घायल होने के कारण भोंहों से रुधिर बहने लगा 
जिससे अङ्गद्‌ के नेत्र मुंद गये । किन्तु अङ्गद्‌ ने उस समय एक 
हाथ से रुधिर से तर नेतरों को बन्द कर, ॥ ५२ ॥ 
सालमासन्नमेयेत परिजग्राह पाणिना । 
वसम्पीड्य चोरसि रस्कन्धं करेणाभिनिवेश्य च ॥५३॥ 


१ संपीडय--पत्रादिरहितं कृष्वा । ( शि० ) २ स्कन्ध--सस्कन्धशाखा 
सहितं । ( शि० ) 


घटसक्षतितमः सर्ग; ८३६ 


किञ्चिद भ्यवनम्येनुगु न्ममाथ यथा गजः । 
तमिन्द्रकेतप्रतिमं शक्षं मन्दरसन्निभम्‌ ॥ ५४॥ 
दूसरे हाथ से पास ही लगा हुआ एक साल का पेड़ उखाड़ 

लिया । किन्तु पक हाथ से उसे उखाडूना भ्रसम्भव काम था। 
अतः उन्होने तने शोर शाखाश्रों सहित उस वृत्त का छाती से 
दवा, हाथ से उसके पत्ते टहनी आदि उसो प्रकार नोच डाले ; जिस 
प्रकार हाथी बृत्त की छोटी ठोटी टहनियाँ घौर पत्ते नाँच डालता 
हे । उस मन्द्राचल अथवा इन्द्रध्वज्ञा की तरह विशाल साल वृक्ष 
के ॥ ४२ ॥ ५४॥ 


समुत्सजन्तं वेगेन पश्यतां सर्वरक्षसाम्‌ । 
स बिभेद शितेबाणेः सप्तमिः कायभेदनेः॥ ५५॥ 
सब राक्तसों के सामने अत्यन्त वेग से कुम्भ के ऊपर फेंका । 
किन्तु कुम्भ ने शरीर को विदीण करम वाले सात पेरे बाश मार 
कर, उसे काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
अङ्गदो विव्यथेऽभीक्षणं पपात च झुमोह च । 
अङ्गदं पतितं दृष्ट्रा सीदन्तमिव सागरे || ५६ ॥ 


तदनन्तर उसने पक बाण मार कर ध्डुद को घुरी तरह घायल 
किया । वे इसकी चोट से मूलित हो गिर पड़े । अङ्गद के पीड़ा 
रूपी समुद में गाता खाते देख ॥ ५६ ॥ 


दुरासदं हरिश्रेष्ठ रामायान्ये न्यवेदथन्‌ । 
रामस्तु व्यथितं श्रुत्वा वालिपुत्रं रणाजिरे ॥ ५७ ॥ 
व्यादिदेश हरिश्रेष्ठाज्ञाम्बवत्ममुखांस्ततः । 


ते तु वानरक्षादूलाः श्रुत्वा रामस्य शासनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
चा० रा० यु०८--५४ 
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बड़े बड़े वानर वीरों ने जा कर यह हाल श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा | समर में अड्भद के घायल होने का हाल सुन, श्रीरामचन्द्र 
जी ने जाम्बचानादि प्रधान प्रधान वीर वानरौं को जा कर घडुद 
को सहायता करने को आज्ञा दी । वे वानरशादूल श्रीरामचन्द्र जी 


को झाज्ञा पा, ॥ ५७॥ ५८॥ 
अभिपेतुः सुसंक्रुद्धाः कुम्भमुद्यतकामुकम्‌ । 
तता हुमशिलाहस्ताः कापसंरक्तलाचनाः ॥ ५९ ॥ 
क्रद्ध हो, धनुष लिये हुए कुम्भ के पास पहुँचे। उस समय 
उन संब के हाथों में पेड़ गोर पर्वत थे और मारे क्रोध के उनही 
आँखें लाल लाल हा रही थीं ॥ ५६ ॥ 
'रिरक्षिषन्तोऽभ्यपतननङ्गदं वानरषमाः । 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च देगदर्शी च वानरः ॥ ६०॥ 
ये वानरश्रेष्ठ अड्भद के जोवन की रक्षा करने की श्रमि- 
लाषा से आगे बढे । जाम्त्रवान, सुषेण, ओर वेगदर्शी नामक 
चानरों ने ॥ ६० ॥ 
कुम्भकणात्मजं वीरं क्रद्धाः समभिदृद्रवु) । 
समीक्ष्यापततस्तांस्तु वानरेन्द्रान्महाबलान्‌ ॥ ६१ ॥ 
क्रोध में भर, कुम्भकर्ण के वीर पुत्र कुर्म पर बड़ी तेज्ञो से 
आक्रमण किया । उन महात्रलवान्‌ प्रधान वानरों के अपने ऊपर 
शराक्रमण करते देख, ॥ 5१॥ 
आववार शरोंघेण नगेनेव जलाशयम्‌ । 
तस्य बाणपथं प्राप्य न शेकुरतिवर्तितुम्‌ ॥ ६२ ॥ 


१ रिरक्षिषन्तः -- रक्षितुमिच्छन्तः । ( गे!० ) 
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कुम्भ ने दाणों को वर्षा कर उनके आगे बढ़ने से उसी प्रकार 
राका ; जिस प्रकार पवत जलाशय के जल को रोक देते हैं। उसके 
बाणों के सामने पड़ कर, उन वानरोंमे से कोई भी फिर उसकी 
ओर वैते ही आगे न बढ़ सका ॥ :२॥ 
वानरेन्द्रा महात्मानो वेलामिव महोदधिः । 
तांस्तु दृष्टा इरिगणाञ्शरषृष्टिभिरर्दितान्‌ ॥ ६३ ॥ 
जसे महासागर का जल ( अत्ामूमि) तट को नहीं लाँघ 
सकता । उन प्रधान महाबली वानरों को कुम्भ को वाणवृष्ि से 
घायल इुश्रा देखा, ॥ 5३ ॥ 
अङ्कदं पृष्ठतः कृत्वा भ्रातृजं पुवगेश्वर; । 
अभिदुद्राव वेगेन सुग्रीवः कुस्भमाइवे ॥ ६४ ॥ 
वानरराज सुत्रोव, अपने भतोजे अङ्गद के अपनी पीठ के 
पोळे कर ( अर्थात्‌ अङ्गद के अ'गे जा) समरभूमि में कुम्भ के 
ऊपर बड़े वेग से वैसे ही देडे ॥ ६४ ॥ 
शैलसानुचरं नागं वेगवानिव केसरी । 
उत्पाट्य च महाशैलानश्वकर्णान्धवान्बहून ॥ ६५ ॥ 
अन्यांश्च विविधान्हृक्षांथिक्षेप च महाबलः । 
तां छादयन्तीमाकाशं इक्षड्ष्ठि दुरासदाम्‌ ॥ ६६ ॥ 
जेसे पवत पर दिचरते वाले हाथी के ऊपर वेगवान सिह 
लपकता हे । बड़े वड़े शेन, भ्रश्वकणे, ढाक आदि विविध प्रकार 
के अन्य वृत्त उखाइ उखाड़ कर, महाबली खुग्रोव ने कुम्भ के 
ऊपर फेंके । किन्तु आकाश को छा लेने वालो उस दुर्धषं वृत्त" 
बृष्टि को ॥ ६५ ॥ ६६ ॥ 
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कुम्भकर्णात्मजः शीघ्रं चिच्छेद निशितैः शरैः ।। ६७ ॥ 
कुम्भकण के पुत्र कुम्स ने पेने बाशों से काठ कर तुरन्त नए 
कर डाला ॥ ६७॥ 
अर्दितास्ते दरुमा रेजुर्यथा घोराः शतघ्रयः । 
द्रुमवर्ष तु तच्छिन्नं ष्ट्रा कुम्भेन वीर्यवान्‌ ॥ ६८ ॥ 
उस समय वे करे हुप ओर टूटे पेड़ पेसे जान पडते थे, जैसी 
भयङ्कुर शर्ताङ्चयाँ। बलवान कुम्भ द्वारा उस वृक्षवृष्टि को व्यर्थ 
इुआ देख ॥ ६८ ॥ 
वानराधिपतिः श्रीमन्महासर्वो न विव्यथे । 
निर्भिद्यमानः सहसा सहमानश्च ताञ्झरान्‌ ॥ ६९ ॥ 
बड़े बलवान श्रीमान्‌ वानरराज सुग्रीव घश्डाये नहों । वे कुम्भ 
के बाणों से घायल हा कर भी उस बाणपीड़ा का सह गये ॥ 8 ॥ 
कुम्भस्य थनुराक्षिप्य बभजन्द्रथसुष्मभम । 
अवप्लुत्य ततः शीघ्रं कृत्वा कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ७० ॥ 
और इन्द्रधनुष को तरह कुम्भ के घनुष रा उसके हाथ से 
छीन कर ताइ डाला | फिर वे इस प्रत्यन्त दुष्कर कृत्य के कर 
उल्ल कर वहाँ से हट राये ॥ ७० ॥ 
अब्रवीस्कुपितः कुम्भं भग्नशुङ्गमिव द्विषम्‌ । 
निकुम्भाग्रज वीयं ते बाणवेगवदद्भु तम्‌ ॥ ७१ ॥ 


शरीर दाँत टूटे हुप हाथी की तरह कुम्भ से कुपित हो सुग्रीव 
ने कहा--हे निकुम्भ के वड़े भाई कुम्भ ! तेरा बल पराक्रम और 
बाण चळाने की फुत्तों बड़ी अदुभुत है ॥ ७१ ॥ 
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सन्नतिश्र' प्रभावश्च तव दा? रावणस्य वा । 
प्रह्ादबलिचत्रघऊुवेरवरुणोपम ॥ ७२ ॥ 


लुफर्मे राज्ण थक प्रह्वाद्‌, वलि, इन्द्र, कुबेर, अथवा वरुण 
की तरह स्वजनों के प्रति विनय है और इन लोगों के समान ही 
तेरा प्रभाव भो है ॥ ७२ ॥ 
एकस्त्वमनुजातेऽसि पितरं वळद्ृत्ततःः । 
त्वामेवैकं महाबाई चापहस्तमरिन्दमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
त्रिदशा नातिवर्तन्ते जितेन्द्रियमिदाधय; 
विक्रमस्व महाबुद्धे कमांगि मम पश्यतः ॥ ७४ ॥ 
पक तू हा अपने पिता कुम्मकण के समान बलवान है 
प्रथवा तु सद प्रकार से श्रपने पिता कुम्भकण के अनुरूप 
है । हे अरिन्दम ! ( शन्नहम्ता ) दे महावादही ! जब तू अकेले हो 
हाथ में घनुष बाण ले कर खड़ा हो जाय, तब देवता भी तेरे 
सामने वैते ही खड़े महीं रह सकते, जेते इद्धियों के ज्ञीतने वाले 
के सामने मनःपीडा नहीं ठहर सकती । दे महाचुद्धिमान ! 
धब तू सपना वल्लविक्रम पध्याज्ञमा ले, पीछे मेरा भो पराक्रम 
देखना ॥ ७३ ॥ ७४ ॥ 
वरदानात्पितव्यस्ते सहते देवदानवान्‌ । 
र च्य ० 
कुम्भकणस्तु वीर्येण सहते च सुरासुरान्‌ ॥ ७५ ॥ 


१ सन्नतिः--हाक्षतेतु विनयः राक्षवग्राउण्य वः |) ( गो०) २ तब वा 
रावणस्य वा--रावणतुल्या तव सन्नितिरित्ययः । ( गो० ) ३ बळवृत्तवः-- 
बळव्यापारेण । ( गो० ) 
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तेरे चचा रावण तो वरदान के बल देवता और दानवों 
को जीतते हैं, किन्तु कुम्भकर्ण ने श्रपने शारीरिक बल से देवतार्थ्यो 
और दानवों के जीता ॥ ७५ ॥ 
धनुषीन्द्रजितस्तुल्यः प्रतापे रावणस्य च । 
~ iy ६ 
त्वमद्य रक्षसां लोके श्रेष्ठोसि बलवीयतः ॥ ७६ ॥ 
तू धनुषविद्या में पने भाई इन्द्रजीत के समान और प्रताप 
में ग्रपने चचा रावण के समान है। तुम राक्षससंसार में इस 
समय सव राक्तसों से बलविक्रम में श्रेष्ठ है ॥ <६ ॥ 
महाविमदं* समरे मया सह तथाद्भुतम्‌ । 
अद्य भूतानि पश्यन्तु शक्रशम्बरयोरिव । ७७॥ 


भ्राज मेरे साथ तेरा वैसा ही युद्ध दोगा; जैसा कि, इन्द्र के 
साथ शम्बरासुर का हुआ था और इस अद्भुत युद्ध को समस्त 
प्राणी देखेंगे ॥ 99 ॥ 


कृतमभ्रतिमं कर्मं दर्सितं चास्रकौशलम्‌ । 
पातिता इरिवीराश्च त्वया वे भीमविक्रमाः ॥ ७८ ॥ 
तूने अपनी असाधारण वीरता और अपना अख्जकोशल दिख- 
लावा है । क्योंकि तूने इन भीम पराक्रमी जाम्वचानादि वानर यूथ- 
पतियों के मार और सूच्छित कर ज़मीन पर गिरा दिया है ॥ ७८ ॥ 
उपालम्भभयाच्चापि नासि वीर मया हत; । 
कृतकमा परिश्रान्तो विश्रान्तः पश्य मे बलम्‌ ॥ ७९ ॥ 
१ महाविमदे--मद्वाप्रह्ारं । ( गो० ) 
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केवल उलहदने के भय से मेंने तुकक्रा अभी तक मार नहीं 
डाला हे । आइ तू लड़ते लड़ते थक गया होगा से कुछ देर आराम 
कर ले पीछे मेरा बल देखना ॥ ७6 ॥ 
तेन सुग्रीववाक्येन सावमानेन मानित! । 
अग्नेराज्याहुतस्येत्र तेजस्तस्याभ्यवधत ॥ ८० ॥ 
सुप्रीव की इस प्रशंसा को उसने ज्याजस्तुति ( झूठो अपमान- 
कारिणी प्रशंसा ) समको ओर श्रि में आहुति पड़ने से प्रशिका 
तेज जैसा उत्तेजित होता है, बेला ही सुग्रीव के इन वचनों से 
कुम्भ उत्तेजित हुआ ग्रथवा भडक उठा ॥ ८० ॥ 
ततः कुम्मस्तु सुग्रीवं बाहुभ्यां जग्रहे तदा । 
गजाबिवाहितमदौ निश्चसन्ती मुहुमेहुः ॥ ८१ ॥ 
तदनन्तर उसने छुम्रोव का अपनो दोनों भ्रुज्ञाओओं से पकड 
लिया । वे दोनों मस्त हाथियों की तरह लड़ते लड़ते हाफ 
डठे ॥ ८१ ॥ 
€ 
अन्योन्यगात्रग्रथितो कषन्तावितरेतरम्‌ । 
सधूमां मुखते ज्वालां विखजन्तो परिश्रमात्‌ ॥ ८२॥. 
वे दोनों एक दूसर के पकड़ कर खींचातानी कर रहे थे। 
उस समय मारे परिश्रम के दोनों ही के मुखों से चुपँ सहित ज्वाला 
निकल रहो थो ॥ ८२ ॥ 
तयाः पादाभिघाताच निमग्ना चाभवन्मही । 
व्याधूर्णिततरङ्गश्च चुक्षुभे वरुणालयः ॥ ८३ ॥ 
डन दोनों के पैरों की धमक से उस जगद की जमीन धसक गयी 
थी ; समुद्र चुष्ध हा बड़ी बडी लहरों से लहराने लगा था ॥ ८३ ॥ 
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ततः कुम्भ समुत्कषिप्य सुग्रीवा लवणाम्भसि । 
पातयामास वेगेन दशयन्नदधेस्तलम्‌ ॥ ८४ ॥ 
इसी बीच में लुध्रीव ने कुस्म के उठा कर ऐसे ज्ञोर से समुद्र 
में फेका कि, वह सीधा सथुद्र की तली में चला गया ॥ ८४ ॥ 
ततः कुम्भनिपातेन जलराशि; संमुत्यित; । 
बिन्ध्यमन्द्रसङ्काशा विससप समन्ततः ॥ ८५ ॥ 
समुद्र में कुम्म के गिरते से समुद्र का जत चारों ओर उफना । 
उस समय समुद्र के उफने हुए जल की राशि विन्ध्याचल शोर 
भन्दराचल को तरह ( विशाल ) दिलाई दी ॥ ८५ ॥ 
ततः कुम्मः समुत्पत्य सुग्रीवमभिपत्य च । 
आजघानोरसि क्रुद्धो वजबेगेन मुष्टिना ॥ ८६ ॥ 
कुछ ही देर के बाद कुम्भ ने समुद्र से निकल और सुग्रीव के 
निकट ज्ञा, खुग्रीव की छाती में तान कर एक घूँसा मारा ॥ ८६ ॥ 
तस्य चर्म च पुस्फोट बहु सुस्राव शोणितम्‌ । 
स च मुष्टिमेहावेग: प्रतिजघ्रेऽस्थिमण्डले ॥ ८७॥ 
डस धसे की चाट से छाती को खाल फट गयी ओर बहुत 
सा लोहू बह गया | तान कर मारे हुए उस घेसे की चोट, लुग्रीव 
की छाती को दृष्डियों तक पहुँची ॥ ८७ ॥ 
तदा वेगेन तत्रासीत्ते: प्रज्वलितं मुहुः । 
वञ्रनिष्पेषसञ्जाता ज्वाला मेरो यथा गिरो ॥ ८८ ॥ 
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जिस तरह चज्र के प्रहार से सुमेरुपर्वत से आग निकली थी 
उसी तरह उस घंसे को चाट से सुप्रीव को छाती की हड्डियों से 
इशि की ज्वाला निकली ॥ ८८॥ 


स तत्राभिहतस्तेन सुग्रीवो वानरषभः । 
पि संवर्तयामास वञ्जकरपं महाबलः | ८९ ॥ 
महाबली वानरश्रेष्ठ जुग्रीव ने इस प्रकार घायल हो, बज्र के 
समान अपना घूँसा ताना ॥ 5६ ॥ 
अचिः सहस्रविकचं रविमण्डलसप्रभम्‌ । 
प ^ € 
स मुष्टिं पातयामास कुम्भस्योरसि वीयवान्‌ ॥ ९० ॥ 
हज़ार किरणों से चमकते हुए घूर्य की तरह वह घूँखा बड़े 
जोर से वीयवान सुग्रीव ने कुम्स की छाती में मारा ॥ ६० ॥ 
स तु तेन प्रहारेण विलो भृशताडितः । 
निपपात तदा कुम्भे! गताचिरिव पावकः ॥ ९१ ॥ 
उस घेँसे की चोट से कुम्भ बहुत घायल हो मूठित हो गया 
और बुझी हुई श्राग की तरह वह भूमि पर गिर पड़ा ॥ ६१॥ 
ष्टिनाऽभिइतस्तेन निपपाताशु राक्षसः 
लोहिताङ्ग इवाकाशा होप्तरश्मि्यरच्छया ॥ ९२ ॥ 
मूके की चाट खा कुम्भ राक्षस तुरन्त भूमि पर ऐसे गिरा; 
मानों चपचभाता मंगल का तारा श्रपने आप प्रथिवी पर गिर 
पड़ा हा ॥ ६२॥ 
कुम्भस्य पतते रूपं भ्नस्यारसि मुष्टिना । 
बभो रुद्राभिपन्नस्य यथा रूपं गवां पतेः ॥ ९३ ॥ 
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घुसे की चोट से फटी हुई छाती वाले कुम्भ का रूप उस 
समय ऐसा देख फडा, जैसा कि, रुद्र के मारे हुए सूय का रूप देख 
फ्डाथा॥९३॥ 
तस्मिन्हते भीमपराक्रमेण 
एवङ्गमानामृषभेण युद्ध । 
मही सशेला सवना चचाल 
भयं च रक्षांस्यधिकं बिषेश ।। ९४ ॥ 
इति षट्सप्ततितमः सर्ग: ॥ 


इस प्रकार भयङ्कर पराक्रमी वानरपति सुग्रीव के हाथ से 
समरभूमि में कुम्भ के मारे जाने पर, समस्त वनों और पतों - 
सहित पृथिवी हिल उठी और राक्षस और भी घघिक भयभीत 
हुए ॥ ६४॥ 


युद्धकाण्ड का दरिहत्तरवां सर्ग पूरा हुआ । 
——— 
सप्तसप्ततितसः सर्गः 


‘Qe 
0 ००० 


निकुम्भा भ्रातर॑ दृष्टा सुग्रीवेण निपातितम्‌ । 
प्रदहन्निव कोपेन वानरेन्द्रमवेक्षत ॥ १ ॥ 


खुग्रीव द्वारा अपने भाई कुम्भ का मारा ज्ञाना देख, कुम्भ का 
भाई निकुम्भ क्रोध से बलता इुश्या सा वानरराज को घूरने 
लगा ! १ ॥ 
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ततः स्रग्दामसन्नद्धं दत्तपश्वाडगुलं' शुभम्‌ । 
आददे परिघं वीरो नगेन्द्रशिखरापमम्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर उस वोर ने हाथ में एक परिघ लिया । उक परिघ के 
ऊपर पुष्प को मालाएँ पड़ी हुई थीं र चन्दन कुङ्कुम से हाथ 
के थापे लगे हुए थे तथा वह पर्वतराज के शिखर के समान 
विशाल था ॥ २॥ 
हेमपट्टपरिक्षिप्त वजविदुम भूषितम्‌ । 
यमदण्डोपमं भीमं रक्षसां भयनाशनम्‌ ॥ ३े ॥| 
उस पर सोने के पत्र मढे हुए थे और हीरा और मूं गे जड़े हुए 
थे । वह यमराज के डंडे की तरह भयङ्कर था और राक्तसों का 
भय दूर करने वाला था ॥ ३ ॥ 
तमाविध्य महातेजाः शक्रध्वजसमं तदा । 
विननाद विद्वत्तास्ये। निकुम्भे! भीमविक्रमः ॥ ४ ॥ 
उस इन्द्रध्वज की तरह परिघ को घुमा महातेजस्वी शोर 
भीम पराक्रमी निकुम्भ मुंह फाड़ कर बड़े ज्ञोर से गरजा ॥ ४ ॥ 
उरोगतेन निष्केणः अुजस्थैरङ्गदैरपि । 
कुण्डलाभ्यां च चित्राभ्यां मालया च विचित्रया ।॥५॥ 
उसकी छाती के ऊपर हारकूल रहा था और उसकी भुजाशों 
पर बाजूबंद शामित हा रहे थे। उसके कानों में विचित्र कुगडल 
थे और वह गले में विचित्र घर्थात्‌ बहुत बढ़िया माला पहिने हुए 
था॥ ५ ॥ 
१ दत्तपञ्चाङ्गले --चन्दनकुहुमादिना अर्पितपञ्चाहुकमुद्रामुद्रित । ( यो०) 
३ निष्कसुराभूषणम्‌ । ( रा? ) 


च्ई० युद्धकाण्डे 


निकुम्भा भषणैभांति तेन स्म परिघेण च । 
यथेन्द्रधजुषा मेघः सविदुत्स्वनय्रित्वुमान्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय वह निकुम्म उन आभूषशों खोर उस परिघ से 
पेसा शोभायमान हो रहा था जेसे, कडरती हुई बिजली थोर 
इन्द्रधनुष सहित गडगडाता हुआआ बादल ॥ ६ ॥ 
परिघाग्रेण पुस्फोट 'चातग्रन्थिमेहात्मनः । 
प्रजज्वाल सघोषश्च विधूम इव पादकः || ७ ॥ 
निडुम्भ का वह परिघ इतना लंबा था छि, वह जब उसे ऊपर - 
उठाता था ; तव उसरी ऊपर को नोंक से टकरा कर वाह प्रवाह 
प्रादि पवन को खातों गांठ खुल जाती थीं घोर विना शुषे को 
प्राय भमक उठती थी अर्थात्‌ उससे आग की लपर निकलने 
लगती थीं ॥ ७ ॥ 
नगर्याः विटपावत्या गन्थवभवनोात्तमे: । 
सह चैदामरावत्या सैश्च अवनेः सह ॥ ८ ॥ 
रसतार'ग्रहनक्षत्रं* सचन्द्रं समहाग्रहम" । 
निकुम्भपरिषाघूए्ण श्रमतीव नभःस्थलम्‌ ॥ ९ ॥ 
अस चीर निकुम्भ ने जब उस परिघ के घुपाया ; तब ऐसा 
जान पड़ा, मानों विव्यावती नगरी के गन्धवा के रहने के घरों 
समेत तथा अमरावतीवासो देवता थो के समस्त भवनों सहित, 


१ यातमन्धि~-आवाहादित्वातहुy्ल्धः । ( गो० ) २ तारा > 
झइवम्यादयः । । गो० ) + ग्रद्माः--बुघादय: । (गो०) ४ नक्षत्रागि-- 
भश्विन्यादिभिन्नानि | (गो० ) ५ मद्दाप्रहः शक्रादयः । ¦ बो० ) 
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तथा तारागण, ग्रहमगरल. नत्तवमयडल, चन्द्रमा पर्व शुक्रादि 
बड़े बड़े ग्रहों समेत आउाशासणहल घूए रहा हा ॥ ८! ६॥ 

[ नेएट--नक्षत्र, तशा, प्रद, चन्द्र आदि का नाम लेकर भी सूर्या का 


नाम यहाँ इसलिये नहीं लिया गया कि, जिस समय की यह घटना है---षस 
समथ रात का समय था । | 


दुरासदश्च संजज्ञे परियाभरणप्रभ; । 
७ “२ (> न 
कपीनां स निझुम्भाभियुंगान्वाभिरिवात्यितः ॥ १० ॥ 
उस समय वह राक्षस परिध और आमभूषर्णो की चमक से 
ऐसा दुधष जान पड़ता था. मानो क्रोधरूपी इंघन से भभकता 
छु प्रलयकालीन अञ्चि दो ॥ १० ॥ 
राक्षसा वानराश्वापि न शेकुः स्पन्दितुं भयात्‌ । 
हनुमांस्तु विद्वत्यारस्तस्थो तस्याग्रतो बली | ११॥ 
उस समय न तो राजस और न वानर ही ( आपनी जगहों से ) 
हिल सकता था । किन्तु बलवान हनुमान जो अपनी छावी फुला 
कर उसके सामने जा खड़े बुए ॥ ११॥ 
परियापमवाइस्तु परिघं भास्करप्भस्‌ । 
बळी बलवतस्तस्य पातयामास वक्षसि ॥ १२ ॥ 
परिघ के तुल्य वाहू वाले बलवान्‌ बोर कुम्स ने स्यं समान 
प्रभावाले परिघ को हसुमाव जी की छाती में मारा ॥ १२ ॥ 
स्थिरे तस्योरसि व्यूढे परिघः शतधा कृतः । 
विज्ञीयमाण! सहसा उल्काशतमिवाम्बरे ॥ १३ ॥ 


८६२ युद्धकायडे 
हनुमान जो को विशाल छाती से ठकरा कर उस परिष के 
सी डुकड़े दो गये और वे पूविवा पर ऐले विखर गये, मानों 
सी उदका आकाश से टः का गिरे हॉ ॥ १३ ॥ 
स तुतेन प्रहारेग न चचाल महाकपिः । 
परिघेण समाधूतो यथा भूमिचलेऽचलः ॥ १४ ॥ 
भूडाल होने पर जेसे पर्बत चल रहता है, यैसे हो हनुमान 
ज्ञो परिघ के प्रहार से भी घटल अचल खड़े रहे ॥ १४ ॥ 
स तदाऽभिहतस्तेन हलुमान्छुवगात्तमः । 
मुष्टिं संवतयामास बलेनातिमहाबलः ॥ १५ ॥ 
महावलवान वानरोत्तम हनुप्धन जी ने उस परिष के प्रहार 
के सह कर, तान कर छुट्टी बाँची ॥ १५ ॥ 
तमुद्यम्य महातेजा निकुम्भेरसि वीयेवान्‌ । 
अभिचिक्षेप वेगेन वेगवान्बायुविक्रमः |! १६ ॥ 
फिर पवन के समान वेगवान हनुमान जी ने वलवान और 
तेजस्वी निकुम्भ को छाती में बड़े ज़ोर से एक घूँला मारा ॥ १६ ॥ 
ततः पुस्फोट चर्मास्व प्रधु्राव च शोणितम्‌ । 
सुष्टिना तेन संजज्ञे ज्वाला विद्युदिवात्थिता ॥ १७॥ 
जिसको चेट से उसकी खाल फट गयो ओर लोह बहने लगा 
तथा पक ज्वाला ऐसे भभको, जेसे वादल में बिजली कोंधतो 
ह ॥ १७ ॥ 
स तुतेन प्रहारेण निकुम्भा विचचाल ह । 
स्वस्थश्चापि निजग्राह इनुमन्तं महाबळम्‌ || १८ ॥ 
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उस मूँके की चोट से निकुस्म काप उठा; किन्तु कुछ हो देर 
बाद सावधान हाने पर उसने मदाबली हनुमान जी का पकड़ कर 
उठा लिया ॥ १८ ॥ 
विचुक्रशुस्तदा संख्ये भीमं लङ्कानिवासिनः । 
निङ्ुम्मेनाद्यतं दृष्टा इनुमन्तं महाबलम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय उस युद्ध में हनुमान सेसे अत्यन्त बलवान का 
निकुम्म द्वारा पकड़ा जाना देख, लङ्कादासी राक्षस ( प्रसन्न हे। ) 
कोलाहल करने लगे ॥ १६ ॥ 
स तदा ह्वियमाणेऽपि कुम्पकर्णात्मजेन इ । 
आजघानानिळसुतो वज़कल्पेन मुष्टिना ॥ २० ॥ 
जिस समय निकुम्म हनुमान जी का उठा कर ले चला, 
उस समद हनुमान जी ने उसके वञ्च के समान एङ घूँसा 
मारा ॥ २० ॥ 
आत्मानं मोचयित्वाऽथ क्षितावभ्यवपद्यत | 
हनुमानुन्ममाथाशु निकुम्थं मारुतात्मजः ॥ २१ ॥ 
पवननन्दन दनुमान जी उसी समय अपने को राक्तस के हाथ 
से छुटा और कूद कर एयिवी पर जा खड़े हुए और फिर निकुम्भ 
के ( अपने काबू में कर ) खूब रगडा ॥ २१ ॥ 
निक्षिप्य परमायत्तो“ निकुम्भं निष्पिपेष ह । 
~ eC 
उत्पत्य' चास्य वगन पपातारसि बायवान्‌ ।। २२ ॥ 


१ उद्यत -गृद्दीतं । ( गो० ) २ परमायत्तो- अतिप्रयायुक्तो । ( गो० ) 
३ उत्पत्य-- अध्वमुद्‌गत्य । (वा ) 


य्ह युद्धकायडे 


उन्होने निकुम्भ के धरती पर पटक भ्रच्छी तरह मोसा । 
फिर घाकाश की ओर उछल वे उसको छाती पर बड़े ज़ोर से 
कूद पड़े: ॥ २२ ॥ 
परिंग्रह्म च बाहुभ्यां परिहत्य शिरोधराम्‌ । 
उत्पाटयामास शिरो भैरवं नदतो महत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर अपने दोनों हाथ से उसका सिर खूब मरोड़ा । यहाँ 
तक कि, उसका सिर मरोड़ते मरोड़ते धड़ से अ्रलग कर दिया । 
डस सप्रय निकुम्भ बड़े ज्ञोर से चिल्लाया ॥ २३ ॥ 
अथ विनदति सादिते निकुम्भे 
पवनसुतेन रणे बभूव युद्धम्‌ । 
दशञरयसुतराक्षसेन्द्रसून्वाः 
भृशतरमागतरोषयोः सुभीमम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस तरह जब हनुमान जो ने उस चिल्लाते हुए निकुम्भ के 
मार डाला, तब दृशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी और खरपुत्र मकरात्त 
का अत्यन्त क्रोध में भर, बड़ा भयङ्कर युद्ध हुआ ॥ २४ ६ 
व्यपेते तु जीवे निकुम्भस्य हृष्टा 
निनेदुः पुवङ्गा दिशः सस्वनुश्च । 
चचाळेव चोर्वी पफालेव च द्यौः 
भयं राक्षसानां वलं चाविवेश ॥ २५ ॥ 
इति सप्तसप्ततितमः सगः ॥ 


निकुम्भ के मारे जाने पर वानर लोगों के आानन्दनाद से 
_ दसों दिशाएँ शब्दायमान दे उठी, पृथिवी कॉप उठी और ऐसा 


प्रष्रसष्षतितमः सर्गः ८६% 
ज्ञान पड़ने लगा मानों ; ग्राकाश टूट कर'धरती पर गिरना ही 


खोहता है। ( ये सब देख कर ) राक्षसी सेना डर गयी ॥ २५॥ 
युद्धकायड का सतहत्तरवाँ सग पूरा हुआ। 


—He— 
अ्रष्टसतितमः सर्गः 


१0१° 


निकुम्म॑ च हतं श्रुत्वा कुम्भं च विनिपातितम्‌ । 
रावणः परमामर्षी प्रजज्वालानले यथा ॥ १ ।! 
कुम्भ ओर निकुम्भ के मारे जाने का वृत्तान्त सुन, रावण 
अत्यन्त क्रुद्ध हो, ञ्नि की तरह भभक उठा ॥ १॥ 
नेऋतः क्रोधशोाकाभ्यां द्वाभ्यां तु परिमूर्छितः! । 
खरपुत्रं विशाळाक्षं मकराक्षमचादयत्‌॥ २॥ 


रावण क्रोध और शोक से व्याप्त हो ( अर्थात्‌ क्रुद्ध और 
शोकान्वित हा ) बड़ी बड़ी शञ्राँखों वाले खर के पुत्र मकराक्त से 
बाला ॥ २॥ 


गच्छ पुत्र मया5छज्ञप्तो बलेनाभिसमन्वितः । 
राघवं लक्ष्मणं चेव जहि तांश्च वनोकसः ॥ ३ ॥ 


बेटा ! तुम मेरा कहना मान अपने साथ सेना ले कर जारो 
शार राम लकमण शोर समस्त वानरों को मार डाला ॥ ३॥ 


परिमुर्छितः--व्या्ः । ( गो० ) 
वा० रा० यु०--५५ 


पर्द युद्धकाण्डे 


रावणस्य वचःश्रुत्वा शूरमानी खरात्मज; । 
बाढमिवत्रवीद्धष्टो मकराक्षे निशाचरः ॥ ४ ॥ 
रावण के ये वचन खुन शूर और अभिमानी खर के पुत्र 
मकरात्त राक्षस ने प्रसन्न हो कहा --'' बहुत अच्छा ” ॥ ४ ॥ 
सेउभिवाद दशग्रीवं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निजंगाम शृहाच्छुभ्राद्रावणस्याज्ञया बली ॥ ५ ॥ 
वह बलवान मकरातक्त रावण के प्रणाम कर तथा उसको 
प्रदक्षिणा कर उसको आ्राज्ञानुधार उस शुभ्र (सफेर रंग के ) 
भवन से निकला ॥ ५ ॥ 
समीपस्थं बलाध्यक्षं खरपुत्रोऽब्रवीदिदम्‌ । 
रथश्वानीयतां शीघ्रं सैन्यं चाहूयतां त्वरात्‌ ॥ ६ ॥ 
पास खड़े हुए सेनाव्यत्त से खर के पुत्र मकराक्ष ने कहा-- 
सेना का और मेरे रथ को ले घ्रा ॥ ६ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा बढाध्यक्षो निशाचरः । 
स्यन्दनं च बळं चैव समीपं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रदक्षिणं रथं कृत्वा आरुरोह निशाचरः । 
सूतं संचादयामास शीघं मे रथमावह ॥ ८ ॥ 
( जब रथ आ गया तइ ) मकराल रथ को प्रदक्तिणा कर उस 


पर सवार हा गया र अपने सारथी से बाला कि, मेरा रथ 
शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़ाओ ॥ ७॥ ८॥ 


अष्टसप्ततितमः सगः पर्दछ 


अथ तान्राक्षसान्सर्वान्मकराक्षो$्ञवीदिदम्‌ । 
यूयं सर्वे प्रयुध्यध्वं पुरस्तान्मम राक्षसाः ॥ ९ ॥ 
फिर मकरा ने अपने साथ चलनेवाली सेना के सैनिक 
राक्षसो से यह कहा कि, हे राक्तलों | तुम मेरे आगे रह कर ( वानरों 
से) लड़ना ॥ ६ ॥ 
अहं राक्षसराजेन रावणेन महात्मना । 
आज्ञप्तः समरे इन्तुं ताबुभो रामछक्ष्मणो ॥ १० ॥ 
क्योंकि मुफे तो महाबलवान राक्षतराजे रावण ने उन देनो 
राजकुमार राम शोर लक्ष्मण से लड़ कर उनके वध करने को 
झाज्ञा दी है ॥ १० ॥ 
अद्य रामं वधिष्यामि लक्ष्मणं च निशाचराः । 
शाखामृगं च सुग्रीवं वानरांश्च शरोत्तमेः ॥ ११ ॥ 
हे निशाचरों ! में आज अपने पेने वार्थो से राम लतम 
सहित वानर सुग्रीव तथा अन्य वानरों का संहार कर 
डालंगा ॥ ११ ॥ 
अद्य शूलनिपातेश्च वानराणां महाचमूम्‌ । 
प्रदहिष्यामि सम्प्राप्तः शुष्क्केन्यनमिवानळः ॥ १२ ॥ 
में भ्राज उस बड़ो भारी वानरी सेना में पहुँच कर उसे सपने 
शूल के प्रहार से उसो तरह जला कर भस्म कर डालूँगा ; जिस 
तरह आग सूखे इंघन का जना कर राख कर डालतो हे ॥ १२॥ 
मकराक्षस्य तच्छुत्वा वचनं ते निशाचराः । 
सर्वे नानायुधोपेता बळवन्तः #समाहिताः ॥ १३ ॥ 
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हद युद्धकायडे 


मकराक्ष के इन वचनों का सुन, वे राक्षस लड़ने को तैयार 
हा गये । उनके हाथों में विविध प्रकार के झायुध थे अर बे बड़े 
बलवान शर सावधानतापूर्वक लड़ने वाले थे ॥ १३ ॥ 
ते कामरूपिणः सर्वे दंष्ट्रिणः पिङ्गलेक्षणाः । 
मातङ्गा इव नदन्तो ध्वस्तकेशा भयानकाः ॥ १४ ॥ 
थे सब के सब इच्छानुरूप अपने रूप बदलने वाले बड़े बड़े 
दाँतों वाळे थे। उनकी ऑख पीली पीली थीं। उनके सिरों पर 
बाल न थे । थे बड़े भयङ्कर थे थोर हाथो की तरह चिघाइते 
ज्ञातेथे॥१४॥ 
परिवायं महाकाया महाकायं खरात्मजम्‌। 
अभिजम्मुस्ततो हृष्टाश्चालयन्तो वसुन्धराम्‌ ।। १५॥ 
वे विशाल शरीरघारी प्रसन्न होते हुप, विशाल वपुधारी 
मकराक्ष को घेर कर थोर परथिवी को कंपाते हुप, चले ॥ १५ ॥ 
शङ्ञभेरीसह्राणामाइतानां समन्ततः । 
कवेलितास्फोटितानां च ततः शब्दा महानभूत्‌ ॥१६॥ 
चारों छोर हज़ारों शङ्क श्रौर तुरही बज रही थीं। राक्तस 
सिहनाद्‌ कर ताल ठोक रहे थे इन सब कारणों से उस समय 
बड़ा शार दुश्रा ॥ १६॥ 
्रश्रष्ठोऽथ करात्तस्य प्रताद; सारथेस्तदा । 
पपात सहसा चैव ध्वजस्तस्य च रक्षसः || १७॥ 


परन्तु मकराक्ष के सारथी के हाथ से अचानक चाघुक कूट 
वडा और उसके रथ की ध्वज्ञा जमीन पर गिर पड़ी ॥ १७॥ 


श्रष्टसप्ततितमः सगः नि 


तस्य ते रथयुक्ताथ इया विक्रमतर्जिताः । 
जै 
चरणेराकुलेगत्वा दीनाः साख्रमुखा ययुः ॥ १८ ॥ 
मकराक्ष के रथ में जो घेड़े जुते हुर थे, उतके शरोर में बल 
न रहा | वे लइखड़ातो दुई चात से दोन हो, छू टयकाते हुए 
चलने लगे ॥ १८॥ 
प्रवाति पवनस्तस्मिन्सपांसुः खरदारुणः । 
निर्याणे तस्य रौद्रस्य मकराक्षस्य दुर्मतेः ॥ १९ ॥ 
दुष्ट बुद्धि उवं भपङ्कर मकशक्ष को याता के समय चूत उड़ी 
ओर रूखी तथा भयङ्कर हवा चलने लगो ॥ १६॥ 
तानि दृष्टा निमित्तानि राक्षसा वीर्यवत्तमाः । 
अचिन्त्य निगता; सर्वे यत्र ते रामलक्ष्मणे। ॥२०॥ 
इन घग्रसगुनां को देख कर भी, वे बलवान समस्त राच्चस 
इनको झर ध्यान न देते ईप, चलते चज़ते वहाँ जा पहुँचे जहाँ 
श्लीरामचत्द जी यार लक्ष्मण जी थे ॥ २० ॥ 
घनगजमहिषाङ्गतुस्यवर्णाः 
समरमुखेष्वसकृद्‌गदासिभिन्नाः 
अहमहमिति युद्धकाशलास्ते 
रजनिचराः परितः समुनदन्व; ॥ २१ ॥ 
इति भ्रष्टसत्ततितमः सर्गः ॥ 


उन रात्तवों के शरोर का रंग मेत्रों, गर्जा ग्रोर सेवा हे शतेर 
के रंग को तरह काला था | उनहे शतेरो पर गर्दा तज्ञवार तवा 


5७० युद्धकाण्डे 


अन्य छख्रों के घावों की गूर्ते थां। वे सब के सव युद्धविद्या में 
चतुर थे । “ पहिले में लडूंगा, पहिले में लडूंगा ” कह कह कर सिंह- 
नाद्‌ करते हुए वे ( समरभूमि में ) चारों आर घूमने लगे ॥ २१॥ 
युद्धकायड का छाठहत्तरवाँ सग पूरा हुप्या । 
लाल बह 


एकोनाशीतितमः सगे: 


—0t— 


निर्गतं मकराक्षं ते दृष्टा वानरयूथपाः । 
आप्लुत्य सहसा सर्वे येद्धुकामा व्यवस्थिताः ॥ १ ॥ 
मकरात्त को लड्डा से निकलते इुए देख, समस्त वानरयूथ- 
पति उद्ठलते कूदते उससे लड़ने के लिये तुरन्त तैयार हा गये ॥ १॥ 
ततः प्रदत्त सुमहत्तथुद्धं रोमइषणम्‌ | 
निश्षाचरैः पुवङ्गानां देवानां दानवेरिव ॥ २॥ 
तब देवता भोर दानवों की तरह राक्तसों और घानरोंका 
बड़ा भयङ्कर घोर रामाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ २॥ 
टृक्षशूळनिपातेध शिलापरिघपातनेः । 
अन्योन्यं मदयन्ति स्म तदा कपिनिशाचराः ॥ ३ ॥ 
वे वानर ओर राक्षस पेड़ों, शुलों, शिलाशओों र परिधों से 
थक दूसरे के मारने लगे ॥ ३॥ 
शक्तिखङ्गगदाङुन्तैस्तामरेश्च निशाचराः । | 
पट्टिशैर्भिन्दिपालैश्व निर्घातैश्च समन्ततः ॥ ४ ॥ 


पकानाशीतितमः सर्गः ८७१ 


कोई कोई राक्तस ता शक्ति, तलवार, गदा, वच्छ, तोमर, पट्टा 
भौर भिन्दिपाल से चारों घोर से वानरों पर वार कर रहे थे ॥ ४॥ 
पाशमुद्गरदण्डैथ निखातैश्चापरे तदा । 
कदनं कपिवीराणां चक्रुस्ते रजनीचराः ॥ ५ ॥ 
शौर कोई कोई राक्षस लोग पाश, मुगदर. दणड और निखात 
( भ्ाषुध विशेष ) से वानरों का वध कर रहें थे ॥ १ ॥ 
बाणौधैरर्दिताश्चापि खरपुत्रेण वानराः । 
सम्भ्रान्तमनसः सर्वे दुद्रवुभयपीडिता; ॥ ६ ॥ 
उधर मरुरात्त वानरों पर बाणों की वर्षा कर रहा था। इससे 
चे सब वानर घबड़ा कर और भयभीत हो भागने लगे ॥ ६ ॥ 
तान्दृष्टा राक्षसाः सर्वे द्रबमाणान्बलीशुखान्‌ । 
नेदुस्ते सिंहवद्धृष्टा राक्षसा जितकाशिनः || ७॥ 
चे सब राक्षस वानरों का भागते देख, झोर अपनी जीत समभ, 
प्रसन्न हुए और सिंह की तरह गर्जने लगे ॥ ७॥ 
विद्रवत्सु तदा तेषु वानरेषु समन्ततः । 
रामस्तान्वारयामास शरवर्षण राक्षसान्‌ ॥ ८ ॥ 
जब वानर चारों ओर भाग खड़े हुप तब श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने 
उन राक्षसॉ को, उन पर बाणों की वर्षा कर रोका (जा वानरों को 
खदेड़ रहे थे ) ॥ ८ ॥ 
वारितान्राक्षासान्दृष्टा मकराक्षा निशाचरः । 
क्रोधानलसमाविष्टो वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 


६७२ युद्धकायडे 


(बाणवर्षो द्वारा) रात्तसों का शका जाना देख, मकराक्त राक्षस 
अत्यन्त कुपित हा मन ही मन यह बाला ॥ ६ ॥ 
कासो रामः सुदुवद्वि्येन मे निहतः पिताः 
जनस्थानगतः पूर्व सानुगः सपरिच्छदः ॥ १० ॥ 
जनस्थानवासी मेरे पिता के उसकी सेना और सगे संगातियों 
सहित मारने वाला दुष्टात्मा राम ज्या यही है? ॥ १० ॥ 
अद्य गन्तास्मि वैरस्य पारं वे रजनीचराः । 
सुहृदां चेव सर्वेषां निहतानां रणाजिरे ॥ ११ ॥ 
इस्वा रामं सुदुर्षद्धि लक्ष्मणं च सवानरम्‌ । 
तेषां शाणितनिष्यन्देः करिष्ये सलिलक्रियाम्‌ ॥१२॥ 
जे! राक्षस सैनिक और मेरे सुहृद अभी तक युद्ध में मारे 
गये हैं, डन सब के वेर का बदला, समस्त वानरों और लक्ष्मण 
सहित इस त्यन्त दुध राम को मारकर आर इनके शरोर से 
निकले हुप रक्त से ( मृत रात्तसों का) तपंण कर, में आज चुकाता 
हुँ॥ ११॥ १२॥ 
एवमुक्त्वा महाबाहयंद्धे स रजनीचरः 
व्यलोकयत तत्सवं बलं रामदिदक्षया ॥ १३ ॥ 
यह कह कर वह महागली मकराक्त श्रोरामचन्र जी को ढढ़ता 
हुआ उस समस्त वानरो सेना के ध्यान से देखने लगा ॥ १३ ॥ 
आहूयमानः कपिभिबहुभिबलशालिभिः 
युद्धाय स महातेजा रामादन्यं न चेच्छति ॥ १४॥ 
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बड़े बड़े बलवान वानरों ने उसका अपने साथ लड़ने के लिये 
लकारा भी ; किन्तु उस महातेजस्वी ने भीराम को छोड़ सन्य 
किसी के साथ लड़ना पसन्द ही न किया ॥ १४॥ 
मागमाणस्तदा राम बलवान्रजनीचरः 
रथेनाम्बुदघोषेण व्यचरत्तामनीकिनीम्‌ ॥ १५ ॥ 
वह बलवान राक्षस श्रीरामचन्द्र को देढ़ता हुआ, मेघ को तरह 
गड्गडाहट करते हुए रथ में बैठा, वानरी सेना में विचरने 
लगा ॥ १५॥ 
दृष्टा राममद्रस्थ लक्ष्मणा च महारथमू | 
सघोषं पाणिनाहूय ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्त में महारथी श्रीराम और लक्ष्मण के सप्रोप पहुँच, उसने 
बड़े ज्ञोर से चिल्ला कर ओर हाथ के इशारे से श्रोराम को श्रपने 
निकट बुला कर यह कहा ॥ १६ ॥ 
[नाट--१० से १६ तक की संख्या के इछाक केवळ वाणीविछास प्रेस 
के संस्करण ही में पाये यये ! | 
तिष्ठ राम मया साध इन्दयुद्धं ददामि ते । 
त्याजयिष्यामि ते प्राणान्धबुमुक्तेः शितैः घरे; ॥१७॥ 
हे राम ! खडा रह! में तेरे साथ द्वन्द्वयुड करूँगा। में अपने 
धनुष से पैने पैने बाण छोड कर, तेरे प्राण तेरे शरीर से अलग 
करूंगा ॥ १७ ॥ 
यत्तदा दण्डकारण्ये पितरं हतवान्मम । 
७ © 
मदग्रतः १ स्वकमस्थं दृष्टा रोषोऽभिवधते ॥ १८ ॥ 


१ स्वकमंस्थं -क्षात्रधर्मकर्माचुति्न्तमि्यथः ॥ ( गो० ) 
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तू दश्डकवन में मेरे पिता का मार चुका है। सा तुझकेो 
क्षात्रघर्म पालने के लिये भ्र्थात्‌ लड़ते के लिये अपने सामने 
खड़ा देख, मेरा क्रोध भडक रहा हे ।। १८॥ 
दह्यन्ते भुशमङ्गानि दुरात्मन्मम राघव । 
यन्मयासि न दृएस्त्व॑ तस्मिन्काले महावने ॥ १९ ॥ 
हे दुरात्मन्‌ राम ! मेरे अंग मारे क्रोध के जले जा रहेहें। 
क्या करूं उस समय दणडकवन में में न हुआ ॥ १६ ॥। 


दिप्व्याऽसि दर्शनं राम मम त्वं प्राप्वानिह । 
का छ्डितेउसि क्षुधातस्य सिंहस्येवेतरो मृगः ॥ २० ॥ 
हे राम ! मेरे सौभाग्य से आज तू मुझे देख पड़ा है। मैं 
चाहता भी यही था । जैसे भूखा सिद हिरन की खोज में रहता है, 
बैसे ही में भी तेरी खोज में था | २० ॥ 
अद्य मद्बाणवेगेन मेतराइविषयं गतः । 
ये त्वया निहता वीराः सह तैश्च समेष्यति ॥ २१ ॥ 
प्राज्ञ तू मेरे बाणों के भ्राघात से प्रेतराज (यमराज ) की 
पुरी में पहुँच कर, उन वीरों से मिलेगा; जिनको तुने मार 
डाला है॥ २१ |। 
बहुनाऽत्र किमुक्तेन शृणु राम वचो मम । 
पश्यन्तु सकला लोकास्त्वां मां चेव रणाजिरे ॥२२॥। 


हे राम | इस समय बहुत कहने सुनने की ध्यावश्यकता नहीं । 
ब्याज सब लोग मेरा और तेरा युद्ध देख ॥ २२॥ 
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अखेर्वा गदया वापि बाहुभ्यां वा 'महाइवे । 
अभ्यस्तं येन वा राम तेनेव युधि वर्तताम्‌ ॥ २३ ॥ 
चाहे शस्त्र से, चाहे गदा से, चाहे हाथापाई से, जिसमें तुक 
लड़ने का अभ्यास हो उसीसे लड़ ।। २३ ॥ 
मकराक्षवचः श्रुत्वा रामो दशरथात्मजः । 
अन्रवीत्महसन्वाक्‍्यमुत्तरात्तरवादिनम्‌ ॥ २४ ॥ ` 
मकरात्त की बातें सुन दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र ज्ञो ने मुसक्या 
कर उस बकी से कहा ॥ २४॥। 
कत्थसे कि हथा रक्षो बहुन्यसद्शानि तु । 
न रणे शक्यते जेतुं विना युद्धेन वाग्बलात्‌ ॥ २५॥ 
झरे निशाचर ! क्यों तू बहुत सी अनुचित वकवक्‌ कर रहा 
हे । तू लड़े बिना युद्ध में इस बकबक के बल सेता जीत नहीं 
सकता ॥ २५॥ 
चतुदेशसहस्राणि रश्षसां त्वत्पिता च यः । 
त्रिशिरा दूषणश्चैव दण्डके निइता मया ॥ २६॥ 
में भ्रकेले तेरे बाप खर को, भिशिरा को, दूषण को और 
उनके साथी चोद हज्ञार रात्तसों के दशडकवन में मार चुका 
हुँ॥ २६ ॥ 
स्वाशितास्तव मांसेन ग्रधरगोमायुवायसाः । 
भविष्यन्त्यद्य वे पाप तीक्ष्णतुण्डन खाङ्कराः ॥२७॥ 
१ महाइवे-निमित्ते । (गो० ) २ उत्तरोत्तरवादिनम्‌--बहुप्रणा~ 
पिन्‌ । ( गो० ) | 
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रे पापी ! भाज तू भो मारा जायगा और तेरे माँस से पैनी 
'चोंचों और पैने नखों से युक्त पंजे वाले गीघ, श्टगाल और काण 
आधा जाँयगे ।। २७ ॥ 
[ रुधिराद्रमुखा हृष्टा रक्तपक्षाः खगाश्च ये । 
खे% तथा वसुधायां च भ्रमिष्यन्ति समन्ततः ] ॥२८॥ 
लाल पंखो वाले आकाश में उड़ने वाले ज्ञा पक्षी हे, वे अपनो 
“चोचा को तेरे रक्त में तर कर प्रसन्न हो, पृथिवी पर चारों 
शोर घूमगे ॥ २८।। 
राधवेणेवमुक्तस्तु खरपुत्रो निशाचर! । 
वाणाघानमुचत्तस्मे राघवाय रणाजिरे ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी द्वारा इस प्रकार कडे जाने पर खर का बेटा 
-सकराक्त राक्षस समरदूमि में श्रीरामचन्द्र जो के ऊपर बाणों की 
वर्षा करने लगा ॥ २६ ।। 
ताञ्शराञ्शरवर्षेण रामश्रिच्छेद नेकधा । 
निपेतुर्भुवि ते च्छिन्ना रुक्मपुङ्णाः सहस्रशः ॥ ३० ॥ 
उसके चलाये बाणों को श्रीरामचन्द ज्ञो टुकड़े टुकड़े करके 
` कारने लगे । वे सुवर्ण की फोक लगे हज्ञारो बाण कट कर भूमि 
- पर गिरने लगे ॥ ३० ॥ 
तद्य॒द्धमभवत्तत्र समेत्यान्योन्यमोजसा । 
रक्षसः खरपुत्रस्य सूनादशरथस्य च ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार से खर का पुत्र मकरात्त ओर दशरथनन्दन भ्रोराम- 
चन्द्र जी की दोनों ओर से बड़े जोरों की लड़ाई आरम्भ हुई ॥ ३१॥ 


क पाठान्वरे--'' गता ” | 
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जीमृतयेरिवाकाशे शब्दा ज्यातलयोस्तदा । 
धनुर्मक्तः सनोत्कृष्ट: श्रूयते च रणाजिरे॥ ३२॥ 
उन दोनों के धनुषों के रोदे की टंकार झार बाणों के छूदने 
का पेसा शब्द होता था, मानों घ्राकाश में बादल गज रहे हा ॥३२॥. 
देवदानवगन्धर्वाः किन्नराश्च महोरगाः । 
अन्तरिक्षगताः सर्वे दरष्डुकामास्तद्वुतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस श्र्हुत युद्ध को देखने के लिये भ्राकाश में देवता, दानव, 
गन्धव, किन्नर और महोरग जमा दो गये थे ॥ ३३ ॥ 
विद्धमन्योन्यगात्रेषु द्विगुणं वर्धते परम्‌ । 
कृतप्रतिकृतान्योन्यं कुरुतां तो रणाजिरे ॥ ३४ ॥ 
जैसे जेसे वे दोनों योद्धा एक दूसरे के चलाये बाणों से घायल 
हाते थे ; वैसे ही वैसे उन दोनों का दूना दूना वल बढ़ता जाता 
था । वे दोनों लड़ते हुए शत्रु की मार से अपने के वचाते सौर 
शत्र पर चाट करते थे। अथवा जब पक योद्धा दूसरे के किसी 
गग विशेष में वाथा मारता, तब दूसरा योद्धा भी उसके उत्तर 
में उसके उसी शग के घायल करता था ॥ ३४॥ 
राममुक्तांस्तु बाणोघान्राक्षसस्त्वच्छिनद्रणे । 
रक्षोमुक्तांस्तु रामो वै नैकधा प्राच्छिनच्छरेः ॥ ३५ ॥ 
श्रीराम के छाड बाण मकरात्त काट डालता था और मकरात्त 


के छोड़े बाणों को श्रीरामचन्द्र जी टुकड़े टुकड़े कर के काट डाला - 
करते थे ॥ ३५ ॥ 
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बाणौपेर्बितता; सर्वा दिशश्च प्रदिशस्तथा । 
संछन्ना वसुधा अध्योश्च समन्तान्न प्रकाशते ॥ ३६ ॥ 
उस वाण जाल से दिशा ओर विदिशाएँ ढक गयौं । आकाश 
और पृथिवी ऐसी छिप गयी कि, किधर भो कुछ सुक नहों पड़ता 
था ॥ ३६ ॥ 
ततः क्रुद्धो महाबाहुधनुश्रिच्छेद रक्षसः । 
अष्टाभिरथ नाराचेः सूतं बिव्याध राघत्रः ॥ ३७॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर मकरात्त का घनु काढ 
डाला और आठ नाराच (तीर विशेष) चला कर मकरातक्त के 
रथ एवं सारथी के वेकाम कर दिया ॥ ३७ ॥ 
भित्त्वा शरे रथं रामो रथाशवान्समपातयत्‌ | 
विरथा वसुधां तिएुन्मकराक्षो निशाचरः ॥ ३८ ॥ 
रथ को तोड़ कर श्रीरामचन्द्र जो ने मकरात के रथ के घोड़ों 
के मार कर गिरा दिया । तव रथ टूट जाने पर राक्तल मकराक्ष 
'घरती पर खड़ा हा गवा ॥ ३८॥ 
तत्तिष्ठुइसुधां रक्षः शूळं जग्राह पाणिना । 
त्रासनं सर्वभूतानां युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ २९ ॥ 
उसने धरती पर खड़े हा कर हाथ में शूल ले लिया । वह 
प्रलयकालाझि को तरह चमचमाता था और प्राणिमात्र का डराने 
वाला था ॥ ३६ ॥ 
विश्राम्य तु महच्छूलं प्रज्वलन्तं निशाचरः । 
स क्रोधात्माहिणात्तस्मे राघवाय महाहवे ॥ ४० ॥ 


क पाठान्तरे '' चैव । ” 
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मकरात्त ने उस विशाल और चमचमाते शूल के घुमाया और 
क्रोध में भर उसे श्रोरामचन्द्र जी के ऊपर फेंका ॥ ४० ॥ 
तमापतन्तं ज्वलितं खरपुत्र कराच्च्युतम्‌ । 
बाणेस्तु त्रिभिराकाशे शूलं चिच्छेद राघत्रः ॥४१॥ 
मकरात्त के हाथ से छूटे हुए रोर चमचमाते शूल को अपने 
ऊपर पघाते देख, श्रीरामचन्र जी ने आकाश हो में तीन बाण मार, 
डसके काढ गिराया ॥ ४१ ॥ 
स च्छिन्नों नैकषा झुले दिव्यहाटकमण्डितः । 
व्यशीर्यत महोाल्केव रामबाणार्दिता भुवि ॥ ४२ ॥ 
उस दिव्य और खुवणभूषित शूल के कितने ही ठुकड़े हो 
गये । श्रीरामचन्द्र जी के वाणों से कटा हुग्रा वद शूज, पवित्री पर 
गिर कर, एक बड़े उल्कापियड को तरह बिखर गया ॥ ४२ ॥ 
तच्छूलं निहतं दृष्टा रामेणाक्चिष्टकमंणा । 
साधु साध्विति भूतानि व्याहरन्ति नभागता ॥४३॥ 
घशक्तिश्कर्मा श्रीरामचन्द्र जी द्वारा उस शूल को कटा दुध्या 
देख, आकाशस्थित समस्त जीव “ वाह वाह ” कहने लगे ॥ ४३ ॥ 
तं दृष्टा निहतं शूलं मकराक्षों निशाचरः । 
मुष्टिमुद्यम्य काङुत्स्थं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥४४॥ 
राक्षस मकराक्ष पने चलाये उस शूल के नष्ट हुआ देख, 


घूँसा तान कर, श्रीरामचन्द्र जी को भार यह कहता हुआ दोडा कि, 
खड़ा रह! खड़ा रह !! ॥ ४७ ॥ 
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स तं दृष्टा पतन्तं वे प्रहस्य रघुनन्दनः । 
पावकास्रं ततो रामः सन्दधे तु शरासने ॥ ४५॥ 
उसके अपने ऊपर इस प्रकार आक्रमण करते देख, श्रीराम- 
चन्द्र जी जोर से हँस पड़े और शअपने धनुष पर पावकाख नामक 
बाण चढ़ाया ॥ ४५ ॥ 
तेनास्रंण इतं रक्षः काङुस्स्थेन तदा रणे । 
संछिन्न हृदयं तत्र पपात च ममार च ॥ ४६ ॥ 
डस समर में थीरामचन्द्र जो के चलाये पावकाख के लगने 
पर मकरा का कलेजा फट गया शीर वह प्रथिवी पर गिर कर 
मर गया ॥ ४६ ॥ 
ष्ट्रा ते राक्षसाः सर्वे म्रकराक्षस्य पातनम्‌ । 
ळङ्कामेवाभ्यधावन्त रामवाणार्दितास्तदा ॥ ४७ ॥ 


मकराक्त का मारा जाना देख, उसके साथी समस्त राक्षस 
रामचन्द्र जी के बाणों से पीड़ित हो कर, लङ्का की और भाग 
गये ॥ ४७ ॥ 


दशरथत्रपपुत्रबाणवेगे 
रजनिचरं निहतं खरात्मजं तम्‌ । 
दहृशुरथ सुरा भशं प्रहृष्टा 
गिरिमिव वज्रहतं यथा विकीणम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इति पकोनाशीतितमः सर्गः 


महाराज दृशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी के वाणप्रहार से मरे 
हुए डस खरपुत्र मकराक्त का, वज्र से टूरे हुए पर्वत की तरह 


अशीतितमः सर्गः दर 
पुथिवी पर बिखरा पड़ा देख, देवता लोगं बर्ढुस हां प्रसन्न 
हुए ॥ ४५ ॥ 
युद्धकाण्ड का उन्नासीवां सगे पूरा हुमा । 
—%—— 
अशीतितभः सर्गः 
पणात 
मकराक्षं हतं श्रृत्वा रावणः समतिञ्जयः । 
क्रोधेन महताऽऽविष्टो दन्तान्कटकटापयन्‌ ॥ १॥ ` 
जब समरविजयी रावण ने मकराक्ष के मारे जाने का संवाद 
सुना; तव वह अत्यन्त कुपित हुआ ओर दाँत पीसने लगा ॥ १.॥ 
कुपितश्च तदा तत्र कि कार्यमिति चिन्तयन्‌ | 
आदिदेशाथ संक्रद्धो रणायेन्द्रजितं सुतम्‌ ॥ २॥' 
क्रुद्ध हो वह यह सोचने लगा कि, अब क्या करना बाहियें। 


अन्त में उसने अत्यन्त क्रुद्ध हा, लड़ने के लिये अपने पुत्र इन्द्रजीत 
के ध्याज्ञा दी ॥ २॥ 


जहि वीर महावीयें। भ्रातरौ रामलक्ष्मणो । 
अदृश्यो दृश्यमानो वा सवथा त्वं बलाधिकः ॥ ३ ॥ 
हे वीर ! छिप कर या प्रत्यक्ष होकर, जेसे बने वैसे तुम उ न 


देरनों महावलषान भाई राम ओर लक्ष्मणा का वध कशे । क्योंकि 
लुम सब प्रकार से उन दोनों से अधिक बलवान दो ॥ ३॥ 


वा० रा० यु०--५६ 


८५२ युद्धकायडे 


स्वममतिमकर्माणमिन्द्रं जयसि संयुगे । 
किं पुनमानुषौ दृष्टा न वधिष्यति संयुगे ॥ ४ ॥ 
तुम लड़ाई में थनुपम वीरता प्रदर्शित करने वाले इन्द्र के! जीत 
चुके हा, फिर भला उन दो मनुष्यों को क्या तुम देखते ही न 
मार डालोगे अथवा तुम्हारे लिये, दो मनुष्यों का मारना कौन 
बड़ी वात है ॥ ४ ॥ 
तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण प्रतिश्चह्य पितुर्वचः । 
यज्ञभूमो स विधिवत्पावकं जुहुवेन्द्रजित्‌ ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार रावण के कहने पर इन्द्रजीत ने लड़ने के लिये 
जाना स्वीकार किया शोर यज्ञशाला में जा वह विधिवत्‌ हवन 
करने लगा ॥ ५ ॥ 
जुद्दतश्वापि तत्राग्रि रक्तोष्णीपधरा!१ स्रियः । 
आजम्मुस्तत्र संभ्रान्वार राक्षस्यो यत्र रावणि; ॥ ६ ॥ 
जब वह चश्चि में हाम करने को तैयार था, तव वहाँ पर, जहाँ 
मेघनाद वेडा था, ऋत्विज़ों के लगाने के तिये लाल रंग की 
पगडियाँ लिये हुए र दृड़बड़ाती हुई राच्चसियाँ थायी ॥ ६ ॥ 
[ नोट-ये राक्षलियाँ हाम परिचारिकाए' थीं। रामाभिरामी टीकाकार 
ने लिखा है, “ जियआजग्मुः ” होसपरिचारिका इतिशेषः !! | 
शस्त्राणि शरपत्राणि समिधेज्य विभीतिकाः । 
लोहितानि च वासांसि सुवं काष्णोयसँ तथा ॥ ७॥ 
। १ रक्तोष्णीयधराः--ऋस्विग्धारणार्थं रक्तोष्णीषाण्यानयन्य इत्यर्थः | इत्यर्थं । 
“हाद्विताष्णीषाऋत्विजः प्रचरन्ति'' इतिश्रतेः । (गो०) २ सम्त्रान्ताः--त्वरावत्यः - 
समयातिक्रमो मा भूदिति उष्णीषाण्यानिन्युरित्यथः । ( गो» ) 


अशीतितमः सगः धरे 


सरपतों को जगह शस्त्र थे आर होम की समिधाएँ बहेड़े को 
लकड़ी की थीं । इस होम में (द्वाम करने वाले के) लाल रंग के 
वस्न थे ओर श्रुवा लोहे का था ॥ ७ ॥ 


सर्वतोऽग्निं समस्तीय शरपत्रैः सतोमरैः । 
hy ९ 
छागस्य कृष्णवणस्य गर्छ जग्राइ जीवतः ॥ ८ ॥ 
सकृदेव समिद्धस्य विधूमस्य महाचिषः । 
बभूवुस्तानि लिङ्गानि विजयं दर्शयन्ति च ॥ ९॥ 
सरपत थोर तोमर विळा कर, उनके ऊपर श्रप्नि स्थापित की 
गयो । फिर उसने काले रंग के एक जोते बकरे का गरदन से पकड़ा 
झौर उसको होम दिया। उसके होमते हो अञ्चि से धुर्या का 
निकलना वन्द्‌ हो गया 'झोर प्ररोत भ्रश्निशिला निकलने लगी । 
ये सब चिन्ह विज्ञयसूचक थे ॥ ८ ॥ 8 ॥ 
€ 
प्रदक्षिणावतश्षिखस्तप्षदाटकसन्िभः । 
इविस्त्रतिजग्राह पावक! स्वयमुत्थितः ॥ १० ॥ 
दक्तिणतरती अन्नि को शिखा थो जे! साने के समान दमक रही 
थी । अग्निदेव ने स्वयं उपस्थित हो, हवि ग्रहण किया था ॥ १०॥ 
हुत्वाऽग्निं तपयिखा च देवदानवराक्षसान्‌ । 
आरुरोह रथश्रेष्ठमन्तर्धानगतं शुभम्‌ ॥ ११ ॥ 
भ्रन्नि में हवन कर और देवता, दानवों और राक्तसों के तृप्त 
कर उसने छिप जाने घाला रथ पाथा । उस पर वह सवार 
दुध्या ॥ ११॥ हि 
स वाजिभिश्रस्तुभिश्र बाणैश्च निशितेयुतः । 


आरोपितमहाचापः शुशुभे स्यन्दनोचमः ॥ १२॥ 


पदो युद्धकायडे 


_ इस रथ में चार घोड़े जते हुए थे और उसमें बड़े पेने पैने 
बॉण भरे हुए थे तथा रादा चढ़ा चढ़ाया एक बड़ा धनुष भी रखा 
हुआ था भोर वह रथ देखने में भी बड़ा सुन्दर था॥ १२॥ 

ज्वल्यमाना दपुषा तपनीयपरिच्छदः 
मृगैधन्द्रार्धचन्द्रेश्र सरथः समलङकृतः॥ १३ ॥ 

ह रथ चमचमा रहा था घोर उसका उघार सुनहला था । 
उस रथ के खुन्दर बनाने अथवा सजाने के लिये जगद जगह हिरन, 
पूरे चन्द्रमा घोर घयांचे चन्द्रमा की मूत्तियाँ बनाई गई थो ॥ १३ ॥ 

म्बूनदमहाकम्बुदीप्पावकसन्तिमः 
बभवेन्द्रजित; केतुवेड्यसमळडकृतः ॥ १४ ॥ 
इन्द्रेजीति का श्चि के समान चमचमाता खुबर्ण का शङ्क था 
शौर ध्वजा वेदय मणि से मलीभाति घरलङङत थी ॥ १४॥ 
तेन चादित्यकल्पेन ब्रह्मास्रेण च पालितः 
सं बभूव दुराधपे रावणिः सुमहाबलः ॥ १५ ॥ 
सूयं के समान प्रकाशित घ्रह्मासत्र से रत्तित भ्रत्यन्त बलवान 
मेघनाद दुष हो गया ॥ १५४ ॥ 
सोऽभिनिर्याय नगरादिन्द्रजित्समितिञ्जयः । 
हुत्वाऽननिं "राक्षसैमैन्त्रेरन्तर्धानगतोञ्त्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
वह समरचिज्ञयी इन्द्रजीत रात्तसों के देवताओं कै मंत्रों से 
हवन कर, नगरी से निकल ओर अन्तर्धान होने की शक्ति प्राप्त कर 
कहने लगा ॥ १६ ॥ 


१ राक्षसे- निर्कतदैवत!कैः । ( गो० ) २ अन्तर्धानगतः-अन्तर्धान- 
शक्ति प्राप्त: । ( गे।० ) 


श्रशीतितम; सर्गः पक» 


अद्य हत्वा रणे यौ तौ मिथ्या-प्रत्राजितौ बने।। 
जयं पित्रे.प्रदास्यामि रावणाय रणार्जितम्‌ ॥:१७ ॥ 


झूठसूठ बन 'में;घूमने वाले घ्रथपा बने हुए तपस्वी उन दोनों 
भाइयों को मार कर, ग्राज में अपने पिता के जयलाअ करा- 
ऊँगा ॥ १७॥ 


अद्य निवानराप्तुवी हत्या रामं सलक्ष्मणमू । 
करिष्ये परमप्रीतिमित्युक्त्वाऽन्तरघीयत ॥ १८.॥ 
श्या में वानरहीन पृथिवो कर तथा रामजदमण के मार कर 
अपने पिता के भ्रत्यानन्दित करूँगा । यह कह कर वह अन्तर्धान 
दो गया ॥ १८ ॥ 
आपपाताथ संक्रद्धो दशग्रीवेण चोदितः । 
तीहषणकायुकनाराचैस्तीक्ष्ैस्त्िन्द्ररिपू रणे ॥:१९ ॥ 


तदनन्तर मेघनाद, राक्षसराज रायण को प्रेरणा से क्रुद्ध दो 
समरभूमि में पहुँचा । इन्द्रज्ञोत, प्रचण्ड धनुष घोर पेने वाणों को 
लेकर ओर भी अधिक प्रचण्ड हो गया ॥ १९ ॥ 


स ददर्श महावीय नागौ त्रिशिरसाविव । 
सजन्ताविषुजालानि वीरो वानरमध्यगो ॥ २० ॥ 


इन्द्रज्ञोत ने देखा कि, वानरों के बीच, तीन फन वाले सप की 
तरह श्रीराम ओर लच्मण खड़े हैं ( इनकी पीठ पर दो' दो तरकस 
बघे हुए थे, अतः मस्तकों सहित दोनों भाई तीन फन चाले सप 
जैसे देख पडते थे ) ओर वे दोनों वीर राक्षसो का .नाश.करने के 
लिये बाण चला रहे हैं ॥ २० ॥ | 


द्य युद्धकायडे 


इमौ ताविति सञ्चित्य सञ्यं कृत्वा च कामुकम । 
सन्ततानेषुधाराभिः पर्जन्य इव दृष्टिमान्‌ ॥ २१ ॥ 
उन दोनों को पहिचान कर उसने घपने धनुष पर रादा चढ़ाया 
शोर वह उन दोनों पर वैसे ही बाणों की वर्षा करने लगा; जैसे मेघ 
जल की वर्षा करते हैं ॥ २१ ॥ 
स तु वैहायसं' प्राप्य सरथो रामलक्ष्मणा । 
अचक्षुर्विषये तिष्ठन्विव्याध निशितैः शरेः॥। २२ ॥ 
इन्द्रजीत श्राकाशचारी रथ में बैठा हुआ, झद्श्य दो, बड़े पैने 
बायो से ध्रीरामचन्द्र भोर लक्ष्मण के घायल करने लगा ॥ २२ ॥ 
तो तस्य शरवेगेन परीतो रामलक्ष्मणा । 
घनुषी सशरे कृत्वा दिव्यमस्जरे प्रचक्रतुः ॥ २३ ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र भोर लक्ष्मण का सारा शरीर बाणों से विध 


गया, तब उन्होंने मंत्रों से घ्रभिमंत्रित कर बाणों का धनुष पर रख 
छोड़ना थारग्भ किया ॥ २३॥ 


प्रच्छादयन्तो गगन शरजालेमहाबलो । 
च र ङ्वाशैनैं 
तमस्रै; सूयसङ्काशैनेंच पस्पृशतुः शरेः ॥ २४ ॥ 
यद्याप उन दोनों महाबलवान भाइयों ने इतने बाण छोड़े कि, 


झाकाश ढक गया ; तथापि सूय की तरह वे अर मेघनाद के 
शरीर का छू तक नहीं सके ॥ २४ ॥ 


१ वैद्दायसंस्थर-- आकाशयामीरथो यस्य सः । (रा०) २ परीतौ-ब्याप्तो | 
( रा.) ३ अस्ञ्े-- शखमस्त्राभिसंत्रितै: शरैः । (रा०) 


झणीतितमः सर्गः द८७ 


स हि धूमान्धकारं च चक्र प्रच्छादयन्नभः 
दिशश्वान्तद्धे श्रीमान्नीहारतमसाहता; ॥ २५ ॥ 
मायावी इन्द्रजीत ने माया के बल से धुरा प्रकट कर भ्राकाश 
प्रन्धक्कारमय कर रखा था ! उस समय समस्त दिशाएँ पेसी जान 
पड़ती थीं; मानों उनमें कुहरा छाया दुध्या हो ॥ २५॥ 
नेवज्यातळनिर्घोषो न च नेभिखुरस्वनः 
शुश्रवे चरतस्तस्य न च रूपं प्रकाशते ॥ २६ ॥ 

न तो इन्द्रजीत की प्रत्यञ्चा का शब्द सुनाई पड़ता झोर न रथ के 
पहियॉ का आर न घोड़ा की टाप का और न उसके घूमने फिरने 
ही का शब्द खुन पड़ता था और न उसको शङ्क ही देख पड़ती 
थी ॥ २६ ॥ 

घनान्धकारे तिमिरे शिलावषमिवाद्गुतम्‌ । 
स ववष महावाहुर्नाराचशरषष्टिभिः ॥ २७॥ 

डस निविड़ अन्धकार में अद्भुत झोलें की वर्षा की तरह, 
चह महाबली इन्द्रजीत नाराचों और बाणों की वर्षा कर रहा 
था॥२७॥ 

स रामं सूर्यसङ्कासैः शरैदत्तवरो भृशम्‌ । 
विव्याध समरे क्रद्धः सबंगात्रेषु रावणिः ॥ २८ ॥ 
इस युद्ध में मेघनाद ने क्रुद्ध हो वरदाच में प्रात सूर्य के समान 
चमकते इप बाणों से श्रीरामचन्द्र थोर लक्ष्मण के शरीरों के समस्त 
शङ्गप्रत्यङ्क घायल कर डाले ॥ २८॥ 
तौ इन्यमानौ नाराचैर्घाराभिरिव पर्वतौ । 


हेमपुङ्कान्नरव्याघरौ तिग्मान्मुमुचतुः शरान्‌ ॥ २९ ॥ 


५८५८ युद्धकायूडे 


जिस तरद पहाड़ जलदृष्टि को सहते हैं, उसी तरह दोनों भाई 
मेघनाद्‌ के चलाये बाणों की चेट को सदन करते हुए सुवणं फोंका 
बाले पेने पेने बाण छोड़ रहे थे ॥ २९ ॥ 
अन्तरिक्षे समासाद्य रावणि कङ्कपत्रिणः । 
निकृत्य पतगा भूमौ पेतुस्ते शाणितोक्षिताः॥ ३०.॥ 
वे समस्त कडुपत्रयुक्त वाण ध्याकाश में जा ओर मेघनाद के 


शरीर को घायल कर, रुधिर में भीगी दुई भूमि पर. गिर रहे 
हुये.) ३०.॥ 


अतिमात्रं शरोघेण पीडयमानौ नरोत्तमौ । 
तानिघून्पततो भल्ठेरनेकेर्निचकुन्ततुः ॥ ३१ ॥ 
बहुत से बाणों की चाट.से :ह्यथित वे दोनों पुरुष्रसिंह, उन 
ऊपर से पाते हुए वायों को . भाले के आकार के बाणों से काटते 
जाते थे ॥ ३१ ॥ 
यतो हि दहशाते तो शरान्निपततः शितान्‌ । 
ततस्तु तौ दाशरथी सखजातेअञनशचुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 


यद्यपि श्रीराम और लक्ष्मण इन्द्रजीत को देख नहीं पाते थे, 
तथापि वे दोनों जन उस थोर ही पेने बाण छोड़ते थे जिस घोर 
जसेजसके बाण आते हुए देख पड़ते थे ॥ ३२ ॥ 
रावणिस्तु दिशः सर्वा रथेनातिरथः पतन्‌ । 
विव्याध तौ दाशरथी लव्वस्रो' निशितैः शरेः ॥३३॥ 


१ छुघूनि--अल्पकालेन बढुदूरं.१चळनशोळानि, अस्नाणि, । , (,गे{० ) 


घप्रशोलितमः सर्गः दाद 


इस पर झतिरथ इन्द्रजीत रथ में बैठा हुआ चारों ओर से घूम 
घूम कर श्रीराम और लक्ष्मण के छोटे किम्तु बहुत दूर जाने बाल्ने 
बाण मार मार कर घायल कर रहा था ॥ ३३ ॥ 
तेनातिविद्धो तौ वीरौ रुक्मपुङखैः सुसंहितेः१ । 
बभूवतुर्दाशरथी पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ३४ ॥ 
उन सुवर्णे की फोक वाले ओर अच्छो तरद वने हुए वाणों को 
चाड से बहुत घायल होने के कारण सोर शरीर से रुधिर बहने के 
कारण; वे दोनों भाई फूत्ते हुए दो ढाक के वषो की तरह जान 
पडते थे ॥ ३३ ॥ 
नास्य वेद गतिं कश्चिन्न च रूपं धनुः शरान्‌ । 
न चान्यद्विदितं किञ्चित्यस्येवाश्रसंशुवे ॥ ३५ ॥ 
मेघों में छिपे हुए खूय की तरह मेघनाद की चाल, उसका रूप, 
उसका धनुष थोर बाण कुछ भो तो दिखलाई नहीं पड़ता था ॥३४॥ 
तेन विद्धाश्च हरयो निहताश्च गतासवः । 
बभूवुः शतशस्तत्र पतिता धरणीतले ॥ ३६ ॥ 
उसके घायल किये सैकड़े। वानर पीड़ित होने के कारण 
निर्जीव हो, भूमि पर लाट गये ॥ ३६ ॥ 
लक्ष्मणस्तु सुसंक्रुद्धो भ्रातर॑ वाक्यमब्रवीत्‌ । 
, 4 ९ ` 
ब्राह्ममस्नं प्रयोक्ष्यामि वधार्थं सवरक्षसाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


१ सुसंहितेः- सुष्ठु निमितैः । ( गे० ) 


८९० युद्धकाण्डे 
तव लक्ष्मण जी ने अत्यन्त कुपित हो, श्रीरामचन्द्र जी से कहा, 
भाई में तो श्रव समस्त रात्तसों का संहार करने के जिये ब्रह्मासर 
छाड़ता हूँ ॥ ३७॥ | 
तमुवाच ततो रामो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
€ 
नैकस्य हेतो रक्षांसि पृथिव्यां इन्तुमइसि ॥ ३८ ॥ 
इस पर सुन्दर लक्षणों से युक्त लक्ष्मण जी से ्ीरामचन्द्र जी 
बाळे--पक राक्षस के पीले परथिवी पर के समस्त राक्षसों का नाश 
करना उचित नहों॥ ३८॥ 
अयुध्यमानं प्रच्छन्नं प्राञ्जलि शरणागतम्‌ । 
पलायन्तं प्रमत्त वा नत्वं हन्तुमिहाइसि ॥ ३९ ॥ 
झपने साथ न लड़ने वाले, युद्ध के डर से छिपे हुए, हाथ जोड़ 
शरण में आये इप, रण छोड़ कर भागे हुए अथवा उन्मत्त को मारना 
उचित नहीं ॥ ३६ ॥ 
अस्यैव तु वधे यत्नं करिष्याबो महाबल । 
आदेक्ष्यावो महावेगानख्नानाशीविषापमान्‌ ॥ ४० ॥ 
हे महाबली ! भतः हम ाज इसीके मारने के लिये यत्नवान 
होकर विषधर सप जेसे बाण रति वेग से छोड़ेंगे ॥ ४० ॥ 
तमेनं मायिनं क्षुद्रमन्तर्हितरथं बलात्‌ । 
राक्षसं निइनिष्यन्ति दृष्टा वानरयूथपा; ४१॥ 


रथ गुप्त किये हुए उस क्षुद्र एवं मायावी के सामने आने पर 
तो वानर ही उसे मार डालेंगे ॥ ४१ ॥ 


घशीतितमः सर्ग; ८६१ 


यद्येष भूमि विशते दिवं वा 
रसातळं वाऽपि नभःस्थळं वा । 
एवं निग्रूढो$पि ममास्रदग्धः | 
पतिष्यते भूमितले गतासुः ॥ ४२ ॥ 
यह दुष्ट भूमि, स्वगे, रसातल, आकाशादि स्थानों में कहीं भी 
क्यों न छिपे, तो भी हमारे अश्ञों से भस्म हो मरा हुआ यह 
पृथिवी पर छावश्य गिरेगा ॥ ४२ ॥ 
इत्येवमुक्स्वा वचनं महात्मा 
Cx ९ 
रघुप्रवीरः छवगष भैट्टतः । 
७ र 
वधाय रौद्रस्य तृशंसकमंणः 
तदा महात्मा त्वरित निरीक्षते' ॥ ४३ ॥ 
प्रशीतितमः सर्गः ॥ 
इस प्रकार कह महात्मा श्रीरामचन्द्र वानरो सहित खड़े हुए ; 


ढस दुष्ट, मूख एवं क्रुरकमोा मेघनाद के वध का उपाय हरएक पहलू 
से सोचने लगे ॥ ४३ ॥ 


युद्धकाण्ड का अस्सीवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


—— 


१ निरीक्षते- विन्तयति । ( गो० } 


एकाशीतितमः सर्गः 
— $ — 
विज्ञाय तु मनस्तस्य राघवस्य महात्मनः । 
सन्निट्ृत्याइवात्तस्मात्संविवेश पुरं ततः ॥ १॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्र के मन की बात ताङ कर, ( अर्थात्‌ अव 
तो श्रीरामचन्द्र मेरे मारने के लिये कोई न कोई अमोघ अस छोड़ें गे) 
मेघनाद झटपट युद्ध वन्द्‌ कर लङ्का में घुस गया ॥ १॥ 
सोबुस्मृत्य वधं तेषां राक्षसानां तरस्विनाम्‌ । 
क्रोषतामरेक्षणः शूरो निजंगाम महाद्युतिः ॥ २॥ 
किन्तु थाडी ही देर वाद उसने यह विचारा कि, रणभूमि से 
मेरे चल्ले धाने पर बेचारे राक्षस मार डाले जायगे, अतः क्रोध से 
लाल लाल नेत्र कर वह मद्दाद्युतिमान शूर फिर निकला ॥ २॥ 
स पश्चिमेन द्वारेण निययौ राक्षसैहतः । 
इन्द्रजित्तु महावीयः पौलस्त्यो देवकण्टकः ॥ ३ ॥ 
महावलवान रावण का पुत्र, देवताओं के लिये काँटा वह 
इन्द्रजीत राक्तसो को साथ लिये हुए पश्चिम द्वार से निकला ॥ ३ ॥ 
इन्द्रजितु ततो दृट्टा भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
रणायाभ्युद्यतो वीरो मायां पादुष्करोत्तदा ॥ ४॥ 


जब इन्द्रजीत ने थीरामचन्द्र और लक्ष्मण को लड़ने के लिये 
उद्यत देखा तब ( यह समझ कि प्रत्यक्ष लड़ कर इनसे जोतना 
कठिन है ) उसने माया रची अर्थात्‌ एक चाल चली ॥ ४॥ 


पकाशीतितमः सर्गः .८३३ 


इन्द्रेजित्तु रथे स्थाप्य सीतां मायामयीं ततः । 
` बलेन महता5ऋत्य तस्या वधमरोचयत्‌ ॥ ५॥ 
उसने एक बनावटी सीता को रथ में बिठाया और उस रथः 
` को राक्तसो सेना से घिरवा कर, उस बनावटी सोता के मारने के. 
लिये वह तैयार हुआ ॥ ५ ॥ 
मोहनाथ तु सर्वेषां बुद्धि कृत्वा सुदुर्मतिः । 
इन्तुं सीतां व्यवसितो वानराभिमुखो ययौ ॥ ६॥ 
उस बड़े भारी दुष्ट ने यह कपटचाल इसलिये चली थी कि, 
जिससे सब की बुद्धि मोहित हो ज्ञाय । अतः वह उस मायामयी 
सीता का वध करने के लिये वानरों के सामने पहुँचा ॥ ६ ॥ 
तं दृष्टा त्वभिनियांन्तं नगर्याः काननौकसः । 
उत्पेतुरभिसंक्रुद्धाः शिळाहस्ता युयुत्सवः ॥ ७ ॥ 
उसे लड्डा के बाहिर निकला हुआ देख अथवा उसे अपने 
सामने प्रत्यक्ष खडा देख, क्रोध में भर उससे लड़ने के लिये 
घानरगण हाथों में शिलाए' ले ले कर कूदते हुए ध्याने बढ़े ॥ ७ ॥ 
इनुमान्पुर तस्तेषां जगाम कपिङुञ्जरः । 
प्रगृहय सुमहच्छुङ्गं पर्वतस्य दुरासदम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन सब वानरों के आगे दुर्धषं हनुमान जी थे। वे एक बड़ा 
भारो पहाड़ का शिखर हाथ में लिये हुए थे ॥ ८ ॥ 
स ददश हतानन्दां सीतामिन्द्रजितो रथे । 
एकवेणीधरां दीनामुपवासकृशाननाम्‌ ॥ ९ ॥ 


a) युद्धकाण्डे 


हनुमान जी ने देखा कि, इन्द्रजीत के रथ पर ध्यानन्द्रदित 
अर्थात्‌ उदास सीता बैठी दुई हे । वह सिर के सब बाल पकत्र कर, 
एक जूड़ा बाँधे हुप है । उपवास करते करते उसका मुखमण्डल 
उतर गया है थोर वह दोनभाव से रथ पर बैठी हुई है ॥ £ ॥ 
परिकरिष्टेकवसनाममृजां राघवप्रियाम्‌ । 
¢ 
रजोमलाभ्यामाळिपेः सवंगात्रेवरख्रियम्‌ ॥ १० ॥ 
वह राम को प्यारो सीता केवल पक मेला कपड़ा पहिने हुए 
हे । सुन्दरी होने पर भी उवटन न लगाने से शरीर चीकट दो रदा 
हे भोर धूल ओर मेल सारे शरीर में चिपटा हुआ है ॥ १०॥ 


तां निरीक्ष्य महूत तु मेथिलीत्यध्यवस्य* तु । 
बभूवाचिरदृष्टा हि तेन सा जनकात्मजा ॥ ११ ॥ 
थोड़े ही दिनों पहिले हनुमान जी जानको जी को देख चुके थे । 
अतः कुछ ही देर देखने से उन्होंने जान लिया कि, यह सीता 
हे॥११॥ 
तां दीनां मलदिग्धाड़ीं रथस्थां दृश्य मेथिलीम्‌ । 
बाष्पपर्याकुलयुखे हनुमान्व्यवितोञ्भवत्‌ ॥ १२॥ 
मेले कुचैले शरीर वाली जानकी के उदास हो रथ में बैठी हुई 
देख, हनुमान जी व्यथित हो गये भोर उनके नेश्रों से आँसू गिरने 
लगे, जिनसे उनका मुखमण्डल तर हो गया ॥ १२॥ 
अब्रवीत्ता तु शोकाता निरानन्दां तपखिनीम्‌ । 
सीतां रथस्थिता दृष्टा राक्षसेन्द्रसुताश्रिताम्‌ ॥ १३ ॥ 


१ अस्ुजञा--अनुद्दतर्ना । (गे ०) २ अध्यवस्थ--निशिचत्य | ( शि० ) 
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उस शाकविह्ला, आनन्द्दीना, दुख्रियारो, सीता को रथ पर 
बैठी हुई ओर रावणात्मज मेघनाद के वस में पड़ी हुई देख, हनुमान 
जी ( झपने साथी वानरों से ) कहने लगे ॥ १३ ॥ 
कि समर्थितमस्येति चिन्तयन्स महाकपिः । 
~ आणि 
सह तैोनरश्रेष्ठेरभ्यधावत रावणिम्‌ ॥ १४ ॥ 
इस दुश इन्द्रजीत की अभ मंशा ( अभिप्राय ) क्या दै? उस 
समय वे तरह तरह की वाते विचार कर, उन श्रेष्ठ वानरों के अपने 
साथ ले मेघनाद के ऊपर दोड़े ॥ १४ ॥ 
तद्वानरबलं दृष्टा रावणिः क्रोधमूछितः । 
कृत्वा विकोशं नित्रिंशं मूध्नि सीतां परामृशत्‌ ॥ १५ ॥ 
वानरी सेना को! अपने ऊपर आक्रमण करते देल, मेघनाद 
क्रोध के मारे विह हो गया । वह म्यान से तलवार खींच कर 
सीता का सिर काटने के तैयार हुश्रा॥ १५॥ 
तां स्रियं पश्यतां तेषां ताइयामस रावणिः । 
क्रोशन्ती राम रामेति मायया योजितां रथे ॥ १६॥ 
वानरों को घाँखों के सामने ही वह हा राम ! हा राम ! कह 
कर चिल्लाती हुई घ्रोर रथ पर बैठी हुई बनावटी सीता को मारने 
लगा ॥ १६ ॥ 
१ ७ 
गृदीतमूर्घजा दृष्टवा हनुमान्दैन्यमागतः । 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामखजन्मारुतात्मजः ॥ १७॥ 
जब मेघनाद्‌ ने सोता का जूड़ा पकड़ा, तब तो हनुमान जी 
उदास हुए और पथनन्दन के दोनों नेत्रों से शाकाशु निकलने 
लगे ॥ १७॥ 


दै युडँकॉयडे 


तां दृष्टा चारुसर्वाङ्गीं रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ । 
अब्नवीत्परुषं वाक्यं क्रोधाद्रक्षोधिपात्मजम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की प्यारी भार्या उस सर्वाङ्गसुन्दरी सोता को 
ऐसी दुदंशा होते देख, हनुमान जी क्रोध में भर रावणात्मज्ञ मेघनाद 
से कठोर वचन वाले ॥ १८॥ 
दुरात्मन्नात्मनाशाय केशपक्षे' परामृश;२ । 
ब्रह्मर्षीणां कुले जातो राक्षसीं येनिमाश्रितः ॥ १९ ॥ 
धिक्त्वां पापसमाचारं यस्य ते मतिरीदृशी । 
नुशंसानाये दुत्त क्षुद्र पापपराक्रम ॥ २० ॥ 
झरे दुष्ट ! तूने जा यह सीता की चाटी पकड़ी दै, इससे तेरा 
सत्यानाश हा जायगा अथवा तू अपने नाश के लिये सोता की 
चाटी खींच रहा है । तू अह्षषिकुल में उत्पन्न होकर भी राच्चसयानि 
में उत्पन्न हुओं जैसा काम करता है । तुझको, जिसकी पेसी बुद्धि 
है, चिक्कार है । अरे नियो, दुष्ट, दुराचारी, ग्रल्पपुद्धि वाले और 
पाप करने में बहादुरी दिखाने वाले! ॥ १९ ॥ २० ॥ 
अनार्यस्येहशञं कम घुणार ते नास्ति निघृण । 
: च्युता गृहाञ्च राज्याच्च रामहस्ताञ्च मैथिली ॥ २१ ॥ 
अरे निदयी ! ऐसे ग्रसजञनाचित्त कर्म को करने में क्या तुझे 
ध्रपनी निन्दा का डर नहीं लगता ? देख, यह सोता तो अपना घर 
छूटने एवं राज्यरहित झोर श्रीराम के वियाग से वैसे हो दुखी 
हे0२१॥ 
१ केशपक्षे-केशसमूहै। ( गे० ) २ परोखेृशः--अल्पृश*। ३ घुणा-- 
जुगुप्सा । ( गा? ) 
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किं तवैषापराद्धा हि यदेनां इन्तुमिच्छसि । 
सीतां च हत्वा न चिरं जीविष्यसि कथञ्चन ॥ २२ ॥ 
इसने तेरा क्या विगाइा हे जा तू इसको मारना चाहता है । 
याद्‌ रख, सोता को मार कर तू भो किसी तरह भी बहुत दिनों 
तक जोता जागता न रह सकेगा ।। २२ ॥ 
वधाईकमंणाऽनेन मम हस्तगतो हसि । 
ये च स्रीघातिनां लाका लाकवध्येषु कुत्सिताः ॥२३॥ 


इह जीवितमुत्सज्य प्रेत्य तान्प्रतिपत्स्यसे । 
इति ब्रवाणा इनुमान्सायुधेहरिमिवृतः ॥ २४ ॥ 
हे वधाह (मार डालने याभ्य ) ! तु इस काम का कर, कभी 
जी नहीं सकता । क्योंकि अव तो तु मेरे द्ृश्पिथ में पड़ चुका है । ) 
है लाकवध्य ! इन चोदहो लाको में खोघातियों का जा कुत्सित 
लाक प्राप्त हाता हे, तू उसो लोक में इस शरीर को त्याग और 
यातना शरोर प्राप्त कर, ज्ञायगा । हनुमान जो यह कह झायवधधचारी 
वानरों का साथ लिये हुए ।। २३ ॥ २४ ॥ 
अभ्यधावत संक्रद्धो राक्षसेन्द्रसुतं प्रति । 
आपतम्तं महावीर्यं तदनीकं वनौकसाम्‌ ॥ २५ ॥ 
क्रोध में भर इन्द्रजीत की भोर कपटे । उस महाबली वानरी 
सेना के अपने ऊपर भ्राक्रमण करते देख ॥ २५॥ 
रक्षसां भीमवेगानामनीकं तु न्यवारयत्‌ । 


स तां बाणसहस्रेण विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ ॥ २६ ॥ 
वा० रा० यु०--५७ 


` पशष ` युद्धकाण्डे 
अपनी भयङ्कर वेगवती राक्षसी सेना द्वारा उसको रोक दिया 
और वह स्वयं भो हजारों बाणों से वानरी सेता को ज्नुब्ध कर ॥२६॥ 
हनूमन्तं हरिश्रेष्ठ मिन्द्रजित्मत्युवाच ह । 
सुग्रीवस्त्वं च रामश्च यन्निमित्तमिहागताः ॥ २७ ॥ 
इन्द्रजीत ने कपिश्रेष्ठ हनुमान जी से कहा रामचन्द्र, सुग्रीव 
अर तू जिसके लिये यहाँ आया हे ॥ २७ ॥ 
तां इनिष्यामि वैदेहीमद्येव तव पश्यतः । 
इमां इत्वा ततो रामं लक्ष्मणं त्वां च वानर ॥ २८ ॥ 
उस मीता का, में आज सेरे सामने ही वध करूँगा । हे वानर ! 
इसका बंध करने के बाद में राम और लक्ष्मण का, तेरा और अन्य 
सब वानरों का वध करूंगा ॥ २८ || 
सुग्रीवं च वधिष्यामि तं चानायं विभीषणम्‌ । 
न इन्तव्याः खियरचेति यदब्रवीषि एवङ्गम ॥ २९ ॥ 
में सुग्रीष को श्रोर उस दुजन विभोषण के भी ज्ञान से 
मारूँगा। घरे वानर ! तू जा यह कहता है कि, ख्रीवध न करना 
चाहिये ॥ २६ ॥ 
पीडाकरममित्राणां यत्स्यात्कतेच्यमेव तत्‌ ।# 
तमेवमुक्त्वा रुदतीं सीतां मायामयीं तदा ॥ ३० ॥ 


% किसी किसी संस्करण में यह होऊ भी पाया जाता है 
ताटकाया वधं रामः किमर्थं कृतवान्पुरा । 
तदहं इन्मि रामस्य महिषां जनकात्मजाम्‌ ॥ 
ते फिर शाम ने ताटका का वध क्यों किया था इसलिये मैं राम की 
'पटरानी सीता को मारे डालता हुँ । 
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से यही क्यों, जिथ किसी काम के करने से शत्र का पीड़ा 
पहुँचे, बद्दी काम अवश्य करना चाहिये । तदनन्तर यह कह कर 
रोती हुई मायामयो सीता का, ॥ ३० ॥ 


शितधारेण खड्गेन निजघानेन्द्रजित्स्वयम्‌ । 
यज्ञोपवीतमार्गेण भिन्ना तेन तपस्विनी ॥ ३१ ॥ 
इन्द्रज्ञोत ने स्वयं तेज तलवार से काट डाला । उसने सीता 
के शरीर में तलवार बाए कंधे से दहिनी काख तक, जिस प्रकार 
जनेऊ पहिना जाता हे, मारी ॥ ३१ ॥ 
सा पृथिव्यां पृथुश्रोणी पपात प्रियदशेना । 
तामिन्द्रजित्स्वयं इत्वा हनुमन्तमुवाच ह ॥ ३२ ॥ 
वह बड़ी नितम्बवालो सुन्दरी सोता पृथवी पर गिर पड़ी । 
इस प्रकार सोता को अपने हाथ से मार कर, इन्द्रज्ञीत हनुमान ज्ञी 
से कहने लगा ॥ ३२॥ 
मया रामस्य पश्येमां म्रियां शस्र निषूदिताम्‌ । 
एषा विशस्ता वैदेही विफलो वः परिश्रमः ॥ ३३ ॥ 
देख, मैंने राम की प्यारो के! तलवार से काट डाला | भ्व 


जब सोता हो नहीं रही ; तब फिर तुम लोगों का ध्व परिश्रम 
करना व्यर्थ हे ॥ ३३॥ 


ततः खङ्गेन महता हत्वा तामिन्द्रजित्स्वयम्‌ । 
हृष्टः स रथमास्थाय विननाद महास्वनम्‌ ॥ ३४ ॥ 


अपने विशाल खड़ से उस वनातटी सोता का स्वयं वध कर, 
(इन्द्रजीत प्रसन्न हा रथ पर सवार हुभ्रा सौर बड़े जोर खे गर्जा ॥३४॥ 


$ मार्गशब्द: प्रकारवचनः । यज्ञोपवीत धारणप्रकारेण । ( गो० ) 
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वानराः शुश्रुवुः शब्दमद्रे प्रत्यवस्थिताः 
व्यादितास्यस्य नदतस्तद्दुग१ संश्रितस्य च ॥ ३५ ॥ 
उसके समीप खड़े इप वानरों ने मुख फेलाये गर्जते हुए और 
रात्तसी सेना के व्यूह में स्थित मेघनाद के गर्जेने का शब्द 
खुना ॥ ३५ ॥ 
तथा तु सीतां विनिइत्य दुर्मतिः 
प्रहृष्टचेताः स वभूव रावणिः | 
तं हृष्टरूपं समुदीक्ष्य वानरा 
बिषण्णरूपाः सहसा प्रदुद्रुवु; ॥ ३६ ॥ 
इति पकाशीतितमः सर्गः ॥ 
दुश्मति मेघनाद ( बनावटी ) सीता का इस प्रकार वध कर 
झत्यन्त आनन्दित डुश्रा । उसके हर्षित देख, वानरगण प्रत्यन्त 
दुःखी हा, सहसा भाग खड़े हुए ॥ ३६ ॥ 
युद्धकाणड का पक्यासोवाँ सग पुरा हुआ । 
नाईके 
इचशीतितमः सर्गः 
न 9 $---> 
शरुत्वा तु भीमनिर्हांदं शक्राशनिसमखनम्‌ । 
वीक्षमाणा दिशः सवा दुदुुर्वानरषभाः ॥ १ ॥ 
इन्द्र के वज्ज के शब्द के समान मेघनाद का भयङ्कर सिंहनाद 
खुन, चारों भ्रोर देखते दुर वे वानरश्रेष्ठ भागने लगे ॥ १॥ 
9885 ताकत परिवेष्टन रूपं । (गो °) 
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तानुवाच ततः सर्वान्हनुमान्मारुतात्मजः । 
विषण्णवदनान्दीनांब्रस्तान्विद्रवतः पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
तब उन तितर बितर हा भागते हुए, दुःखित तथा उदासीन 
सुख घानरों से प॒चननन्द्न हनुमान जी बाले ॥ २॥ 
_ कस्माद्विषण्णवदन विद्रवध्वे एुवङ्गमाः । 
त्यक्तयुद्ध समुत्सहः शूरत्वं कनु वो गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे वानरों | तुम दुशे हो क्यों भागे जाते हो? तुम तो शूर 
हा, फिर युद्ध को डाः तुम लोग कहाँ जा रहे दो भ्रथवा तुम 
युद्धोत्साह क्यों त्यागट हो ! तुम्हारो चह शुरता कहाँ चलो 
गयी ?॥ ३॥ 
पृष्ठतोऽनुत्रजध्वंमामग्रतो यान्तमाहवे । 
झरेरभिजनोपेरयुक्तं हि निबर्तितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
अच्छा में लड़ने लिये आगे बढ़ता हुँ । तुम सघ मेरे पीले 
पीछे चले आओ । शां और कुलोनों का यह काम नहीं है, कि युद्ध 
से मुख माडू ॥ ४॥ 
एवमुक्ताः संक्रुद्धा वायुपुत्रेण बानराः । 
he 
सैळभृङ्गाण्यांचेव जग्नुहुट्टष्रमानसाः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार ३, पवननन्दन हनुमान जी ने उन सव के 
उत्साहित किया, 1 उन सब तानरों ने उत्साहित दो और शेष में 
भुर हाथों में शिं और पेड़ों का ले लिया ॥ ५ ॥ 
अभिपेतुकर्जन्तो राक्षसान्वानरषंभाः । 
परिवाय (नूमन्तमन्वयुश्न महाहवे ॥ ६ ॥ 


६०२ युद्धकायडे 


तद्न्तर वे समस्त वानरश्रेछठ हनुमान जी को घेरे हुए और 
गजेते हुए उस मदासमर में अग्रसर हुए ॥ ६ ॥ 
स तेर्वानरसुख्येश्च हनुमानसवंतो टतः । 
हुताशन इवार्चिष्मानदहच्छत्रवाहिनीम्‌ ॥ ७॥ 
हनुमान जी प्रधान प्रधान वानरों $ साथ वेसे ही शोभायमान 
होकर, जैसे अभि अपनी शिखाशओों से शामित होता है, शत्र की 
सेना को भस्म करने लगे ॥ ७ ॥ 
स राक्षसानां कदनं चकार खहाकपिः । 
हतो वानरसेन्येन कालान्तकयोपमः ॥ ८ ॥ 
कालान्तफ यमराज को तरह कपि!छ इनुमानजौ ने, वानरी 
सेना को सहायता से बहुत से, राक्तसों के मार गिराया ॥ ८॥ 
स तु कोपेन चाविष्टः शोकेन चपहाकपिः । 
हनुमान्रावणिरथेऽपातयन्महतीं £ळाम्‌ ॥ ९ ॥ 
हनुमान जी ने रोष में भर और शोरुहल दो, एक बड़ी भारी 
शिला इन्द्रजीत के रथ के ऊपर फेंकी ॥ & 
तामापतन्तीं दष्टरेव रथः सारथिनातदा । 
विषेयाशवसमायुक्तः# सुदूरमपवातः ॥ १० ॥ 
किन्तु उस शिला के रथ के ऊपर एते देख, सारथी के. 
सङ्केत से रथ में ज्ञते शिक्षित घोड़े रथ को स्व कर बहुत दूर ले 
गये॥ १०॥ 
तमिन्द्रजितममाप्य रथस्थं सहसाराप्‌ । 
विवेश घरणीं भित्त्वा सा शिला अमुद्यता ॥१ १॥। 


ऋ पाठान्तरे--“' विदूरमपवाह्वितः । ” 
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` भरतः हनुमान जी की फंको दुइ बह बड़ी भारो शिला सारथी | 
सहित रथ पर सवार इन्द्रजीत के ऊपर न गिर कर और विफल 
हाकर परथिवी के ऊपर गिर कर धरती में समा गयी ॥ ११॥ 
पातितायां शिलायां तु रक्षसां व्यथिता चमू! । 
निपतन्त्या च शिलया राक्षसा मथिता भृशम्‌ ॥ १२॥ 
उस शिला के गिरने से राक्षसी सेना व्यथित हुई और 
उसके गिरने पर उससे बहुत से राक्षस दब कर मर गये ॥ १२॥ 
तमभ्यधावञ्छतशा नदन्तः काननौकसः । 
ते द्रुमाश्च महावीर्या गिरिशृङ्गाणि चोद्यताः ॥ १३ ॥ 


उस समय बड़े बड़े बलवान सैकड़ों वानर पर्चतशिखरों घोर 
यूत्षों का लिये दूर और गते हुए ॥ १३॥ 


क्षिपन्तीन्द्रजितः संख्ये वानरा भीमविक्रमाः । 
शक्षणेलमहावर्ष विखजन्तः पुवङ्गमाः ॥ १४ ॥ 
इन्द्रजीत के ऊपर टूट पड़े ओर उन भीम विक्रमी वानरो ने 
मेघनाद की सेना पर शिलां शरोर कृत्तों को वर्षा की ॥ १७ ॥ 
शत्रणां कदनं चक्रनेंदुअ विविधेः खरे । ` 
वानरैस्तैमेहाबीयघोररूपा निशाचराः ॥ १५ ॥ 
विविध प्रकार से सिंहनाद करते दुए भयङ्कर घ्राकार वाले 
शौर महाबलवान्‌ वानरों ने भयङ्कर रूपवाले शत्र राक्षसॉ का खूब 
नाश किया ॥ १५॥ 


वीर्यादभिइता हकषेव्यवेष्टन्त रणाजिरे । 
स्वसैन्यमभिवीक्ष्याथ वानरार्दितमिन्द्रजित्‌ ॥ १६ ॥ 
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डन थीर वानरों के छुक्तों के प्रहार से समरभूमि में राक्षस 
ऋडषटाने लगे । इन्द्रजीत ने पनी सेना का शस प्रकार वानरो 
द्वारा नाश किया आना देख, ॥ १६ ॥ 
प्रग्रहीतायुधः क्रद्धः परानभिमुखो ययो । 
स शरोघानवसजन्खसैन्येनाभिसंहतः ॥ १७॥ 


वह रोष में भर गया थोर अपना धनुष उठा शध्रुवानरों का 
सामना करने को आगे बढ़ा। वद अपनी राक्षसी सेना से घिरा 
हुआ, पसंख्य बाण छोड़ने लगा॥ १७ ॥ 
जघान कपिश्चाद्‌ंलान्सुबहुन्हढविक्रमः । 
शूलेरशनिभिः खङ्गैः पट्टिशैः कूरमुदरे: ॥ १८ ॥ 
इस वार के युद्ध में इन्द्र जीत ने प्रधान प्रधान वानरों के शूल, 
बद्ध, तलवार, पटा धरोर काँररेदार मुश्दरो से मारा ॥ १८॥ 
ते चाप्यनुचरास्तस्य वानराञ्जध्नुरोजसा । 
सस्कन्धविटपैः साले! शिलाभिश्च महाबळ: ॥ १९ ॥ 


इनुमान्करदनं चक्र रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 

स निवार्य परानीकमव्रवीत्तान्वन्रोकसः ।। २० ॥ 
हनुमान्सन्निवतध्वं न नः साऽ`भेदं बलम्‌ । 

त्यक्त्वा प्राणान्विवेषठन्तो रामप्रियचिकीषबः ॥ २१ ॥ 


वानरों ने भी उसके लाथो राक्ष्सो को मारा । महावलषान्‌ 
नुमान जी ने भी स्कन्ध भोर शाशयुक्त शानबुत्त ग्रोर शिल्ाश्ओों 
के प्रहार से क्ररकर्मा राचसों का नाश झिया । फिर शत्रसैन्य के 
भगा कर हनुमान ज्ञो ने वानरों से कदा, घले भव लौट चलें, 
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क्योंकि यह सेना हमारे मान की नहो है। हम लोग ते पनी 
ज्ञानो को हथेलिग्रों पर रख श्रोरामचन्त्र जो का काम करते 
"थे ॥ १६ ॥ २०॥ २१॥ 

यन्निमित्तं हि युध्यामो इता सा जनकात्मजा । 

इममर्थं हि विज्ञाप्य रामं सुग्रीवमेव च ॥ २२ ॥ 


किन्तु जिनके लिये हम लड़ते थे वह जनकनन्दिमी तो मारी 
ही गयो। चले अब यह संवाद श्रीरामचन्द्र ओर सुग्रीव को 
-छुनाथें ॥ २२॥ 


ता यत्रतिविधास्येते तत्करिष्यामहे वयम्‌ । 
इत्युक्त्वा वानरश्रेष्ठो वारयन्सबेबानरान्‌ ॥ २३ ॥ 


फिर जसा वे कहेंगे वैसा किया जायगा । यह कह कर हनुमान 
जी ने समस्त वानरों का लोटाया ॥ २३ ॥ 


शनैः शनैरसंत्रस्तः सबलः सब्यवर्तत । 
ततः प्रेक्ष्य हनूमन्तं व्रजन्तं यत्र राघव: ॥ २४ ॥ 
वे धीरे धीरे निभय हा सेना सहित लोट पड़े । हनुमान जी 
"की श्रीराम चन्द जी के पास जाते देखे ॥ २४॥ 
स होतुकामो दुष्टात्मा गतश्चेत्यनिङुम्मिलाम्‌ । 
निकुम्मिळामधिष्ठाय पावकं जुहवेन्द्रजित्‌ ॥ २५ ॥ 


वह दुष्टात्मा इन्द्रजीत होम करने के लिये निकुम्मलादेवी के 
मन्द्र में पहुँचा और वहाँ पहुँच वह प्रशि में होम करने लगा ॥२५॥ 


यज्ञभूम्यां तु विधिवत्पावकस्तेन रक्षसा । 
हूयमानः प्रजज्वाल मांसशाणितश्ुक्तदा ॥ २६ ॥ 
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उसने विधिपूर्वक जब यज्ञशाला में जा भ्रन्नि में हवन किया ;: 
लब मांस थोर रुधिर की शादुति पा ध्राग भमक उठो ॥ २६ ॥ 
सा$र्चिःपिनद्धो ददृशे हेमशेणिततर्पितः । 
सन्ध्यागत इवादित्यः सुतीव्रो$म़िसमुत्यितः ॥ २७ ॥ 
ज्वाला से युक्त एवं रक्त की ध्ाइति से तृत्त दुआ वह सक्ति. 
सन्ध्याकालीन सूय की तरह ढका हुश्रा सा देख पड़ने लगा ॥२७॥ 
अथेन्द्रजिद्राक्ष सभूतये तु 
जुहाव हव्यं विधिना विधानवित्‌ । 
दृष्टा व्यतिष्ठन्त च राक्षसास्ते 
महासमूहेषु नयानयज्ञाः ॥ २८ ॥ 
इति द्व्यशीतितमः सगः ॥ 
हवन की विधि जानने वाले मेघनाद ने फिर राक्तसों को 


पेश्‍्वयवृद्धि के लिये विधिवत्‌ होम किया । उसके हवन करते 
देख, शास्त्रीय विचि को जानने वाले राक्षस भो वहाँ खड़े रहे ॥२५॥ 


युद्धकायड का बयामोवाँ सगै पूरा हुआ । 
सल डबैहने 
ः्यशीतितमः सर्गः 
राघवश्रापि विपुलं तं राक्षसवनौकसाम्‌ । 
श्रत्वा संग्रामनियोषं जाम्बवन्तमुवाच ह ॥ १ ॥ 
इस धोर श्रीरामचन्द जी वानरो और रात्तसों का समर का 
बड़ा भारी कोलाहल सुन कर जास्बवान से बाले ॥ १ ॥ 
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सोम्य नूनं हनुमता क्रियते कर्म दुष्करम्‌ । 
श्रयते हि यथा भीमः सुमहानायघखन; ॥ २ ॥ 
हे जार्वान ! में समझता हुँ कि, हनुमान ने युद्ध में काई 
बड़ा भारी कठिन कार्य किया हे । क्योंकि यहां तक हथियारों को 
भयङ्कर झऋनकार सुन पड़ती है ॥ २ ॥ 
तद्गच्छ कुरु साहाय्यं खबलेनाभिसंहतः । 
क्षिप्रमृक्षपते तस्य कपिश्रष्ठस्य युध्यतः !॥ ३ ॥ 
भ्रतः हे ऋत्तपते ! तुम भी अपनी सेना सहित शीघ्र जा कर 
हनुमान ज! को सहायता करो ॥ ३ ॥ 
ऋक्षराजस्तथाक्तस्तु स्वेनानीकेन संहृतः । 
आगच्छत्पश्चिमं द्वारं हनुमान्यत्र वानरः ॥ ४ ॥ 
भीरामचन्द्र जो ने जः इस प्रकार धाज्षा दो; तब जास्ववान 
बहुत प्रच्छा कह कर श्रपनी सेना लिये हुए लड़ा के पश्चिम द्वार 
की घोर जहाँ हनुमान जी थे चल दिये ॥ ४ ॥ 
अथायान्तं इनूमन्तं ददशक्षपतिः पथि । 
वानरैः कृतसंग्रामेः श्वसद्विरभिसंटतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ज्ञाम्वतान को रास्ते ही में हनुमान जी मिल गये । हनुमान 
ज्ञी के साथ ज्ञा वानरी सेना थी वह लड़ते लड़ते थक आने के 
कारण हाँफ रही थो ॥ ५ ॥ 
दृष्टा पथि हनूमांइच तटक्षबलमुद्यतम्‌ । 
नीलमेघनिभं भीमं सन्निवार्य न्यवतत ॥ ६ ॥ 
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रास्ते में हनुमान जी ने नीले बादल की तरह भयावनी रीछों 
की सेना को देख उसे युद्ध करने का निषेध कर लोट चलने के 
कहा | ६ ॥ 
स तेन हरिसैन्येन सन्निकर्ष महायश्ञाः । 
शीघ्रमागम्य रामाय दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ७ ॥ 


महायशस्बी हनुमान जी रोछों व वानरों को समस्त सेना के 
लिये हुए तुरन्त श्रीरामचन्द्र जी के पास गये और ढुःखी हा कहने 
लगे ॥ ७॥ 


समरे युद्धथमानानामस्माक प्रेक्षतां पुर! । 
जघान रुदतीं सीतामिन्द्रजिद्रावशात्मजः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! समरभूमि में लड़ते समय, हम लोगों की आँखों के 
सामने रावण के पुत्र इन्द्रजीत ने रुदन करती हुई सीता को ज्ञान 
से मार डाला ॥८॥ 
उद्श्रान्तचित्तस्तां दृष्टा विषण्णोऽहमरिन्दम । 
तदहं भवतो दृत्तं विज्ञापयितुमागतः ॥ ९ ॥ 


हे घरिन्द्म ! उत्त काथ के देख मेरा चित्त विकल हो गया 
है और में दुःखी हा, उस वृत्तान्त का घ्यापकी सेवा में निवेदन 
करने झाया. हूँ ॥ ६ ॥ 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा राघवः शोकमूर्छितः । 
निपपात तदा भूमौ छिन्नमूल इव हुमः ॥ १०॥ 
हनुमान जो के मुख से सीता जो के मारे ज्ञाने का वाकय 


निकलते ही, श्रीरामचन्द्र जी शाक से सूच्छित हा, जड़ से कटे 
हुए बृत्त की तरह धरती पर गिर पड़े ॥ १० ॥ 
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तं भूमौ देवसङ्काशं पतितं परेक्ष्य राघवम्‌ । 
अभिपेतुः समुत्पत्य सर्वतः कपिसत्तमाः ॥ ११ ॥ 
देवतुदय श्रीरामचन्द्र जी को धरती पर शिरते देख, प्रधान 
प्रधान तानर चारों घोर से उन्हें घेर कर खड़े हा गये॥ ११॥ 
असिश्चन्सळिलेश्चैनं पञ्मोत्पलसुगन्धिभिः । 
प्रदइन्तमनासाद्यं सहसाभिमिवेच्छिखम्‌ ॥ १२ ॥ 
चे कमलों के फूलों की गम्धि से सुवासित जल को उनके 
शरीर पर वैसे ही छिड़कने लगे, जेसे बुझने के अयोग्य ध्यचानक 
भड़की हुई आग को ला को जलद्वारा बुझाते हैं ॥ १२ ॥ 
तं लक्ष्मणाऽथ बाहुभ्यां परिष्वज्य सुदुःखितः । 
उवाच राममस्वस्थं वाक्यं हेतवर्थसंयुतम्‌ ॥ १३ ॥ 
भ्रत्यन्त दुःखी हो दमण ने धोरामचन्द जी को दोनों भुजाओं 
से थाम कर गले लगा लिया ओर शोक से पीड़ित आरामचन्द्र 
ज्ञी से वह युक्तियुक्त यह वचन बाले ॥ १३ ॥। 
शुभे वत्मैनि तिष्ठन्तं त्वामार्य विजितेन्द्रियम्‌ । 
अनर्थेभ्यो न शक्रोति त्रातुं धर्मों निरथकः ॥ १४ ॥ 
हे भाई ! मुझको ते धर्म केवल एक ढकासला ही जान पड़ता 
हे । क्योंकि ग्रापने इन्द्रियों का जीत, राज्य के पेश्वयं को तृणवत्‌ 
त्याग, पिता की आज्ञा पालनरूपी धर्म का अनुसरण किया । 


फिर भी यह घर्म ऐसे ऐसे अनथा से आपकी रत्ता न कर 
खका|॥ १४॥ 
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यथास्ति न तथा धर्मस्तेन नास्तीति मे मति! ॥१५॥ 


श्रचल और चल पदार्थ जिस प्रकार हमके ( मूर्तिमान ) 
-दिखलाई पड़ते हैं, उस प्रकार धर्म अधर्म हमको मूतिमान नहीं 
देख पड़ते । फिर फल द्वारा भी उनका भ्रस्तित्व सिद्ध नहीं दाता, 
झत; मेरी समझ में तो घर्म काई चीज ही नहीं है ॥ १५ ॥ 


यथैव स्थावरं व्यक्तं जङ्गमं च तथाविधम्‌ । 
नायमर्थस्तया युक्तस्त्वद्विधे न विपद्यते ॥ १६ ॥ 


जिस प्रकार स्थावर पदार्थ हमारी आँखों क सामने मे।जूद हें 
वैसे ही जङ्गम भी प्रत्यत्त देख पडते हैं, उस प्रकार धर्म का फल 
प्रतयक्ष नहीं देख पडता । भ्रतएव धर्म कोई चीज नहीं । यदि घर्म 
नाम की कोई चोज धास्तव में हाती, तो आप जैसे धर्मात्मा के 
ऊपर ऐसी विपत्तियाँ क्यों पडती ? ॥ १६ ॥ 


यद्यधमो भवेद्वतो रावणे नरक त्रजेत्‌ । 

भवांश्च धर्मयुक्तो वै नेवं व्यसनमाप्नुयात्‌ ॥ १७॥ 

दि यह नियम ठीक होता छि, अधर्म का करने वाला दुःखी 
और धर्म का करने वाला सुखी होता है, ता ध्यधर्मी रावण को 
नरक में जाना चाहिये था ओर आप जेसे धर्माला पर कभो काई 
विपत्ति भनी ही न चाहिये थी ॥ १७ ॥ 

तस्य च व्यसनाभावाद्दघसनं च गते त्वयि। 

धर्मो भवत्यघमेश्च परस्परविराधिनो ॥ १८ ॥ 

किन्तु जव रावण के कु भी कष्ट नहों ( और वह सर्वथा 

सुखी है ) ओर प्राप कष्ट ही कष्ट भाग रहे हैं, तब ते कहना 


ऽयशौतितम्रः सर्गः ३११ 
“पडेगा कि, परस्पर विरोधी धर्म श्र भ्रधर्म श्रुतिविरुद्ध फल 
देने वाले हैं ।। १८ ॥ 
he © ¢ 
धमे णोपलमेद्धममधरम चाप्यधर्मतः । 
यद्यधर्मेण युज्येययेष्वधरम प्रतिष्ठितिः ॥ १९ ॥ 
यदि धर्म करने से सुख और अधर्म करने से दुःख मिलता 
हाता, तों घर्म करने वालों को सुखी और पघर्मिया को दुःखी 
होना चाहिये । प्रतणव रावणादिकें को, जा वड़े भारो पापिष्ट 
हें, दुःखी हाना नाहिये था ॥ १६॥ 
यदि धर्मेण युज्येरन्न धर्मरुचयो जनः । 
धर्मेण चरतां धर्मस्तथा चैषां फलं भवेत्‌ ॥ २० ॥ 
जिनमें अधर्म की रुचि का अभाव है, उनके तो कभी सुख 
से भ्रलग होना ही न चाहिये । घर्माचरश में निरत रहने के कारण 
उनके तो सुखरूपफल को प्राप्ति अवश्य ही होनी चाहिये ।। २०॥ 
यस्मादर्था विवधेन्ते येष्वधर्म; प्रतिष्ठितः । 
किश्यन्ते धर्मशीलाइच तस्मादेत निरथकौ ॥ २१ ॥ 
परन्तु पेमा होता हुआ देख नहीं पडता । क्योंकि जा सालहो 
आने द्ध हैं, उनकी बढ़ती देख पड़ती है, वे घन चान्य से 
'भरे पूरे देख पड़ते हैं, किन्छु जा धमंपरायण हैं, बे कष्ट भागते हैं, 
झतपव धर्म धर्म कोरा ढकासला है॥ २१ ॥ 
वध्यन्ते पापकर्माणो यद्यधर्मेण राघव । 
वधकमंहतोाऽधर्मः स इतः क॑ वधिष्यति ॥ २२ । 
हे राघव | यारि यह कहा जाय कि, अधर्मो अपने भ्रघर्माचरण 
ही से मारे जाते हैं, तो यह कहना भी ठोक नहीं ; क्योंकि कोई भी 
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कर्म दा उसका अस्तित्व तभी तक है; जब तक वह किया जाता है + 
जब उस कर्म की क्रिया पूरी दा चुकी, तद वह कर्म अपने घ्याप ही 
नष्ट हा जञाता' हे । जब वह कर्म स्वयं ही नष्ट हो चुका, तब फिर वह 
मारेगा किसके ? ॥ २२॥ 


अथवा विहितेनायं इन्यते हन्ति वा परम्‌ । 
विधिरालिप्यते तेन न स पापेन कर्मणा ॥ २३ ॥ 
यदि कोई मारणादि प्रयोग से किसी दूसरे को मारता है, तो 

हत्यारूपीफल प्रयाग का लगना चाहिये, न कि प्रयोगकर्ता के । 
इसका सारांश यह है कि, यदि सत्कर्मो से प्रसन्न ध्रथवा प्ासत्कर्मो 
से अप्रसन्न होने वाला ईश्वर ही धर्माधर्म शब्दवाची मान लिया 
ज्ञाय, तो वही प्रेरक होने के कारण सुख दुःख भागने षाला 
हुआ, धर्माधर्म करने वाला जीव इसके लिये उत्तरदायी नहीं 
हो सकता ॥ २३ ॥ 


अदृष्टप्रतिकारेण त्वव्यक्तेनासता सता । 
कथं शक्यं परं पराप्तुं धर्मणारिविकशन ॥ २४ ॥ 


हे भ्ररिविकशंन ! भपनी शक्ति से अनुभवजन्य जोर भसत्‌ 
कल्पना यक्त, अद्रृष्ट धर्म स्वयं जड है, अतः वह अपने कर्तव्य के! 
शर्थात्‌ शत्रप्रतिकारादि कर्म को, स्वयं कुछ भी नहीं जानता । 
फिर उससे कल्याण या भलाई क्यों कर प्राप्त दो सकती हे? ॥ २४॥ 


यदि सत्स्यात्सतां मुख्य नासत्स्यात्तव किञ्चन । 
त्वया यदीइशं प्राप्तं तस्मात्तन्नोपपश्ते ॥ २५ ॥ 


यदि सचमुच धर्म होता तो आपके तिल भर भी दुःख नहीं 
होना चाहिये था ! किन्तु यह बात नहीं हो रही । ग्रतः जब छाप 
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जैसे धर्मपरायण पुरुष ऐसा भारी दुःख पा रहे हैं, तब यह सिद्ध 
होता है कि, धर्म का अस्तित्व हे ही नहीं॥ २५ ॥ 


अथवा दुर्बलः क्कीबा बळं घर्मोञ्चुवतते । 
दुर्बलो हृतमर्यादे न सेव्य इति मे मतिः ॥ २६ ॥ 


झथवा यदि उसका कुछ अस्तित्व है भी तो वह बड़ा दुवेल 
और मन्द पुरुषार्थो दै घोर वद अपने बलाजुरुप बतंता है। मेरी 
समझ में ता ऐसे दुबल और मर्यादाहीन का सेवन कभी करना 
ही न चाहिये ॥ २६ ॥ 


बलस्य यदि चेद्धमो गुणभूतः पराक्रमे । 
धंममुत्सखज्य वर्तस्व यथा धर्मे तथा बले ॥ २७ ॥ 


यदि यह माना जाय कि, घर्म ता बल हो का एक धंश है, तो 
झौशरूपी बल को त्याग कर आशीरूुपी बल ओर पुरुषार्थ का 
थ्राश्रय ग्रहण कीजिये। क्योंकि अश-अशी-भाव से जैसा धर्म 
वैसा बल है ॥ २७ ॥ 


अथ चेत्सत्यवचनं धर्म; किल परन्तप । 
अनुतस्त्वय्यक्रुण; किं न बद्धस्त्वया पिता ॥२८॥ 


` है परन्तप ! यदि संत्य-वचन-पालन ही सचमुच धर्म है, तब 
यह बतलाइये कि, महाराज दशरथ ने जब आपकै युपराज्ञ पढ्‌ देने 
को वचन दिया ओर घ्यापने युवराज दोना स्वीकार भी कर लिया, 
किन्तु पीछे आपने ध्यपनी य॒वराज-पद्‌-ग्रहणा करने को प्रतिक्षा 
के मिश्या कर वनवास करना अंगीकार किया“ तब इस मिथ्या 
प्रतिक्षा के लिये आप श्रधर्म के भागी कों नहीं हुए, ॥ २८ ॥ 
चा० रा० यु०--५८ 
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यदि धमो भवेद्ध तो अधमे का धरन्तप । 
न स्म इत्वा मुनि बजरी कुर्यादिज्यां शतक्रतुः ॥२९॥ 
हे परन्तप ! धर्म और अधर्म के फस्तित के मान लेने पर. 
भी राजा के लिये थद उचित सही कि, वह सदा इनमें से एक ही 
के भरोसे रहे यदि ऐसा होता तो विश्वरूप सुनि को मार कर 
इन्द्र पोऊे से यज्ञ क्यों करते ? ॥ २३ ॥ 
अधघर्मेसंश्रितो घमो विनाशयति राघव । 
सर्वमेतद्यथाकामं काकुत्स्थ कुरुते नरः ॥ ३० ॥ 
हे राघव ! इससे तो यह सिद्ध होता हे कि, अधर्म मिला हुनमा 


घर्म शत्रु का नाश करता है! हे काकुळ्य | इसीसे लोग समय 
समय पर अपनी रुचि और आवश्यकतानुसार ऐसा करते भी 
हैं ॥ ३०॥ 

मम चेदं मतं तात धमोऽयमिति राघव | 

धर्ममूळं त्वया छिन्नं राज्यमुत्खजता तदा ॥ ३१ ॥ 

हे राघव! हे तात! मेरी समझ में भो बढी धर्म हे । आपने 

राज्य का त्याग नहीं किया ; वडिकि घर्म के जड़ से काट डाला । 
( अर्थात्‌ धर्मक्रियाश्रों का आधारभूत घन है, विना धन के कोई 
अर्मक्रि्रा दो बही सकती । राज्यत्याग मे जब धर्म के आधार- 
भूत घन को आय ही नष्ट हा मयी; तव धर्म ता जड़ से कट ही 


सया ) ॥ २१ ॥ 
अर्थेभ्यो हि विद्ृद्धेग्यः संदृत्तभ्यस्ततस्ततः । 
₹ «० र 
क्रियाः सर्वाः प्रवतेन्ते पवतेभ्य इवापगाः ॥ ३२ ॥ 
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जा इधर उधर से जाङ बटोर कर धन सम्पत्ति एकत्र को 
जाती है और जव चह बढ़ती है. तमी उसके द्वारा धर्म कर्म वैसे 
ही पैदा होते हैं ( अर्थात्‌ हा सकते हैं ) जैसे पंथेल से नदियाँ 
त्वञ्च होतो हैं ।। २२॥ 


अर्थेन हि वियुक्तस्य पुरुषस्यास्पतेजसः । 
व्युच्छिद्यन्ते क्रियाः सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा ॥३३॥ 


जिसके पाख घन नहो रहता, उस मनुष्य का तेज बहुत घट 
ज्ञाता है। उस समय उसके सभो काम वैसे ही नष्ट हो ( बिगड़ ) 
जाते हैं ; जेते ग्रोध्मक्रतु में थोड़े जल वाली नदियाँ सुख 
आती हैं ॥ ३३॥ 


से।उयमर्थ परित्यञ्य सुखकामः सुखैधितः । 
पापमारभते कतुं ततो दोष! प्रवर्तते ॥ ३४ ॥ 


ज्ञा मनुष्य प्रारम्भ से सुख में पलता है, वह जव धनत्याग 
कर सुख चाहता है, तब ( घनाभाव के कारण सुल की प्रापि 
न होमे से, विवश हो उस सुख की प्राप्ति के लिये) उसे पाप 
करने के लिये उद्यत होना पड़ता है। तभो तरह तरह की बुराइयाँ 
भी उत्पन्न हो! जातो हैं ॥ ३४ ॥ 


यस्यार्थास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य वान्धवाः । 
यस्यार्थाः स पुमाँछोके यस्यार्थाः स च पण्डितः ॥३५॥ 


जिसके पास धन है, उसीके मित्र ओर उसोके बन्धु भी होते 
हैं। इस संसार में धनी पुरुष हो पुरुषार्थो माना जाता है और 
घनी पुरुष ही पढिडत भी सममा जाता हे ॥ २५ ॥ 


१ कुसरिति;--अढक्तोबः 1६ धोऽ ) 
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यस्यार्थाः स च विक्रान्तो यस्यार्थाः स च बुद्धिमान । 
यस्यार्थाः स महाभागो यस्यार्थाः स महागुणः ॥३६॥ 
जिसके पास धन हे वहो पराक्रमी है, वही बुद्धिमान है । 
जिसके पास घन है वही बड़ा भाभ्यवान्‌ है और वही वड़ा गुण- 
वान्‌ है ॥ ३६ ॥ 
अर्थस्येते परित्यागे दोषाः प्रव्याहृता मया । 
राज्यमुत्सुजता वीर येन बुद्धिस्त्वया कृता ॥ ३७ ॥ 
हे सीर! धन त्याग में जे दोष थे वे मैंने कहे । किन्तु मेरी 
समझ में नहीं भ्राता कि, क्या समक कर श्यापने राज्य त्याग 
दिया ॥ ३७॥ 
यस्यार्था घर्मकामार्थास्तस्य सर्वे प्रदक्षिणम्‌ । 
अधनेनार्थकामेन नाथः शक्या विचिन्वता ॥ ३८ ॥ 
जिसके पास घर्म भोर काम के लिये घन है, उसके लिये 
सभी बातें अनुकूल हैं। किन्तु जे धनहोन होकर कोई काम 
करना चाहता है, वह के भी काम पूरा नहीं कर सकता ॥ ३८॥ 
हर्षः कामश्च दपश्च धमः क्रोधः शमो दमः । 
अर्थादेतानि सर्वाणि प्रवतेन्ते नराधिप ॥ ३९ ॥ ` 
हे राजन्‌! हर्षे, काम, दप, धर्म, क्रोध, शम, देम इन सब को 
प्रवृत्ति घन ही से होती है श्र्थात्‌ ये सव धन ही से चरितार्थ 
होते हैं ॥ २६ ॥ 
येषां नश्यत्ययं लोकश्चरतां धमंचारिणाम्‌ । 
तेऽ्थास्त्वयि न दृश्यन्ते दुर्दिनेषु यथा ग्रहाः ॥४०॥ 


ऽघशीतितमः सग; ९१७ ` 


घन का श्नादून कर केवल धर्माचरण में तत्पर होने वालों 
का साँसारिक पुरुषार्थ नष्ट हा ज्ञाता हे, वह घन तुम्हारे पास 
वैसे ही नहीं देख पड़ता, वैसे वदलो में ख्य चन्द्रादि ग्रह ॥ ४०॥ 
त्वयि प्रत्राजिते बीर गुरोश्च वचने स्थिते । 
रक्षसाऽपहृता भार्या प्राणैः प्रियतरा तव ॥ ४१ ॥ 
है वीर | पिता की आज्ञा मान वन में आने से तुम्हारी प्राणा 
से भो अधिक बढ़ कर पल्ली के रावण ने हरा ॥ ४१॥ 
तदद्य विपुल वीर दुःखमिन्द्रजिता कृतम्‌ । 
कर्मणा व्यपनेष्यामि तस्मादुत्तिष्ठ राघव ॥ ४२॥ 
हे वीर | उससे भी बढ़ कर बहुत झधिक दुःखदायी काम 


इन्द्रजीत ने कर डाला टै। किन्तु में अपने पुरुषार्थ से इस दुःख 
को दूर कर दूँगा । इसलिये दे राघव ! अज भ्राप उठ बेठिये ॥ ४२॥ 


उत्तिष्ठ नरशादूल दीघबाहो दढत्रत । 


किमात्मानं? महात्मानरेमात्मानंर नावबुध्यसे# ।॥४३॥ 

हे नरशादूंल, दे महावाहो, हे दूढ़वत पाप उडे ! हे महातमन्‌ |. 
भप अपने सर्वप्रवत्तक रूप को क्यों भूले हुए हैं; अर्थात्‌ झाप 
सर्वशक्तिसम्पन्न परमात्मा देकर इस प्रकार क्यों पड़े हें ॥ ४३ ॥ 

अयमनघ तवोदितः प्रियार्थं 
जनकसुतानिधनं निरीक्ष्य र! । 

१ आत्मानं-स्वं । ( गो० ) २ मद्दात्मानं -महाबुद्धि । (गो० ) 
३ आत्मानं --परमात्मान । ( गो» ) १ 

# है महात्मन सर्वेप्रचर्तकं स्वस्वरूप कृतेव।नावबुध्यततै ? ( शि०) 


श्श्द युद्धकायडे' 


सहयगजरथां सराक्षसेन्द्रां 
भूशमिषुभिविनिपातयामि लङ्काम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इति ञ्यशीतितमः सर्गः ॥ 


हे पापरहित ! सीता जी के मारे जाने का संवाद खुन थोर 
रोष में भर जाने के कारण भ्रापकी हितकामना के उद्देश्य से मैंने 
यह बातें कहीं हैं । में रथों हाथियों और घोड़ों ( की सेनाथों ) रावण, 
प्रमुख राक्षसों सहित लङ्कापुरी के बहुत से बाणों की मार से उजाड 
दूँगा ॥ ४४ ॥ 
युद्धकाणड का तिरासीवाँ समे पूरा हुआ । 


++औंै--- 


चतुरशीतितमः सर्गः 
राममाशासयाने तु लक्ष्मणे भ्रातूवत्सले । 
` निक्षिप्य गुल्मान्खस्थाने तत्रागच्छद्विभीषणः ॥ १ ॥ 


` भ्रातृस्नेहवश हो लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जी का खमक्ता 
ही रहै के कि, इतने में विभीषण सेना के! मोर्चा पर अघ्रने पने: 
कामों पर नियत कर वहां भ्रा पहुँचे ॥ १ ॥ 
नाना ्रहरणेवीरैशचतुर्भिः सचिवैदेतः । 
नीलाञ्जनचयाकारेमातङ्गेरिव यूथपः ॥ २ ॥ 
जिस प्रकार हाथियों से घिरे ६ुए यूथपति हाथी की शोभा 


होती है, उसी प्रकार नीले बादलों जैसे, विविध प्रकार के झश्युच- 
चारी चार राक्षस मंत्रियों के बीच में उनकी शोभा हो रहो थी ॥२॥ 
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साऽभिगम्य महात्मनं राघची' जीक॑लालसम ! 
वानरांश्रेव दरश वाष्पपर्थाकुलेश्षणान ॥ ३॥ 
उन्होने वहाँ जा कर देखा कि, लकमण तो शोकत्रस्त हैं धोर 
चानर खड़े खड़े रा रहे हैं ॥ ३ ।। 
राघवं च महात्मानमिक्ष्वाकुकुलनन्दनम्‌ । 
ददश मोहमापन्नं लक्ष्मणस्याङ्कमाश्रितम्‌ ॥ ४ ॥ 
शोर इक्ष्वाकुकुलनन्दन मदात्मा श्रीरामचन्द्र मूच्छित हो लक्ष्मण 
की गोद में पड़े हुए हैं ॥ ४॥ 
व्रीडितं शोाकसन्तप्तं दष्ट्रा रामं विभीषणः । 
अन्तदुःखेन दीनात्मा किमेतदिति साऽब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो का लज्जित घोर शोकसन्त्त देख, मन ही मन 
दुःखी ( किन्तु प्रकट न कर) झोर उदात हें विभोषण बाळे-- 
यह क्या है ? ॥ ५ ॥ 
विभीषणमुखं दृष्टा सुग्रीके तांश्च वानरान्‌ । 
लक्ष्मणावाच २मन्दार्थमिंदं वाष्पपरिप्लुतः ॥ ६ ॥ 
तब लक्ष्मण जो ने विभीषण, सुग्रीव तथा' अन्य वानरों की 
घोर देख कर और यलो में भा भर थोडे शब्दों में कहां ॥ ६ ॥ 
हतामिन्द्रजिता सीतामिह श्रुत्वैव राघवः । 
हनुमडचनात्साम्य तते मेहमुपागतः ॥ ७ ॥ 
हे साम्य ! हनुमान जाँ के मुख से. इन्द्रज्ञीत द्वारा सीता का 
वध सुन कर हो श्रीरामचन्द्र' जी मूर्छित हो गये हैं ॥७ ॥ 


१ राघव --राघवपद लक्ष्मणपर । २ मन्दाथ--अल्पार्थ । (गो) 
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कथयन्तं तु सौमित्रिं सन्निवार्य विभीषणः । 
र € ७ ५ ५ 
१पुष्कळाथमिदं वाक्यं विसंज्ञं राममत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

. जब लक्ष्मण जी इस प्रकार से कह रहे थे तब विभीषण उनको 
रोक कर, ( रोका इसलिये कि उन्हें ग्रसली बात मालूम हो चुकी 
थी ) चेतनाशून्य श्रीरामचन्द्र जो से यह पक्को बातें कहने लगे ॥८॥ 

मनुजेन्द्रातेरूपेण यदुक्तं च हनूमता । 
तदयुक्तमइं मन्ये सागरस्येव शाषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे नरेन्द्र ! दुःखी हो कर हनुमान जी ने घ्यापसे जा बात 
कही है, उसे में उसो शकार अनहोनी मानता हूँ जिस प्रकार कोई 
कहे कि, समुद सूख गया ॥ ६ ॥। 
अभिप्रायं तु जानामि रावणस्य दुरात्मनः । 
सीतां प्रति महाबाहो न च घातं करिष्यति ॥ १० ॥ 
में उस दुए रावण का जो अभिप्राय सीता के विषय में है, अच्छी 


तरह जानता हँ । हे महावाहो ! वह सोता का वध कभी न करेगा 
( ओर न वह किसी दूसरे को करने हो देगा ) ॥ १० ॥ 


याच्यमानस्तु बहुश मया हितचिकीषणा । ` 
वैदेहीमुत्सुजस्वेति न च तत्क्रतवान्वचः॥ ११ ॥ 
क्योंकि मैने रावण को ही भलाई के लिये बहुत प्रार्थना की 
कि, सोता को छोड दे, किन्तु उसने मेरी बात नहीं मानी ।। ११॥। 
नैव साम्ना न दानेन न भेदेन कुतो युधा ।. 
सा द्रष्टुमपि शक्येत नेव चान्येन केनचित्‌ ॥ १२ ॥ 
१ पुष्कलो-- दृद़ो । ( शि० ) 
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हे राम ! सीता के न तो काई खुशामद बरामद से देख सकता 
है, न लालच दे कर ही कोई देख सकता है, न कोई वहाँ आपस 
में भेदभाव डाल कर ही सीता के देख सकता है शोर न कोई 
युद्ध कर के या डरा धमका कर ही सीता को देख सकता है ॥१२॥ 


वानरान्माइयित्वा तु प्रतियात; स राक्षस! । 
चैत्यं निकुम्भिलां नाम यत्र होमं करिष्यति ॥ १२ ॥ 


( तब इन्द्रजीत ने क्यों कर सीता को मारा? इस शङ्का का 
समाधान करते हुए विभीषण कहते हैं ) बह वानरों को घोसा 
दे कर ( अर्थात्‌ बनावटी सोता का सिर काट कर ) लोट गया 
है । वह निकुम्भला देवी के मन्दिर में बैठ कर होम करेगा । ( ऐसा 
उसने क्यों किया ? इसके समाधान में यह कहा जा सकता है - 
कि लक्का में रावण और इन्द्रजीत को छोड, श्रीरामचन्द्र से लड़ने - 
याभ्य अब कोई राक्षस वीर रह ही नहीं गया था ) ॥ १३॥ 


हुतत्रानुपयाते। हि देवैरपि सवासवैः । 
दुराधष भवत्येव संग्रामे रावणात्मजः ॥ १४ ॥ 
जब वह होम करर लड़ने भ्राता है, तब युद्ध में इन्द्रादि 
देवताथ्यो से भी वह दुर्जेय हा जाता हे ॥ १४॥ 
तेन मोहयता नूनमेषा माया प्रयोजिता । 
विघ्रमन्विच्छतार तत्र वानराणां पराक्रमे ॥ १५॥ 


उसने निश्चय ही वानरों को धोखा देने के लिये यह माया 
रची हे | क्योंकि उसने विचारा कि, पेसा करने से वानरोंका 


२ जन्विच्छता--दिन्तयता । (गोः ) 
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पराक्रम होन हो जायगा । ( अर्थात्‌ वानर हताश बैठ रहेंगे थोर 
मेरे हवन में विश्न न डाल सकेंगे ॥ १५॥ 
खसैन्यास्तत्र गच्छामो यावत्तन्न समाप्यते । 
' त्यनेनं नरशादूल मिथ्यासन्तापमागतम्‌ ॥ १६ ॥ 
उसका हवन समाप्त होने के पूव ही ससैन्य हमको वहाँ पहुँच 
जाना है | हे नरशादूल ! आप वृथा सन्ताप मत कीजिये ॥ ९६ ॥ 
सीदते हि बलं सवं दृष्टा त्वां शोककर्शितम्‌ । 
इह. त्वं स्वस्थहृदयर्तिष्ठ 'सत्वसष्ुच्छितः ॥ १७॥ 
क्योंकि भ्रापका दुखी देख समस्त वानरी सेना कें हाथ पैर" 
ढीलञेः पड़ गये हैं | अतः आप ता घोरज घर और सावधान हो. 
यहां विराज ॥ १७॥ 
लक्ष्मणं प्रेषयास्माभिः सह `सैन्यानुकर्षिभिः । 
एष तं नरशार्दूलो रावणि निशितैः शरै । 
त्याजयिष्यति तत्कम ततो वध्यो भविष्यति ॥१८॥ 
किन्तु वानर सेनापति सहित लक्ष्मण जी को हम'लोगों 
के. स्प्रथ भेज दें । यह पुरुषसिह लक्ष्मण पेने पेने बाश चला 
कर उसके इवनकायं में विघ्न डाल देंगे शोर वह हाकमकर्ण 


को भ्रधूरा छोड़ जब उठ खड़ा होगा; तभो वह मारने योभ्य हो 
ज्ञायगा ॥ १८॥ 
तस्येते निशितास्तीक्ष्णाः पत्रिपत्राङ्गवाजिनः ।' 
फ्तत्रिण इवासोम्याः शराः पास्यन्ति शोणितम्‌ ॥९९॥ 
१ १ सत्वपमुच्छित:--सत्वेन वैथेबरेन परवृद्धः । ( शि० ) २ दैत्या- वैयंबरेन प्रवृद्ध/ । ( शिं० ). २. सैंत्या- 
नुकाषंभिः-- सैन्य पाले: । ( शि० } 
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लक्ष्मण के पैने और बड़े वेग से जाने वाले वाण, पत्ती की 
तरह उड़ कर, उसका रक्त पी लेंगे ॥ १६ ॥ 
तं सन्दिश महाबाहा लक्ष्मणं शुभलक्ष्णम्‌ । 
राक्षसस्य विनाशाय वजे वज्रधरो यथा ॥ २० ॥ 
हे महाबाहा ! श्रतः श्राप शुभलत्षणयुक्त लक्ष्मण जो को, 
इन्द्रजीत का नाश वैसे ही करने को प्याज्ञा दीजिये, जैसे इन्द्र पने 
वञ्च को देत्यों का नाश करने को ध्ाज्ञा देते हैं ॥ २० ॥ 
मनुजवर न कालविप्रकषे 
रिपुनिधनं प्रति यत्क्षमोऽद्य कतम्‌ । 
स्वमतिसुज रिपोवधाय वाणीम्‌ 
अमररिपामथने यथा महेन्द्रः ॥ २१॥ 
हे मनुजश्रेष्ठ ! शत्रु के मारने में अत्र विलम्ब करना ठीक 
नहीं । ग्रतः जिस प्रकार इन्द्र दैत्यों के वघ के लिये चज्र को भेजते 
हें, उसी प्रकार आप लक्ष्मण जी का घ्याला दीजिये ॥ २१ ॥ 
समाप्तकर्मा हि स राक्षसाधिपा 
भवत्यद्दश्यः समरे सुरासुरैः । 
युयुत्सता तेन समाप्तकमेणा 
` भवेत्सुराणामपि संशयो महाम्‌ ॥२२॥ 
इति चतुरशीतितमः सकी ॥ 


` यदि जाने में विल्लम्ब हुआ और कहीं! उसका हवन निर्विश्न 
समाप्त हो गया; ता. फिर वह अद्वश्य हा जायगा और उसे क्या 
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देवता घोर क्या अखुर ; काई भी नहों देख पावेगा । जब चह होम 
पूरा कर लड़ने आता है, तब देवताओं के भी जीवित रहने में सन्देह 
उत्पन्न हो जाता है ॥ २२॥ 

युद्धकाण्ड का चारासीवाँ सर्ग पूरा दुध्या । 


—— 3 — 


पञ्चाशीतितमः सर्गः 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राघवः शाककञ्षितः । 
नापधारयते व्यक्त यदुक्तं तेन रक्षसा ॥ १ ॥ 
विभीषण के इन वचनों को सुन शोक से विकल होने के 


कारण श्रीरामचन्द्र जी के गले में विभोषण की यद यथाय बातें न 
उतरी ॥ १॥ 


ततो धेयेमवष्ठभ्य रामः परपुरञ्जयः । 
विभीषणमुपासीनमुवाच कपिसन्िपी ॥ २ ॥ 
शत्रनाशकारी श्रीरामचन्द्र जी धीरज धारण कर वानरो के 
समीप बैठे हुए विभीषण से बोले ॥ २ ॥ 
नेऋताधिपते वाक्यं यदुक्तं ते विभीषण । 
भूयस्तच्छोतुमिच्छामि रुहि यत्त व्रिवक्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे राक्षसराज विभीषण ! तुमने श्रमी जे/ कुछ मुझसे कहा-- 
उसे ज़रा फिर से ता कहा, में उसे पुनः सुनना चाहता हैं ॥ ३॥ 
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राघवस्य वचः श्रृत्वा वाक्यं वाक्यविशारदः | 
यत्तत्पुनरिदं वाक्यं बभाषे स विभीषणः ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन वाक्यविशारद विभीषण 
ने फिर वही कहा ; जे] वह अभी अभी कह चुके थे ॥ ४॥ 
यथाज्ञप्तं महाबाहो त्वया गुल्मनिवेशनम्‌ । 
तत्तथाऽनुष्टितं वीर ्वद्वाक्यसमनन्तरम्‌ || ५ ॥ 
है महावीर ! भ्रापने जिस प्रकार मारचों पर सेना नियुक्त 
करने की आज्ञा दी थी, उसो प्रकार मेने सेना नियत कर दी ॥१॥ 
तान्यनीकानि सर्वाणि विभक्तानि समन्ततः । 
विन्यस्ता यूथपाश्यैव यथान्यायं विभागशः ॥ ६ ॥ 
मेने समस्त सेना के कई दल करक उन्हें चारों धरोर नियत 
कर दिया हे। फिर उन सैन्य दलों के ऊपर अलग अल्लग 
( युद्धविद्या के नियमानुसार ) यथायोग्य सेनापति भी नियुक्त 
कर दिये हैं ॥ ६ ॥ 
भूयस्तु मम विज्ञाप्यं तच्छणुष्व महायशः । 
त्वय्यकारणसन्तक्षे सन्तप्तहृदया वयम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे महायशस्वी ! मुझे आपसे ( इसके अतिरिक्त ) और भी 
कुछ कहना हे । उसे भी सुन लीजिये । ह प्रापका सन्तप्त देख, हम 
लोगो का हृदय भी बडा सन्तप्त दा रहा हे॥७॥ 
त्यज राजन्निमं शाक मिथ्यासन्तापमागतम्‌ । 
७ र 
तदियं त्यज्यतां चिन्ता शत्रुहषविवर्धिनी ॥ ८ ॥ 
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हे राजन्‌ ! यह श्रापका व्यर्थ का सन्ताप हे । भरतः थाप इसे 
त्याग दे । यह श्रापकी चिन्ता आपके शश्रओं का हषं बढ़ाने वाली 
है, ग्रतः आप इसे त्याग दें ॥ ८ ॥ 
उद्यम; क्रियतां वीर हषः समुपसेव्यताम्‌ । 
प्राप्तव्या यदि ते सीता हन्तव्याइच निशाचराः ॥९॥ 
हे चीर | शधुवध के लिये उद्योग करना चाहिये और ( विषाद 
को त्याग कर ) हर्षित दी जाना चाहिये । यदि आपका समस्त 
शत्रु राक्षसो को मार कर सीता का उद्धार करना है ॥ ६ ॥ 
रघुनन्दन वक्ष्यामि श्रूयतां मे हितं वचः 
वयं यातु सौमित्रिवेलेन महता हते! ॥ १० ॥ 


तो है रघुनन्दन ! ज्ञा कुळ में आपको भलाई के लिये 
कहता ईँ, उसे ध्यान देकर सुनिये। बह यह कि, लक्ष्मण जी पक 
खड़ी वानरों को फौज लेकर चलें ॥ १० ॥ 


निकुम्भिलायां संप्राप्य इन्तृं रावणिमाहवे । 
घनुमेण्डलनिमुक्तेराशीविषविधोपमे; ॥ ११ ॥ 


शरैहन्तु महेष्वासो रावणिं समितिञ्जयः 
तेन बीरेण तपसा वरदानात्स्वयंस्ुवः ॥ १२ ॥ 


और निकुम्मिला देवी के स्थान पर पहुँच उसको मार । अपने 
घनुष से विषधारी सर्पो को तरह फनफनाते वाणों के ड़, समर 
विजयी लक्ष्मण युद्ध में उस विशाल छाती वाले इन्द्रजीत को 
मारं ; क्योंकि उस धीर नै घोर तपस्या द्वारा ब्रह्मा जी खै वरदान 
में ॥ १२ म १२ है 
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अस्रं ब्रह्मशिरः प्राप्त कामगाश्च तुरङ्गमाः । 
स एष सह सैन्येन प्राप्त किल निकुम्मिलाम्‌ ॥१२॥ 
ब्रह्मशिर नामक अछा और इच्छाचारी घोड़े प्रात किये हैं। 
इस समय निश्चय ही वह अपनी सेना सहित निकुम्भिला देवी के 
स्थान षर हे ॥ १३ ॥ 
यद्यत्तिष्ठेत्कृतं कमे हतान्सवाइच विद्धि नः 
निकुम्भिलामसम्प्ाप्तमहुताग्निं च या रिपुः ॥ १४ ॥ 


त्वामाततायिनं हन्यादिन्द्रशत्रोः स ते वधः 
वरो दत्तो महाबाहा सवलोकेशरेण वे ॥ १५ ॥ 


हे महाबाडा ! यादि कहीं चह हवन समाप्त कर उठ बैठा, तो 
आप हम सव को मरा हुभ्रा ही जानिये । क्योकि सर्वलेकेश्वर 
ब्रह्मा जी ने उसे वर देते समय उससे कहा था कि, हे इन्द्रशश्रो ! 
जिस समय तुम निकुम्भिला के स्थान में न पहुँच पा्रोगे, अथवा 
हन समाप्त न कर सकोगे, उस समय नो शन तुम्हारे ऊपर 
खाऋमण करेगा, वही तुमको मार सकेगा ॥ १४ ॥ १५॥ 


इत्येवं विहितो राजन्वधस्तस्येष धीमतः 
वधायेन्द्रजिता राम सन्दिशस्त्र महाबल ।! १६॥। 
है राजन्‌ | भ्रतः उस बुद्धिमान को इसी प्रकार मारना चाहिये। 
अथवा इस प्रकार उसका मारा जाना निश्चित्त हे । अतः हे राम ! 
महाबली लक्ष्मण को उसके मारने की रक्ष दीक्षिये ॥ १६ ॥ 
इते तस्मिन्इतं बिद्धि रावणं ससुहृज्जनम्‌ 
विभीषणवचः श्रुत्वा राघवेर चाक्यमत्रचीत्‌ # १७॥ 
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यदि मेघनाद मार डाला गया तो समझ लीजिये रावण भी 
झपने सुहदों के साथ मारा ज्ञा चुका है। विभीषण की इन बातों 
को सुन धीरामचन्द्र ज्ञी वेले ॥ १७॥ 
जानामि तस्य रोद्रस्य मायाँ सत्यपराक्रम । 
स हि ब्रह्मास्रवित्पाज्ञो महामाया महाबलः ॥ १८ ॥ 
हे सत्यपराक्रमी ! में उख घार निशाचर को माया को भली 
भाँति जानता हुँ । वह ब्रह्माद्ध का चलाना जानता हे। बहु बड़ा 
बलवान है ओर बड़ा मायावी है ॥ १८ ॥ 
करोल्यसंज्ञां संग्रामे देवान्सवरुणानपि । 
तस्यान्तरिक्षे चरतो रथस्थस्य महायशः ॥ १९ ॥ 
न गतिज्ञायते तस्य सूयस्येवाभ्रसंपुवे । 
राघवस्तु रिपोज्ञात्वा मायावीय दुरात्मनः ॥ २० ॥ 


जब वह युद्ध करता है, तब वह सब देवताओं र वरुण तक 
के सूच्छित कर डालता है। हे महायशस्वी ! जिस प्रकार मेघ 
के पीछे छिपे हुए छूयं को गति नहीं जान पड़ती, वैसे हो जब वह 
वीर रथ पर सवार ह्वा, ध्याकाश में घूमता है; तब उसकी चाल 
का भी पता नहीं चलता । इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी भो उस 
दुरात्मा राक्षस की माया ओर एराक्रम का विचार कर ॥१६॥२०॥ 

लक्ष्मणं कीर्तिसम्पन्नमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 

यद्वानरेन्द्रस्य बळ तेन सर्वेण संहतः ॥ २१ ॥ 


हनुमत्ममुखैश्रेव यूथपैः सह लक्ष्मण । 
जाम्बवेनक्षपतिना सह सैन्येन संहतः ॥ २२ ॥ 
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कीर्तिमान लक्ष्मण जी से बाले । तुम कपिराज की समस्त 
सेना को तथा हनुमानादि प्रमुख यूथपतियों का ओर भालुष्यों 
की सेना सहित जाम्बवान का अपने साथ लेकर जाग्यो 
॥ २१॥२२॥ 


जहि तं राक्षससुतं मायाबलविश्ञारदम्‌ । 
अयं त्वां सचिवैः सार्धं महात्मा रजनीचरः ॥२३॥ 
अभिज्स्तस्य देशस्य पृष्ठतोऽनुगमिष्यति । 


राघवस्य वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः सविभीषणः ॥ २४ ॥ 


घोर उस मायावी रावणात्मज इन्द्रजीत का मारो । अपने चारों 
मन्त्रियां का लिये हुए यह महात्मा तिभीषश, जा उस स्थान 
के ( निकुम्भिला ) जानते हैं, तुम्हारे पोळे पीछे जाँयगे । आओराम- 
चन्द्र जी की इन वातों को उन, लक्ष्मण जी विभीषण के साथ 
हा लिये ॥ २३॥ २४॥ | 


जग्राह कामुकश्रेष्ठमत्यद्ध तपराक्रम! । 


'सन्नद्धः कवची खड़ी सशरो वबामचापध्त्‌ ॥ २५ ॥ 
जाने के पहिले अद्भुत पराक्रमी लक्ष्मण ने युद्ध की सामग्री 
लो। एक मज़बूत धनुष ता बाएं हाथ में लिया । कवच धारण 
किया । कमर्‌ में तलवार बाँधी ओर पीठ पर तीरों से भरा तरकस 
कसा ॥ २५॥ 
रामपादावुपस्पृश्य हृष्टः सोमित्रिरत्रवीत्‌ । 
अद्य मत्कामुकोन्मुक्ताः शरा निर्भिद्य रावणिम्‌ ॥२६॥ 
१--संनद्ध;---गृुह्ीतयुक्त सामग्रीकः | ( शि० ) 
वा० रा० यु०--५९ 
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लङ्कामभिपतिध्यन्ति हंसाः पुष्करिणीमिव । 
अद्येव तस्य रौद्रस्य शरीरं मामकाः शराः ॥२७ ॥ 


विधमिष्यन्ति भित्त्वा तं महाचापगुणच्युताः । 
स एवपुक्त्वा द्युतिमान्वचनं भ्रातुरग्रतः ॥ २८ ॥ 


तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी के चरणों को कुकर चे हषित हो बाले । 
झाज्ञ मेरे धनुष से छुट हुए बाण रावणतनय इन्द्रजीत के शरीर को 
फाड़ कर, लङ्का में वैसे ही जा जाकर गिरेंगे ; जेसे हंस पुष्करिणी 
में जाते हैं। आज ही उस भयानक राक्षस के शरीर को, मेरे 
विशाल धनुष के रेएदे से छुटे हुए बाण फोड़ कर ध्वस्त कर डालेंगे । 
अपने बड़े भाई से इस प्रकार के वचन कह कर, कान्तिमान 
॥ २६ ॥ २७ ॥ २८ ॥ 


स रावणिवधाकाडी लक्ष्मणस्त्वरिता ययौ । 
साऽभित्रा्य गुरोः पादै कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥२९॥ 
झर इन्र जीत के वध करने की अभिलाषा रखने वाले लक्ष्मण 
जी तुरन्त चल दिये। ( चलने के पूव ) उन्होने थीरामचन्द्र जी 
के प्रणाम कर, उनको प्रदक्षिणा की ॥ २९ ॥ 
निकुम्भिलामभिययौ चेत्यं रावणिपालितम्‌ 1 
विभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर प्रतापो राजकुमार लक्ष्मण, विभीषण के साथ डस 


निकुभ्मिला के स्थान को ध्योर, जिसकी रक्षा इस्द्रभोत करता था, 
गये ॥ ३०॥ 
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कृतस्वस्त्ययना भ्राता लक्ष्मणस्त्वरितो ययौ | 
वानराणां सहसैस्तु हनुमान्बहुभिट्टतः ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण का स्वस्त्यवाचन ( वैदिक मंत्रों से 
'मङ्गलामिषेक किया ) ओर वे शीघ्र चल दिये। उनके साथ कई 
हज़ार वानरों सहित हनुमान ॥ ३१॥ 
विभीषणश्च सामात्यस्तदा लक्ष्मणमन्त्रगात्‌ । 
महता हरिसेन्येन स वेगमभिसं्टतः ॥ ३२ ॥ 
ओर अपने मंत्रियों के साथ विभीषण चले। (सारांश यह कि) 
ऋपते साथ वानरों की पक वड़ो भारा सेना ले जाते इप लक्ष्मण 
जी ने ॥ ३२ ॥ 
ऋफ्षराजबलं चेव ददश पथि विष्ठितम्‌! । 
स गत्वा दूरमध्वानं सोमित्रिर्मित्रनन्दनः ।। ३३ ॥ 
रास्ते में तैयार खड़ी जाम्ववान की सेना के भी देखा । शत्र को 
सन्तापित करने वाले लक्ष्मण जी ने बहुत दूर जाने के बाद ॥३श॥ 
राक्षसेन्द्रबलं दूरादपश्य्टयृहमस्थितम्‌ । 
स तं प्राप्य धनुष्पाणि “मायायोगमरिन्दमः । 
तस्थौ ब्रह्मविधानेनः विजेतुं रघुनन्दनः ॥ ३४ ॥ 
विभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अङ्गदेन च वीरेण तथानिलसुतेन च ॥ ३५॥ 


१ विष्ठितस्‌- संस्थितम्‌ । (शि०) २ मायग्योगं-मायाख्योपायं ५ (गाः) 
३ ब्रह्मा विधानेन -- घह्मवरदानप्रकारेण । ( य° ) 
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दूर ही से इन्द्रजीत को, ध्यपनी सेना का व्यूह बनाये खड़ा इुध्या 
देखा । फिर शत्रुहन्ता लक्ष्मण जी उसे देख शोर हाथ में धनुष ले, 
ब्रह्मा के वरदानानुसार मायारूपी उपाय से वध करने के लिये वहीं 
खड़े हुए ठहरे रहे । प्रतापी राजकुमार लक्ष्मण के साथ महावीर, 
झङ्गद, पवननन्दन हनुमान ओर राक्तसराज विभीषण भी ठहर 
गये ॥ ३४ ॥ ३५॥ 


विविधममलक्चस्रभास्वरं 
तद्धुनगहनं बिपुल महारयैश्च । 
१प्रतिभयतममप्रमेयवेगं 
तिमिरमिव द्विषतां बलं विवेश ॥ ३६ ॥ 
इति पञ्चाशीतितमः सर्गः ॥ 


रात्तसों को सेना विविध प्रकार के चमचमाते शस्त्र लिये हुप 
शोभायमान हो रही थी। वह सेना रथों ओर ध्वजदण्डों से बहुत 
बड़ी रोर दुर्गम हो रही थी। उसका बड़ा ही भयङ्कर वेग था । 
लोग जिस प्रकार निविड अन्धकार में घुसते हैं, डसी प्रकार 
महावीर लक्ष्मण जी ने उस सेना में प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 


युद्धकासड का पचाखीवाँ सगं पूरा हुआ । 


>>> 


१ प्रतिभयतमं--अतिशयेन भयङ्करं । ( गा०) 


षडशीतितमः सर्गः 
वि * 
अथ तस्यामवस्थायां लक्ष्मणं रावणानुजः 
परेषामहितं घाक्यमर्थेसाधकमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जिस समय लकमण जी ने शत्रसैन्य में प्रवेश किया, उस समय 
विभीषश ने लक्ष्मण जो से कुछ ऐसी वाले कहाँ, जा शत्रपत्त के 
लिये अदित कर ओर अपने पक्ष के लिये हितकर थीं ॥ १॥ 
यदेतद्राक्षसानीकं मेघश्यामं विलाक्यते । 
एतदायेधध्यतां शीघ्र कपिभिः पादपायुयैः ॥ २॥ 
मेघ के समान काली यह जो राक्षसो सेना देख पड़ती है 
इसके साथ वानरे! को पेड़ ले दोकर शीघ्र भिड जाना चाहिये ॥२॥ 
अस्यानीकस्य महतो भेदने यत लक्ष्मण । 
राक्षसेन्द्रसुतोऽप्यत्र भिन्नं दृश्यो भविष्यति ॥ ३ ॥ 
हे लक्ष्मण | तुम भी इसीके तितर बितर करने का यल करो । 
जब यह सेना तितर बितर हो ज्ञायगी; तभो इन्द्रजीत तुमको 
दिखलाई पड़ेगा ॥ ३॥ 
स त्वमिन्द्राशनिप्रर्ये शरैरवकिरन्परान्‌ । 
अभिद्रवाशु यावद्वै नेतत्कम समाप्यते ॥ ४ ॥ 
तुमं इन्द्र के वज्ञ के समान भ्रोर'लूयं को किरणों की सरह 


चमचमाते तोरों से मार कर इस सेना को, इन्द्रोत का होम पूर्ण 
दने के पूव ही, शीघ्र तितर बितर कर डालो ॥ ४ ॥ 


= 
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जहि वीर दुरात्मानं मायापरमधार्मिकम्‌ । 
रावणिं क्रूरकर्माणं सर्वलाकभयावहम्‌ ॥ ५ ॥ 
हे वीर ! इस दुरात्मा, मायावी, परम ग्रधामिक, निष्ठुर कर्म 
करने वाले रोर समस्त लोकों को भय देने वाले इन्द्रज्ञीत को - 
मारे ॥ ५ ॥ 
विभीषणवचः श्रत्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
ववष शरवर्षाणि राक्षसेन्द्रसुतं भ्रति ॥ ६ ॥ 
शुभ लक्षणयुक्त अङ्गो से युक्त लक्ष्मण जो ने विभीषण के वचन 
खुन कर, इन्द्रजीत को ओर बाणा की वर्षा करनी भ्रारस्म को ॥६॥ 
ऋक्षाः शाखामृगाशचापि द्रुमाद्रिनखयाधिनः । 
अभ्यधावन्त सहितास्तदनीकमवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


साथ ही पेड़ों, पत्थरों और नखों से लड़ने वाले रोक्को थोर 
वानरों ने उस खड़ी हुई राक्षसी सेना पर घावा किया ॥ ७ ॥ 


राक्षसाश्च शितैबाणेरसिभिः शक्तितोमरेः । 
उद्यते? समवर्तन्त कपिसैन्यजिघांसवः ॥ ८ ॥ 


तब राक्षसों ने भी पेने बाशों, तलवारों, शक्तियों और तोमरों 
से वानरी सेना का नश करने की सभिलाषा से शत्रसैन्य का सामना 
किया ॥ ८॥ 


स सम्महारस्तुमुलः संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ । 
शब्देन महता छङ्कां नादयन्वै समन्ततः ॥ ९ ॥ 


` अब वानरों प्रोर राक्तसों का ऐसा घार समर आरम्भ दुध्या कि, 
इस युद्ध का कोलाहल लङ्कापुरी में चारों ओर व्याप्त हो गया प्रशा 
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शस्रेश्च बहुधाकारेः शितेबांणेश्च पादपैः । 
उद्यतैर्गिरिशुङ्घेशच घोरेराकाशमाहतम्‌ ॥ १० ॥ 
तरह तरह के शर्खो, पेने पैने तीर, बड़े बड़े वृक्षो ओर पर्षेत- 
भ्यङ्गों से श्राकाशमण्डल ढक गया ॥ १० ॥ 
ते राक्षसा वानरेषु विकृताननबाहवः । 
निवेशयन्तः शस्त्राणि चक्रुस्ते सुमहद्रयम्‌ ॥ ११ ॥ 
विकटाकार मुखवाले राक्षस, वानरश्रेष्ठों के शरोरॉ में शस्त्रॉ का 
प्रहार कर, उनके दारणभय उपज्ञाने लगे--घर्थात्‌ डराने लगे ॥११॥ 
तथैव सकटेटेक्षेर्गिरिथूज्षेशच वानराः । 
अभिजस्नुर्निजघ्नुश्च समरे राक्षसषंभान्‌ ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार वानर भी उस समर में उन सब चुज्ञों और पतत- 
शिखरे के प्रहार से, उन प्रधान रात्तेसां का, जा उनको मार रहे 
थे, मारने लगे ॥ १२॥ 
ऋक्षवानरमुख्येश्व महाकायेमंहाबले: । 
रक्षसां वध्यमानानां महद्भयमजायत ॥ १३ ॥ 
जब बड़े बड़े शरारधारी एवं मद्दावली प्रधान प्रधान रीछे और 
बानरों ने राक्तसें का वध करना ध्यारम्भ क्रिया तब राक्षस भी 
बहुत डरे ॥ १३ ॥ 
स्वमनीकं विषण्णं तु श्रत्वा शत्र भिररदितम्‌ । 
उदतिष्ठत दुधषस्तत्कमण्यननुष्ठिते॥ १४ ॥ 
जव सेघनाद ने वानरों द्वारा अपनो सेना का ध्वस्त होना खुना, 
तब घह दुर्धषं उस हवनकर्म को भ्रधूरा हो छइ उठ खड़ा 
डा ॥ १४॥ 
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हक्षान्धकाराबन्ििगेत्य जातक्रोधः स रावणिः । 
० ७ र ति 
आरुरोह रथं सज्जं पूवयुक्तं स राक्षस; ॥ १५॥ 
क्रोध में भरा हुआ इन्द्रजीत वृक्षा की फुरमुट से बाहिर निकला 
घोर पहिले से भ्रखशर्ख्रो से सुसज्जित रोर जुते हुए रथ पर सवार 
हुआ ॥ १५ ॥ 
स भीमकामुकधर! कालमेघसमप्रभः । 
रक्तास्यनयनः क्रुद्धो बभौ मृत्युरिवान्तक; ॥ १६ ॥ 
उस समय वह बड़ा भयानक थनुष हाथ में लिये हुए, प्रलय- 
कालीन मेघ की तरह थोर क्रोध में भर लाल लाल आँख किये हुए 
दूसरे संहारकारी मृत्यु जैसा जान पड़ता था ॥ १६ ॥ 
दृष्टेच तु रथस्थं तं "पर्यवतत तद्वलम्‌ । 
रक्षसां भीमवेगानां लक्ष्मणेन युयुत्सताम्‌ ॥ १७ ॥ 
मेघनाद के रथ पर सवार हुआ देख, लक्ष्मण के साथ लड़ती 
हुई भयङ्कर वेगवाली राक्षसी सेना मेघनाद के रथ के चारों ओर 
हो गयी श्रर्थात मेघनाद को रक्षा फे लिये उसके रथ के घेर 
लिया ॥ १७ ॥ 
तस्मिन्काले तु हनुमानुग्रम्य सुदुरासदम्‌ । 
धरणीधरसङ्काशो महाष्टक्षमरिन्दमः ॥ १८ ॥ 


उस समय शत्रुहन्ता एवं पर्वत के समान शरीरधारी हनुमान 
जी पक वड़ा भारी अत्यन्त दुर्धषं पेड उल्ाड़ कर॥ १८॥ 


१ पर्यववेत--परितातिष्टत्‌। (गो) 
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स राक्षसानां तत्सैन्यं कालाग्निरिव निर्दहन्‌ । 
चकारवहुभिइक्षेनिःसंज्ञं युधि वानरः ॥ १९ ॥ 
. उस राक्षसी सेना के कालाग्नि की तरह जलाते इप उस समर 
में बहुत से वृत्तो के प्रहार * मूलित करने लगे ॥ १६ ॥ 
विध्वंसयन्तं तरसा दष्टरेव पत्नात्मजमू । | 
राक्षसानां सहस्राणि हनुभन्तमवाकिरन्‌ ॥ २० ॥ 
पवननन्दन हनुमान झी दो राक्षस सेना का इस प्रकार नाश 
करते देख, हजारों राक्षस मिल कर हनुमान जी के ऊपर आक्रमण 
करने लगे ॥ २० ॥ 
शितशूलधराः शूलेरसिभिश्चासिपाणयः 
शक्तिभिः शक्तिहस्ताश्च पट्टिशैः पट्टिशायुधाः ॥ २१ ॥ 
पने पेने शूललों को धारण करने वाले राक्षस शूलों से, तलवार- 
घारी राक्षस तलवारों से, शक्तिधारी राक्तस शक्तियों से, पटाधारी 
राक्षस पटों से ॥ २१ ॥ | 
परिघेरच गदाभिश्च चक्रेश्च शुभदशनेः । 
शतशश्च शतप्रीभिरायसैरपि मुद्गरे ॥ २२ ॥ 
तथा धन्य राक्षत परिधि, गदा ओर पैने पैने चक्रो से, सैकड़ों 
शतम्रियां से थोर लोई के मुगदरों से ॥ २२॥ | 
घोरेः परश्वभैश्चेव भिन्दिपालेश्च राक्षसा! । 
छि तले 
मुष्टिभिवेजकल्पेथ तलेरशनिसश्षिभेः ॥ २३ ॥ 


भयङ्कर फरसों. से, भिन्दिपालों से, वज्र के समान घू सॉ से 
बिजली के समान चपेटों से ॥ २३॥ 
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अभिजघ्नुः समासाद्य समन्तात्पवतापमम्‌ । 
तेषामपि च संक्रृद्धाश्चकारकदनं महत्‌ ॥ २४ ॥ 
पववत के समान विशाल शरीरधारी हनुमान जी के ऊपर, उन्हें 
चारों ओर से घेर कर प्रहार करने लगे । हनुमान जी भो अत्यन्त 
क्रोध में भर उन राक्षसा का भजो भाँति संहार करने लगे ॥ २३॥ 
स ददश कपिश्रेष्ठमचलोपममिन्द्रजित्‌ । 
सूदयन्तममित्रध्नममित्रान्पवनात्मजम्‌ ॥ २५॥ 
इन्द्रजीत ने देखा कि, पर्वताकार शत्रदमनकारो पचननन्दन 
हनुमान ते अपने समस्त शत्र्रों का भ्र्थात्‌ राक्षसा का नाश ही 
किये डालता है ॥ २५ ॥ 
स सारथिमुवाचेद॑ याहि यत्रेष वानरः । 
क्षयमेष हि नः कुयांद्राक्षसानामुपेक्षितः ॥ २६॥ 
तब उसने अपने सारथि के याज्ञा दी कि, मेरा रथ वहाँ ले 
चलो जहाँ वानर रात्तसों का नाश कर रहे हैं। यदि थोड़ी देर 
शोर में उसकी अपेक्षा करूँगा, ता वह मेरे सब राक्षसा को मार 
डालेगा ॥ २६ ॥ 
इत्युक्तः सारथिस्तेन ययो यत्र स मारुतिः 
वहन्परमदुथष स्थितमिन्द्रजितं रथे ॥ २७ ॥ 
इन्द्रजीत के यह कहते हो सारथि ने वह रथ, जिसमें परमदु'धष 


इन्द्रजीत बैठा हुश्रा था, हाँक कर वहाँ पहुँचा दिया, जहाँ हनुमान 
जी लड़ रहे थे ॥ २७ ॥ 
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सोऽभ्युपेत्य शरान्खङ्गान्पट्टिशांशच परश्वधान्‌ । 
अभ्यवषेत दुधषः कपिमूर्थिन स राक्षसः ॥ २८ ॥ 
वहाँ पहुँच कर उस दुर्धषं राक्षस इन्द्रजीत ने हनुमान जी के 
सिर पर तलवार, पट्टो. फरसे ओर बाणों की वर्षा की ॥ २८॥ 
तानि शस्त्राणि घोराणि प्रतिग्रह्म स मारुतिः । 
रोषेण महताऽऽविष्टो वाक्यं चेदमुवाच इ ॥ २९ ॥ 
हनुमान जी उसके उन भयङ्कर शर्खों के प्रहार को सह कर 
श्रौर भ्रत्यन्त रोष में भर उससे यह वाले ॥ २६ ॥ 
युध्यख यदि शूरोऽसि रावणात्मज दुर्मते । 
वायुपुत्रं समासाद्य जीवन्न प्रतियास्यसि ॥ ३० ॥ 


शरे दुवेद्धो रावण के पुत्र ! अगर बहादुरी का कुछ दावा हो 
ता श्रा लड़ । घव तू पवननन्दन के सामने पड़ कर जीता. हु लोट 
कर नहीं जाने पावेगा ॥ ३० | 


वाहुभ्यां प्रतियुध्यस्व यदि मे इन्द्रमाहवे । 
वेगं सहस्व दुर्बद्धे ततस्त्वं रक्षसां वरः॥ ३१ ॥ 
यदि तेरे शरीर में बल हो तो श्रा कर मुझसे कुश्ती लड़ । 


यदि तू मेरे बल को सह गया तो में तुझे बड़ा बलवान राक्षस 
समभू गा ॥ ३१ ॥ 


हनुमन्तं जिघांसन्तं समुद्यतशरासनम्‌ । 
रावणात्मजमाचष्टे लक्ष्मणाय विभीषणः ॥ ३२॥ 
यः स वासवनिर्जेता रावणस्यात्मसम्भवः । 

स एष रथमास्थाय इनुमन्तं जिघांसति ॥ ३३ ॥ 
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हनुमान के मारने के लिये इन्दक्तीत को घनुष उठाये देख कर, 
लक्ष्मण से विभीषण बोल्ले--है लक्ष्मण ! देखा, जिस रावणपुत्र ने 
इन्द्र को परास्त किया है; वही रथ में चढ़ा हुआ, हनुमान के 
मारना चाहता है॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 


१तमप्रतिमसंस्थानेः शरैः शत्रुविदारणैः । 
जीवितान्तकरेघोरे; सौमित्रे रावणि जहि ॥ ३४॥ 
घतः हे लक्ष्मणा ! शब तुम कनेर वृच्त के पत्तों के आकार वाले, 
शत्रुविदीणंकारी और शत्रुनाशकारी भयङ्कर बाणों से इन्द्रजीत का 
वध करे ॥ ३४ ॥ 
इत्येत्रम्ुक्तस्तु तदा महात्मा 
विभीषणेनारिविभीषणेन । 
ददश तँ पर्वतसन्निकाशं 
रणे स्थितं भीमबलं नदन्तम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इति षडशीतितमः सर्ग: ॥ 


जव शत्रु को भयभीत करने वाले बिभीषण ने लक्ष्मण जी से 
यह कहा ; तब उन्होंने पवत को तरह विशाल शरीरधारी महा 
बलवान इन्द्रजीत को समरभूमि में रथ में बैठ कर, सिंहनाद करते 
हुप देखा ॥ ३५ ॥ 
युद्धकाणंड का छिबासोवाँ सगे पूरा हुआ । 


——%— 


१ अप्रतिम संस्थानैः-करवीरपत्राधाकारैः । ( गे।० ) 
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_एवयुक्त्वा तु सौमित्रिं जातइषो विभीषणः । 
घनुष्पाणिनमादाय त्वरमाणो जगाम इ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर हषित होकर विभीषण जी धनुषधारी लक््मण जी को 
साथ लिये हुए अति शीघता से श्रागे बढ़े ॥ १ ॥ 
अविदूरं ततो गत्वा प्रविश्य च महद्वनम्‌ । 
दशयामास 'तत्कमे लक्ष्मणाय बिभीषणः ॥ २ ॥ 
थोड़ी ही दूर चल कर विभीषण ने उस चन में घुस कर लक्ष्मण 
का, मेघनाद के होमकम करने का स्थान दिलाया ॥ २॥ 
नीळजीमूतसङ्कां न्यग्रोधं भीमदर्शनम्‌ । 
तेजस्वी रावणभ्राता लक्ष्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उस स्थान पर काली मेघघटा जैसा बड़ का पक विशाल 
भयङ्कराकार वृक्ष था । उसे दिखा कर तेजस्वी विभीषश ने लक्ष्मण 
ज्ञी से कदा ॥ ३॥ 
२३हापहारं भूतानां बलवान्रावणात्मजः । 
३्उपहृत्य ततः पर्चात्संग्राममभिवतते ॥ ४ ॥ 


वह बली रावणतनय इन्द्रजीत यहीं पर पशुओं का बलिदान 
करके, पीछे लड़ने को जाता है ॥ ४॥ 


१ तप्कमं -- होमकर्सस्थानं.। २ उपरह्यार- बलिं । ( गो० ) ..३ उपहृत्य-- 
कश्या | ( गा० ) 
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अदृश्यः सर्वभूतानां ततो भवति राक्षसः । 
निहन्ति समरे शत्रून्बध्नाति च शरोत्तमैः ॥ ५ ॥ 
शोर फिर ऐसा छिप जाता है कि, उसे कोई भी नहीं देख 
सकता । वह पेने पैने वाणों से शत्रुओं का ( बाण-पाश से ) बाँध 
सेता और मार भी डालता है ॥ ५ ॥ 
तमप्रविष्ठन्यग्रोधं बलिनं रावणात्मजम्‌ । 
विध्वंसय शरेस्तीक्ष्णेः सरथं साश्वसारथिम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! जव तक इन्द्रजीत बरगद के पेड़ के नीचे नहीं 
पहुँचता उससे पूव ही घोड़ों, सारथो अर रथ सहित उसको 
अपने चमचमाते पेने वाणो से मार डाले ॥ ६ ॥ 
तथेत्युक्स्वा महातेजाः सौमितरिर्मित्रनन्दनः । 
वभूवावस्थितस्तत्र चित्रं विस्फारयन्धनुः ॥ ७ ॥ 
मित्रो को हर्षित करने चाले महातेजस्वी लक्ष्मण जी ने कहा-- 
बहुत झच्छा । तदनन्तर वे अपने अद्भुत धजुष का टङ्कार कर, वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ७॥ 
स रथेनाग्निवर्णेन बलवान्रावणात्मजः | 
इन्द्रजितकवची धन्वी सध्वजः प्रत्यदृश्यंत ॥ ८ ॥ 
इतने में प्रशि को तरह ध्वज्ञा से युक चमचमाते रथ पर सवार, 
कवच पहिने हुए बलवान रावणतनय इन्द्रजीत देख पड़ा ॥ ८ ॥ 
तमुवाच महातेजाः पोलस्त्यमपराजितम्‌ । 
समाइये त्वां समरे सम्यग्युद्ध प्रयच्छ मे ॥ ९ ॥ 
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उसे देख तेजस्वी लक्ष्मण जी उस अजेय रावणात्मज इन्द्रजीत 
से बाले-हे राक्षस ! में तुझे युद्ध के लिये आमंत्रित करता हुँ । 
आशो, मेरे साथ सम्हल कर लड़ी ॥ ६ ॥ 
एयमुक्तो महातेजा "मनस्वी रावणात्मजः । 


अब्रवीत्परुषं वाक्यं तत्र दृष्टा विभीषणम्‌ ॥ १० ॥ 
महातेजस्वी थोर हृढ़ मन वाला इन्द्रजीत, खक्मण के वचन सुन 
आर उनके साथ विमीषण को देख, विभीषण से कठोर वचन 
कहने लगा ॥ १०॥ 
इह त्वं जातसंदद्ध: साक्षाद्भ्राता पितुममं । 


कथं हुह्यसि पुत्रस्य पितृव्यो मम राक्षस ॥ ११ ॥ 
अरे विभीषण ! तुम इसी कुल में जन्मे । तुम मेरे बड़े छोर मेरे 
पिता के भाई हो | तुम मेरे चचा हा कर अपने पुत्र के तुल्य भतीजे 
से ( ऐसा ) वेर क्यों कर रहे हो ॥ ११॥ 
न ज्ञातित्वं न सोहाद न जातिस्तत दुर्मते । 


प्रमाणं न च सोदर्यं न धर्मो धर्मदूषण ॥ १२ ॥ 
झरे दुनंत | अर धर्म के दूषित करने वाले ! जरा देख तो 
न सो तू इन लोगों को बिराद्रो का है, न इनका मित्र है, न ज्ञाति 
चाला हे, न इनका साथ देने से तेरी मर्यादा ही की रक्षा होती है 
श्रोर न तू भ्रौर यह एक माँ के पेट ही से उत्पन्न हुए हैं। इनका 
साथ देने में और अपने सहोदर के साथ वेरभाव करने से कोई धर्म 
का काय भो ता नहीं होता हे ॥ १२॥ 


यस्त्वमसि दुबद्ध निन्दनीयश्च साधुभिः । 
यस्त्वं स्वजनमुत्सज्य परभृत्यत्वमागतः ॥ १३ ॥ 


१ मनस्य - इद सचघ्कः । { गो० ) 
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हे दुव द्धे! तुम्ही बतल्ाशो, फिर तूने अपने लोगों के त्याग 
कर भ्रपने सहोदर कै शत्र को गुलामी अङ्गीकार की हे सो क्यों ? 
साधु लोग तेरे इस कृत्य की निन्दा करते हैं । तेरो समझ पर 
ओर तेरे इस कृत्य पर मुझे बड़ा शाक हे ॥ १३ ॥ 
नेतच्छिथिलया बुद्धया त्वं वेत्सि महदन्तरम्‌ । 
क च स्वजनसंवासः क्व च नीचपराश्रयः ॥ १४ ॥ 
कहाँ ते अपने लोगों के बीच रना ओर कहाँ यह नीचो का 
सहारा ! ( किन्तु किया क्या जाय ) तेरा बुद्धि पर ता पत्थर पड़े 
हैं । इसीसे ता तुभे इन बातों में कुछ भी तारतम्य नहीं लूक 
पड़ता ॥ १४ ॥ 
गुणवान्वा परजनः स्वजनो निगणाऽपि वा । 
निगणः स्वजनः श्रयान्यः परः पर एव सः॥ १५॥। 
भले ही परजन में गुण ही गुण क्यों न हों ओर स्वजन में दोष 
ही दोष क्यों न हों, किन्तु गुणवान परजन की भपेत्ता निगंण 
स्वजन ही श्रेयस्कर हे । आखर अपना अपना ही हे और पराया 
पराया ही है ॥ १५॥ 
यः स्वपक्षं १रित्यज्य परमक्षं निषेवते । 
स स्वपक्षे क्षयं प्रासे पश्चात्तेरेव इन्यते ॥ १६ ॥ 
जे भ्रात्मीयजनों का पत्त त्याग कर शत्रुपक्ष ग्रहण करता है, . 
वह अपने पक्ष के अथात्‌ श्रात्मीयज्ञनों के नाश होने पर भी स्वयं 
भी मारा जाता है ॥ १६ ॥ | 
निरनुक्रोशता चेयं याही ते निशाचर । 
स्वजनेन त्वया शक्यं परुषं रावणानुज ॥ १७॥ 
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श्ररे राक्षस ! तू रावण का सगा छोटा भाई दो कर जेसा 
निर्द्योपन कर रहा है, वैसा निर्द्योपन कोई भी संगा जन नहीं 
कर सकता ॥ १७॥ 


इत्युक्तो भ्रातूपुत्रेण प्रत्युवाच विभीषणः । 
अजानन्निव मच्छोलं कि राक्षस विकत्थसे ॥ १८ ॥ 
जव भतीजे ने इस प्रकार कहा, तब उसकी वातों का उत्तर 
देते हुए विभीषण ने कहा-शरे राक्षस ! जब तू मेरे स्वभाव का 
ही नहीं जानता, तव तू क्यों बकबक कर रहा है ॥ १८ ॥ 
राक्षसेन्द्रसुतासाधे पारुष्यं त्यज गोरवात्‌ । 
कुले यद्यप्यहं जातो रक्षसां क्ररकमेणाम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे ध्यसाधु राक्तसपुत्र ! तू यदि मुझको चचा कह कर मेरा 
तरव करता हे, ता ऐसे कडोर वचन मत कहा कर। यद्यपि में 
क्रूरकर्मा राक्तसों के कुल में उत्पन्न हुआ हूँ ॥ १३ ॥ 
शुणोऽयं प्रथमो नृणां तन्मे शीळमराक्षसम्‌ । 
न रमे दारुणेनाहं न चाधर्मेण वै रमे ॥ २० ॥ 
तथापि पुरुषों में ज्ञा सर्वप्रधानगुण ( अर्थात्‌ प्राणिमात्र में 
दया ) हाना चाहिये और जो राक्तसों में नहीं हाता, वही मुझमें 
है, भ्र्थात्‌ न ता मुझे कोई निष्ठुर कार्य करना पसंद है अथवा न 
पेसे निष्ठुर कर्म करने वालों का साथ करना मुझे भ्रच्छा लगता 
है भोर न श्रधर्म ही में मेरी रुचि है ॥ २०॥ 
श्रात्रा विषमशीलेन कथं भ्राता निरस्यते । 
धर्मात्मच्युतश्चीळं हि पुरुषं पापनिश्चयम्‌ ॥ २१॥ 


१ गौरवात्‌--पितृग्यत्बादि | { गो० ) 
वा० रा० यु०--६० 


९४ युद्कसंढे 
भलेही भाई स्वभाव हो का अयो न दे कया कोइ'सगा 
भीड पने उस 'संगे भाई का घर से निहाल देता है? है 
इन्द्रजीत ! जा घर्म से पतित है वह निश्चय ही पापो है॥ २११ 
त्यक्ता सुखॅमंवाभोंति हस्तीदाशीविध यथा । 
हिंसापरस्हरणे परदाराभिमर्शनँम्‌ ॥ २२'॥ 
सेको त्यागने से वैसा ही खुल प्रोप्त होता है, जैसे हॉथ से 
विषधर सॅप को छोड़ देने से प्राण बचते हैं। जो हिंसा करता ही 
दूसरों का धेन छीनता हो आर पराई स्त्री का हरता दे ॥ २२ ॥ 
त्याज्यमाइदुरांचारं वेशम प्रज्वलितं यथा । 
| परखानी च हरण परदाराभिमशनम्‌ ॥ २२ ॥ 
| उस दुराचारी के जलते दुप घर की तरह त्याग देवा.ही 
बुद्धिमान्‌ नीतिज्ञों का मत हे । दूसरे का घन छोनना, पराई स्त्री 
पर हाथ डालना ॥ २३ ॥ 
सुहृदामतिंशङ्का च त्रयो दषाः क्षयावहाः । 
महर्षीणां बयो घोरः सर्वदेवैश्च विग्रहाः ॥ २४ ॥ 
और भित्री के ऊपर सन्देह करना; ये तीनों पापकर्म नाश 
करने वाले हैं । महषियों का घार कघकर्म, समस्त देवताओं से 
बिगांडु ॥ २३ 
अभिमानश्र कोष वेरित्वं प्रतिकूलता । 
एते दोषा मम भ्रातुजींवितेरवयेनाशना: ॥ २५॥॥ 
अभिमान, कध, चेर ओर दूसरे की भलाई केकॉम में बाधा 
डालना, ये समस्त दोष मेरे बड़े भाई अर्थात्‌ तुम्हारे पिता में हैं 
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और ये समस्त देश आते जो उसके ऐेशवय के नष्ट करने बाले 
हें॥ २५॥ 
गुणान्मच्छादयामाचुः पर्वतानिव तोयदाः । 
दोषेरेतैः परित्यक्तो मया भ्राता पिता तव ॥ २६ ॥ 
जैसे मेघ पर्वत का ढक लेते हैं, वैते ही इन दोषों ने उसके 
गुणो को छिपा दिया हे । इन्हीं बुराइयों के कारण मेने अपने 
भाई शोर तुम्हारे दिता का त्याग किया है ॥ २६ ॥ 
नेयमस्ति पुरी लङ्का नचत्वं न च ते पिता । 
अतियानी च बालश्च दुर्विनीतश्च राक्षस ॥ २७॥ 
हे इन्द्रजीत | अब न ता यह लङ्ग ही रहेगी, न तू रहेगा और 
न तेरा पिता ही बच पावेगा। हे राक्ष! तू अरसी छकड़ा है, 
इसीसे गित होने के कारण तू अत्यन्त दुविनीत अर्थात्‌ निपट 
श्रसञ्य हे ॥ २७ ॥ 
बद्धस्त्वं कालपाशेन बरूहि मां यद्यदिच्छसि । 
अद्य ते व्यसनं प्राप्तं किं मां त्वमिह वक्ष्यसि ॥२८॥ 
तेरे सिर पर तो परव काल खेल रहा है: से जो तू चाहे सा 
सुफसे कह ले। एक बार तूने मुझसे जे! कहार :वचन कई थे 
उसके कारण तो तुक पर यह विपत्ति पड़ रही है, फिर भी तू 
क्यों मुझसे कठोर वचन कहता है ॥ २८॥ 
प्रवेष्द न त्वया शक्यो न्यग्रोधो राक्षसाधम । 
धर्षयित्वा च काङुत्स्यौ न क्यं जीवितुं खया 11२९) 
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- भरे राज्ञसाधम ! शब तू उस बरगद के वृत्त के नोचे जो नहीं 
सकता ! श्रीरामचन्द्र जी का तिरस्कार कर, तू जीता नहीं रह 
सकता ॥ २९६ ॥ 

युध्यस्व नरदेवेन लक्ष्मणेन रणे सह । 
हतस्त्वं देवताकाय\ करिष्यसि यमक्षये ॥ ३० ॥ 
ध्व तू नरदेव लक्ष्मण के साथ लड़ शोर जब तू मारा जाय 
तब यमलोक में जा कर तू देवताओं को सन्तुष्ट करना ॥ ३० ॥ 
निदर्शय स्वात्मबळं समुद्यतं 
कुरुष्व सर्वायुधसायकव्ययम्‌ । 
न लक्ष्मणस्यैत्य हि बाणगोचरं 
त्वमद्य जीवन्सवलो गमिष्यसि ॥ ३१ ॥ 
इति सप्ताशीतितमः सर्गः ॥ 


हे इन्द्रज्ञीत | तू अपने समस्त धनुषादि भ्रायुधों को आजमा 
कर, अपना बल दिखला । क्योंकि ग्ब तू लक्ष्मण जी के बाणों 
के निशाने के भीतर घ्या कर, सेना सहित जीता जागता घर त्तोठ 
कर, न जाने पावेगा ॥ ३१॥ 


युद्धकायड का सत्तासीवां सग पूरा इुध्मा । 


पणाला 


१ देवताकाय - सन्तोषं । ( शि० ) 


अष्टाशीतितमः सर्गः 


विभीषणवचः श्रुत्वा रावणि; क्रोधमूर्छितः । 
अत्रवीत्परुषं वाक्यं वेगेनाभ्युत्पपातः इ ॥ १ ॥ 


विभीषण के वचन सुन, इन्द्रजीत अत्यन्त कुपित हुआ और 
बड़ी तेज्ञी से उनके सामने जा कठोर वचन कहने लगा ॥ १ ॥ 


उद्यतायुधनिसत्तिशा रथे सुसमलंकृते । 
काळाश्वयुक्ते महति स्थितः कालान्तकोपमः ॥ २ ॥ 
फिर वह तलवार उठाये हुए और काले घोड़े जुते इप और 
सज्ञे सजाये पक विशाल रथ पर बैठा हुश्रा, सर्वप्राशिताशक काल 
के समान जान पड़ता था ॥ २॥ 
रमहाप्रमाणमुद्य म्य बिपुलं वेगवद्दृढम्‌ । 
धनुर्भीमं परामृश्य शरांश्चामित्रशातनान्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय उसके हाथ में बड़ा लवा और मज़बूत र बड़ी 
तेज्ञी के साथ बाण फॅकने वाला, बड़ा भयङ्कर घनुष था तथा 
शाश्रनाशकारो बाश थे ॥ ३॥ 
तं ददश महेष्वासा रथे सुसमलंकृतः । 
-अळंकृतममित्रघ्नं राघवस्यानुजं बली ॥ ४ ॥ 


१ अभ्युत्पपात -अभिमुखमुञ्जपाम । ( या० ) २ मद्दाप्रमाणं--प्रद्ठा ° 
दीर्घम्‌ । ( गो" ) 
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भली भाँति भ्रलंकत रथ पर सवार, बड़ा धनुष लिये हुए 
बलवान इन्द्रजीत ने भूषणो से अछत अर शत्रुहन्ता श्रीरामचन्द्र 
जी के हारे भाई अर्यात्‌ लक्ष्मया जी के देखा ॥ ४॥ 
हनुमत्पृष्ठमासीनमुदयस्थरविप्रभम्‌ । 
उवाचेनं समारब्धः सामित्रिं सविभीषणः ५-॥ 
€ ७ 
तांश्च वानरशादूलान्पश्यध्वं मे पराक्रमम्‌ । 
अद्य मत्कामुकेत्सष्टं शरवष दुरासदम्‌॥ ६ ॥ 
लक्ष्मण जी हनुमान जी की पीठ पर सवार थे ओर उदय- 
कालीन सूर्य की तरह वे प्रभावान थे। उनके और उनके पास 
खड़े हुए विभीष्ण को तथा अन्य वौलरश्रेछों से इन्द्रजीँत ने कहा 
कि, तुम-लोग झाज मेरे पराक्रम का और सेरे घुष से छूटे 
हुए बाशों की दुर्धषं बाणवृष्ि का देखना ॥ ५ ६ ॥ 
« € 
मुक्त वषमिवाकाशे वारयिष्यथ संयुगे ।' 
अद्य बा मामका बाणा महाकार्सुकनिःखत्मः ॥: ७॥ 
विधमिष्यन्ति गात्राणि तूलराशिमिवानछः । 
तीकष्णसायकनिर्मिन्नाञ्शुलकवत्यष्टितोमरैः ॥ ८ ॥ 


ज्ञा श्राकाश से गिरती हुई जलधारा के खमानः दिखाई 
पड़ेगी । रणक्षेत्र मे उसको जरा तुम लोग रोक करु देखना । आज 
मेरे विशाल धनुष से द हुए वाश, तुम लोगो के शरीरों के! 
रुई की तरह घुनकंगे । पैने बाशों से, शूल, शक्ति, अष्टि तथा 
पटासे॥७॥८॥ 


अद्य वे गमयिष्यामि सर्वानेव यमक्षयम्‌ । 
क्षिपतः शरवर्षाणि क्षिप्रहस्तस्य मे युधि ॥ ९॥ 


अष्टाशीति) सर्गः ७१ 
घायल कर तुम सबको यमराज कोः यहाँ भेज दूँगा । ब मैं 
संग्राम-मे' फुर्ती के साथ'दाणों की वर्षा करुगा॥ & ॥ 
जीमूतस्येव नदतः कः स्थास्यति ममाग्रतः । 
सत्रियुद्धे मया पूव वजञाशनिसमे! शरेः ॥ १०.॥ 
झायिता स्थो मया भूमो चिसंज्ञो सपुरःसरो । 
स्मृतिने तेऽस्ति वा मन्ये व्यक्तं वा यमसादनम्‌ ॥११॥ 
और बादल की तरह गर्जगा, तब तुममें पेसा कोन है, जा 
मेरे सामने खड़ा रह सक्ने, । यहद ते तुमका मालूम हीः हे कि 
उस दिन रात की लड़ाई में; मेने. वज के समान तोयं, समस्त 
वानरी सेना सहित तुम दोनों भाइयों को मूलित कर भूमि. पर सुला 
दिया था। में समझता हैँ उसका तुम भूल गये। भूल क्यों न 
ज्ञाओगे, क्योंकि तुम सच ता ध्यव यमपुर में' महमान' होने वाले 
हा ॥ १०॥ ११॥ 
आशीविषमिव क्रुद्धं यन्माँ याडं व्यवस्थित; ॥ 
तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रस्य गर्जितं लक्ष्मणस्तदा ॥ १२॥ 
अह तभी तुम नेगग/ऋद हुए विषघर के. समान मुझसे; नइने 
कष आयेः हो. । इन्द्रोत को. इस. प्रकार की. डांगे; खुन, लच्मण 
यने ॥ १५ ॥ 
अभ्ीतवदकः करुद्धी रावणिं वाक्यमब्रवीस्‌ । 
उक्त 'टुगमः पारः कायाणां राक्षस स्वया रश 
कार्याणां कर्मणा पारं यो गच्छति स बुद्धिमान 
स त्वमथस्य हीनाथो दुरवापस्य केनचित्‌ ॥ १४ ।! 


१ दुगेंम;--दुङम; । ( गो० ) २ पारः—निर्वाहृः । ( यो० ) 
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क्रोध में मर और निर्भीक हो इन्द्रजीत से कहा--हे राक्षस ! 

किसी दुलंभ कार्य के न कर जवान हिला कर कह देना एक बात है 
शोर उसे करके दिखाना दूसरी बात है । बुद्धिमान वही है ज्ञा काम 
करने को पक बार बात कह कर, उस काम को करके दिला दे । तू 
ते निषिद्ध वक्ता शोर निर्बृद्धि है।तू कुछ नहीं कर सकता। 
जिस काम के ( प्र्थाव्‌ हम लोगों के परास्त करने के काम के ) 
कोई कर नहीं सकता ॥ १३ ॥ १७ ॥ १ 

वचो व्याहृत्य जानीषे कृताथोऽस्मीति दुमते । 

अन्तर्धानगतेनाजौ यस्त्वयांऽचरितस्तदा ॥ १५ ॥ 

तस्कराचरितो मार्गो नेष वीरनिषेवितः । 

यथा बाणपथं प्राप्य स्थिताऽहं तव राक्षस ॥ १६ ॥ 

€ च & 
दशयस्वाद्य तत्तजा वाचा त्वं किं विकत्थसे । 
एवमुक्तो धनुर्भीमं परामृश्य महाबलः ॥ १७ ॥ 
उसे तू वाणो से कह कर, अपने के छतार्थ मानता है । घरे 

दुबे | उस दिन रात की लड़ाई में तूने छिप कर ज्ञा करतूत 
की थी, वह करतूत चोरों जैसी हे । ज्ञा वीरनाग होते हैं, वे 
ऐसी करतूत नहीं किया करते अथवा ऐसे पथ पर पदापंण नहीं 
करते । हे राक्षस ! जैसे में तेरे बाणों की मार के भीतर तेरे सामने 
खड़ा हैं; वैसे ही तु भी मेरे सामने खड़ा रह कर, घपना पराक्रम 
दिखा, वृथा डोंगे मारने से क्या लाभ? लक्ष्मण जी की इन 
बातों को खुन, उस महाबली इन्द्रजीत ने झपना भयानक धनुष 
उठाया ॥ १४ ॥ १६ ॥ १७॥ | 

ससे निञ्चितान्वाणादिन्द्रजित्समितिञ्जयः । 

॥५ 
ते निस्रृष्टा महावेगाः शरा? सपविषापमाः ॥ १८ ॥ 
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शर बह समरविजयो इन्द्रजीत पने पेने बाण छोड़ने लगा । 
वे बड़े वेगवान ओर सपं के विष की तरह बाण ॥ १८॥ 
सम्प्राप्य लक्ष्मणं पेतुः श्वसन्त इव पन्नगाः । 
शरेरतिमहावेगेवेंगवान्रावणात्मजः ॥ १९ ॥ 
सोमित्रिमिन्द्रजिद्॒द्धे विव्याध शुभलक्षणम्‌ । 
स शरेरतिविद्धाङ्गो रुधिरेण समुक्षितः ॥ २० ॥ 
लक्ष्मण जी के शरीर पर गिरते ही साँपों को तरह फसकारते 
हुए भूमि पर गिरने लगे । इख प्रकार इस युद्ध में बह फुर्तीला 
इन्द्रजीत महावेगवाले बाणों से शुभलत्तणों घुक्त गों वाले 
लक्ष्मण जी को घायल करने लपा | बाणों के लगने से लक्ष्मण 
जो घायल हो गये । उनके शरीर से रक्त बहने लगा ॥ ११ ॥ २० ॥ 
शुशुभे लक्ष्मण; श्रीमान्विधूम इव पावकः । 
इन्द्रजित्तात्मनः कम प्रसमीक्ष्याधिगम्य च ॥ २१ ॥ 


तिस पर भी कान्तिवान लक्ष्मण जी विना धूएँ की श्राग की 
तरह शोभित हो रहे थे । कुछ देर बाद इन्द्रजीत भ्रपने पुरुषार्थ 
का फल देख, ॥ २१॥ 


विनद्य सुमहानादमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 

पत्रिणः ञ्चितधारास्ते शरा मत्कामुकच्युताः ॥ २२ ॥ 
आदास्यन्तेऽद्य सौमित्रे जीवितं जीवितान्तगाः । 
अद्य गोमायुसङ्घाश्च श्येनसङ्घा्च ळक्ष्मण ॥ २३ ॥ 


१ अधिगम्य-फळवत्वेन इष्ट्वा । ( यो० ) 


६४४ युक्कायरडे 


धाश्च निपतन्तु त्वां गतासुं निहतं मया । 
अद्य यास्यति सौमित्रे कणंगाचरतां तव ॥ २४ ॥ 
तजेनं यमदूतानां सर्वभूतभयावहम्‌ । 
र्या ॥ € 
क्षत्रबन्धुः सदानार्यो राम! परमदुमतिः ॥ २५ ॥ 
बड़े जोर से गर्ज कर यह वचन वोला--हें लक्ष्मण ! आज 
मेरे घठुष से छुटे हुए बड़े पैन बाण, जा'तेरा वध करने वाले हैं, 
तेरे जीवनःको समाप्त. कर देंगे । हे. लदमय ! आज गीदड़, बाज़ों: घोर 
गिद्धें के कुंड के भू. मेरे द्वारा तेरे मारे जाने पर तेसै लेल्य के 
ऊपर. टूठेगेः । दे लक्ष्मण! आज तुको सब प्राणियों केष ड्खने: 


वाल्य, यमदूतों का वर्जन गर्जन सुनाई पड़ेगा । परस: कुलिः. 
ज्षत्रिया-धम घोर नीच यम ॥ २२ ॥ २३.॥ २७॥ २५-॥ 


भक्त श्रातस्यद्येध त्वाँ द्रह्यति- मया हसम्न्‌ । 
विशस्तकवचे भूमेः व्यपविद्धशरासनम्‌ ॥ २६॥ 
हतेत्तमाड़ साभित्रे त्वामद्य निहतं मया । 
इति ब्रुवाणं संरब्धं परुषं रावणात्मजम्‌ ॥ २७॥ 
श्राज ही तुक सरीले झपने भाई को मेरे हाथ से मय इुथ्या 
देखेगा । झाज जब में तेरा वध करूँगा, तब तेरो यह कवच टूट 
फूट कर भूमि पर गिर पढेमा ओर टूक टूक हो जायग$, तथा सिर 


कटे अलग गिर जायभा.। क्रोध में भर. इस. प्रकार कठार वचत्त कहते 
हुए रावणात्मज इन्द्रजीत से ॥ २६ ॥ २७॥ 


हेतुमद्वाक्यमत्यर्थ लक्ष्मणः प्रत्युवाच ह । 
७ Ce मरि मु 
वाग्बळं त्यज दुबुद्धे ऋरमासि राक्षस ॥ २८॥ 
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लक्ष्मण जी ने युक्तियुक पर्वं सारगर्मित वचन केट अरे 
निशाचर, अरे दुबद्धै ! तू बहुत सी बकवाद मत कर। में जानता 
हुँ तू-निष्ठुर कमे करने वाला है अर्थात्‌ निर्दयी हे ॥ २८॥: 
अथ कस्माद्वदस्येतत्सम्पादय सुकर्मणा । 
अकृत्वा कत्थसे कर्म किमथमिह राक्षस ।। २९ ॥ 
इतनी बकवाद करने से लाभ ही क्या | जे! कुछ कहता है 
उसे भली भाँति करके दिखला दे। घरे राक्षस ! विना कुछ किये 
ही क्यों बकूवक्‌ कर रहा हे? ॥ २६ ॥ 
कुरु तत्कम येनाहं श्रदध्यां तव कत्थनम्‌ । 
अनुक्त्वा परुषं वाक्यं किञ्चिदप्यनवक्षिपन्‌ ॥ ३० ॥ 
अरे कुछ करके दिखा, जिससे घुझे तेरे कथन पर विश्वास 
तो हो । मैं न ते तुझसे कठोर वचन कहुँगा, न जरा भी तुझे 
चिक्कारूंषा ॥ ३० ॥ 
अविकत्थन्वयिष्यामि त्वां पश्य पुरुषाधम । 
इत्युक्त्वा पञ्च नाराचानाकणांपूरिताञिश्षतान्‌ ॥३१॥ 


घ्रौर न तो अपनी बड़ाई ही करूँगा । किन्तु हें पुरुषाधम ! 
देखना में तेरा वघ करूंगा । यह कह कर और पाँच पैने नाराचों 
कः घनुव पर रख और रोदे को कान तक खींच, ॥ ३१ ॥ 


निजघान महावेगाँहक्ष्मणा राक्षसोरसि । 
सुपत्रवाजिता' बाणा ज्वलिता इव पन्नगाः ॥ ३२॥ 
ने#तैरिस्यभासन्त सवित्‌ रश्मयो यथा | 

स शरैराहतस्तेन सरोषो रावणात्मजः ॥ ३३॥ 
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लक्ष्मण ने बड़े जोर से इन्द्रजीत की छाती में मारे। भच 
परो से युक्त बड़े वेग से जाने वाले, चमचमाते खोर सर्प को 
तरह वे बाण इन्द्रजीत की छाती में चुभे हुए ऐसे शामित हुए | 
जैसे खयं की किरणं । उन बाणों को चाट से क्रोध में भर 
इन्द्रजीत ने ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
सुभयुक्तेस्रिभिर्वाणैः प्रतिविव्याध लक्ष्मणम्‌ । 
स बभूव तदा भीमो नरराक्षससिंहयाः ॥ ३४ ॥ 
भौ बड़ी सावधानी से तोन बाण चला लक्ष्मण जी के! घायल 
किया । तब तो इन दोनों नरसिंह ओर राक्तससिंह का बड़ा भया- 
नक युद्ध होने लगा ॥ ३४ ॥ 
विमदेस्तुमुळे युद्धे परस्परजयैषिणोः । 
उभो हि बलसंपन्नावुभौ विक्रमशालिनो ॥ ३५ ॥ 
दोनों ही एक दूसरे का जीतना चाहते थे भ्रौर बड़ा तुमुल युद्ध कर 
रहे थे । दोनों ही बड़े बलवान थे भर दोनों ही विक्रमशाली थे ॥३५॥ 
उभावपि सुविक्रान्ता सवशस्नात्रकोविदौ । 
उभो परमदुर्जेयावतुस्यबलतेजसो ॥ ३६ ॥ 
दोनों ही बड़े पराक्रमी थे आर दानो दो सब प्रकार के अर्खो 
और शस्त्रो को चलाने ओर रोकने में निपुण थे । दोनों ही परम 
दुजेय और प्रतुलित बलवान एवं तेजस्वी थे ॥ ३६ ॥ 
युयुधाते तदा वीरो ग्रहाविव नभोगतो । 
१बळवत्राविवाभीती युधि ते दुष्मधर्षणो ॥३७॥ 


१ बळशड्दो वळञ्चन्विन्द्रपरः । ( यो० ) 
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बे दोनों ऐसे लड़ रहे थे, जेसे दो ग्रह आकाश में लड़ रहे हा, 
वे दोनों दुघषं योद्धा निर्भीक हो, इन्द्र झार चृत्रासुर की तरह लड़ 
रहे थे ॥ ३७॥ 
ययधाते महात्मानो तदा केसरिणाविव । 
` बहूनवसुजन्ती हि मागणोघानवस्थितौ । 
नरराक्षससिंहो ते प्रहष्टावभ्य युध्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दो सिह की तरह युद्ध करते हुए वे दोनों बलवान लड़ रहे थे । 
घे दोर्ने! भ्र्थात्‌ नरश्रेष्ठ लक्ष्मण भ्र राक्षसश्रेष्ठ इन्द्रजीत, भ्रत्यन्त 
उत्साहित हो, युजर करते हुए, पक दूसरे पर भ्रसंख्य बाणों की 
बृष्टि वैसे ही कर रहे थे ; जेसे आादल जल की वृष्टि करते हैं ॥३८॥ 
सुसंप्रहष्ठों नरराक्षसात्तमा 
जयेषिणे मार्ग णचापधारिणा । 
परस्परं ता प्रववर्षतुभू शं 
शरोघवर्षेण बलाहकाविव ॥ ३९ ॥ 


ब दोनों अत्यन्त उत्साही और जयाभिजाषी नरश्रेड वीर हाथों 
में धनुष लिये हुप एक दूसरे के वध का अवसर ढुढते हुए पक 
दुसरे के ऊपर वैसे ही श्रसंख्य बाणों की वर्षा कर रहे थे; जैसे 
मेघ जल को वर्षा किया करते हैं ॥ ३६ ॥ 


अभिमदृद्धौ युधि युद्धकाविदो 
शरासिचण्डौ शितशस्रधारिणौ । 
अभीक्ष्णमाविव्यधतुमहाबलो 
महाहवे शम्बरवासवाविव ॥ ४० ॥ 
इति ग्रष्टाशीतितमः सर्गः ॥ 


६५८ र युद्धकायडे 


दोनों ही युद्धविद्या में निपुण थे । अतः दोनों ही बड़े जोरों से 
लड़ रहे थे। दोनो ही के पास बड़े बड़े प्रचण्ड वाण, खडु 
घोर पैने पेने शस्त्र थे । वे दोनो महाबली एक दूसरे को घायल 
करते हुए वैसे ही लड़ रहे थे, जेसे शम्बरासर आर. इन्द्र लड़े 
थे ॥ ४०॥ 
युद्धकाएड का अट्टासीवाँ सर्ग पूरा हुआ । 


——e— 
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ततः शरं दाशरथिः सन्धायामित्रकशनः । 
न्य ९ 
ससज राक्षसेन्द्राय क्रुद्धः सपं इव श्‍वसन ॥ १ ॥ 
तदनन्तर शत्रुहन्ता दशरथमन्दन लक्ष्मण जी ने क्रुद्ध सर्प को 
तरह फुफकारते हुए धनुष पर बाण रख कर, मेघनाद के ऊपर 
छोड़े ॥ १॥ 
स्य ज्यातलनिघोषं स श्रुत्वा रावणात्मजः । 
विवर्णवदनो भूत्वा लक्ष्मणं सञ्चुदैक्षत ॥ २ ॥ 
लक्ष्मण के धनुष के रोदे की टकार का खुन, इन्द्रजीत के मुख- 
मण्डल को रंगत बद्ल गयी झर बह लक्ष्मण जी के मुख के 
ताकने लगा ॥ २ ॥ 
तं विवरणे मुखं दृष्टा राक्षसं रावणात्मजम्‌ । 
सामित्रि युद्धसंयुक्त प्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३ ॥ 
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रावणपुत्र इन्द्रजीत के मुख को रंगत बदली हुई देख, युद्ध में 
उद्यत लक्ष्मण से विभीषण कहने लगे ॥ ३ ॥ 
निमित्तान्यनुपश्यामि यान्यस्मिन्रावणात्मजे । 
स्वर तेन महाबाहा भेश्न एष न संशयः ॥'४ ॥ 
हे लक्ष्मण | इस समय इन्द्रजीत के मुख की रंगत का बदलना 
शादि जेसे बुरे लक्ष्या सुरे “उसमे देख पड़ रहे हैं, उससे तो हे 
बलवान ! मुझे जान पडता.हे कि, वह निस्संशय मारा जायगा । 
भतः इसका व्याप शीघ्र वध कीजिये ॥४॥ 
'ततः सन्धाय सौमित्रिबाशानमिशिखोपमान्‌ । 
मुमोच निशितांस्तस्मिन्सपानिव महाविषान्‌ ॥ ५ ॥ 
तब ता लक्षमण जी ने श्रमरशिखा के समान दीघमान वाण 
निकाल कर धडुष पर रखे श्र मद्दाविषधर सर्प को तरह डन 
महाभंयङ्कर वाशों का छेड़ा ॥ ५ ॥ 
दक्राशनिसमस्प्ेलक्ष्मणेनाहतः शरेः । 
युहूतममवन्सूढः सर्वेसंक्षुभितेश्द्रि य/ ॥ ६॥ 
लक्ष्मण के छोड़े हुए बाण, इन्द्रजीत के शरीर में इन्द्र के बज्र 
मे तरहलगने से, इन्द्रजीत एक मुहत्त वक मूर्छित रहा और 
उसकी' समस्तः क्या विकल हो गयीं ॥:६- 


उपलभ्य मूहूर्तेन संज्ञां प्रत्यागतेन्द्रियः । 
- ददशोस्थित धीरं वीरो दशरथात्मणम्‌ न ७॥ 
न्शकेमुहत वीर ही 'खेजेत घर सावधान ही उस वीर ने 
देखा कि, पीरश्रेष्ठ दशरथनन्दन लकमण उसके सामने खड़े 
हैं॥७॥ 
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साऽभिचक्राम सौमित्रिं रोपात्संरक्तलोचनः 
अब्रवीच्चेनमासाद्य पुनः स परुषं वचः ॥ ८ ॥ 
तब वह क्रोध के मारे लाल लाल नेत्र कर और लक्ष्मण जी 
के निकट जा फिर कठोर वचन कहने लगा ॥ ८ ॥ 
किं न स्मरसि तद्युद्धे प्रथमे मत्पराक्रमम्‌ । 
निबद्धस्त्वं सह भ्रात्रा यदा भुवि विवेष्ट्से ॥ ९ ॥ 
है लक्ष्मण ! तुम मेरे उस दिन के पराक्रम का क्यों याद नहीं 
करते ; जब मेंने तुमका ओर रामचन्द्र के नागफाँस में बाँधा था 
झोर तुम दोनों पृथिवी पर पड़े छटपटा रहे थे ॥ ६ ॥ 
युवां खलु महायद्धे शक्राशनिसमेः शरेः । 
शायितों प्रथमं भमा विसंज्ञो सपुरःसरो ।। १० ॥ 
पहिली ही बार मेंने वज्जतुल्य बाशों से उस महासमर में तुम 
दोनों भाइयों को व तुम्हारी सेना को ऐसा मारा था कि, तुम 
सब के सब मूलित हो भूमि पर गिर पड़े थे ॥ १० ॥ 
स्मृतियां नास्ति ते मन्ये “व्यक्त वा यमसादनम्‌ । 
2 __& © 
गन्तुमिच्छसि यस्माच्च मां घषयितुमिच्छसि ॥११॥ 
जान पड़ता है इसे तुम भूल गये । ( क्यों न भूलागे ) क्योंकि 
तुम तो निश्चय दी यमराज के महमान होने वाले हो। तभी तो 


( तुमको अब इतना साहस हो गया हे कि, ) मुझको परास्त करना 
चाहते हो ॥ ११॥ 


ener 


१ व्यक्त --नूनं । ( गो० ) 


पकोननंकतितकः सर्गः 3768 


यदि ते प्रथमे यंद्धे मं ष्टो मत्पराक्रमः । 
अच ते दर्शविष्वॉमिं तिष्ठेदानीं व्यवस्थिंतः ॥१२॥ 
अगर तूने प्रथमवार के युद्ध में मेरा पराक्रम नहीं देखा तो 
खड़ा रह, अव में तुके आफ्ना पराक्रम दिखलाये देता हूँ ॥ १२ ॥ 
इत्युक्त्वा संप्र्िबर्णिरभिविष्योध लक्ष्मणम्‌ । | 
दशभिस्तु इनूमन्तं तीकषणधारेः शरोत्तमः ॥ १३ ॥ 
यदद कह कर उसने सात वाया मार कर क्षद्ममण को ओर बड़े 
वेने और श्रेष्ठ दस बोस मोरे कंर हनुमान को घायल किया ॥ १३॥ 
ततः शरंशतेनेंव' सु्रेयक्तैन वीयेवान्‌ । 
क्रोषतिद्विगु णरसेरब्यों निर्विभेद विभीषणम्‌} १४ !। 
तदनन्तर उस पराक्रमी ने दूना कध कर ओर कान तक खींच 
कर, सै वाश मार कर विभोषण के घायल किया ॥ १४॥ 
तदूदृष्टेन्ट्रजिती कमं कृतं रामानुजस्तदा । 
अचिन्तयित्वा प्रहसंन्नेतत्किश्विदिति ब्रवन्‌ ॥ १५ ॥ 
इन्द्रजीत को इंस बहादुरी को देखें घौर उसकी कुछ भी 
परचाह न करे, हसते हुप लक्षमण जी ने इन्द्रजीत से कंहा--“ यंह 
ता कुछ भी नहीं हे ।” ॥ १५॥ 
मुमोच स शारांन्धारान्संग्रह्म नरपुङ्गवः । 
अभीतवदनः करँद्धी रावणिं लक्ष्मणो युधि ॥ १६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मण जो ने क्रोध में भर ओर निर्भय हो, बड़े 
बढे भयानक बाण निकाल कर, उस युद्ध में इन्द्रजीत के ऊपर 
हाडे ॥ ११ ॥ 
वा० रा० यू०-६१ 
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नेवं रणगताः शूराः प्रहरन्ते निश्ञाचर । 
हैः 
ळघवश्वाल्पवीयांरच सुखा हीमे शरास्तवः॥| १७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने कद्दा-भरे राक्षस! समरभूमि में ज्ञा कर 
ज्ञा शूर होते हैं, वे इस प्रकार का प्रहार नहीं करते । तेरे बाण 
तो दटके, भअ्रस्पशक्ति वाले हैं । मुके तो तेरे इन बाणों से 
कुछ भो पीड़ा नहीं ज्ञान पड़ी. बढ्कि इनका प्रद्दार तो सहज में 
सहा ज्ञा सकता है ॥ १७॥ 
नेवं शूरास्तु युध्यन्ते समरे जयकाङ्किणः । 
इत्येवं तं ब्रुवाणस्तु शरवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १८ ॥ 
जयाभिलाषी शूर इस प्रकार का हीन युद्ध नहीं लड़ते । इन्द्र- 
जोत से यह कड कर लक्ष्मण जी पुनः उसके ऊपर बार्णो की वर्षा 
करने लगे ॥ १८॥ 
तस्य बाणे; सुविध्वस्तं कवचं हेमभ षितम्‌ । 
व्यशीर्यत रथोपस्थे ताराजालमिवाम्बरात्‌ ॥ १९ ॥ 


लक्ष्मण जी को बाणवर्षा से इन्द्रजीत का कवच टुकड़े टुकड़े 
हो, रथ के ऊपर गिर कर ऐसे बिखर गया, जैसे घ्याकाश से च्युत 
हो बहुत से तारागण भूमि पर झा गिरं ॥ १६॥ 


विधूतवर्मा नाराचैबंभूव स कृतव्रणः । 
इन्द्रजित्समरे वीरः प्रत्यूषे भानुमान्‌ इव ॥ २०॥ 


इन्द्रजीत को कवच नष्ट हो जञाने पर बाणों कै आघात खे 
उसका सारा शरीर घायल हो ऐसा देख पड़ा, मातें प्रातःकालीन 


खय हो ॥ २० ॥ 
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ततः शरसहस्रेण संक्रुद्धो रावणात्मजः । 
बिभेद समरे वोरं लक्ष्मणं भीमविक्रमः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर इस समर में भोम-विक्रमो रावणात्मजञ ने मो क्रोध में 
भर, वीर लक्ष्मण के अपर पर इज्ञार बाण चला कर, उनको 
घायल किता ॥ २१ ॥ 
व्यशीयत महादिव्यं कवचं लक्ष्मणस्य च । 
कृतमरतिकृतान्योन्यं बभ्वतुरभिद्रुता ॥ २२ ॥ 
इससे लक्ष्मण जी का भी कवच टूट गया । इस प्रकार वे 
दोनों पक दूसरे की मार का बदला लेते देते हुए ॥ २२ | 
अभीक्षणं निःश्वसन्तो तो य॒द्धयेतां तुमुछं यधि । 
रसंकृत्तसर्वाङ्गौ सवतो रुधिरोक्षितो ॥ २३ ॥ 
और बार वार दाँफते हुए दोनों वीर तुमुल युद्ध कर रहे थे। 
दोनों के शरीरों में बाणों के घाव दो गये थे और दोनों ही रक्त से 
नहा गये थे ॥ २३ ॥ 
सुदीघकाळं तो वीरावन्योन्यं निशितैः चरे; । 
र i 
ततक्षतुमहात्मानो रणकर्मविश्ञारदौ ॥ २४ ॥ 
बहुत देर तक ये दोनों बलवान रणाविद्या में निपुण धीर पक 
दूसरे के ऊपर पेने पैने बाण चला एक दूसरे के घायल करदे 
रहे ॥ २४॥ 
बभवतुश्चात्मजये यत्तो भीमपराक्रमौ । 
ते शरोपेस्तदा कीणी निकृत्तकवचध्वजो ॥ २५ ॥ 
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दोनों ही जयामिलाषी और भयानक पराक्रमी थे। वे एक 
दूसरे के बाणों से घायल हे! गये थे । उनके शरीरों के कवच और 
उनकी ध्वजाएं नष्ट हो चुकी थीं ॥ २५ ॥ 
सवन्ता रुधिरं चोष्णं जलं प्रस्रवणाविव । 
(र ~ 2 मरि 
शरवष ततो घोरं मुश्वतोभीमनिःखनम्‌ ॥ २६ ॥ 
उनके घावों से. गर्म गर्म लेह वेसे ही बह रहा था. जेखे भरने 
से जल । वे भयङ्कर स्हिनाद करते हुए भयडूर शरवर्षा कर रहे 
थे॥ २६ ॥ 
शसासारयेारिवाकाशे नीलयाः कालमेधये!: । 
तयेरथ महान्कालो व्यत्ययाद्युध्यमानया; ॥ २७॥ 
ध्ाकाश में वर्षा करत हुए नीले रंग के काले दो बादलों को 
तरह एक दूसरे पर वाणों की दृष्टि करते हुए और लड़ते लड़ते, उन 
दोनों वीरों का बहुत सा समय व्यतीत हा गया ॥ २७ ॥ 
न च तो यद्धवेमुख्यं श्रमं १ाप्यपजग्मतुः 
अस्नाण्यस्रविदां श्रष्ठी दशयन्ता पुनः पुन! ॥ २८ ॥ 
साभीनतो किसी ने पीठ दिखाई और न कोई थका | 
प्रसत्रविद्या जानने वालों में श्रेष्ठ दोनों ही वीर, वारंवार अपने अपने 
शरों की उत्कृष्टता दिखला रहे थे ॥ २८ ॥ 
शरानुच्चावचाकारानन्तरिक्षे बवन्धतुः । 
रव्यपेतदेषमस्यन्तों! लघु चित्रं च सुष्ठु च ॥ २९ ॥ 


६ सासारये;--लधारापातबाईः । (गो? ) २ व्यपेतदोष ---व्यपगत- 
मेहत्वदोीष । (योन ) ३ अश्यन्तो--वाणाम्क्षपन्ती । ( गो०) 
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यहाँ तक कि, दोनों ने मारे बाणों के आकाश ढक शिया । वे 
दोनों दोषरहित, बड़ी फुत्तों व सुन्दरता से वाण चला रहे थे 
आथवा युद्ध कर रहे थे ॥ २६५ 
उभौ तो तुमुलं घोरं चक्रतुनरराक्षसा । 
तयोः पृथक पृथक्‌ भीमः शुश्रुवे तुमुलस्वनः ॥३०॥ 
दोनों लक्षमण और इन्द्रजीत तुधुल युद्ध कर रहे थे 
दोनों के भयङ्कर सिंहनाद का शब्द अजग अलग सुन पड़ता 
था ॥३०॥ 
प्रकम्पयञ्जनं घोरे! निर्घात इव दारणः । 
स तयोर्श्राजते शब्दस्तदा समरसक्तयोः ॥ ३१ ॥ 
सुघोरयोर्निष्टनतागगने मेघयोर्यथा । 
सुवण पुङ्नाराचैवेलवन्तौ कृतत्रणो ॥ २२ ॥ 
वञ्चपात की सरह उस घोर दारुण सिंहनाद को सुन, सुनने 
वालों के हृदय काप उठे । उन रणान्मत्त दोनों वीरों के गजन 
का. शब्द, ऐला जान बढ्ता था, मानों आकाश में बड़े जोर 
से बादलों की भयङ्कर गड़गड़ाहद हो रही हो । सुवणे पख 
चाल्ने नाराचो से दोनों वलवानों के शरोर घायल हो जाने 
पर, ॥ ३१ ॥ ३२ ॥ | 
प्रसुखुवाते रुधिरं कीर्तिमन्तो जये धुती । 
ते गात्रये निपतिता रुक्मपुङ्खा; शरा युधि ॥ २३ ॥ 
, विज्ञय श्रौर कीति पाने के जिये यज्ञ करते हुर उन दोनों 
बत्तशालियां के घावों से रुथिर को घाराएँ बह रही थीं.) 
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उस समय सुवरणपुँख वाले बाण उन दोनें के शरीर का भेदन 
कर ॥ ३३ ॥ 


असुङ्नद्धा विनिष्पत्य विविशुधरणीतलम । 
अन्ये सुनिशितेः शखेराकाशे संजघडिरे ॥ ३४ ॥ 
रुधिर से तर हो, धरती में घुस जाते थे। दोने। वीरों के 
सलायै हुप बहुत पेने पेने शखर श्राकाश में पक दूसरे से टक्कर 
सा कर ॥ ३४ ॥ 
बभ ज्वुश्चिस्छिदुथान्ये तयोर्वाणाः सहस्रशः । 
स बभूव रणो घोरस्तयाबांणमय*य ॥ ३५ ॥ 
टूट जाते थे और उनके हज़ारों टुकड़े हो जाते थे । उस युद्ध 
में बड़े बड़े भयङ्कर बाशों का ऐसा ढेर लग गया ॥ ३५॥ 
अग्निभ्यामिव दीप्षाभ्यां सत्रे कुशमयश्चयः । 
तयोः कृतव्रणौ देशो शुशुभाते महात्मनोः ॥ ३६॥ 


जैसा कि किसी यक्ष में प्रज्वलित दे भ्प्नियों के बीच में कुशों 
का ढेर लग जाता है । उन दोनों बलदानों के शरीर घायल हो कर 
पेसे शाभायमान हो रहे थे ॥ ३६ ॥ 


सपुष्पाविव निष्पत्रौ बने शाल्मलिकिंशुकी । 
चक्रतुस्तुमुळं घोरं सन्निपातं मुहुमुंहुः ॥ ३७॥ 


जैसे विना पत्र के रोर फूले हुए टेयू और सेमर के वुत्त किसी 
बन में खड़े हा । वार वार पक दूसरे के बाण मारते हुए वे दोनों 
तुसुल युद्ध कर रहे थे ॥ २७ ॥ 


पके ननवतितमः सर्गः २६७ 


इन्द्रजि छक्ष्मणश्चैव परस्परवधैषिणो । 
लक्ष्मणो रावणि युद्धे रावणिश्चापि छक्ष्मणम्‌ ॥३८॥ 
इन्द्रजीत और लक्ष्मण दोनों ही एक दूसरे का वध करना 
चाहते थे । इस युद्ध में लक्ष्मग इन्द्रजीत के ऊपर ओर इन्द्रजीत, 
लकमण के ऊपर ॥ ३८॥ 
अन्योन्यं तावभिघ्नन्तौ न श्रमं धत्यपद्यताम्‌ । 
बाणजालैः शरीरस्यैरवगाढेस्तरस्वरिनो ॥ ३९ ॥ 
शुशुभाते महावीये प्रझूढाविव पवतो । 
तयो रुधिरसिक्तानि संदृतानि शरैभृशस्‌ ॥ ४० ॥ 
परस्पर प्रहार कर रहे थे, किन्तु दो में से पक भी थकता न 
था। गों में गड़े दुए वाणो से उन दोनों बलवान वीरों की 
पेसी शोभा हा रहो थी, जैसी दुक्तो से युक्त दो परवतो की शोभा 
होती है । वे दोनों रक्त से नहाए हुए थे और वाणों से उनके शरीर 
ढके हुए थे ॥ ३३ ॥ ४० ॥ 
वश्राजुः सर्वगात्राणि ज्वलन्त इव पावकाः 
तयोरथ महान्कालो व्यत्ययाद्युध्यमानयोः 
न च ते युद्धवैमुख्यं श्रमं वाप्युपजग्मतुः । ४१ ॥ 

__ दोनों पेसे जान पड़ते थे, मानों जलतो हुई आग हो। इस 
प्रकार लड़ते लड़ते उन दोनों को बहुत देर हो गयी । किन्तु दा 
में से न ता कोई थका और न कोई हारा ही ॥ ४१ ॥ 

अथ समरपरिश्रमं निइन्तु 
समरमुखेष्वजितस्य लक्ष्मणस्य । 


AFF युद्धकग्नड़े 


मियहितमुपपादयन्महोजा; 
समरसुपेत्य विमीषणोञ्चतस्थे ॥ ४२ ॥ 
इति पकोननवतितमः सर्गः ॥ 


इतने में अहाक्रा विभीषणा, यद्ध से अघ्रराञ्जित लच्मया झो के 
रणाध्रम को दूर करने के लिये, तथा डनक्ा प्रिग्न मोर हितखाजन 
करने के उद्देश्य से डनके पास जा खड़े हुए ॥ ४२॥ 


युद्धकाग्रड का नवासीवाँ सगै पूरा हुश्चा । 
सालकै 
नवतितसः सर्गः 
नर 
. युध्यमानो तु ती दृष्टा सक्तौ नरराक्षसा । 
प्रभिन्नाविव मातङ्घा परस्परवसैब्िणो ॥ १ ॥ 
पखर बध करते की इना रिले मद्र से ऊँचे दो हकको 
के समान भिड़े हुए लक्ष्मण जी और इन्द्रजील को देख ॥ १॥ 
ता द्रष्टुकामः संग्रामे परस्परमत्तो बळी । 
शूरः स रावणश्रावा तस्यै संग्राममू्धनि ॥ २ ॥ 
डन द्वोनों का युद्ध कलने के जिये, सन्न के माई शूर खिभीषण 
समरभूमि में जा खड़े हुए ॥ २ ॥ 
वतो विस्फारयामास महद्धतुरजस्थरिव: । 
उत्ससर्ज च तीक्ष्णाग्रान्राक्षसेपु महाशरान्‌ ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर अपने विशाल घुष के टकर कर, वै रात्तसों के 
ऊपर पेने पेने और बड़े उड़े कोर क्रोइने के ४ २॥ 


नवतिळमः सग; 8 


ते शशः शिखिसङ्ाशा निपतन्तः समाहिताः । 
राक्षसान्दारयामासुर्वजाणीव महागिरीन्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे वज्र पदाड़ के चूर चूर कर डालता है; वैसे दी अग्नि 
के समान उन बाणों ने निशाने पर लग, राक्षसीं के शरोरों के! छिन्न 
भिन्न कर डाला ॥ ७ ॥ 
विभीषणस्थाचुचरास्तेऽपि शूलासिपदिशे! । 
ब्रिच्छिदुः समरे ब्रीरान्राक्षसान्राक्षसोत्तमाः ॥ ५ ॥ 
विभीषण के चारों राक्तसश्रे मंत्री भी शूल और पक्के झे 
बड़े बड़े वीर रात्तसों का संहार कर रहे थे ॥ ५ ॥ 
राक्षसेस्तै; प्रिडवः स तद्या तु विषीषणः । 
वभौ मध्ये परहृष्टानां कळभानामिव द्विपः ॥ ६ | 
डस समय विभीषण डन पने चारो संत्रित्रो के बीच शाभाय 
मान हो रहे थे , मानों हाथियों के चार बच्चों के वीच में गजराज 
शामित हो हरा दे ॥ ६ ॥ 
तत; खञ्चोदयानेः वे इरीश्शक्षो रणम्रियान्‌। 
उवाच वचनं काठे काळड्लो रक्षसां वरः । ७ ॥ 


उचिक्ष समय क्वो पहिचातने बाले रात्तस्थे्ठ खिश्वीत्रण रण 
प्रिय वानरों को उत्साहित करते हुए उस समय के भ्रनुरुप 
यह वचन बाले ॥ ७ ॥ 


तका5यं राक्षसेन्द्रस्य 'परायणमिव स्थितः । 
एतच्छेषं बलं तस्य क्रि बिष्ठत हरीश्वराः ॥ ८ ॥। 
३ परावृतः । (को?) 
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हे वानरों ! यह इन्द्रजोत ही रावण का प्रव एकमात्र सहारा रह 
गया है और ध्यव यही थेड़ी सी सेना बच रही है। सा तुम खड़े 
खड़े कया करते हा ? ॥ ८ ॥ 
अस्मिन्विनिहते पापे राक्षसे रणमूधनि । 
रावणं वजयित्वा तु शेषमस्य हतं बलम्‌ ॥ ९ ॥ 


युद्ध में इस पापी राक्षस इन्द्रजीत के मारे आते ही फिर रावण 
को छोड मार कोई लड़ने वाला नहीं रह जायगा । (सा इन सब को 
मार गिरा जिससे बच कर पक भी लोट कर लड़ में न जाने 
पावे) ॥ ३ ॥ 


प्रहस्तो निहतो वीरा निकुम्भश्च महाबलः । 
कुम्भकर्णश्च कुम्भश्च धूम्राक्षश्च निश्ञाचरः ॥ १० ॥ 
जम्बुमाली महामाळी तीक्ष्णवेगाज्शनिप्र भ; । 

सुप्तघो यञ्चकोपश्च वजरदंप्रथ राक्षसः ॥ ११ ॥ 
संहादी विकटे निघ्नरस्तपना दम एव च। 

प्रधासः प्रधंसश्रेव प्रजड़ो जङ्घ एव च ॥ १२ ॥ 
अझ्िक्रेतु्च दुथषो रश्मिकेतुश्च वीर्यवान्‌ । 
विद्युज्जिहो द्विजिह्व सूर्यशत्रुश्न राक्षसः ॥ १३ ॥ 
अकम्पनः सुपाश्वश्व चक्रमाली च राक्षसः । 
कम्पनः सच्चवन्ती तौ देवान्तकनरान्तका ॥ १४ ॥ 
एतान्निहत्यातिबढान्बहन्राक्षससत्तमान्‌ । 

बाहुभ्यां सागरं तीर्त्वा लट्डथतां गोष्पदं लघु ॥१५॥ 


नवतितमः सर्गः ९७१ 


देखे! वीर प्रहस्त, बलवान निकुम्भ, कुम्मकणं, कुम्भ, धुप्राक्ष, 
जम्बुमाली, महामाली, तोदणवेग, ऋअशनिप्रम, सुप्तप्त, यज्ञ कैप, 
चज्दष्ट, संहादी, विकट, निम्न, तपन, दम, प्रघास, प्रघस, प्रजंघ, 
जंघ, धम्निकेतु, पराक्रमी रश्मिकरेतु, विद्यजिह, द्विजिह, घयंशत्र, 
प्रकस्पन, सुपाश्वे, चक्रमाली, कम्पन, बलवान देवान्तक नरान्तक 
प्रादि इन भ्रत्यन्त बलवान एवं बहुत से राक्षसॉ का मार कर ; तुम 
सारा समुद्र पैर चुकते हा, सा इस गाय के खुर समान छोटे 
अल के गदे के नाँघना तुम्हारे, लिये कौन बड़ी बात है॥ १०॥. 
११॥ १२॥ १३ ॥ १७ ॥ १५ ॥ 
एतावदेव शेषं वो जेतव्यमिह वानराः । 
इताः सर्वे समागम्य राक्षसा बलदर्पिताः ॥ १६ ॥ 
बस ध्यव इतने ही ता वच रहे हैं, सा हे वानरों! इनको भी 
समाप्त कर डाले । समरभूमि में जा बल के ध्यहंकारी राक्षसगण 
श्राये ; उनमें से एक भी जीता जागता लोट कर नहीं जा सका 
भ्रर्थात्‌ मारा गया ॥ १६ ॥ 
अयुक्तं निधनं ऋतु पुत्रस्य 'जनितुर्मम । 
घुणामपास्य रामार्थे निइन्यां भ्रातुरात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
यद्यपि मेरे लिये यह उचित नहीं हे कि, में चचा दो कर पुत्र 
स्थानीय घपने भतोजे का वध करं; तथापि में थ्रीरामचन्द्र जी के 
लिये ( इस निन्य कार्य को कर) निन्दा को कुछ भो परवाह 
न कर, पने बड़े भाई के पुत्र अर्थात्‌ अपने भतीजे को मारता 
हँ ॥ १७॥ 


१ जनितुः जनयितुः---पिदृज्यस्येयथ; । ( यो० ) 
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इन्तुकामस्य से बाष्पं चक्षुथेव निरुध्यति । 
तमेवैष महाबा हु्क्ष्मणः शमयिष्यति ॥ १८॥ 
कसा कहूँ में जब इसे मारना चाहता हैं; तब मेरो आँख मे 
अश्व भर श्राते हें । सा इसके, महाबलान लकमण जी ही शान्त 
करगे अर्थात इच्दनीत का वध करेगे ॥ १८॥ 
चामरा घत सम्भूय भृत्यानस्य समीपगान्‌ । 
इति तेनातियशसा राशक्षसेमामिचादिताः ॥ १९ ॥ 
हे वानरों ! तुम लोग आगे बढ़ कर, इन्द्रजीत के समीप खड़े हुए 
रासो को मार डालो! जव इस प्रकार यश विभीषण ते 
उन वानरों को उत्साहित अथवा उत्तेजित किया ॥ १६ ॥ 
व्रानरेन्द्रा जहृषिरे छाङगूलानि च विव्यधुः । 
ततस्ते कपिशादूलाः क्ष्वेछन्तश्च मुहुमहुः ॥ २० ॥ 
तब वानर यूथपति हषित हो पुँ फटकारने लगे और वे क्रपि 
शादूल बार बार सिहनाद्‌ ऋर॑ने लगे ॥ २०॥ 
मुमुचुर्विविधालादान्भेधान्हष्रेब बर्हिणः 
जाम्बवानपि तैः सर्वे: खयूथैरपि संहतः ॥ २१ ॥ 
` चे वानर वोर उसी प्रकार विविध प्रकार की वोलियाँ बल रहे 
शे, जिख प्रकार मोर बादलों का देख वाला करते हैं । उन वामरों 
के साथ प्रपनी भाल्ुशओं को सेना लिये हुण जास्ववान भोला 
भिले॥ २१॥ 
अश्मभिस्ताडयामास नखेदन्तेश्र राक्षसान्‌ । 
निघ्नन्तमृक्षाधिपति राक्षसास्ते महाबलाः ॥ २२-॥। 


ति ४ 
नवतितमः सगः १७: 


परिवत्रुभयं त्यक्स्वा तमनेकविधायुधाः । 
शरे? परशुभिर्तीक्णेः पहिशयेष्टितायरेः ॥ २३ ॥ 
वे रोछु भालुश्रो सहित पत्थरों नखों और दांतों से रात्तसों 
का संहार करने लगे । महावली राक्तसों मे भी पेने पेने बार्ने 
फरसों, पटाओं, यश्टियों और तामरादि विविध प्रकार के भ्रायुर्घो 
से निभय हो, ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
जाम्बवन्तं मृथे जध्नुनिघ्चन्तं राक्षसीं चमूम्‌ । 
स सम्परहारस्तुमुलः संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ ।! २४ ॥ 
युद्ध में उस राक्तसी मेना का संहार करते हुए जाम्बवान पर 
प्रहार किया । तानरों और रात्तों का भयानक युद्ध इमा २७ ॥ 
देवासुराणां क्रुद्धानां यथा भीमो महास्वनः । 
हनुमानपि संक्रुद्धः सालम्नुत्पाव्य वीर्यवान्‌ ॥ २५ ॥ 
डन युद्ध करते हुए राक्तस और वानरों का वेसा ही सिंहनाद 
हो रहा था; जैसा कि, क्रुद्ध हो कर लड़ने वाले देवताओं और 
घसुरो के युद्ध में हुआ था। उधर बलवान हनुमान जी ने भी 
( लद्दमण को अपनी पीठ से नीचे उतार ) भ्त्यन्द कुपित हो, एक 
साल का पेड़ उखाड़ लिया ॥ २५ ॥ 
रक्षसां कदनं चक्र समासाद्य सहस्रशः । 
स दत्त्वा तुमुळं युद्ध पिएव्यस्येन्द्रजिद्युधि ॥ २६॥ 
` ओर उससे उन्होंने हज्ञारों राक्तसों को मार डाला। उधर 
इन्द्रज्ञीतः अपने चचा विभीषण के साथ कुछ समय तक युद्धः 
कर, ॥ २६ 1 | 
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लक्ष्मणं परवीरध्न॑ पुनरेवाभ्यधावत । 
ते प्रयुद्धौ तदा वीरो मृधे छक्ष्मणराक्ष सा ॥ २७॥ 
फिर शघ्रहन्ता लक्ष्मण जी को ओर मुड़ा। उस संग्राम में 
युद्ध करते हुए दोनों वीर इन्द्रजीत और लक्ष्मण ॥ २७ ॥ 
शरोघानभिवषन्ता जप्नतुस्ता परस्परम्‌ । 
अभीक्ष्णमन्तर्दघतुः शरजालैमेहाबकों ॥ २८ ॥ 
पक दूसरे पर बाणवर्षा कर प्रहार करने लगे । वे दोनों महा- 
बली याद्या कभी कभी शरजाल से ऐसे ढक जाते थे ॥ २८ ॥ 
चन्द्रादित्याविवाष्णान्ते यथा मेघेस्तरस्विनौ । 
न ह्यादानं न सन्धानं धनुषो वा परिग्रहः ॥ २९ ॥ 


न विप्रमेक्षो वाणानां न विकषो न विग्रहः । 
न मुष्टिमतिसन्धानं न लक्ष्यप्रतिपादनम्‌ ॥ ३० ॥ 


अदश्यत तयोस्तत्र युध्यता; पाणिलाघवात्‌ । 
चापवेगविनिर्मुक्तवाणजाछैः समन्ततः ॥ ३१ ॥ 


जैसे वर्षाकाल में शीधगामी सूय ओर चन्द्र मेघजाल में छिप 
जाते हैं वे दोनों ऐसी फुर्ती से बाण चला रहे थे कि, यह नहीं 
देख पड़ता था कि, कब उन्होंने बाण तरकस से निकाला, कब 
उसे रोदे पर रखा, कब दहिने बाण हाथ में ( घूमा फिरा कर) 
धनुष पकड़ा, कव कान तक रोदा तान कर वाण छोड़ा, कव घनुष 
टूटने पर दूसरा धनुष लिया। कब हे सुट्टी बांधते हैं मोर कब 
निशाना बेधते हैं । इस प्रकार वे अद्धश्य रह कर झपनी ध्पनो 
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इस्तत्वाघवता दिखा जब दोनों वीर लड़ रहें थे, तब उनकै घचुष 
से बड़े वेग से छूटे हुए बाणों से चारो ओर ॥ २६ ॥ ३० ॥ ३१॥ 
अन्तरिक्षे हि संछन्ने न रूपाणि चकाशिरे । 
लक्ष्मणो रावणि प्राप्य रावणिश्रापि लक्ष्मणम्‌ ॥३२॥ 
आकाश ढक गया था जिससे कोई भी वस्तु देख नहीं पड़ती 
थी । केवल लक्ष्मण जी इन्द्रजीत को और इन्द्रजीत लक्ष्मण को 
ताक कर बाण चला रहे थे ॥ ३२ ॥ 
यवस्था भवत्यग्रा ताभ्यामन्योन्यविग्रहे । 
भ्यामुभाभ्यां तरसा विरुष्टेविंशिखे! ञ्ञितेः ॥३३॥ 
उन दोनों की लड़ाई में ऐसी गड़वड़ी हुईं कि, यह अपनी शोर 
का हे ओर यह शत्र की ओर का हे-यह जानते की व्यवस्था न रह 
सको । वे दोनों वोर योद्धा बड़े वेग से पेने पेने बाण छोड़ रहे 
थे ॥ ३३॥ 
निरन्तरमिवाकाशं बभूव तमसाहतम्‌ । 
तेः पतद्भिश्च बहुमिस्तया; शरशतेः शिते! ॥ ३४ ॥ 
उन वार्णो के चलने से आक्राश विल्कुल ढक गया शोर 
झँधेरा छा गया । उन दोनो के चलाये हुए सैकड़ों हज़ारों पेने 
बायों से ॥ ३७ ॥ 
दिशश्च प्रदिशश्रेब बभूवुः शरसङ्कलाः 
तमसा संट्ृतं सवमासीद्वीमतरं महत्‌ ॥ ३५॥ 


समस्त दिशाँ ओर विदिशा बाणमयी हा गयां । चारणे 
धार अन्धकार छा कर बड़ा भयङ्कर जान पड़ने लगा ॥ २५ ६ 
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स्तं गते सहस्रांशों संहर्त तमसेव हि | 
रुधिराघमहानद्यः प्रावतन्त संदर्संश! ।। ३६ ॥ 
थोड़ी ही देर वाद सूर्य के अरुत होने पर और भी अंधेरी छा 
गयी। दज्ञायें प्रवाहों से लेह को नदियाँ बह निकली ॥ इद ॥ 
क्रव्यादा दारुणा वाम्मिश्रिक्षिपुभीमनिःखनस्‌ । 
न तदानीं वबौ वायन च जज्वाल पावकः ॥ ३७ ॥ 


मांसाहारी क्रूर पक्तीगश चारों ग्रोर विकट चीत्कार कर उठे । 
न तो उस समय हवा चल रही थी और न भाग हो जलती 
थी ॥ ३७ ॥ 
स्वस्त्यस्तु लोकेभ्य इति जजट्पुश्न महर्षयः । 
सम्पेतुश्चात्र सम्प्राप्ता गन्धर्वाः सह चारणैः ॥ ३८.॥ 
यह देख कर ( युद्ध देखने के लिये आये हुए आकाशस्थित ) 
महर्षि, यह कह ही रहे थे कि, सब लोगों का मङ्गल हो कि, इसी 
बीच में चारणों सहित गन्धर्च भी वहाँ आ गये ॥ ३८॥ 
अथ राक्षससिइस्य कुष्णान्कनकभृषणान्‌ । 
शरेश्चतुर्भिः सौमित्रिर्विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ ३९ ॥ 
इतने में लक्ष्मण ओ ने यार वाण चला कर, इन्द्रजीत के रथ 
के कोले रंग के और सुवण के थाभूषणो से. भूषित, चारों घोड़ों 
को वेच डाला ॥ ३३.॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन शितेन तिशितेन च । 
सम्पूर्णायतयुक्तेन सुपत्रेण सुवर्चसा ॥ ४० ॥ 
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तद्नन्तर लक्ष्मण जी ने पीले रंग ऊ, पेने, कान तक खींच 
कर छोड़े हुए, सुन्दर पुंखों से युक्त और चमचमाते भल्लक बाण 
से ॥ ४० ॥ 
महेन्द्राशनिकल्पेन सूतस्य विचरिष्यतः । 
स तेन बाणाशनिना तलशब्दानुनादिना ॥ ४१ ॥ 
ज्ञा इन्द्र के वज्र के समान था झोर जिसके रोदे से छोड़ते 
समय, वज्रपात के समान शब्द हुआ, लक्ष्मण जी ने समरभूमि में 
रथ पर घूमते हुए इन्द्रजीत के सारथी का॥ ४१ ॥ 


लाघवाद्राघवः श्रीमाङ्शिरः कायादपाहरत्‌ । 
स यन्तरि महातेजा इते मन्दोदरीसुत; ॥ ४२ ॥ 
सिर, बड़ी सफाई से धड़ से काट डाला । सारथी के मारे जाने 
पर महातेजस्वी मन्दोदरी का पुत्र इन्द्रजोत ॥ ४२॥ 
स्वयं सारथ्यमकरोत्पुनशच धनुरस्पृशत्‌ । 
तदद्रतमभूत्तत्र सामथ्यं पश्यतां युधि ॥ ४३ ॥ 
स्वयं ही रथ हाँकता था घ्र धनुष भी चलाता था । इस युद्ध 
में उसका सारथीपन का काम ( ओर साथ ही साथ वाण चलाने 
का काम ) देख कर; लोगों के उसकी सामथ्यं पर बड़ा घश्‍चयं 
इच्या ॥ ४३॥ 
हयेषु व्यग्रहस्तं तं विव्याध निशितेः शरेः । 
धनुष्यथ पुनव्यग्रे इयेषु मुमुचे शरान्‌ ॥ ४४ ॥ 
जब मेघनाद रथ.हाँकता, तब लकमण उसके ऊपर बाणों की 
वर्षा करते और जब वह फिर घबड़ा कर धनुष बाण लेता; तब वे 
घाड़ों के बाण मारते थे ॥ ४४१ | 
वा० रा० यु ०-६२ 
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छिट्रेषु तेषु बाणेषु सौमित्रिः शीघ्रविक्रमः । 
अदयामास बाणोघधेर्विचरन्तमभीतवत्‌ ॥ ४५ ॥ 
वार करने का अवसर पा, फुर्तोले लक्ष्मण जो उसे बाणों की 
वर्षा से भलीभाँति घायल कर रहे थे। तो भी वह निर्भय हो 
समरभूमि में बिचर रहा था ॥ ४५ ॥ 
निहतं सारथि दृष्टा समरे रावणात्मजः । 
प्रजहा समरोद्धष विषण्णः स बभूब ह ॥ ४६ ॥ 
लड़ाई में सारथी को मरा हुआ देख, इन्द्रज्ञीत हतोत्साह'हो गया 
झौर विषाद्‌ ने उसे य़ा घेरा ॥ ४६ ॥ 
विषण्णवदनं दृष्टा राक्षसं हरियूथपाः । 
ततः परमसंहृष्टा लक्ष्मणं चाभ्यपूजयम्‌ ॥ ४७॥ 
इन्द्रजीत को विषादयुक्त देख, वानरयूथपति परम हर्षित हो, 
लक्ष्मण जो को प्रशंसा करने लगे ॥ ४७॥ 
ततः प्रमाथी शरभो रभसो गन्धमादनः । 
अमृष्यमाणाश्चत्वारश्चक्रुर्वेगं इरीश्वराः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर प्रमाथो, शरभ, रभस शोर गन्धमादन ये खार 
धानरगूथपति, इन्द्रजीत का वीरत्व'सह्य न' करडे कुतेरच्से ॥ ४८ ॥ 
ते चास्य हयमुख्येपु “तुपामुएष्लुत्य घानराः। 
A 
“चतुष्‌ पसुमदाचीया मिपेतुर्भीमक्क्रिमा! ॥ ४९ 
ऊपर को उल्ल कर, फुर्ती के साथ इन्द्रजीत के चारों घोडी पर 
अपना सम्पूर्ण बल लगा अति भयङ्कर विक्रम से कूदे ॥ ४६ ॥ 
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तेषामधिष्ठितानां तेर्वानरे! पर्वतोपमैः । 
मुखेभ्यो रुधिरं रक्तं हयानां समचतत ॥ ५० ॥ 
उन पर्चताकार वानरों के, घोड़े की पीठ पर कूदने से चारों 
घोड़ों के मुख से रक्त बहने लगा ॥ ५०॥ 
ते हया मथिता भग्ना व्यसवो धरणीं गताः । 
ते निइत्य हयांस्तस्य प्रमथ्य च महारथम्‌ । 
पुनरुत्पत्य वेगेन तस्थुलेक्ष्मणपाश्यतः ॥ ५१ ॥ 
वे घोड़े पिस गये, उनके शरीर चूर हो गये ओर वे निर्जीव हो, 
भूमि पर गिर पड़े वे वानर उन घोड़ों को इस प्रकार मार थोर 
रथ का चकनाचूर कर, पुनः उछल कर बडी तेज़ी से लक्ष्मण जी 
के पास जा खड़े हुए ॥ ५१ ॥ 
स हताश्‍वादवप्लुत्य रथान्मथितसारथे! 
शरवर्षण सामित्रिमभ्यधावत रावणि! ॥ ५२॥ 
घोड़ों ओर सारथी के मारे जाने पर इन्द्रजीत रथ से कूद पड़ा 
शौर बार्शी की वर्षा करता हुआ लक्ष्मण जी के ऊपर दोड़ा ॥५२॥ 
ततो महेन्द्रभतिम; स लक्ष्मणः 
पदातिमं तं निशितैः शरोत्तमैः । 
सुजन्तमाजा निशितान्शरोत्तमान्‌ 
७ | 
भूशं तदा बाणगणेन्यवारयत्‌॥ ५३ ॥ 


इति नवतितमः सर्गः ॥ 
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यह देख, इन्द्र की समान लक्ष्मण जी ने पेदल दौड़ते हुए 
श्योर पेने शर चोाखे वाणों को छोड़ते हुर इन्द्रज्ञीत को बहुत से 
पेने ओर चाखे बाण वर्षा कर रोक दिया ॥ ०३ ॥ 


युद्धकाण्ड का नब्बेवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
—%—— 
एकनवतितमः सर्गः 
— Se —— 
स हताइवो महातेजा भूमो तिष्ठन्निशाचरः । 
इन््रजित्परमक्रुद्धः सम्मजज्वाळ तेजसा ॥ १ ॥ 
घाड़ों के मारे ज्ञाने से महातेजस्वी इन्द्रजीत धरती पर खड़ा 
हुआ त्वन्त कुपित था घ्योर तेज से प्रज्वलित हो रहा था ॥ १॥ 
तौ धन्विनौ जिघांसन्तावन्योन्यमिषुभिभृशम्‌ । 
विजयेनाभिनिष्क्रान्तौ वने 'गजटृषाविव ॥ २ ॥ 
वन में युद्ध करते हुए, दो श्रेष्ठ हाथियों. की तरह वे दो भ्रनुष- 
धारिया में श्रेष्ठ योद्धा, एक दूसरे का संहार करने के उद्देश्य से, 
पक दूसरे पर वाशों की वर्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
निबर्हयन्तश्चान्योन्यं ते राक्षसवनोकसः 
भर्तारं न जहुयुद्धे २सम्पतन्तस्ततस्ततः ॥ ३ ॥ 


वानर सोर निशाचर भो अपने अपने स्वामिया के न त्याग 
कर अपने अपने स्वामियों के चारों ओर घूम फिर रहे थे ॥ ३॥ 


१ गजचुषाविव---गजश्रेष्ठाविव । ( ग्रो० ) २ सम्पतन्तस्तत:--परितः 
सब्बरन्तः । ( गो० ) 
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ततस्तान्राक्षसान्सर्वानहर्ष यन्रावणात्मजः । 
"स्तुवानो इषमाणइच इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
तव इन्द्रजीत उन सब रात्तसों को उत्साहित करने के लिये, 
हर्षित हो उनकी बड़ाई कर यह बाला ॥ ४॥ 
तमसा बहुलेनेमाः संसक्ताः सर्वता दिशः । 
नेह विज्ञायते स्वो वा परो वा राक्षसात्तमाः । ५ ॥ 
हे राक्षसध्रेष्ठो ! रात हा जाने के कारण सव ओर अन्धकार ही 
ध्न्धकार छाया हुआ हे । अतः इस समय घ्यपना ओर पराया नहीं 
जान पड़ता ॥ ५ ॥ 
-धृष्टं भवन्तो युध्यन्तु हरीणां मोहनाय वै । 
अहं तु रथमास्थाय आगमिष्यामि संयुगम्‌ ॥ ६ ॥ 
ग्रतः वानरों को धोखा देने के लिये आप लोग ढिठाई के साथ 
भ्र्थात्‌ दृढ़तापूर्षक लड़ । में दूसरे रथ में बैठ कर अभो समरमूमि 
में लोड कर गाता हूँ ॥ ६ ॥ 
तथा भवन्तः कुर्वन्तु यथेमे काननौकसः । 
न युध्येयुदुंरात्मानः प्रविष्टे नगरं मयि ॥ ७॥ 
आप लोग तब तक कोई ऐसा उपाय करना कि, मेरे नगरी में 
जा? पर ये दुष्ट वानर युद्ध ही न कर ॥ ७॥ 
इत्युक्त्वा राबणसुतो वञ्चयित्वा वनौकसः । 
प्रविवेश्च पुरीं छङ्कां रथहेतारमित्रहा ॥ ८ ॥ 


१ स्तुवान'--स्तुवन्‌ । आपः शानच । ( गो० ) 
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यह कह कर भोर वानरों का थाखा देकर शत्रुहन्ता इन्द्रजीत 
दूसरा रथ लाने' के लिंये लङ्कापुरी में चला गया ॥ ८ ॥ 
स रथं भूषयित्वा तु रुचिरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रासासिशरसम्पूण युक्तं परमवाजिभिः ॥ ९ ॥ 
लङ्का में जा उसने सुवर्णभूषित एक सुन्दर रथ सजवाया । 
उस रथ में बहुत से प्रास, तलवारें और बाण रखे इुए थे शोर 
भ्रच्छेे घोड़े जुते हुए थे ॥ ६॥ 
अधिष्ठितं 'हयज्ञेन सूतेनाप्तोपदेशिनाः । 
आरुरोह महातेजा रावणिः समितिञ्जयः ॥ १० ॥ 
उस रथ का चलाने वाला जा सारथी था वह घोडं के,मन की 
बात जानने वाला एवं भली सलाह बनलाने वाला था । समर- 
विजयी महातेजस्वी इन्द्रजीत उस रथ पर सवार हुआ ॥ १० ॥ 
स राक्षसगणोमुख्येवृतता मन्दोदरीसुतः । 
निर्ययौ नगराचूणं कृतान्तबलचोदितः ॥ ११ ॥ 
इस बार मन्दोदरोपुत्र इन्द्रजीत के साथ प्रधान प्रधान राक्षस 
शोर हो लिये । मोत का भेजा हुआ इन्द्रजीत फिर तुरन्त ही नगरी 
के वाहिर निकला ॥ ११॥ 
साऽभिनिष्क्रम्य नगरादिन्द्रजित्परवीरहा । 
अभ्ययाञ्जवनैरश्वैलक्ष्मणं सक्भीषणम्‌ ॥ १२ ॥ 


९ हयज्ञेन अइवहृदयज्ञेन । ( रा० ) २ आह्तोपदेशिंना--हिततुपदेळु - 
दीळमस्त्यस्यतेन ( रा० ) ¦ 


पकनवतितमः सर्गः श्रे 
शधरहन्ता' इ््रजीत नगरी के वाहिर पहुँच, कड़ी तेली" से चलने 
वाले जकर को हकवा वहां गया: जहाँ विभोषणः खहित लवक | 
जी थे॥ १९ ॥ 
ततो रथस्थमाल्लोक्य' सोमित्री' रावणात्मनम्‌' ।' 
वानरश्च महावीर्याः राक्षसश्च विभीषणः: ॥। १३ ॥ 
तक लरमण, विभीषण तथा अन्य वानरगण इन्द्रजीत को दूसरे 
रथ में बेठा' हुष्मा देख, ॥ १३ ॥ 
विस्मयं परमं जग्मुलांघवात्तस्य धीमतः । 
रावणिश्चापि संक्रुद्धो रणे वानरयूथपान! ॥ १४'॥ 
पातयामास बाणौपै; शतशेउथ' सहस्र॒शः । 
स मण्डलीकुतधनू रावणिः समितिञ्जयः ॥ १५ ॥' 
उस वुद्धिमान इन्द्रज्षीत की फुर्ती पर बड़े विस्मित हुव । 
श्रव तो इन्द्रजीत क्रोध में भर युद्ध करता हुआ सैकड़ों हज़ारों 
चानरयूथपतियों' के खाया मार कर गिराने. लगा! समरविज्ञयी 
इन्द्रज्ञीत ऐसी फुर्ती से लड़ रहा था कि, उसका धनुष. सदा 
मण्डलाकार ही देख पड़ता था ॥ १४॥ १५॥ 
हरीनभ्यहनत्क्रुद्धः परं लाघवमास्थितः । 
ते वध्यमाना हरयो नाराचैभीमबिक्रमाः ॥ १६॥ 
वह क्रोध में भर बड़ी फुर्ती के साथ वानरों को मार रहा था । 
उस भीमबिक्रमी इन्द्रजीत के नाराचों से मारे जाने. पर, वानर- 
गण ॥ १६ ॥ 
समित्रिं रणा प्राप्ताः प्रजापतिभिव प्रजाः । 
ततः समरकोपेन ज्वलितो रघुनन्दनः ॥ १७॥ 


९८४. युद्धकायडे 


लक्ष्मण जी के शरण में वैसे ही गये ; जैसे प्रजा, प्रजापति 
( ब्रह्मा ) के शरण में जातो है। तब तो समरकोप से प्रज्वलित हो 
लक्ष्मण ज्ञी ने ॥ १७॥ 


चिच्छेद कामुकं तस्य दशयन्पाणिलाघवम्‌ । 
€ ७ ~ 
सोाञ्न्यत्कामुकमादाय सज्यं चक्र स्वरन्निव ॥ १८॥ 
घपने हाथ को सफाई दिखलाते हुए इन्द्रजीत का धनुष काट 

डाला । इन्द्रजीत ने दूसरा धनुष लिया शोर बहुत जद्दी से उस 
पर रोदा चढ़ाया ॥ १८ ॥ 

तदप्यस्य त्रिभिबाणेलक्ष्मणा निरकृन्तत । 

अथैनं छिन्नधन्वानमाञ्षीविषविषापमेः ॥ १९ ॥ 


उस धनुष को! भी लक्ष्मण जी ने तीन बाण चला कर काट 
डाला । इस प्रकार इन्द्रजीत का दूसरा धनुष काट, तव लक्ष्मण 
ज्ञी ने विषधर सपं की तरह विषेले ॥ १३ ॥ 


विव्याधोरसि सौमित्री रावणि पञ्चभिः शरेः । 
ते तस्य कायं निर्मिद्य महाकामुंकनि!सुता; ॥ २० ॥ 
पाँच बाण इन्द्रजीत की छाती में मार कर उसे घायल किया। . 
लक्ष्मण जी के विशाल धनुष से छूटे हुए चे पांचों बाण मेघनाद के 
शरीर को फोड़ कर ॥ २०॥ 
निपेतुर्थरणीं बाणा रक्ता इव महोरगाः । 
स भिन्नवमा रुधिरं बमन्वक्त्रेण रावणिः ॥ २१ ॥ 
रक्त में सने हुए लाल रंग के साँपों को तरह पथिकी पर जा 
` गिरे। इन्द्रजीत का कवच टूट गया ओर उसके मुख से ,खून 
निकलने लगा ॥ २१ ॥ 
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जग्राह कामुकश्रेष्ठ ृढञ्यं बलवत्तरम्‌ । 
स लक्ष्मणं समुहिश्य पर लाघवमास्िंतः ॥ २२॥ 
तब उसने बड़ी मजबूत प्रत्यश्चा वाला पक उत्तम धनुष ले, 
बड़ी सफाई के साथ लक्ष्मण को निशाना बना ॥ २२॥ 
ववष शरवषांणि वर्षाणीव पुरन्दरः । 
ुक्तमिन्द्रजिता तत्तु शरवरषमरिन्दमः ॥ २३ ॥ 
अवारयदसम्भ्रान्तो लक्ष्मणः सुदुरासदम्‌ । 
९ 
दशयामास! च तदा रावणि रघुनन्दन! ॥ २४ ॥ 
उनके ऊपर वैसे ही वाणवृष्टि को जैसे इन्द्र जलवृष्ि करते हैं । 
इन्द्जीत के चलाये बायों की वृष्टि को जिसे कोई दूसरा नहीं राक 
सकता था, शत्रुहन्ता लक्ष्मण जी सहज में रोक कर, मेघनाद को 
अपना पराक्रम दिखला रहे थे ॥ २३ ॥ २७॥ 
असम्भ्रान्तो महातेजास्तदद्ुतमिवाभवत्‌ । 
ततस्तान्राक्षसान्सवीस्तिभिरेकैकमाहवे ॥ २५ ॥ 
अविध्यत्परमक्रुद्धः शीघ्रः सम्प्रदशयन्‌ । 
राक्षसेन्द्रसुतं चापि बाणाघेः समताडयत्‌ ॥ २६ ॥ 
डस समय महातेजस्वी और घेययुक्त लक्ष्मण जी का पराक्रम 
देख, सब लोग विस्मित हुए। इस युद्ध में सपनी, शीघ्र बाण 
चलाने की सामथ्यं दिखला कर, वहाँ जितने राक्षस थे, उन सब 
के ( लदमण जी ने) तीन तीन वाश मारे ओर मेघनाद का भी 
मारे बाणों के ध्वस्त कर दिया ॥ ५॥ २६ ॥ 


१ दर्शयामास--पराक्रममिति शेष) ¦ ( गोा० ):२ शीघ्रास्त्रं ~ अस्त्रविषयक- 
श्ञीत्रप्रयोग सामथ्यं । रा" ) 


श्र युद्धकायडे 
सोऽतिविद्धो बलवताः शत्रणा' शन्रुघातिना । 
१असक्त प्रेषयामासा लक्ष्मणाय क्हूङक्षरानः ।। २७ ॥ 


राघणपुत्र मेघनाद भी शत्रुघातो शत्र द्वारा भ्रत्यन्त घांयल हो 
लक्ष्मण जी पर अविरल बाणवृष्टि करने लगा ॥ २७ ॥ 


तानप्राप्ताज्शितेबाणिरिचच्छेद रघुनन्दनः । 
सारथेरस्यः च: रणे. रथिनो २रथसत्तमः ॥ २८ ॥ 


शिरो जहार धर्मात्मा भर्लेनानतपर्वणा । 
असूतास्ते हयास्तत्र रथमूहुरविछवा!: ॥ २९ ॥ 


मण्डलान्यभिधावन्तस्तदद्गतमिवाभवत्‌ । 
र गै € 
अमषवशमापन्नः सोमित्रिदेढविक्रमः || ३० ॥ 


किन्तु लक्ष्मण जी उसके चलाये समस्त वाणों के वीच ही में 
घपने पेने बाणों से काट डालते थे । इतने में रथियों में श्रेष्ठ रथी 
धर्मात्मा लक्ष्मण जी ने इन्द्रजीत के सारथी का सिर पक पेने अर 
सीधे पारुओं वाले. भलक बाण से काट डाला । सारथी के न रहने 
पर भी घोड़े शिक्षित होने के कारण भड़के नहीं ओर रथ लेकर 
भागते हुए चक्कर काटने लगे । यह भी पक आश्चयं ही की बात 
थो। ऐसा होना भी उचित न. जान, दृदपराक्रमो लक्ष्मण जी ने 
॥; २८. ॥ २६ ॥. ३० ॥. 


१ भसक्त--अभ्यासङ्गं, अविलम्बितं वा । ( गो०) २ रथसत्तमा-- 
छक्क (सप) २ अधिव्हवाः--अनाकुलाः । शिक्षापाश्‍चातिशयादितिः मन्तब्यं । 
( योा० ) 


फकनवतितम्रः सगः श्द्ड 


प्रत्यविद्धयद्धयांस्तस्य शर्रेवित्रासयन्रणे ¦ 
अमृष्यमाणस्तत्कम रावणस्य सुतो बली ॥ २१ ॥ 
उसके घोड़ों के बाश मार कर उनके समरभूमि में भड़का 
दिया । रावण के पुत्र बलवान इन्द्रजीत के यह सहन न हुश्मा'॥३१॥ 
विव्याध दशभिर्बाणैः सौमित्रिं तममषणम्‌ । 
ते तस्य वजमतिमाः शराः सपविषोपमाः ॥ ३२ ॥ 
विलयं जग्मुराहत्य कवचं काञ्चनप्रभम्‌ । 
अभेद्यकवचं मत्वा लक्ष्मणं रावणात्मजः ॥ ३३ ॥ 
उसने ध्यसहनशील लक्ष्मण के दस बाण मार कर, उन्हें घायल 
किया । उसके चलाये वे वत्र के समान विषधर सपं की तरह बाण, 
लक्ष्मण जी के सुवर्ण की तरह चमचमाते कवच से टकरा कर 
नष्ट हो गये। तब इन्द्रजीत ने यह जानकर कि, लकमण का कवच 
ध्यभेय हे, ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
ललाटे लक्ष्मणं बाणे? सुपुह्लेस्रिभिरिन्द्रजित्‌ । 
७ Ly 
अविध्यत्परमक्रुद्धः शीधास्रं च अ्रदशयन्‌ ॥ २४ ॥ 
इन्द्रजीत ने सुन्दर फॉक से युक्त तोन बाण लक्ष्मण जी के 
माथे में मारे। इस प्रकार इन्द्रजीत ने ऋद्ध हो, शीघ्र बाण चलाने 
की श्रपनी सामथ्यं प्रकट की ॥ ३४ ॥ 
तेः पृषत्केलल्यटस्थेः शुशुभे रघुनन्दनः । 
रणाग्रे 'समरश्लाघी त्रिशुङ्ग इव पवेतः ॥ ३५.॥ 


१ समरइलाघी-समरप्रिय । ( गे।० ) 
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माथे में खुभे हुए उन तोन बार्णो से समरप्रिय लक्ष्मण जी 
की समरभूमि में वैसो ही शाभा डुई ; जैसी शोभा तीन श्टङ्गवाले 
पचत की हो ॥ ३४ ॥ 
स तथा ह्यर्दितो बाणे राक्षसेन महामृधे । 
तमाशु प्रतिविव्याध लक्ष्मणः पञ्चभिः शरैः ॥ ३६ ॥ 
उस महायुद्ध में इन्द्रजीत द्वारा उन बार्णो से घायल हो, 
लक्ष्मण ज्ञी ने भो उसके पाँच बाण मार कर उसको घायल कर 
दिया ॥ ३६ ॥ 
विकृष्येन्द्रजितो युद्ध वदने शुभकुण्डले । 
लक्ष्मणेन्द्रजितो वीरौ महाबलशरासनो ॥ ३७॥ 


अन्योन्यं जप्रतुर्वाणेर्विशिखैभीमविक्रमौ । 
ततः शोणितदिग्धाङ्गो लक्ष्मणेन्द्रजितावृभौ ॥ ३८ ॥ 
ये बाण, सुन्दर कुणडने! से शामित इन्द्रजीत के मुखमण्डल में 
लगे । इस प्रकार भयङ्कर विक्रमकारी महावलवान पव विशाल 
धनुषधारी वीर लक्ष्मण शोर इन्द्रजीत, बड़े पेने पेने बाणो से एक 
दुसरे के घायल करने लगे। इससे लक्ष्मण थोर इन्द्रजीत दोनों ही 
क्षाह से नहा गये ॥ २७ ॥ ३८ ॥ 
रणे तो रेजुतुवीरो पुष्पिताविव किंशुकों । 
तौ परस्परमभ्येत्य सवंगात्रेषु धन्विनौ ॥ ३९ ॥ 
घोरेविव्यधनुबाणे; कृतभावावुभौ जये । 
ततः समरकोपेन संयुक्तो रावणात्मजः ॥ ४० ॥ 
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उस समय समरभूमि में वे दोनों ऐसे जान पड़े जैसे फूले 
हुए उेसू के दो वृक्ष । वे दोनों धनुषधारी पक दूसरे से भिड 
कर, विज्ञय प्राप्त करने को अभिलाषा कर के एक दूसरे के बाशों 
से घायल करने लगे । समरफोप से युक्त हो, रावणषुत्र इन्द्रजीत 
ने ॥ ३६ ॥ ४०॥ 
विभीषणं त्रिभिर्वाणेर्विव्याध वदने शुभे । 
अयोग्मुखैख्िभिर्विद्धा राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ ।। ४१ ॥ 
तीन बाया विभीषण के मुख पर मारे। लोहे की नोंकों वाले 
वोन बाणों से राक्तसेन्द्र विभीषण का घायल कर ॥ ४१ ॥ 


एकैकेनाभिविव्याध तान्सर्वान्हरियूथपान्‌ । 
तस्मै ढत क्रुद्धो जघान गदया हयान्‌ ॥ ४२॥ 
` विभीषणो महातेजा रावणे स दुरात्मनः । 
स हताश्वादवप्लुत्य रर्थान्निहतसारथेः ॥ ४३ ॥ 
समस्त वानरशूथपतियों के एक एक वाण मार कर उनको 
घायल किया । इससे भर भी अधिक क्रुद्ध हो महातेजस्वी 
विभीषण ने उस दुरात्मा इन्द्रजीत के घोड़ों को गदा के प्रहार से 
मार डाला । रथ का सारथी तो पहिले ही मारा जा चुका था, - 
अव घोडा के भो मारे जाने पर इन्द्रजीत रथ से कूद पड़ा 
॥ ४२ ॥ ४२ ॥ 
अथशक्ति महातेजाः पितृव्याय मुमोच इ । 
¢ 
तामापतन्तीं सम्मेकष्य सुमित्रानन्दवधनः ॥ ४४॥ 
भ्रव उस महातेजस्वी इन्द्रजीत ने एक शक्ति विभीषण के ऊपर 
फेंकी । उसको आते हुए देख लक्ष्मण जी ने ॥ ४४.॥ 
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चिच्छेद निशितैबाणैदेशधा साथ्पतद्भुवि । 
तस्मै दृढधनुः क्रद्धो हताश्वाय विभीषणः ॥ ४५ ॥ 
वज्रस्पशंसमान्पश्च ससजोरसि मागणान्‌ । 
ते तस्य कायं निर्भिद्य रुक्मपुङ्खा *निमित्तगाः ॥ ४६ ॥ 
पेने बाशों से काट डाला । उसके दस ट्रॅक हो गये और वह 
भूमि पर गिर पड़ी । धनुषधारियों में श्रेष्ठ विभीषण ने भी क्रोध में 
भर भश्वविहोन उस इन्द्रजीत की छाती में बच्न के समान प्राँच 
बाण गारे । वे जुवणं पुु वाले लक्ष्यवेधी बाण इन्द्रजोत के शरीर 
को फोड़ कर ॥ ४५ ॥ ४६ ॥ 
बभूवुर्छोहिता 'दिग्धा रक्ता इव महोरगाः । 
स पितृव्याय संक्रुद्ध इन्द्रजिच्छरमाददे ॥ ४७ ॥ 
उत्तमं रक्षसां मध्ये यमदत्तं महाबलः । 
तं समीक्ष्य महातेजा महेषुं तेन संहितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
-ल्लाल रंग के सर्पो की तरह, रक्त में तर हो गये । तब महावली 
इृन्द्रजीत. ने क्रोध में भर राक्तसों में श्रेष्ठ अपने चचा विभीषश के 
ऊपरःथम का दिया हुआ पक बाण चलाया । उस महाबाश का 
` खाते स्केल, 'महातेसस्थी ॥ ४9 ॥ ४८) 
छक्मणोऽप्यादंदे चाणमन्यं भीमपराक्रमः । 
कुबेरेण स्वयं स्वरे स्वस्मै दृत्तं महात्मना ॥ ४९ ॥ 
गोर भोमपराक्रमी लक्ष्मण जी ने भो पक घाण धनुष पर 
रखा । यद्द बाश स्वप्न में महात्मा छुंबेर भी ने स्वं लमक जी को 
क्थ था ३७६ :॥ 


१ निमित्तताः--छक्ष्यगाः । (गे । 
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दुजेयं दुर्विषद्य च सेन्द्रेरपि सुरासरेः । 
तयोस्ते धनुषी श्रेष्ठे बाहुंमिः परिथोपमेः॥ ५० ॥ 
यह बाण जैसा दुर्जेय था वेसा ही सुरों और शुरो में से 
किसी के सहने याम्य नहीं था--अथवा इसके प्रहार का “काई सह 
नहीं सकता था जव उन दोनों मे ध्यफ्री भ्रपभी 'परिधःसमान 
भुञ्ञाश्रों से अपने अपने बाण अपने अपने घनुषों पर रख, ॥ ४० ॥ 


बिकृष्यमाणे बलवत्क्रोथ्वाविव चुकूजतुः । 
ताभ्यांती धनुषी श्रेष्ठे संहिती सायकोत्तमो ॥ ५१ ॥ 
बड़े जोर से, धनुषों के रोदों को कान तक खींचा, तब चै दोनों 
धनुष क्रोंच पत्ती को तरह शब्द करने लगे । धनुर्षो 'पर रखे हुए 
उन उत्तम बाणों के ॥ ५१ ॥ 
विकृष्यमाणे वीराभ्यां भृशं जज्वलतुः श्रिया । 
तौ भासयन्तावाकाशं धनुभ्या विशिखों च्युतौ ॥५२॥ 


मुखेन मुखमाहत्य सन्निपेततुरोजसा । 
सन्निपातस्तयोरासीच्छरयोर्घोररूपयोः ॥ ५३ ॥ 

( छाड्ने के लिये रादे को ) जब उन दोनों वीरों ने कान तक 
खींचा, तब त्रे ग्रशि से प्रज्वलित हो गये। धनुर्षो से छुट कर वे 
दोर्चो आकाश में जा शोर प्रकाश करते हुए, ध्यापस में टकरा कर 
बड़े जोर से धरती पर गिर पड़े। उन मधुर बाशी के आपस में 
टकरा कर सूँमितफर गिरनेच्सेचा ५९७ रजेचा 

सधूमंविर्फुलिज्ञत्र “तज्ज्ञींभिदारुणोडञ्मवत्‌ । 
तो महाग्रहसङ्काञ्चावन्योम्यं सन्निमस्य च ॥ १५४५ 
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चुर के साथ साथ चिनगारियाँ निकलीं। फिर उनसे बड़ी 
भयानक आग प्रकट हुई । वे दानों दो महाग्रहो को तरह श्रापस में 
टकरा कर ॥ ५४ ॥ 
संग्रामे शतधा यान्तौ मेदिन्यां विनिपेततुः । 
शरौ प्रतिहतो दृष्टा तावुभौ रणमूर्धनि ॥ ५५ ॥ 
उस समरभूमि में वे सौ सो टुकड़े होकर धरती पर गिर पड़े । 
समरभूमि में अपस में टकरा कर उन दोनों शरों को व्यर्थ जाते 
देख ॥ ५५ ॥ 
त्रीडितौ जातरोषो च लक्ष्मणेन्द्रजितो तदा । 
सुसंरब्धस्तु सौमित्रिरख्नं वारुणमाददे ॥ ५६ ॥ 
लक्ष्मण थोर इन्द्रजीत केवल लञ्जित ही नहीँ हुए; बढिक, वे 
कों बहुत क्रुद्ध भी हुप । तब लक्ष्मण ने कुपित हो इन्द्रजीत के 
ऊपर वरुणास चलाया ॥ ५६ ॥ 
रोद्रं महेन्द्रजिय्ुद्धे व्यसजद्युधि निष्ठितः | 
तेन तद्विहतं खस्ने वारुणं परमाद्वुतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
तब समरप्रिय इन्द्रजीत ने रोद्रास्त चलाया । तब परमादुत- 
वरुणास द्वारा रोद्रास्त के नष्ट होने पर ॥ ५७ ॥ 
ततः क्रृद्धो महातेजा इन्द्रजित्समितिञ्जयः 
आझेयं सन्दधे दीप्तं स लोकं संक्षिपन्निव ॥ ५८ ॥ 


समरविज्ञयी एवं महातेजस्वी इन्द्रजीत ने क्रोध में भर मानों 
बेरको का संहार करने के लिये दोसमान आग्नेया चलाया ॥१८॥ 


१ सेक्षिपन्निव--संहरक्षिव । ( रा० ) 
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सौरेणास्रेण तद्वीरो लक्ष्मणः प्रत्यवारयत्‌ । 
अस्रं निवारितं दृष्टा रावणिः क्रोधमूठिंत!.॥ ५९ ॥ 
इस आग्नेया के वीर लक्ष्मण ने सूर्याज् से रोक द्या । 
शाग्नेयाख का रोका जाना देख, इन्द्रजीत भ्रत्यन्त क्रुद हुदा ॥५९॥ 
आसुरं शत्रनाशाय घोरमस्रं समाददे । 
तस्माञ्चापाद्विनिष्पेतुभास्वराः कूटमुद्गराः ॥ ६० ॥ 
शूलानि च भरशुण्ड्यरच गदाः खङ्गाः परश्वधाः । 
तददृष्टा लक्ष्मण! संख्ये घेरमस्रमथासुरम्‌ || ६१ ॥ 
€ विन 
अवार्यं सर्वभूतानां सर्वशत्रुविनाशनम्‌ । 
माहेश्‍वरेण द्युतिमांस्तदस्रै प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६२ ॥ 
और शत्रु का नष्ट करने के लिये उसने भयङ्कर आखुराद 
को धनुष पर रखा । इसे धनुष पर रखते ही उससे चमचमाते 
काँटेदार मुद्गर, शूल, भुद्यण्डी, गदा, खडु रौर फरसे निकलने 
लगे । जब समर में प्रवृत्त लक्ष्मण जो ने उस भयङ्कर घ्यासुराख के, 
ज्ञा किसी प्राणी से रोका नहीं जा सकता था झोर समस्त जत्रो 
का नाश करने वाला था, देखा; तब उन कान्तिवान लक्ष्मण जी ने 
उस आउुराख को माहेश्वरा से व्यर्थ कर दिया ॥ ६० ॥६ १॥ ६२ ॥ 
तयोः सुतुमुळं युद्ध संबभ्‌वाद्गुतापमम्‌ । 
गगनस्थानि भतानि लक्ष्मणं पर्यवारयन्‌ ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार जब उन दोनों का अभूतपूर्व युद्ध इध्या ; तव 
श्राकाशख्यित प्राणियों ने सपनी ध्यपनी रक्षा के लिये लक्ष्मण जी 
को घेर लिया ॥ ६३ ॥ | 
१ पर्यवारथन्‌--स्वस्वरक्षा्थ तत्रतस्थुः। ( शि० ) 
वा० रा० यु०--६३ 
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भैरवाभिरुवे भीमे सुद्धे वानररक्षसाभ । 
भूतेबहुभिराकाशं विस्मितेराएतं बभौ ॥ ६४ ॥. 
उस समय वानरों ओर राखलं का बड़े भयहुर शब्द के साथ 
अथानक युद्ध होने पर आकाशस्थित बहुत से राशी खकित हो 
गये ॥ ६४ ॥ 
ऋषयः पितरो देवा गन्धवा गरुडारगाः । 
० र डं ७ 
शतक्रतुं पुरस्कृत्य ररक्षुलक्ष्मणं रण ॥ ६५ ॥ 
उस समय समरयूर्नि हें, ऋषि, फितर, शवसा, गन्धर्व, गरुड, 
सर्प, इन्द्र की अध्यक्षता में, लकषम की रक्षा करने लगे ॥ ६५ ॥ 
अथान्यं मागणश्रेष्ठं सन्‍्दधे राघबानुजः । 
हुताशनसमस्पश्ष॑ रावणात्मनदारणम्‌ ॥ ६६ ॥ 
सुपत्रमनुद॒त्ताड़' सुपर्वाणं सुसंख्यितम्‌ । 
सुबणेविकृतं वीरः शरीरान्तकर॑ शरभ ॥ ६७ ॥ 
दुराबारं दुर्विषद्य राक्षसानां भयावहम्‌ । 
आशीविषविषमख्यं देवसङ्गः समर्थितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तद्नन्तर लदमण ज्ञी ने एक ऐसा उत्तम बाण घन्मुष पर चढ़ाया, 
जा छूने पर अभि की तरह जलाने वाला, इत्दभीत का नाश 
करने वाखा, अच्छे पुलें से युक, वर्तलस्वरूप, अच्छो तरह वना 
दुभा, सर्ळी मांसियों वाजा, सुवशंमूवित, शरीर के नष्ट करने 
काला खथवा सृत्युदायौ, कहिनता से रोका आने घाला, दुल्सह, 
रात्तसों को डराने वाला, महाविषधर सर्प के थिष कै समाज 
विषेला भर देवताशों द्वारा पूजिव था ॥ ६६ ॥ ६७ ॥ ६७ ॥ 
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येन शक्रो महातेजा दानवाननयसथुः । 
पुरा दैवासुरे युद्धे वीयेवान्हरिवाइनः ॥ ६९ ॥ 
पूर्वकाल में वीर्यवान्‌ हरिवाइन इन्द्र ने देवासुर-युद्ध में इसी 
वाण से दानवों का ज्ञोता था ॥ ६६ ॥ 
तदेन्द्रमत्न॑ सामित्रिः स॑युगेष्वपराजितम्‌ । 
श्रश्रष्ठं घञुःश्रेष्ठे नरश्रेष्ठोऽभिसन्दषे ॥ ७० ॥ 
युद्ध में कभी व्यर्थ न जाने वाले उसी पेन्दराख नामक उत्तम 
बाण को, नरों में श्रेष्ठ लक्ष्मण जी ने अपने श्रेष्ठ घतुष पर 
रखा ॥ ७४० ॥ 
सम्धायामित्रदलनं विचकर्ष शरासनम्‌ । 
सञ्यमायम्य दुधष कालो! छोकक्षये यथा ॥ ७१ ॥ 


लक्ष्मण जो ने उस दुधर्ष शभदलनकारो एवं ले।कत्तयकारी यम 
के समान वाण को धनुष पर रखा ॥ ७१॥ 


[ ने|द--8त्तरमारत के संल्करणों में याइ इराक महीं पाथा जाता । ] 
सन्धाय धवुपि श्रेष्ठे विकषेखिदमब्रतीत्‌ । 
र 
लक्ष्मीबाल्॒क््मणो बाक्यपथसाधकमात्मन; ॥ ७२ ॥ 


सपने श्रेष्ठ धनुष पर उस वाण को रख शोर राइ के खींच 
कान्तिधान लक्ष्मण जी ने, अपने प्रयोजन कौ सिद्धि के लिये, 
यह कहा ॥ ७२॥ 


धर्मात्मा सत्यसन्धरच रामो दाशरथिर्यदि । 
पारुषे चाप्रतिदन्द्रः शरेन॑ जहि रावणिम्‌ ॥ ७३ ॥ 


१ काक:--यस: । ( गो० ) 
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यदि दृशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र धर्मात्मा और सत्यवादी पर्वं 
अद्वितीय पराक्रमी हा, ता यह बाण इन्द्रजीत का वध करे ॥ ७३॥ 
इत्युक्त्वा बाणमाकर्ण विकृष्य तमजिश्मगम्‌ | 
लक्ष्मणः समरे वीरः ससर्जेन्द्रजितं प्रति॥ ७४ ॥ 


यह कह कर समर में वीरता दिखाने वाले लक्ष्मण जो ने 


उस सोधे ज्ञाने पाळे बाण ( युक्त रोदे ) को कान तक खींच उसे 
इन्द्रज्ञीत पर छाडा ॥ ७४ ॥ 


ऐन्द्रास्रण समाये।ज्य लक्ष्मणः परवीरहा । 
सशिरः सशिरस्राणं श्रीमञ्ञ्वलितकुण्डलम्‌ ॥ ७५ ॥ 


शत्रहन्ता लक्ष्मण जी ने उस बाण का छोड़ते समय, उसे पेन्द्राख् 
के मंत्र से अभिमंत्रित कर दिया था। उसने पगड़ी शर कुयडलों 
से भूषित--॥ ७५ ॥ 


प्रमथ्येन्द्रजितः कायात्पातयामास भूतले । 
तद्राक्षसतनूजस्य छिन्नस्कन्धं शिरा महत्‌ ॥ ७६॥ 


इन्द्रजीत का सिर शारीर से काट कर धरती पर गिरा दिया । 
उस राक्तसपुत्र का धड़ से कटा हुआ बड़ा भारी सिर ॥ $६ ॥ 


तपनीयनिभं भूमौ दृशे रुधिरोक्षितम्‌ । 

इतस्तु निपपाताशु धरण्यां रावणात्मजः ॥ ७७॥ 
कवची सशिर्राणो विध्वस्तः सशरासन; । 
चुक्रुशुस्ते ततः सर्वे वानराः सविभीषणाः ॥ ७८ ॥ 


भूमि पर पड़ा इत्या शोर रक्त से सना हुआ होने के कारण, 
सोने की तरह देख पड़ता था। इस प्रकार से कवच, पगड़ी झर 
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चनुषघारी रावथपुत्र इन्द्रजोत के मारे जाने भ्रौर झट घरती पर 
गिर पड़ने पर, विवो गण सहित समध वानर बिल्ला उडे । 
( घर्थातहषेनाद करने लगे) ॥ ७७ ॥ ७८ ॥ 
हृष्यन्ता निहते तस्मिन्देवा हत्रवधे यथा । 
अथान्तरिक्षे देवानामृषीणां च महात्मनाम्‌ ॥ ७९ ॥ 
जज्ञे$्य जय सन्नादे। गन्धर्वाप्सरसामपि । 
पतितं तमभिज्ञाय राक्षसी सा महाचमूः ॥ ८० ॥ 
इन्द्रजीत के मारे जाने पर वे सब वैसे हो हर्षित हुए, जैसे 
चूत्राुर के मारे जाने पर देवता प्रसन्न हुए थे। उधर आकाश में 
देवताओं, ऋषियों, मदतमा, गत्वर ओट अप्यरामों का जय 
जयकार का शब्द्‌ हो उठा । इस प्रकार इन्द्रज्ञोत का मरा हुआ जान, 
शत्तसों की महती सेना ॥ ७६ ॥ ८०॥ 
वध्यमाना दिशो भेजे इरिभिर्जितकाशिभिः । 
श्व 
वानरेवध्यमानारते शस्राण्युत्छञ्य राक्षसाः ॥ ८१॥ . 
विजयी वानरों द्वार सूतप्रायः दे! चार ओर भाग खड़ो 


हुई । वानरों द्वारा माए खाते इर राक्तत, दथियार पटक पटक 
कर ॥ ८१॥ 


छङ्कामभिम्ुखाः ससरनष्ठसंज्ञाः प्रधाविताः 
दुदुबुबहुधा भीता राक्षसाः शतशो दिश; ॥ ८२ ॥ 


और हाशदवास गँवा लङ्का को ओर भाग गये। वानरों से 
भयभीत हो सैकड़ों राक्षस इधर उधर भाग गये ॥ ८२॥ 
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त्यक्ता प्रहरणान्सर्वे पट्टिशासिपरश्वधान्‌ । 
केचिल्लङ्का परित्रस्ताः प्रविष्टा वानरार्दिता; ॥ ८२ ॥ 


चे पटा, तलवार, फरसा छादि हथियारों को छोड़ काड कर 
भागे। उनमें से काई छाई ता वानरो से पीड़ित श्र भयभीत हे! 


लङ्का में घुस गये, ॥ ष्३॥ 
समुद्रे पतिताः केचित्केचित्पर्वतमाथिता; । 
हतमिन्द्रजितं दृष्टा शयानं समरक्षितो । ८४ ॥ 
कोइ काई समुद्र में गिर पड़े और काई कोई पर्वेतो के ऊपर चढ़ 
गये । खमरमूमि में इन्द्रजीत के मरा पड़ा देख ॥ ८४ ॥ 
राक्षसानां सहस्रेप्‌ न कथ्रित्मत्यदश्यत । 
यथास्तंगत आदित्ये नावतिष्ठन्ति रश्मयः ॥ ८५ ॥. 
हज़ारों राच्चसो में से किसी ने भी समरभूमि को र एक 
बार भी मुइकर न देखा। जिस प्रकार खय के भ्रस्त होने पर 
उसकी किरण नहीँ ठहरती ; ॥ ८५ ॥ 
तथा तस्मिन्निपतिते राक्षसास्ते गता दिशः | 
शान्तरश्मिरिवादित्ये! निर्वाण इच पावक! ॥ ८६ ॥ 
स बभूव महातेजा !व्यपास्तगतमीवितः । 
९ 
प्रशान्तपीडाबहुलो बिनष्टारि; प्रहधवान्‌ ॥ ८७॥ 
उसी प्रकार इन्द्रजीत के लड़ाई में गिरते ही राक्षस भी समर- 
स्रूमि में न ठहर सके और चारो ओर भाग गये। जैसे विना 


१ व्यपास्तगतजी|वितः--विक्षिप्ताह्लीगदजीवितइच । (गो० ) 
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किरणों का सूयं और बुझी हुई आग दिखलाई पड़ती है उसी 
प्रकार मरा हुश्रा इन्द्रजीत जिसके करे हुप अङ्ग प्रत्यङ्ग बिखरे पड 
थे, देख पड़ता था | जिनके वह दुःख देता था, उनकी पोड़ा दूर 
हा गयी ग्रौर अपने शत्रु के मारे जञाने से वे सब प्रत्यस्त प्रसन्न 
हुए ॥ ८६ ॥ ८३॥ | 
बमव छेकः पतिते राक्षसेन्द्रसुतै तदा । 
इषं च शक्रो भगवान्सह सर्वः सुरषभ! ॥ ८८॥ 
जगाम निहते तस्मिन्राक्षसे पापकर्मणि । 
आकाशे चापि देवानां शुश्रुवे दुन्दुभिस्वनः ॥ ८९ ॥ 
राक्षसेन्र रावण के इस पुत्र के मारे जाने से लोककाल भी 
प्रसन्न हुए । महर्दियों सहित भगवान्‌ इन्द्र को ता इस पापी राक्षस 
के मारे ज्ञाने से बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । आकाश में देवतार्थो के 
बज्जाये हुए नगाड़ों की ध्वनि सुन पड़ी ॥ ८८ ॥ ८६ ॥ 
वृत्यद्विरप्सरोभिश्च गन्धर्वैश्च महात्मभिः । 
बहु! पुष्पवर्षाणि तदद्भुतमभत्तदा ॥ ९० ॥ 
तथा प्रप्सराएँ नाचने लगीं और बड़े बड़े गन्धर्व गाने बगे । 


श्ाकाश से पुष्पों की बृष्टि हुई । ये सभी काम विस्मयकारी 
थे ॥ १०॥ 


ब्रशशंसुहते तस्मिन्शक्षते करकर्मणि । 
शुद्धा आपा दिशश्चेब जहपुर्देत्यदानवा; ॥ ९१ ।। 


उस निष्ठुर कर्म करने वाले रात्त के मारे जाने पर देवताओं 
ने लक्ष्मण जी के पराक्रम की बड़ी प्रशंसा की । जल और दिशाएँ 
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निर्मल हो गर्यो। समस्त देखो और दानवों ने प्रसन्नता प्रकट 
की ॥ ६१॥ 

आजग्मुः पतिते तस्मिन्सवलाकभयावहे । 

ऊचुश्च सहिताः सर्वे देवगन्धर्वदानवाः ॥ ९२ ॥ 

समस्त लोको के भयमोत करने घाले उप इन्द्रजीत के मारे 

जाने पर, समस्त देवता गन्धर्व और दानव वहाँ प्राये और वे 
सब मिल कर बाळे ॥ ६२ ॥ 

विज्व॒रा) शान्तकलुषा ब्राह्मणा विचरन्त्विति । 

ततोऽभ्यनन्दन्संहृष्ठाः समरे हरियूथपाः ॥ ९३ ॥ 

तमप्रतिबळं दृष्टा इतं नैक्तपुङ्गवम्‌ । 

विभीषणो इनमांश्च जाम्बवांरचक्षयूथपः ॥ ९४ ॥ 


इन्द्रज्ञीत के मारे जाने से मानों ( शरोरधारो ) पाप ही दूर 
हा गया। अब ब्राह्मण लोग निश्चिन्त अर्थात्‌ निय हो विचरंगे 
धाथवा भ्रव भअ्त्याचारों और पापों से रहित हो ब्राह्मण बिचरंगे । 
वानरयूथपति, उस प्मनुपम बल वाले रात्तसश्रेष्ठ को मरा हुआ 
देख, दर्षित हा, लक्ष्मण ज्ञो को प्रशंसा करने लगे। घिभोषण, 
हनुमान और भाद्ुओों की सेना के पूथपति जाम्बवान ॥ 8३ ॥ १७ ॥ 


विजयेनाभिनन्दन्तस्तुष्ठुवुश्वापि लक्ष्मणम्‌ । 
ढ्वेलन्तशच नदन्तश्च गजन्तश्च पुवङ्गमा; ॥ ९५ ॥ 


जयजयकार कह कह कर लक्ष्मण जी को प्रशंसा कर रहे थे। 
वानर सिहदनाद्‌ करते थे, उच्च स्वर से चिल्लाते थे और गर्जते 
थे॥६५॥ 
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लब्धलक्षा रघुसुतं परिवायोपतस्थिरे । 

लाङगूलानि प्रविष्यन्तः स्फोटयन्तरच वानराः ॥९६॥ 

लक्ष्मणा जयतीत्येवं वाक्यं विश्रावयंस्तदा । 

अन्योन्यं च समाओिष्य कपयो हृष्टमानसा! । 

चक्रुरुचावचगुणा राधवाश्रयजा! कथाः ॥ ९७ ॥ 

यह हषं का घ्पवसर प्राप्त कर वे सब वानर लद॒मण जी का 
घेरे हुए खड़े थे घोर अपनो पूँठो को घुमाते थ्रोर फटकारते थे । 
चे सब लक्ष्मण जी की जय, लक्ष्मण जो को जय--उश्च स्वर से 
कइ कर, सब को सुना रहे थे | हर्षित होवे वानर पक दूसरे के 
गले लग कर परस्पर मिल भेंट रहे थे ओर लक्ष्मण जी की 
बहादुरी की चर्चा उन सब की जिह्ा पर थी अथवा घे उच्चस्वर 
से लक्ष्मण जी का गुणगान कर रहे थे ॥ ६६ ॥ ६७॥ 
तद ९सुकरमथाभिवीक्य हृष्टाः 
म्रियसुहृदो युधि छक्ष्मणस्य कर्म । 
परमञुपलभन्मनःप्रहष 
विनिइतमिन्द्ररिपं निशम्य देवाः ॥ ९८ ॥ 
इति एकनवतितमः सर्गः ॥ 
डस युद्ध में सर्वप्रिय एवं सवदितेषी लक्ष्मण के धाथ से 
इन्द्रजीत के मारे जाने का दुष्कर कर्म देख, समस्त देवता अपने 
मनों में त्यम्त इषित हुप ॥ ६८ ॥ 
युद्धकाण्ड का एक्यानवेवाँ खगे पूरा दुध्मा । 
, Bi नेक 


१ ळव्धकक्षाः--प्राहहरषांवसराः | ( रा० ) २ असुकरं --दुऽ$रं । ( गो») 
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कक 
रुघिरकिन्षगात्रस्तु लक्ष्मण; शुभलक्षण; । 
बभूव हृष्टस्तं इत्वा शक्रमेतारमाहवे ॥ १ ॥ 
इस युद्ध में घायल देने के कारण शुभ लक्षणों से युक्त लकमण 
का सारा शरीर रक्तरञ्जित हो गया था। युद्ध में उख इन्द्रजीत का 
बच्च कर पे प्रसन्न हुप ॥ १॥ 
ततः स जाम्बवन्तं च इ्॑ुमन्तं च वीर्यवान्‌ । 
#सन्निवत्ये महातेजास्तांश्च सर्वान्वनोकसः ॥ २॥ 
लद्नन्तर वे जाम्बवान अर बलवान हनुमान तथा खमस्त 
बानरों के लोटा कर, महातेज्ञस्वी लक्ष्मण जी (युद्ध में घायल हो 
जाने के कारण ) ॥ २॥ | 
आजगाम ततस्तीत्रं यत्र सुग्रीवराघवो । 
विभीषणमवष्टभ्य हनूमन्तं च लक्ष्मण: ॥ ३ ॥ 
हनुमान घौर विभीषणा का सहारा ले वहाँ पहुँचे, जहाँ खुत्रीव 
सहित श्रीरामचन्द्र जो थे ॥ ३॥ 
तते! राममभिक्रम्य सोमित्रिरभिवाद्य च । 
तस्थौ भ्रातृसमीपस्थ ।शक्रस्येन्द्रानुजो यथा ॥ ४॥ 


श्रीरामचन्द्र ज्ञी के समीप पहुँच लक्ष्मण जी ने उनको प्रणाम 
किया और वे श्रीरामचन्द्र जी के पास खड़े हा गये, मानों इन्द्र 
के पास उनके छाड भाई खड़े हो ॥ ४ ॥ 


` # पाठान्तरे" सन्निइत्य । ” † पाठान्तरे" इन्द्रस्येव बुहस्पतिः ।” 
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निए्ठनन्निव चागम्य राघवाय महात्मने । 
आचचक्षे तदा वीरो घोरमिन्द्रजिता वघम्‌ ५॥ 
रावणेस्तु शिरश्छिन्नं लक्ष्मणेन महात्मना । 
न्यवेदयत रामाय तदा हृष्टो विभीषणः ॥ ६॥ 
तदनन्तर हर्षित हा वीर विभीषण ने, इन्द्रजीत के मारे जाने 
का संवाद कहा । वे. बाळे--महाराज | मदाबलवान लझ्मण जी 
ने इन्द्रजीत का सिर काट कर गिरा दिया ॥ ५॥ ६ ॥ 
श्रृत्वेतत्त महावीर्यो लक्ष्मणेनेन्द्रजिद्वधम्‌ । 
प्रहषमतुळं लेभे रामा वाक्यम्रुवाच इ ॥ ७॥ 
मदापराक्रमी श्रीरामचन््र, लकमण द्वारा मेघनाद का मोरा 
ज्ञाना सुन, अत्यन्त इषित हा, लक्ष्मण जी से बाळे ॥ ७॥ 
` साधु लक्ष्मण तुष्टोऽस्मि कर्मणा सुकृतं कृतम्‌ । 
रावणेर्हि विनाशेन जितमित्युपधारय ॥ ८ ॥ 
हे लष्मण ! तुम अन्य हा ! तुम्दारे इस डसम कर्म को देख में 


बड़ा सन्तुष्ट इआ हुँ । क्योंकि जब इन्द्रजीत मारा आ खुका , तव 
झपनी जीत ही समझनी चाहिये ॥ ८ ॥ 


सतं शिरस्युपाप्राय लक्ष्मणं लह्षिमवर्ध नम्‌ । 
लज्जमानं बलार्स्नेहादङ्कमारोप्य वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी ने यह कद कर शोभा बढ़ाने वाले श्रीलत्त्मण 
जी का सिर संघा और लञ्चित होते हुए लक्ष्मण के! उन्दोने 
बरजोारी अपनी गादी में वेडा लिया ॥ ६ ॥ 
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उपवेश्य तमुत्सङ्गे परिष्वज्यावपीडितम्‌ । 
श्रातरं लक्ष्मण स्निग्धं पुनःपुनरुदेक्षत ॥ १० ॥ 
भोरामचन्द जी ने लक्ष्मण जी को गोदो में बैठा, उनके जोर 
से अपने छाती से लिपटाया तथा बारंबार उनके स्तेहभरी दृष्टि 
से निद्दारा॥ १० ॥ 
शल्यसम्पीडितं शस्तं निःश्वसन्तं तु लक्ष्पणम्‌ । 
रामस्तु दुःखसन्तप्तस्तदा निःश्वसिता भृशम ॥ ११ ॥ 
बाणों की चाट से पीड़ित, घाव खाये हुए और हाँफते हुए 
लक्षमण को देख, भोराम बन्द जो दुःखी और सन्तापित हुए तथा 
बार बार उसाँसे लेने लगे ॥ ११॥ 
मूर्षिन चेनमुपाघ्राय भूयः संस्पृश्य च स्वरन्‌ । 
उवाच लक्ष्मण वाक्यमाश्वास्य पुरुषषभः ॥ १२ ॥ 
पुरुषश्चेछ श्रीरामचन्द्र जी ने पुनः लक्ष्मण का सिर सूँघा अर वे 
उनके शरीर पर हाथ फेश्ते हुए उनके ढाढ़स वेधा, उनसे कहने 
लगे ॥ १२॥ 
कृतं परमकल्याणं कमे दृष्करकर्मणा । 
अद्य मन्ये इते पुत्रे रावणं निहतं युधि ॥ १३॥ 
इस दुष्करकर्म के कर, तुमने परम कल्याणकारी कर्म किया 
है । इन्द्रजीत के मारे जाने से में ता समझता हैँ कि, आज युद्ध 
में रावण ही मारा गया। श्रथवा पुत्र के मारे जाने से रावण को भी 
मरा हुआ ही में समझता हुँ ॥ १३॥ 
अद्याहं विजयी शत्रौ इते तस्मिन्दुरात्मनि । 
रावणस्य नृशंसस्य दिष्टया बोर त्वया रणे ॥ १४ ॥ 
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श्राज उस दुष्ट बैरी के मारे जाने से में श्रपने को समरविज्ञयी 
समसता हूँ । हे वीर! यह सौभाग्य की बात है कि, तुमने प्याज़ 
युद्ध में उस निष्ठुर रावण की ॥ १४॥ 
छिन्नो हि दक्षिणो बाहुः स हि तस्य १व्यपाश्रयः । 
विभीषणहनूमदभ्यां कृतं कमे महद्रणे ॥ १५॥ ` 
ददिनी भुजा, जा उसका बड़ा सहारा थी, काट डाली । 
विभीषण ओर हनुमान ने भो इस लड़ाई में बड़ा काम किया ॥१५॥ 
अहोरात्रेस्रिभिवीरः कथश्चिद्विनिपातितः । 
निरमित्रः कृतोऽस्म्यच निर्यास्यति हि रावणः ॥१६॥ 
बळव्यूहेन महता श्रुत्वा पुत्रं निपातितम्‌ | 
तं पुत्रवधसन्तप्तं नियान्तं राक्षसाधिपम्‌ ॥ १७॥ 
he ६ ी 
बलेनाऱत्य महता निहनिष्यामि दुजयम्‌ । 
त्वया लक्ष्मण नाथेन सीता च पृथिवी च मे ॥१८॥ 
तीन दिन और तीन रोत में वदद किसी तरह मारा गया । 
इस समय में बैरीदीन हो गया । पने पुत्र का मारा जाना 
सुन, बड़ी भारी सेना के साथ ले, रावण श्व निकलेगा । पुत्र- 
बध से सन्तप्त साथ में बड़ी सेना लिये हुप राच्चसराज रावण 
के बाहिर निकलने पर, उस दुज़ेय का में वध करूँगा। हे लक्ष्मण ! 
तुम्हारी सहायता से सीता और कया ( इस समूची ) पृथिवी का 
राज्य ॥ १६ ॥ १७॥ १८ ॥ 
न दुष्पापा इते त्वद्य शक्रजेतरि चाहवे । 
स तं श्रातरमाइवास्य परिष्वज्य च राघवः ॥१९॥ 
१ व्यपाश्रयः--आळम्बनं । ( गो० ) 
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मेरे लिये शरव दुष्प्राप्य नहीं है । क्योंकि लड़ाई में इन्द्रजीत भाज 
तुम्दारे हाथ से मारा ही जा चुका हे । इस प्रकार लक्ष्मण के 
डॉढ्स बधाते हुए धोरामचन्द्र जी ने, पुनः उनके अपने हृदय से 
लगाया ॥ १६ ॥ 
रामः सुषेणं मुदितः 'समाभाष्येदमबदीतू । 
सशर्योऽयं महामाज्ञ सैमित्रिर्मित्रवत्सलः ॥ २० ॥ 
किर श्रीरामचन्द्र जी ने प्रसन्न हा और सुषेश को घुला कर 
उनसे कदा--हे महाप्राज्ष ! मित्रबव्सज लहमण जी बाणो की चाट 
से पीड़ित दें ॥ २० ॥ 
[ नोट--सुपेण समन्द जी की तेना के एक वामरथूथवति थे। 
बद लट्टा के राज्ये न थे 1] 
यथा भवति सुस्वस्थस्तथा त्वं सम्रुपाचर । 
विशल्यः क्रियतां क्षिप्र सोमित्रिः सविभीषणः ॥२१॥ 
सा तुम ऐसो कई विकित्सा करा, जिससे इनकी पीड़ा 
दुर हा कर यह खस्थ हो जायं । लक्ष्मण भोर विभीषण को बाण, 
पीड़ा तुरन्त दूर हो जानौं चाहिये ॥ २१॥ 
ऋक्षवानरसैन्यानां शूराणां दुमयाधिनाम्‌ । 
ये चाप्यन्येऽत्र युध्यन्ति सशल्या त्रणिनस्तया ॥२२॥ 


रोकी और वानरों की सेनाशओं के पेड़ों से लड़ने वाले, जा 
वीर तथा अन्य योद्धा तीरों से घायल हो गये हैं ॥ २२॥ 


१ समाभाष्य--आमन्तर्य । (रो०) २ सतुपाचर--विकित्झांकुद । (पोष) 
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तेऽपि सर्वे प्रयनेन क्रियन्तां सुखिनस्त्वया । 
एवयुक्तस्तु रामेण महात्मा हरियूथपः ॥ २२ ॥ 
उन सब को भी यल्लपू्वक तुम खंगा कर दो | जब महात्मा 
रामचन्द्र जी ने बागरसूखपति खुपेश से इस प्रकार कदा ॥ २३॥ 
लक्ष्मणाय ददौ नस्तः! सुषेणः परमाषधिम्‌ । 
स तस्या गन्धमाघ्राय विशल्यः समफ्धत ॥ २४ ॥ 
तब सुवैश ने लमण के एक उत्तम ध्यौषधि का नास दिया। 
इश्क सँघते ही लक्ष्मक्ष जी के घावों में से वायों की नींके गडी 
हुई थीं, वे अपने आप वाहिर निकल पड़ी ॥ २४॥ 
तथा निर्वेदनश्चैव संरूढव्रण एव च। 
विभीषणमुखानां च सुहृदां राघवाज्ञया । 
सर्ववानरमुख्यानां चिकित्सां स तदाकरोत्‌ ॥ २५ ॥ 
रे घाव पुर गये थोर पीड़ा भी दूर दो गयो । तदनन्तर 
छुषेण ने श्रीरामचन्द्र जी फे आहाडुसार विमोषण प्रमुख, दिते 
षियों का तथा समस्त मुख्थ मुख्य धानरों की भी चिकित्सा 
की ॥२५॥ 
सत्तः परकृतिमापन्नो हृतशल्यो गतव्यथः । 
सौमित्रिमुदितस्तत्र क्षणेन विगतञ्बरः ॥ २६ ॥ 


उस चिकित्सा से उन सब के शरीरों में धँसे हुए बाण निकल 
गये, धाव पुर गये भर पीड़ा दूर हो गयी । वे सब स्वस्थ दो 


oP oon: OPP लया डड ESIC TEESE FE बा 


१ सब्त+ नासिकाया । ( गो? ) 


१००८ युद्धकाण्डे 
गये । क्ता भर में सारी वेदना दुर हवे ' जाने से लक्ष्मण जी दर्षित 
हुए ॥ २६॥ 
तथैव रामः पुवगाधिपस्तदा 
विभीषणश्चक्षपतिश्च जाम्बवान्‌ । 
अवेक्ष्य सोमित्रिमरोगञचुत्थितं 
मुदा ससैन्याः सुचिरं जहर्षिरे ॥ २७ ॥ 
लक्ष्मण जी का चंगे हा कर उठ बैठते देख, समस्त वानरी 
सेना सहित भ्रीरामचन्द्र जी, वानरराज सुग्रीव, राक्तसराज विभी- 
बण भौर ऋत्तपति जास्बवान बहुत देर तक ग्यानन्द मंनाते 
रहे ॥ २७॥ 
अपूजयत्कर्म स लक्ष्मणस्य 
७ र 
सुदुष्कर दाशरथिमहात्मा । 
हृष्टा बभूवुर्युधि यूथपेन्द्रा 
निपातितं शक्रजितं निशम्य ॥ २८ ॥ 
इति द्विनवतितमः सर्गः ॥ 
दशरथनन्द्न श्रीरामचन्द्र जी ने, लक्ष्मण जी के ht अत्यन्त 
दुष्कर कर्म की बहुत प्रशंसा की झर वानरथूथंपतियों के 


राजा सुग्रीव, लड़ाई में इन्द्रजीत का मारा जाना सुन, हृबित 
हुए. ॥ २८॥ 

[ नाट--पुळलीदाल ने अपने रामचरितमानस में सुपेण छै रावण का. 
गृदचिकित्सक ( 77810117-1000(00 ) बतळाया है, किन्तु इस आदिकाब्य 
से उनके इस कथन का मिलान नहीं द्वोता। क्योंकि २३ वें इलाक में सुषेण 
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का विशेषण '' इरियूधपः ” आया है। इससे सकट जाम पढ्ता है कि, सुषेण 
वानरी सेना के एक सेनापति थे भौर वे युद्ध सम्बन्धी घावां की चिकित्सा 
करने में बड़े निपुण थे । महात्मा तुळलीदाल जी छी इतिद्दासविरुद्ध उक्त 
कड्पना किल आघार पर अवछम्वित है--यद्द बतळाना कठिन है । ] 


युद्धकायड का बानबेवाँ सग पूरा हुआ । 
हि. आअअ 
त्रिणवतितमः सगेः 


ततः पौलस्त्यसचिवाः श्रुत्वा चेन्द्रजिदँ इतम्‌ । 
आचचक्षुरवज्ञाय' दशग्रीवाय सत्वराः ॥ १॥ 

( युद्ध छोड़ कर भागे इण रात्तसों से) इन्द्रजीत के मारे 
आने का वृत्तान्त सुन, रावण के मंत्रियों ने समस्त सत्पुरु्षों का 
नाद्र करने वाले दशग्रीव का, तुरन्त वह समस्त बुशान्त कह 
सुनाया ॥ १॥ 

युद्धे इता महाराज छक्ष्मणेन तत्रात्मजः । 
विभीषणसहायेन मिषतां ना महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
महाराज ! लक्ष्मण ने लड़ाई में, विभीषण की सहायता से 
हम लोगों के देखते देखते आपके महाद्युतिमान इन्द्रजीत को मार 
हाला ॥२॥ 


१ भवज्ञाय--सव सत्पुरुषानादरकत्तं दशम्रीवाय । ( शि» ) २ ब्रिषतां 
नः अस्मासु पश्यत्सु । ( गो०.) 
वा० रा० यु०-६४ 
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शूरः शूरेण संगम्य संयुगेष्वपराजित; । 
लक्ष्मणेन हता शूर! पुत्रस्ते 'विवुधेन्द्रजित्‌॥ ३ ॥ 
है राजन्‌ | ज्ञा वीर रणभूमि में कमी किसी से नहीं हारा था, 
आपका वही शूर इन्द्रजोत पुत्र, वीर लक्ष्मण के साथ लड़ कर, 
लक्षमण द्वारा मार डाला गया ॥ ३ ॥ 
गतः स परमाँछोकाञ्शरेः सन्तप्यं लक्ष्मणम्‌ । 
स तं २प्रतिभयं श्रुत्वा वधं पुत्रस्य दारुणम्‌ ॥ ४ ॥ 
*घोारमिन्द्रजितः संख्ये कश्मलं“ चाविशन्महत्‌ ! 
उपलभ्य चिरात्संज्ञां राजा राक्षसपुङ्गवः ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मण को बाणों से तृप्त कर, वह उत्कृष्ट लाको में चता 
गया । युद्ध में इस प्रकार अपने पुत्र इन्द्रजीत के मारे जाने का 
दारुण और अति भयङ्कुर वृत्तान्त खुन, रावण के पक साथ बड़ी 
भारी मूर्च्छा ग्रा गयी । तदनन्तर बहुत देर बाद, जब उसको मूर्च्छा 
दूर हुई, तब राक्षसो में श्रेष्ठ राजा रावण ॥ ४॥ ५ ॥ 
पुत्रशाकार्दिता दीनो विळळापाङुलेन्द्रियः । 
हा राक्षसचमूसुख्य मम वत्स महारथ ॥ ६ ॥ 
पुत्रशोक से विकल, व्यथित और दुःखी हा विलाप कर, कहने 
लगा-<हा राक्षससेना के सेनापति ! हा मेरे पुत्र ! हे महारथी ! ॥६॥ 
जिल्वेन्द्रं कथमद्य त्वं लक्ष्मणस्य वशं गतः । 
ननु त्वमिषुभिः क्रुद्धो भिन्याः काळान्तकावपि ॥७॥ 
१ विजञुधेन्द्रिजित--देवेन्द्रजित्‌ । ( गो ) २ प्रतिभय --आत- 
अयष्टुरम्‌ । (रा०) ३ घोर--तोदणं । (गो ०) ४ कइमल मूच्छ | ( गोर ) 
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तू ता इन्द्र तक के! जोतने वाता था, से तू घ्याज क्‍यों कर 
लक्ष्मण के फरे में फल गया । बेटा ! तू ता क्रुद्ध होने पर चाहता 
तो वाणों से काल के भो छिन्न भिन्न कर सकता था॥ ७॥ 
मन्द्रस्यापि शृङ्गाणि कि पुनलक्ष्मणं यथि 
अद्य वैवखते राजा भूया बहुमतो मम ॥ ८ ॥ 
तू ता मन्द्राचल के शिखरों के भी ध्वस्त कर सकता था। 
फिर लड़ाई में तेरे सामने लक्ष्मण की हक्रीकृत ही क्या थी? मेंने 
आज उन यमराज का शतिशय महत्व समझा ॥ ८ ॥ 
येनाद्य त्यै महाबाहे संयुक्तः कालधर्मणा । 
एप पन्थाः सुयेधानां सर्वामरगणेष्वपि ॥ ९ ॥ 


जिन्होंने आज तुक जैसे महावलवान को भी मार डाला। 
केवल बड़े बड़े वीर नर, रात्तस, दानवादि योद्धार्थो ही के लिये 
नहीं ; प्रत्युत समस्त देवताओं के लिये भी यही मागे है ॥ ६ ॥ 

[ नाट--भर्थात्‌ देवता तक यही अभिळाषा रखते हैं कि, दम युद्ध में 
वीरगति को प्राप्त हौ, अतः मुझे तेरी वीरगतिप्राति के छिये दुःख नहीं 


है। ( रा) ] 
यः कृते हन्यते भतः स पुमान्स्वगमृच्छति । 
अद्य देवागणाः सर्वे लोकपाळास्तथषयः ॥ १० ॥ 
हतमिन्द्रजितं श्रुत्वा सुखं स्वप्स्यन्ति निभयाः 
अध लोकाख्यः कृत्स्ना पृथिवी च सकानना ॥११॥ 


ज्ञा अपने मालिक के लिये प्राण गँवाता है, उसे स्वर्ग की प्राप्ति 
दाती है ! हा! श्राज समस्त देवता, लोकपाल और मदषिगण, 
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इन्द्रजीत का बघ सुन, निभय हो सुख से सोवँगे । आज तीनों 
लाक शोर वनों सहित सारी प्रथिवी ॥ १० ॥ ११॥ 


एकेनेन्द्रजिता हीना शून्येव प्रतिभाति मे । 
र 
अद्य नेऋतकन्यानां श्रोष्याम्यन्तःपुरे रवम्‌ ॥१२॥ 
पक इन्द्रजीत के विना मुझे सुनी सी ज्ञान पड़ती है। हा! 
श्राज में लङ्का के छम्तःपुर ( रनवास ) में राज्तसकन्याझों का 
बैला ही विलाप खुनूंगा ॥ १२॥ 
करेणुसङ्घस्य यथा निनाद गिरिगहरे । 
यौवराज्यं च लङ्कां च रक्षांसि च परन्तप ॥ १३॥ 
मातरं मां च भाया च क गतोऽसि विहाय नः । 
मम नाम त्वया वीर गतस्य यमसादनम्‌ ॥ १४ ॥ 
जैसा कि, हथनियों का चीत्कार पर्षतकन्दरा में सुनाई पड़ता 
है । दे शत्रदमनकारी ! युवराज पद को, लङ्का को, रात्तसों का, 
आपनो माता को, मुभाको, अपनी भार्या का तथा हम सभी के 
छाड, तु कहाँ चला गया ? हे वीर ! तरे लिये ता यही इचित था 
कि, मेरे मरने पर ॥ १३ ॥ १४ ॥ 


प्रेतकार्याणि कार्याणि विपरीते हि वतसे । 

स त्वं जीवति सुग्रीवे छक्ष्मणे च सराघवे ॥ १५॥ 
मम शल्यमनुद्धत्य क गताऽसि विहाय नः । 
एवमादिविळापातं रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ १६ ॥ 


तू मेरा झैष्धदेहिक कृत्य करता; किन्तु यहाँ ता उढ्टीदी 
दात हा रही है। अर्थात मुझे तेरा श्रोध्वदेहिक कृत्य करना पड़ता 
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है। हा ! सुग्रीव, लक्षमण, और राम--इन तीनों के जीवित छोड़ 
और मेरे काँटे को विना निकाले, हम सब को होड तू कहाँ चला 
गया ? राक्तसराज़ रावण इस प्रकार विलाप कर रहा था 
॥ १४ ॥ १६ ॥ 
आविवेश महान्क्राप! पुत्रव्य सनसम्भयः । 
प्रकृत्या कोपनं ह्येनं पुत्रस्य पुनराधयः' ॥ १७॥ 
कि, पुत्र के मारे जाने के कारण तह भ्रत्यन्त कुपित इच्या । 
पक ता वह स्वभाव हो से ऋधो था, तिस पर पुत्रवच का 
शोक ॥ १७ ॥ 
दौप्तं सन्दीपयामासुर्घमेऽ्कमिव रश्मयः । 
ललाटे भ्रुकुटीभिश्च सङ्गताभिव्यरोचत ॥ १८ ॥ 
सा क्रोध ने उपे वैसे हो प्रउवलित कर दिया, जैसे गर्मी की 
ऋतु में खूय के उसको किरणं प्रज्यलित कर देती हैं । (क्रोध के 
कारण ) ललाद में ढलको मिला हुई भोंडे, बैसे हो शोभायमान 
हुई ॥ १८ ॥ | 
युगान्ते सह नक्रस्तु महोर्मिभिरिवोदधिः । 
कोपाद्विजम्ममाणस्य वक्राव्यक्तमभिज्वलन्‌ ॥ १९॥ 
उत्पपात स धूमोऽअ्िदत्रस्य वदनादिव । 
स पुत्रवधसन्तप्तः शूरः क्रोधवशं गत; ॥ २० ॥ 
जैसे प्रलयकाल में नाकं और लहरों से महासागर शोमाय- 
मान होता है । क्रोध से जब उसने जंभाई ली, तब उसके मुख से 
धूम सहित आग की लपट वैसे ही तिकलो ; जैसे बुरा डुर के मुख से 


१ आझयः-तोकाः । ( गोः ) 
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निकली थी । वह शूर रावण, पुत्र के मारे जाने से सन्तप्त हा क्रोध 
के वशवर्ती हो गया ॥ १९ ॥ २० ॥ 
समीक्ष्य रावणो बुद्धया वेदेशा राचयद्र्धम्‌ । 
तस्य प्रकृत्या रक्त च रक्त क्रोधामिनाथपि च ॥ २१ ॥ 
(उख समय उस क्रोधावेश में उससे और ता कुछ करते 
धरते बन न पड़ा; किम्तु ) बहुत साच विचार के वाद्‌ उसे जानकी 
जी का वघ करना पसंद घ्याया । उसके नेत्र वैसे ही स्वभाव से 
लाल थे, तिस पर इस समय मारे क्रोध के घोर भी लाल हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
रावणस्य महाघोरे दीपे नेत्रे बभूवतुः । 
घोरं प्रकृत्या रूपं तत्तस्य क्रोधाग्रिमूस्छितम्‌ ॥ २२ ॥ 
बभूव रूपं क्रुद्धस्य रुद्रस्येव दुरासदम्‌ । 
तस्य कुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्रस्रबिन्दवः ॥ २३ ॥ 
रावण की शें ग्राग के समान चमकती दुई भयङ्कर जान 
पड़ने लगीं। प्यतएव क्रुध रावण का स्वमावतः भयङ्कर रूप, 
रुद्र की तरह दुधर्ष हा गया। उस क्रोधी रावण के नेशों से आँख 
की बूँदे वैसे ही टपकॉ ॥ २२ ॥ २३ ॥ 


दीप्षाभ्यामिव दीपाभ्यां साचिषः स्नेहबिन्दवः । 
दन्तान्विद्शतस्तस्य श्रयते दशनस्वनः ॥ २४ ॥ 


जैसे जलते हुए दीपकों से चिनगारियों के साथ तेल की बंदे 
टपक पड़ती हैं। दाँती पीसते हुए उसकी दाँती पीसने का शब्द 
ऐसा सुन पड़ा ॥ २४॥ 
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'यन्त्रस्यावेष्य्यमानस्य* महतो दानवैरिवः । 
कालाग्निरिव संक्रुद्धी यां यां दिशमवैक्षत ॥ २५ ॥ 
जैसा कि, दानवी बल से घूमते हुए कोल्ह का शब्द होता है । 
प्रलयकाल के झि को तरद्द अत्यन्त क्रुध रावण जिस जिस घोर 
देखने लगता ॥ २५ ॥ 
तस्यां तस्यां भयत्रस्ता राक्षसाः संविलिल्यिरे । 
तमन्तकमिव क्रुद्धं चराचरचिखादिषुम्‌ ॥ २६ ॥ 
उस उस ्रोर बेठे या खड़े दुए रात्तसों में सन्नाटा छा जाता 
था । उस समय मृत्यु की तरह क्रोध में भर, मानों चराचर को 
भक्षण करने को इच्छा रखता हुआ रावण ॥ २६ ॥ 
वीक्षमाणं दिश्ञः सर्वा राक्षसा नापचक्रमुः । 
ततः परमसंक्रुद्धो रावणो राक्षसाधिपः ॥ २७॥ 
जब इधर उधर देखने लगता था, तब उसके समीप जाने का 
किसी भी राक्षस को साहस नहीं हाता था! तदनन्तर ग्रत्यन्त 
काप में भरे राक्षसराज़ रावण ने ॥ २७॥ 
अब्रवीद्रक्षसां मध्ये *संस्तम्भयिषुराहवे । 
मया वषेसहस्राणि चरित्वा दुश्चरं तपः ॥ २८ ॥ 


राक्तसों के बीच, युद्ध से डरे हुए रात्तसों को युद्ध में पुनः 
प्रवृत्त करने की कामना से, कहा । मैंने पक पक हजार वर्ष तक 


१ यन्त्रस्यतिङपीडनयन्त्रस्य 1 ( गो० ) २ आवेष्ठयमानस्य--ञ्राम्य 
माणस्य । ( गो० ) ३ दानवैर्षेळवद्विरित्यर्थः । (गो०) ४ संस्तम्भयिषुराइवे-- 
थुद्धमीतान्‌ राक्षसान युद्धे स्थापवितुकामः । ( गो० ) | 
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पेखा कठोर तप किया है क्रि, जिसे कोई दूसरा सहज में नहीँ कर 
सकता !! २८ ।! 

तेषु तेष्ववकाशेपु' खयंभूः परिताषितः । 

तस्येव तपसा व्युष्ठ्यार प्रसादाच खयंभुवः ॥२९॥ 


शोर पक पक हजार वर्ष बाद तप को समाप्ति के समय मैंने 
ब्रह्मा जी को प्रसन्न किया हे । उसी तपस्या के फल से पोर ब्रह्मा 
जो कै अनुग्रइ से ॥ २६ ॥ 
नासुरेभ्यो न देवेभ्यो भयं मम कदाचन । 
कवचं ब्रह्मदत्तं मे यदादित्यसमप्रभम्‌ ॥ ३० ॥ 
सुमे न तो कभी धछुरों से ओर न कमी सुरों से भय उत्पन्न 
इया | ब्रह्मा जी ने सूर्यं की तरह चमचमाता ज्ञा कवच मुभे 
दिया हे ॥३०॥ 
देवासुरविमर्देषु न भिन्न वज्ञशक्तिभिः । 
तेन मामद्य संयुक्त रथस्थमिह संयुगे ॥ ३१॥ 
वह कवच वज्र से भी उस समय भो नहीं टूटा ; जिस समय 
कि; मुझसे ओर देवतार्थो से युद्ध दृष्प्ना था। उसी कवच को पहिन 
शोर रथ पर सवार हो, में जब यद्धभूमि में जाऊँगा ॥ ३१ ॥ 
प्रतीयात्काञ्य मामाजी साक्षादपि पुरन्दरः 
यत्तदाऽभिम्सञ्नेन सशरं कामुक महत्‌ ॥ ३२॥ 


१ अवकाशेषु---तपशसमाध्तिषु । ( गो० ) २ व्युष्टया--सम्ृदध्या । 
(गो” ) 
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देवासुरविमर्देषु मम दत्तं स्वयंभुवा । 
अद्य तूयशतैभीमं धनुरुत्थाप्यतां मम ॥ ३३ ॥ 
रामलक्ष्मणयेरेव वधाय परमाहवे । 
स पुत्रवघसन्तप्ः शूरः क्रोधवशं गतः ॥ ३४ ॥ 
तब किसमें इतनी शक्ति है जा मेरा सामना करे | और की तो 
यात ही कष्या; स्वयं इन्द्र भी मेरा सामना नहीं कर सकता । देवा- 
खुरसंग्राम क समय ब्रह्मा ने प्रसन्न हा जो बाणों सहित विशाल धनुष 
मुके दिया है, महायुद्ध में राम ओर लक्ष्मण के वध के लिये, घ्याज़ 
- सैकड़ों तुरही बजाते हुए, हे राक्षसों ! तुम उस मेरे भयङ्कर घनुष 
को उठा लाओ । इस प्रकार पुश्रवघ के शोक से सन्तप्त, वद्द शूर 
रावण, क्रोध के बशवर्तो हो गया ॥ ३२ ॥ २३ ॥ ३४॥ 
समीक्ष्य रावणा बुद्धया सीतां हन्तं व्यवस्यत । 
प्रत्यवेक्ष्य तु ताम्राक्षः सुघारा' घोरदशनः ॥ ३५ ॥ 
बहुत साच विचार कर रावण, सोता का वध करने को उद्यत 
हुआ । भयङ्कर खभाव वाला और भयानक शक्कुवाला रावण, लाल 
लाल नेत्रों से राक्षसों की भ्रोर देख, ॥ ३५ ॥ 
दीना दीनस्वरान्सवाखानुवाच निशाचरान्‌ | 
मायया मम वत्सेन वञ्चनाथं वनोकसाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
किञ्चिदेव हतं तत्र सीतेयमिति दर्शितम्‌ । 
तदिदं तथ्यमेवाहं करिष्ये प्रियमात्मनः ॥ ३७ ॥ 


१ सुघोर;ः---सुधोरप्रकृतिः । ( ग्रे० ) 
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दीन दुःखी हो, दीनखर से बालने वाळे उन सब राक्षस 

से बाला । हे राक्षसों ! मेरे प्रियपुत्र ने ( वानरो का घोका 
देने के लिये ) किसी वस्तु पर खड का प्रहार कर वानरों को सीता 
के मारे ज्ञाने का. निश्चय कराया था। में उसे इस समय सत्य 
करूँगा ॥ २६ ॥ ३७ ॥ 

वैदेहीं नाशयिष्यामि क्षत्रवन्धुमनुत्रताम्‌ ! 

इत्येवमुक्त्वा सचिवान्खड्रमाशु परामृशत्‌ ॥ ३८ ॥ 

उद्धत्य 'गुणसम्पन्न॑ 'विमलाम्वरवर्चसम्‌ । 

निष्पपात स वेगेन सभार्यः सचिवेदतः ॥ ३९॥ 


क्ञत्रियाघम राम की अब्ुगामिनी वैदेही के में नष्ट कर डालूँगा। 
यह कह कर रावण ने पुष्पमाला से प्ल्लंकत निर्मल घ्याकाश की 
तरह चमचमाती तलवार तुरन्त उठा ली। फिर वह आपनो 
पत्नियों और मंत्रियों को साथ ले बड़ी फुर्ती से राजभवन से 
निकाला ॥ ३८ ॥ ३६॥ 


रावणः पुत्रशोकेन भृशमाकुलचेतनः । 
संक्रुद्धः खङ्गमादाय सहसा यत्र मैथिली ॥ ४० ॥ 
उस समय रावण पुत्रवघ के शोक से विकल हो रहा था 
गौर तिस पर क्रोध में भरा हुआ था । सा वह नंगो तलवार लिये 
हुप अचानक वहाँ जा पहुँचा जहाँ सोता जो थीं ॥ ४० | 
व्रजस्तं राक्षसं पेक्ष्य सिंहनादं प्रचुक्रशु) । 
ऊचुश्वान्योन्यमाशिलिष्य संक्रुद्धं प्रेक्ष्य राक्षसाः ॥४१॥ 


१ शुणसम्पन्न -माझ्यालङ्ङृतस्‌ । ( गो० ) २ विसळास्बरवचंसम्‌-- 
विमढाकाश सदशं । ( गो० ) 
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उसे भापड कर जाते देख, रात्तसों ने सिहनाद्‌ किया । फिर 
रावण को क्रुद्ध देख, वे परस्पर पक दूखरे को गळे लगा कहने 
लगे ॥४१॥ 
अद्यैनं तावुभौ दृष्टा भ्रातरौ प्रव्यथिष्यतः । 
लाकपाला हि चत्वारः कुद्धेनानेन निर्जिताः ॥४२॥। 
थ्राज इसे देख वे दोनों भाई राम और लक्ष्मण अवश्य ही 
व्यथित हागे । क्योकि क्रोध में भर ये यारों लोकपालों के जीत 
चुका है ॥ ४२ ॥ 
बहवः शत्रवश्चापि संयुगेषु निपातिताः । 
त्रिषु लोकेषु रत्नानि भुङक्ते चाहृत्य रावणः ।। ४३ ॥ 
इनके अतिरिक्त रावण अन्य बहुत से शत्रुओं को भी मार 
कर संग्रामभूमि में खुटा चुका है।यह तीनों लोकों की श्रेष्ठ 
वस्तुश्नो का हरण कर उनका भाग करता है ॥ ४३ ॥ 


विक्रमे च बले चेव नास्त्यस्य सदृशो भुवि । 


तेषां सञ्जसपमानानामशाकवनिकां गताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इस पुथिवीतल पर तो इसके समान वलवान्‌ और पराक्रमी 
कोई है नहाँ। वे लोग इस प्रकार पस में बातचीत कर ही 
रहे थे कि, रावण श्रशोकवाटिका में ज्ञा पहुँचा ॥ ४४ ॥ 
अभिदुद्राव वैदेहीं रावणः क्रोधमूच्छितः । 
वार्यमाणः सुसंक्रुद्धः सुहृद्विर्ितबुद्धिभिः ॥ ४५ ॥ 
यद्यपि अत्यन्त क्रुद्ध रावण के हितेषी मित्रों और भला चाहने 
बालों ने उसे बहुत मना किया; तथापि रावण क्रोध में भर. 
सीता जी की छोर कपडा ॥ ४५ ॥ 


१०२७ युद्धकायडे 


अभ्यधावत संक्रुद्धः खे ग्रहो? रोहिणीमिव । 
मेथिळी रक्ष्यमाणा तु राक्षसीभिरनिन्दिता ॥४६॥ 
क्रोध में मर रावण, खोता जी पर वैसे ही लपका ; जैसे अकाश 
में मंगलग्रह रोहिणी के ऊपर लपकता है। उस समय भो राक्ष- 
सियाँ जानकी जी को रखवाली कर रहो थीं! अनिन्दिता ( प्रर्थात्‌ 
सर्वाङ्गसुन्दरी ) सीता जो ने ॥ ४६ ॥ 
ददश राक्षसं क्रुधं निखिशवरधारिणम्‌ । 
तं निशाम्य सनित्निशं व्यथिता जनकात्मजा ॥४७॥ 
देखा कि, रावणश क्रोध में भरा हाथ में तचार लिये उनकी 
छोर लपका आ रहा है । उसके नंगी तलवार हाथ में लिये भ्राते 
देख, सीता जी व्यधित हुई ॥ ४३॥ 
निवार्यमाणं बहुशः सुहृद्विरनुवर्तिनम्‌ । 
सीता दुःखसमाविष्ठा विलपन्तीदमन्रवीत्‌ ॥ ४८ ॥ 
रावण के साथ उसके जा बहुत से दितेषो मित्र गये थे ; उन्हाने 
रावण को बहुत हटका ; किन्तु जब वह न माना, तब सोता जो 
श्रत्यन्त दुःखी हो तथा विलाप करती हुईं यह बाली ॥ ४८ ॥ 
यथाऽयं मामभिक्रृद्धः समभिद्र्वति स्वयम्‌ | 
वधिष्यति सनाथां मामनाथामिव दुर्मतिः ॥ ४९ ॥ 


जब कि यह दुष्ट ऋध में भरा स्वयं मेरी भोर दोडा चला घ्या 
रहा हे, तब यद अवश्य हो मुक सनाथिनी को श्रनाथिनी को तरह 
मार डालेगा ॥ ४३ ॥ 


१ ग्रहः--Nङ्गारकः । ( गो? ) 
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बहुशश्रोदयामास भर्तारं मामनुव्रताम्‌ । 
भार्या भव रमस्वेति भत्याख्याते भ्रुवं मया ॥ ५० ॥ 
क्योकि इसने मुक्त पतित्रता से कई वार कहा कि, तू मेरी 
स्री बन जा; किन्तु मेंने' सदा इसका निश्चय ही तिरस्कार 
किया है॥ ५० ॥ 
सोऽयं ममानुपस्थाने१ व्यक्त नेराश्यमागतः । 
क्रोधमेहसमाविष्टो निहन्तं मां सम्मुद्वतः ॥ ५१ ॥ 
से ज्ञान पड़ता हे कि, इसका कहना न मानने के कारण श्रब 
यह मेरी भ्रोर से हताश हो गया है और क्रोध एवं मोह के वश 
ह्वा, मुखे मार डालने के तैयार हुमा है ॥ ५१॥ 
अथवा ते नरव्याघो म्रातरा रामलक्ष्मणा । 
मन्निमित्तमनार्येण समरेऽद्य निपातितो ॥ ५२ ॥ 
भ्रथवा इस दुष्ट ने मेरे पीछे उन पुरुषसिह दोनों भाई श्रीराम 
और लक्ष्मण को युद्ध में मार डाला है ॥ ५२॥ 
अहा घिडमक्षिमित्तोञ्यं विनाशो राजपुत्रयोः । 
अथवा पुत्रशाकेन अहत्वा रामलक्ष्मणा ॥ ५३ ॥ 
हा | मुभे धिक्कार हे । मेरे हो पीछे दोनों राजपुत्र मारे गये । 


ध्रथवा केवल पुत्रवधजन्यशोक के कारण, श्रीरामचन्द्र और 
लक्ष्मण को न मार सक कर, ॥ ५३ ॥ 


१ अनुपस्थानेसति--अनङ्गीकारेख्तति । ( रा० } 
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विधमिष्यति मां रोद्रो राक्षसः पापनिश्चयः । 
इनूमताऽपि यद्वाक्यं न कृतं क्षुद्रया' मया ॥ ५४ ॥ 
यह पापी भयङ्कर राक्तस मुझे ही मारने के लिये भाता हो । 
क्या कहूँ उस समय मुभ अब्प बुद्धि वाली की बुद्धि पर ऐसे 
पत्थर पड़े कि, मेंने हनुमान जी की बात न मानी ॥ ५४॥ | 
यद्यहं तस्य पृष्ठेन तदा यायामनिन्दिता । 
नाद्येवमनुद्याचेयं भतुरङ्कगता सती ॥ ५५ ॥ 
यदि उस समय, निष्कर्लाडुनी में हनुमान जी की पीठ पर 
बैठ चली गयी होती, ता भ्राज में ग्रपने पति की गोद में बैठी 
हाती और इस प्रकार मुझे शोक न करना पड़ता ॥ ५५ ॥ 
मन्ये तु हृद्यं तस्याः कासल्यायाः फलिष्यतिर । 
एकपुत्रा यदा पुत्रं विनष्टं श्रोष्यते युधि ॥ ५६॥ 
पक पुत्र वाली कौशल्या जब खुनेंगी कि, मेरा पुत्र युद्ध 
में मारा गया, तब में समझती हुँ कि, उसका कलेजञा दरक 
ज्ञायगा॥ ५६ ॥ 
सा हि जन्म च बाल्यं च यौवनं च महात्मन! । 
धर्मकार्यानुरूपं च रुदन्ती संस्मरिष्यति ॥ ५७ ॥ 
हा, वह रोते शेते महात्मा श्रीरामचन्द्र के जन्मकाल के, बाल्य- 
काल के, योवनावस्या के शोर उनके धर्मछत्यो के अथवा उनके 
चर्मात्मा-पन को स्मरण करेगी ॥ ५७॥ 
१ कषद्रया--विचारमूढ्या । (गो) २ फढिष्यति---बिपरिष्यति । 
( शि० ) । 
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निराशा निहते पुत्रे दत्त्वा श्राद्धमचेतना । 
अग्निमारोक्ष्यते नूनमपे वापि मवेक्ष्यति ॥ ५८ ॥ 
पुत्र के मारे जाने पर वह हताश दा ओर श्राद्धादिक कर्म कर, 
या तो मूच्छित हो निश्चय ही आग में जल मरेगी अथवा पानी 
में डूब कर मर ज्ञायगी ॥ ५८ ॥ 
घिगस्तु कुब्नामसतीं मन्थरां पापनिश्चयाम्‌ । 
यन्निमित्तमिदं दुःखं कसल्या प्रतिपत्स्यते ॥५९॥ 
धिक्कार है उस कुढटा, पापिनी और कुबडी मन्थरा को, जिसके 
कारण महारानी कौशल्या को ये दुःख झेलने पड़ेंगे ॥ ५९॥ 
इत्येवं मैथिलीं दृष्टा विळपत्तीं तपखिनीम्‌ । 
राहिणीमिव चन्द्रेण विना ग्रहवशं गताम्‌ ॥ ६० ॥ 
चन्द्रमा को अनुपस्थिति में मङ्गलग्रह के फंदे में फी रादिणीं 
की तरह दुखियारी सीता जी को इस प्रकार विलाप करते 
देख ।। ६०॥ 
एतस्मिन्नन्तरे तस्य अमात्यो बुद्धिमाञ्शुचि; । 
सुपारवो नाम मेधावी राक्षसो राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ६१ ॥ 


इसी वीच में रावण के बुद्धिमान शुद्धचरिश्र ओर मेघावी 
मंत्री खुपाश्‍व ने रावण को ॥ ६१॥ 


निर्वायेमाणं सचिवैरिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
कथं नाम दशग्रीव साक्षादवैश्रवणानुज ॥ ६२ ॥ 


बर्जेते हुए उससे यह कहा--हे दशग्रोव | याप साक्षात्‌ कुबेर के 
छोटे भाई हो कर भो ॥ ६२॥ 
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इन्तुमिच्छसि वैदेहीं क्रोधाद्धमेमपास्य हि । 
वेदविद्या ब्रतस्नातः स्वकर्मनिरतः सदा ॥ ६३ ॥ 
क्रोध के वशवर्ती हो भ्रोर घर्म का त्याग कर, सीता का वध 
करना चाहते हैं । आफ्ने यथाविधि वेदाध्ययन किया हे घोर 
तदनुसार प्रग्निदेआदि अपने करंव्यकर्मा में थाप सदा निरत 
रहते हैं ॥ ६३ ॥ 
खियाः कस्माद्वधं वीर मन्यसे राक्षसेश्वर । 
मेयिलीं रूपसम्पन्नां प्रत्यवेक्ष पार्थिव ॥ ६४ ॥ 
ता भी हे वीर! आप स्त्रोवच के कर्योकर उचित समभते 
हें । हे पृथिवोपाल ! श्राप इस सुन्दरी मेथिली के त्तमा 
कीजिये ॥ ६४ ॥ 
त्वमेव तु सहास्माभी राघवे क्रोधगुत्सज । 
अभ्युत्थानं त्वमद्यैव कृष्णपक्ष चतुदशीम्‌ । 
कृत्वा निर्याह्ममावास्यां विजयाय बलेहेतः ॥६५॥ 
घोर सपना यह क्रोध हम लोगों के साथ चल कर, राम के 
ऊपर डतारिये। आज कृष्णकत्त की चतुदंशी हे । सो भ्राज ही 
युद्ध की तैयारी कर थर्थात्‌ सेना श्रादि सजा कर और कल 
गमावास्या को विज्ञययात्रा कीजिये ॥ ६५ ॥ 
शूरा घीमान्रथी सङ्गी रथपवरमास्थितः । 
इत्वा दाशरथि राम भवान्माप्स्यति मैथिलीम्‌ ॥६६॥ 


१ अभ्युत्थानं युद निर्माण प्रारंभं । ( गो० } 
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शाप शुर हैं, बुद्धिमान हैं अर महारथी हैं। ( कल ) उत्तम 
रथ पर सवार हो ओर हाथ में तलवार ले आप युद्धभूमि में चलिये 
ध्योर वहाँ दशरथनन्दनन श्रीरामचन्द्र जो को मारिये। तब आपके 
सीता ( अपने भ्राप ) मिल जायगी ॥ ६६ ॥ 
स तदूदुरात्मा सुहृदा निवेदितं 
वचः सुधम्यं प्रतिग्र्म रावणः । 
गृहं जगामाथ ततश्च वीर्यवान्‌ 
पुनः सभां च प्रययो सुहृददतः ॥६७॥ 
इति त्रिणवतितमः सर्गः ॥ 
इस पर दुरात्मा एवं बलवान रावण श्रपने मंत्री खपाश्‍्व 
के इन धर्मयुक्त वचनों को मान भ्रपने भवन को लौट गया 


शोर वहाँ से फिर वह अपने हितेषियों के साथ समाभवन में 
गया॥ ६७॥ 


युद्धकाणड का तिरानबेवाँ सर्ग पूरा हुआ । 
i 
चतुर्नवतितमः सर्गः 
= 
स प्रविश्य समां राजा दीनः परमदुःखितः । 


निषसादासने मुख्ये सिंह! क्रुद्ध इव श्‍वसन ॥ १ ॥ 


उदास घोर परम दुःखी रावण समा भवन में जा और सिंहा- 
सन परं बैठ, क्रुद्सिह की तरह उसासे लेने लगा ॥ १॥ 


खा० रा० यु०--६५ 
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अब्रवीच स तान्सर्वास्बलगरुख्यान्महाबळ; । 
रावणः प्राञ्जलिवाक्यं पुत्रन्यसनकर्शितः ॥ २॥ 


तदनन्तर उस महाबलवान रावण ने पुत्रशोक से विकल होने 
के कारण हाथ जाड कर, उन समस्त रात्तससेनापतियों से 
कहा ॥ २॥ 


सर्वे भवन्तः सर्वेण हस्त्यश्वेन समादृताः । 
निर्यान्तु रथसङ्घेश्च पादातैश्चोपशाभिताः ॥ ३ ॥ 


श्राप सब लाग हाथियों पर चढ़ कर लड़ने वाले सैनिकों को, 
घुड़सवार सेना को तथा रथ में वेठ कर लड़ने वाते सैनिकों को 
पर्व पैदल याद्धाग्रों को साथ ले, लड़ने के लिये निकलिये ॥ ३॥ 
एकं रामं परिक्षिप्य समरे हन्तुमहथ । 
वर्षन्तः शरवर्षेण प्राइटकाल इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 
इ्रकेते राम को घेर कर, वर्षाकाल के मेवा की तरह, उसके 
ऊपर बाणबृष्टि कर, उसे मार डाजने का प्रयत्न कीजिये ॥ ४॥ 
अथवाऽहं शरैस्तीक्षणैर्भिन्नगात्रं महारणे । 
भवद्विः इवो निहन्तास्मि रामं लोकस्य पश्यतः ॥ ५ ॥ 
अथवा में ही कल झाप लोगों के साथ चल कर, अपने पैने 
बाणों से उसके शरीर को चलनी वना, सब के सामने उसे 
मारुंगा ॥ ५ ॥ 
इत्येतद्राक्षसेन्द्रस्य वाक्यमादाय राक्षसाः । 
निर्ययुस्ते रथैः शीधेनांनानीकेः सुस्ता ॥ ६॥ 
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रावण को इस आज्ञा के मान, वे राक्षसगश तुरन्त विविध 
प्रकार की रथादि चतुरङ्गिनी सेना को साथ ले, निकले ॥६॥ 
परिघानपटिशांश्रेव शरखङ्गपरश्वधान्‌ । 
शरीरान्वकरान्सर्वे चिक्षिपुवानरान्प्रति ॥ ७॥ 


युद्धक्षेत्र में पहुँच वे, शरीरों को नष्ट कर डालने वाले परिघे, 
परो, बाणों, तलवारों ओर परश्वधों के वानरों के ऊपर चलाने 
लगे॥ ७ ॥ 


वानराइच दुपाण्शैलान्राक्षसान्पति चिक्षिपु; । 
स. संग्रामो महान्भीमः सूर्यस्योदयनं प्रति ॥ ८ ॥ | 
इसके उत्तर में चानरों ने उन राक्तसों के ऊपर वृत्त रोर शिलाएँ 
फेंकी । सूर्योदय होते ही युद्ध आरम्भ इ ओर यह युद्ध बड़ा 
भयङ्कर डु ॥ ८ ॥ 
रक्षसां वानराणां च तुमुलः समपद्यत । 
ते गदाभिर्विचित्राभिः प्रासैः खङ्गः पररवधे! ॥ ९ ॥ 
रात्तसों भोर वानरों का तुमुल युद्ध हुआ । चित्रविचित्र गदाश्रों 
प्रासों, खह्दों और परश्त्रधों से ॥ & ॥ 
अन्योन्यं समरे जध्नुस्तदा वानरराक्षसाः । 
` एवं पहत्ते संग्रामे यद्धृतं सुमहद्रजः ॥ १०॥ 
: लड़ते हुए वानर और राक्षस, एक दूसरे पर प्रहार करने लगे । 
इस प्रकार युद्ध होने पर समरभूमि में बड़ी धूल उड़ी ॥ १०॥ 
रक्षसां वानराणां च शान्तं शेणितविखवेः । 
मातङ्गरथकूलाशच वाजिमत्स्या ध्वजदुमा। ॥ ११॥ 
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किन्तु ( मरे झोर घायल हुए ) वानरों के ,खून के बहने से वह 
धूल दुब गई । इस युद्ध में इतना रक्त बहा कि, नदियाँ बह निकलीं। . 
इन नदियों के, हाथी और रथ ते करारे थे, घोड़े मत्स्य थे और 
श्वजाएँ नदीतटवरतों वृत्त थीं॥ ११॥ 
शरीरसङ्वाखहा; प्रसखु शोणितापगाः । 
ततस्ते वानराः सर्वे शोणितौघपरिप्लुताः ॥ १२ ॥ 
ध्वजवमेरथानश्वान्नानाप्रहरणानि च । 
आप्लुत्याप्लुत्य समरे राक्षसानां वभञ्जिरे॥ १३ ॥ 
इन रक्त की नदियों में लाथ घरनई के समान उतरा रही थीं। 
रुचिर में तरावोर वे समस्त वानर उलूल उछल कर राक्तसों की 
ध्वज्ञाओं, कवचों, रथों, घोड़ा तथा विविध प्रकार के '्रायुधों का 
तोड़ फोड़ रहे थे ॥ १२॥ १३॥ 
केशान्कणललटांश्च नासिकाश्च पवङ्गमाः । 
रक्षसां दशनैर्तीक्षणेनं खरश्चापि न्यकतथन्‌ | १४ ॥ 
वानर लोग, राक्षसों के सिर के वालों, कानों, ललाटों और 
नाकों के अपने पेने पेने दाँतों भ्रोर नखों से वकोट रहे थे ॥ १७ ॥ 
एकैकं राक्षसं संख्ये शतं वानरपुङ्गवाः । 
अभ्यधावन्त फलिनं हृक्षं शकुनयो यथा ॥ १५ ॥ 
जिस प्रकार किसी फले हुए वृक्ष के ऊपर सैकड़ों पत्ती टूटे हैं 
उसी प्रकार कहीं कहीं एक एक राक्षस के ऊपर सो सो वानर टूट 
पड़ते थे ॥ १५॥ 
तथा गदाभिगवीभिः प्रासः खङ्गः परश्वधैः । 
निज्नुर्वानरान्पोरान्राक्षसाः पर्वतोपमाः ॥ १६ ॥ 
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जव पर्वेताकार राक्षसो ने भारी भारी गदाओं, प्रासो, खडगां 
घौर परश्वधो से बड़े बड़े वानरों को मारा ॥ १६॥ 
राक्षसयुध्यमानाना बानराणा महाचमू || 
शरण्यं शरणं याता रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
तव रात्तसों से युद्ध करती हुई वानरो की महती सेना सवलोक 
शरण्य दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जी के शरण में गयी ॥ १७॥ 
९ 
ततो रामा महातेजा धनुरादाय वीयवान्‌ । 
० ९ र 
प्रविश्य राक्षसं सेन्यं शरवष ववष ह ॥ १८ ॥ 
तब महातेजस्वी बलवान श्रीरामचन्द्र जी हाथ में धनुष ले 
राक्षसी सेना में घुस गये और राक्षसा के ऊपर बाणवृष्टि करने 
लगे ॥ १८॥ | रि 
प्रविष्टं तु तदा रामं मेघाः सूयमिवाम्बरे । 
€ ५ € क 
नाधिजग्युमहाघोरं निदहन्तं शराग्निना ॥ १९॥ 
श्रीरामचन्द्र जी राक्षसी सेना में वैसे ही घुसे ; जैसे खूयं मेघ- 
मण्डल में घुस जाते हैं । वाणां को राग से जलाते हुए, थरोरामधन्द्र 
जी के सामने राक्षस लाग नहीं ठहर सके ॥ १६ ॥ 
कृतान्येव सुघोराणि रामेण रजनीचरा! । 
रणे रामस्य ददृशुः कर्माण्यसुकराणि च ॥ २० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी इस युद्ध में बड़े बड़े भयङ्कर कमं कर रहे थे । 
वे ऐसे कर्म थे, जिन्हें अन्य कोई सीर नहीं कर सकता था । राक्षस 
लोग भ्रपनी सेना का नाश होना देखते थे, ( किन्तु नाश करने वाले 
श्रीरामचन्द्र जी किस कर्म द्वारा अथवा किस प्रकार नाश कर रहे 
थे ; यह उनको नहीं दिखतलाई पड़ता था। अर्थात्‌ बडो फुर्तो से 
श्रीरामचन्द्र जी बाणवृष्टि कर रहे थे ।) ॥ २०॥ 


१०३० युद्धकायडे 


चालयन्तं महानीकं विधमन्तं महारथान्‌ । 
ददृशुस्ते न वे रामं वातं वनगतं यथा ॥ २१ ॥ 


जिस प्रकार शरीर में लगने से बन का पवन जाना जाता है, 
उसो प्रकार श्रीरामचन्द्र जी भो राक्षसी सेना को चलायमान और 
महारथियों के दलन करते हुए अनुमान द्वारा ज्ञान लिये जाते थे, 
परन्तु कोई भी राक्षस उनको देख नहीं पाता था । ( भ्र्थात्‌ जिस 
प्रकार पवन का काय वृत्तादि के पत्तों का हिलना दिखलाई पड़ता 
है, स्वयं पचन नहीं देख पड़ता,उसी प्रकार श्रीरामचन्द्र स्वयं तो 
नहीं देख पड़ते थे, किन्तु राक्तससंदारादि उनकै कार्य सव के 
दिखलाई पडते थे )॥ २१ ॥ 


'छिन्नं भिन्नं शरेदग्धं प्रभग्नं शख्रपीडितम्‌ । 
बलं रामेण ददृशुने रामं शीघ्रकारिणम्‌ ॥ २२॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी द्वारा खण्डित, चिदीणं, शराझि से दग्ध, टुकड़े 
टुकड़े हुई तथा बाणी से पीड़ित राक्षसी सेना तो देख पड़ती थी; 
किन्तु फु्तीले ्रोरामचन्द्र जी नहीं देख पड़ते थे ॥ २२ ॥ 
प्रहरन्तं शरीरेषु न ते पश्यन्ति राघवम्‌ । 
इन्द्रियार्थेषु तिष्ठन्तं “भूतात्मानमिव प्रजाः ॥ २३ ॥ 
जिन रात्तसों के शरीरों में चेट लगती थी, वे' भी श्रीरामचन्द्र 


जी के वैसे ही नहीं देख पाते थे, जैसे इन्द्रियों के सुखभोग में फंसे 
प्राणी जीवात्मा के नहीं देख पाते ॥ २३ ॥ 


१ छिन्नं खण्डितं । (गा०) २ भिर्ल्ने-विदारितं । (गो०) 
३ प्रमझ्नं--शकलीङ्तं | ( गो० ) ४ भूताप्मनं- जीवात्मानं । (गो०) 


चतुनेवतितमः सर्गः १०३१ 


एप हन्ति गजानीकमेष हन्ति महारथान्‌ । 
एष इन्ति शरेस्तीक्ष्पे! पदातीन्वाजिभिः सह ॥ २४ ॥ 
यह देखे राम हाथियों की सेना का संहार कर रहा है। यह 
देखे राम हाथियों को नष्ट किये डालता है। यह देखो, पेने पेने 


तीरों से राम घुड़सवारों ग्रोर पेदलराक्षस येाद्धाक्ों के मारे 
डालता है॥ २३॥ 


इति ते राक्षसा! सर्वे रामस्य सदशानरणे । 
अन्योन्यं कुपिता जघ्नुः साइश्याद्राधवस्य ते॥ २५ ॥ 
इस प्रकार बकभक करते राक्षस श्राएस में पक दूसरे को 
श्रीरामचन्द्र जान क्रोध में भर अपस ही में लड़ कर, कठने मरने 
लगे ॥ २५॥ 
न ते ददशिरे रामं दहन्तमरिवाहिनीम्‌ । 
मोहिताः परमास्रेण गान्धर्वेण महात्मनः ॥ २६ ॥ 
शत्रुसैन्य को भस्म करते हुए श्रीरामचन्द्र जी के! वे राक्षस 
नहीं देख सके । क्योंकि महाबली श्रीरामचन्द्र जी ने परमाख 
गार्न्धेवा् से उन सब को मोहित कर दिया था॥ २६ ॥ 
ते तु रामसहस्राणि रणे पश्यन्ति राक्षसाः । 
पुनः पश्यन्ति काकुत्स्थमेकमेव महाहवे ॥ २७ ॥ 
कभी ठो उन राक्षलो को युद्धभूमि में हजारों श्रीरामचन्द्र 


दिलाई पड़ते भोर कभी वे पक ही श्रीरामचन्द्र जो को देखते 
थे ॥ २७॥ 


भ्रमन्तीं काञ्चनीं कोटिं कामुकस्य महात्मन! । 
अछातचक्रप्रतिमां ददृशुस्ते न राघवम्‌ ॥ २८ ॥ 


१०१२ युद्धकाण्डे 
वे राक्षस लोग, महावलवान श्रोरामचन्द्र जो के खुवणंमय 
चडुष का थ्रम्रभाग, अघजली सोर घूमती हुई, बनेटी की तरह सदा 
मण्डलाकार ही देखते थे; किन्तु उन्हें श्रीरामचन्द्र जी नहीं देख पड़ते 
थे ॥ २८॥ 
[अब आगे श्रीरामचन्द्र जी के धनुष की उपमा सवंगत्रुनाशकारी सुदर्शनचक्र 
से दे कर आदिकान्यकार लिखते हैं-.] 
शरीरनाभि सत्त्वार्चिः शरार॑ नेमिकामुकम्‌ । 
ज्याधोषतलनिधोष तेजोबुद्धि गुणप्रभम्‌१ ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का शरीर हो मानों उस धनुषरूपी चक्र को 
नाभि ( मध्यप्रदेश ) है । उनका बल उस धनुषरूपी चक्र की ज्वाला 
है, बाण उसके आरे हैं भोर धनुष नेमी है । प्रत्यञ्चा थोर तल का 
शब्द ही उसका ( धनुषरुपी चक्र का ) शब्द है, पराक्रम घोर ज्ञान 
ही उसकी धुरी ( नेमि ) हे । श्रीरामचन्द्र जी के शरीर की कान्ति 
उख धनुषरूपी चक्र की प्रभा हे ॥ २९ ॥ . 
C ७ ० 
दिव्याख्रगुणपयन्तं निध्नन्तं युधि राक्षसान्‌ । 
दद्शू रामचक्र तत्कालचक्रमिव प्रजाः ॥ २० ॥ 
उस दित्या की शक्तिरूपी पैनी धार है। इस प्रकार के रण में 
घूमते हुए श्रीरामचन्द्र जी के धनुषरूपी चक्र को उस समय काल- 
चक्र की तरह योाद्धाओं ने देखा ॥ ३०॥ 
अनीक दशसाहस्रं रथानां वातरंहसाम्‌ । 
अष्टादशसहस्राणि ङुञ्जराणां तरखिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
€ कै 
चतुदशसहस्राणि सारोहाणां च वाजिनाम्‌ । 
पूर्ण शतसहस्रे दे राक्षसानां पदातिनाम्‌ ॥ ३२ ॥ 


१ गुण+--शरीरकान्तिः सएव प्रभा यस्य तत्तथोक्तं । (गा०) 


चतुनंघतितमः सर्गः "१०३३ 


दिवसस्याष्टमे भागे शस्रभिश्िखोपमेः । 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वायु के वेग की तरह वेग से चलने वाले दख इज्ञार रथों 
( भ्रोर उनमें बैठे येद्धाओं ) को, अठारह हज्ञार वेगवान्‌ हाथियों 
( और उन पर बैठ कर लड़ने वाले योद्धाश्रों ) को, चोदह हज़ार 
घोड़ों ओर उन पर सवार योद्धाध्यों को घ्योर पूरे दो लाख पैदल 
कामरूपी राक्षस सैनिकों का, श्रकेले श्रीरामचन्द्र जी ने पाने चार 
घड़िया में अपने श्र्नशिला के समान चमकते हुप बाणों से मार 
डाला ॥३१॥ ३२ ॥ ३३ ॥ 
ते इताश्वा हतरथाः शान्ता विमथितध्वजाः । 
अभिपेतुः पुरीं लङ्कां हतशेषा निशाचराः ॥ ३४ ॥ 
लड़ने के लिये आयो हुई उस राक्षसी सेना में थोड़े ही रात्तस 
रद गये थे, उनमें कितनों ही के तो घोड़े मारे गये थे घ्योर कितने 
ही के रथ टुकड़े टुकड़े दो गये थे; ध्वजाएँ कट गयी थीं । उनका 
रणात्साह एकदम शान्त हा गया था । मरने से बचे हुए ऐसे राक्षस 
लङ्कापुरी में पहुँचे ॥ ३४॥ 
इतैगेजपदात्यश्वैस्तद्वभूव रणाजिरम्‌ । 
आक्रीडमिव रुद्रस्य कुद्धस्य सुमहात्मनः ॥ ३५ ॥ 
मरे हुए हाथियों, पैदल सैनिकों भोर घोड़ों से पट कर, रणभूमि 
ऐसी जान पड़ती थी, मानों कुपित महाबलवान भगवान्‌ रद्र की 
क्रीडास्थली हो ॥ २५ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
साधुः साध्विति रामस्य तत्कर्म समपूजयन्‌ ॥ ३६ ॥ 


१०३४ युद्धकाण्डे 
देवता, गन्धर्व, सिद्ध और महषि श्रीरामचन्द्र जी के इस 
पराक्रम को देख, ओर “ धन्य धन्य ” कह कर, उनकी बडी प्रशंसा 
कर रहे थे ॥ ३६ ॥ 
अब्रवीच्च तदा रामः सुग्रीवं 'प्रत्यनन्तरम्‌ । 
विभीषणं च धर्मात्मा हनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ ३७॥ 
जामवन्तं हरिश्रेष्ठ मैन्दं द्विविदमेव च । 
एतद्बलं दिव्यं मम वा उयम्बकस्य वा ॥ ३८ ॥ 
तब पास खड़े हुए सुग्रीव से विभीषण, हनुमान, जस्घवान, 
कपिश्रेष्ठ मेन्द ओर द्विविइ से धर्मात्मा ्ीरामचन्ट्र जी ने कहा-- 
इस प्रकार की भ्रस्त्रप्रयागशक्ति ता मुझमें है या शिवज्ञी में 
है ॥ ३७॥ ३८॥ 
निइत्य तां राक्षसवाहिनीं तु 
रामस्तदा शक्रसमो महात्मा । 
अस्रेषु शस्रेषु जितक्कमश्च 
संस्तूयते दैवगणे; प्रहृष्टैः ॥ ३९॥ 
इति चतुनेवतितमः सर्गः ॥ 
स्रस्त्रशस्त्र के चलाने में कभी न थकने वाले, इन्द्र के समान 
बलवान श्रीरामचन्द्र जी, जब उस राक्षसी सेना का संहार कर चुके; 
तब देवता लोगों ने अत्यन्त हर्षित हो उनकी स्तुति की ॥ ३९ ॥ 


युद्धकाण्ड का चोरानबेडाँ सग पूरा हुम्मा । 
न % — 


१ प्रत्यनन्तर -- समीपस्थं । (गोः ) 


पञ्चनवतितमः सर्गः 
क मीह 

तानि नाग सहस्राणि सारोहाणां च वाजिनाम्‌ । 
रथानां त्वम्निवर्णानां सध्वजानां सहस्रशः ॥ १॥ 
राक्षसार्ना सहस्राणि गदापरिघयोधिनाम्‌ । 
काञ्चनध्वजचित्राणां शराणां कामरूपिणाम्‌ ॥ २॥ 
निहतानि शरैस्तीक्ष्णैस्तप्तकाञ्चनभूषणेः । 
रावणेन प्रयुक्तानि रामेणाक्विष्टकमणा ॥ ३ ॥ 


रावण के भेजे हुए सवारों सहित हज़ारों हाथियों, घोड़ों धोर 
हज़ारों ही अग्नि की तरह चमचमाते ओर ध्वज्ञाओं से शामित रथों 
और उनमें बैठ कर गदा एवं परिघ से लड़ने वाले इज्ञारों राक्तसों 
के तथा लुवणमयी चित्रविचित्र ध्वज्ञाशओं से युक्त कामरूपी वीर 
याद्धा रात्तसों को भ्रह्किष्टकमा श्रीरामचन्द्र जी ने सुवणंभूषित पेने 
बाणों से नष्ट कर डाला ॥ १॥ २॥ ३॥ 


दृष्टा श्रुत्वा च सम्भ्रान्ता हतशेषा निशाचराः । 
राक्षसीश्च समागम्य दीनाथिन्तापरिप्लुताः ॥ ४ ॥ 
इन सब रात्तसों के मरा हुश्रा देख व खुन कर, मारे ज्ञाने से 
बचे हुए राक्षस बहुत ही घबड़ा गये। उनकी राक्तसियाँ दुःख घोर 
चिन्ता में डूब वहाँ जमा हो गयीं ॥ ४ ॥ 
विधवा हतपुत्राश्च क्रोशन्त्यो हतबान्धवाः । 
राक्षस्यः सह सङ्गम्य दुःखार्ताः पयदेवयन्‌॥ ५ ॥ 


१०३६ युद्धकायडे 
उन एकत्रित हुई राक्तसियें में बहुत सी तो विधवाएँ था थोर 
बहुत स्त्रियां के पुत्र थोर बन्धुबान्धव लड़ाई में मारे गये थे । वे सब 
रात्तसतियां दुःखी हो श्रोर मिल कर तथा चिल्ला चिल्ला कर, विलाप 
करने लगीं ॥ ४॥ 
कथं शूपणखा दृद्धा कराला निणतोदरी । 
आससाद बने रामं कन्दपमिव रूपिणम्‌ ॥ ६॥ 
वे विलाप करती हुई कह रही थीं कि, विकट बदना, बूढ़ी आर 
थलथलाती थोंद वाली सूपनखा को न मालूम किल कुघड़ी में, 
कामदेव के समान रूपवान श्रीरामचन्द्र जी से वन में भंड हुई 
थी॥ ६॥ वि 
सुकुमारं महासत्त्वं सवभूतहिते रतम्‌ । 
तं दृष्टा #लछोकवध्या सा हीनरूपा "प्रकॉमिता ॥ ७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी तो सुकुमार होने पर भी महावलवान हैं घोर 
महावलवान होने पर भी प्राणिमात्र की मलाई में तत्पर रहने घाले 
हैं। बह लोकवध्या ( लोगों से मार डालने योग्य ) जलमुँदी खूप- 
नखा उनके देखते ही उनके चाहने लगो ॥ ७ ॥ 
कथं सवंगुणैहीना गुणवन्तं महौजसम्‌ । 
सुमुखं दुमुंखी रामं कामयामास राक्षसी ॥ ८ ॥ 
सब गुणों से रहित शोर जलमुँही खूपनखा ने पेसे गुणवन्त, 
महावलवान ओर सुमुख थरीरामचन्द्र जी को क्यों चाहा ? अथवा 
इनसे प्रेम करना चाहा ॥ ८॥ 
जनस्यास्यारपभाग्यत्वाद्दछिनी शवेतमूधजा । 
अकायेमपहास्यं च सवलोकविग्हितम्‌ ॥ ९॥ 


१ प्रकामिता कामयामास | ( गा० ) क पाठान्तरे“ छोकनिष्या "' । 
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हाय ! राक्तसों के दुर्भाग्यवश उस पके वालों वाली, जराजीणं 
( बुढी ) खपनखा ने यह बड़ा भारी कुकर्म किया, जिससे सब 
लोगों ने उसकी निन्दा की और उसकी जगहँसाई हुई ॥ ६॥ 
राक्षसानां विनाशाय दूषणस्य खरस्य च । 
चकाराप्रतिरूपा सा राघवस्य प्रधर्षणम्‌ ॥ १० ॥ 
खरदूषण का तथा अन्य समस्त राक्षसो का नाश कराने के 
लिये ही, पुपनखा ने ऐसा ऊट्पराँग काम कर, थरीरामचन्द्र जी का 
तिरस्कार किया था ॥ १० ॥ 
तन्निमित्तमिदं वैरं रावणेन कृतं महत्‌ । 
वधाय सीता सानीता दशग्रीवेण रक्षसा ॥ ११ ॥ 
इसी कारण रावण ने यह बड़ा भारी बेर बांधा शोर अपने 
वध के लिये राक्षस रावण सीता के हर लाया ॥ ११॥ 
न च सीतां दशग्रीवः प्ामोति जनकात्मजाम्‌ । 
बद्धं बलवता वेरमक्षयं राघवेण च ॥ १२॥ 
किन्तु दशग्रीव जनकात्मजा सीता को कभी न पावेगा। बड़े 
बलवान श्रीरामचन्द्र जी के साथ रावण ने घार वैर कर लिया 
है॥ १२॥ 
वैदेहीं प्रार्थयानं तं विराधं परेक्ष्य राक्षसम्‌ । 
इतमेकेन रामेण पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ १३ ॥ 
देखा, विराध ने भी तो सीता का लेना चाहा था, परण्तु उसे. 
भी अकेले राम हो ने मार डाला यही एक दृष्टान्त श्रीरामचन्द्र 
जी के बलवान होने का भरपूर दृष्टान्त या प्रमाण हे ॥ १३ ॥ 
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चतुदशसस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
निहतानि जनस्थाने शरेरमिशिखोपमेः ॥ १४.॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने अपने अभिशिखा के समान चमच- 
माते वाणों से जनस्थान में भयानक कर्म करने वाले चोदद्द हजार 
राक्तसों को मार डाला ॥ १४॥ 
खरश्च निइतः संख्ये दृषणस्रिशिरास्तथा । 
¢ ९ 
शरैरादित्यसङ्काशैः पर्याप्त तन्निदशनम्‌ ॥ १५ ॥ 
फिर लड़ाई में सूप को तरह चमचमाते बाणों से खरदूषण और 
त्रिशिरा का मारा जाना भी श्रीरामचन्द्र के बलवान होने का पर्याप्त 
दृष्टान्त है ॥ १४ ॥ 
हतो योजनबाहुश्च कबन्धो रुधिराशनः । 
क्रोधान्नादं नदन्साऽथ पर्याप्तं तन्निदशनम्‌ ॥ १६ ॥ 
फिर, भ्रीरामचन्द्र जी द्वारा योजन याजन लंबी भुजाथ्रो वाले, 
रुधिरपान करने वाले ओर क्रोध से गरजते हुए कबन्ध का मारा 
ज्ञाना, श्रीरमचन्द्र जी की वीरता का पर्याप्त द्ृशन्त हे ॥ १६ ॥ 
जघान बलिनं रामः सहस्रनयनात्मजम्‌ । 
वाळिनं मेरुसङ्काशं पर्याप्तं तन्नि दर्शनम्‌ ॥ १७॥ 
फिर श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से मेरुपवत की तरह विशाल 


शरीरघारी इन्द्रपु्र महाबलान वालि का मारा जाना ही 
श्रीरामचन जी के अमित बलशाली होने का पर्याप्त उदाहरण 


है॥ १७॥ 
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ऋष्यमूके वसज्शैले दीनो भग्नमनोरयः । 
सुग्रीवः स्थापितो राज्ये पर्याप्त तन्निदर्शनम्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर ऋष्यपूक पर्वत पर टिके हुए, दोनभावापक्ष और भन्न: 
मनारथ होने पर भी श्रीरामचन्द्र जी द्वारा सुग्रीच का वानरराज्य के 
राज्ञसिहासन पर स्थापित किया ज्ञाना भी उनके श््तव्यबल- 
सम्पन्न होने का भरपूर उदाहरण है ॥ १८ ॥ 
[ एको वायुसुतः प्राप्य लङ्कां हत्वा च राक्षसान्‌ । 
दग्ध्वा तां च पुनर्यातः पर्याप्तं तन्निदशनस ॥ १९ ॥ 
फिर, अकेले पवननन्दन का लङ्का में आकर राक्तसों का मारना, 
फिर लङ्का को फूकना, धीरामचन्द्र जो के अटल प्रताप का पर्याप्त 
हान्त है ॥ १६ ॥ 
निग्रृद्व सागरं तस्मिन्सेतुं बध्वा पुबङ्गमैः । 
ृतोऽतरत्तं यद्रामः पर्याप्त तन्निदश नम्‌ ॥ २० ॥ ] 
फिर समुद्र को अपने वश कर घोर उसके ऊपर पुल बाँध 
समस्त वानरो सेना सहित समुद्र पार कर लङ्का में आना 
श्रीरामचन्द्र जी के असाधारण पुरुष होने का पर्याप्त दृष्टास्त 
है ॥ २० ॥ 
धमार्थसहितं वाक्यं स्वेषां रक्षसां हितम्‌ । 
युक्तं विभीषणेनोक्तं मोहात्तस्य न रोचते ॥ २१ ॥ 
धर्म अर्थ सहित और समस्त रात्तसों के हित से युक्त बातें, 


विमीषश ने रावण से कदी थीं, किन्तु हाय ! माहवश विभीषण को 
बातें रावण का पसन्द ही न श्रायीं ॥ २१ ॥ 
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विभीषणवचः कुर्याधदि स्म धनदानुजः । 
समशानभूता दुःखातां नेयं लङ्का पुरी भवेत्‌ ॥ २२॥ 
यदि कहीं कुवेर का छोटा भाई रावण, विभोषण के कथना- 
नुसार चलता तो, यह लड्डा दुःख से विकल हो, श्मशान की तरह 
आज कभी न हुई होती ॥ २२॥ 
कुम्भकण इतं श्रुत्वा राघवेण महावलम्‌ । 
अतिकायं च दुधषं लक्ष्मणेन हतं पुनः ॥ २३ ॥ 
प्रियं चेन्द्रजितं पुत्रं रावणो नावबुध्यते । 
मम पुत्रो मम भ्राता मम भर्ता रणे इतः ॥ २४ ॥ 
देखा, महावलवान कुम्भकर्ण के श्रीरामचन्द्र जी ने मारा, दुधषं 
अतिकाय को तथा रावण के प्यारे पुत्र इन्द्रजीत का लक्ष्मण ने 
मारा, तिस पर भी रावण को चेत न हुश्रा भ्रर्थात्‌ रावण ने 
रामचन्द्र जी का प्रभाव न जान पाया । (उन पत्र हुई राक्तसियों 
में से) कोई कहती थी हाय मेरा पुत्र मारा यया कोई कहती थी 


होय मेरा भाई मारा गया, कोई कहती थी, हाय मेरा पति मारा 
गया ॥ २३॥ २४॥ 


इत्येवं श्रूयते शब्दो राक्षसानां कुले कुले" । 
रथाश्चाशवाइच नागाश्च इताः शतसहसशः ॥ २५॥ 


रणे रामेण शूरेण राक्षसाश्च पदातयः । 
रुद्रो वा यदि वा विष्णुमेहेन्द्रो वा शतक्रतुः ॥ २६ ॥ 


१ कुले कुले--गृहे गृहवै । ( गो० ) 
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हन्ति ना रामरूपेण यदि वा स्वयमन्तकः । 
हतप्रवीरा रामेण निराशा जीविते वयम्‌ ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार का हाहाकार लङ्कावासी राक्षसो के घर घर में. 
सुनाई पड़ता था । राक्तसियाँ कहने लगों देखा, शुरवीर राम ने 
सैकड़ों सहस्लों हाथियों, घोड़ा ( जीनसवारी के घोड़ों) रथो 
( रथ में जुते हुए घोड़ों ) और पैदल सेना के काट डाला । जान 
पड़ता है रुद्र, विष्णु, इन्द्र अथवा स्वयं यमराज, रामरूप धर कर 
हम लोगों का नाश कर रहे हैं। बड़े बड़े वीर राक्तलों के राम 
द्वारा मारे जाने से पत्र तो हमें अपने जोचन की भी शाशा नहीं 
रही ॥ २५ ॥ २६ ॥ २७॥ 


अपश्यन्तो भयस्यान्तमनाथा विलपामहे । 

रामहस्ताहशग्रीवः शूरा दत्तमहावर! ॥ २८ ॥ 

इदं भयं महाघोारमुत्पत्नं नावबुध्यते । 

न देवा न च गन्धर्वा न पिशाचा न राक्षसाः ॥२९॥ 

१उपसृष्टं परित्रातँ शक्ता रामेण संयुगे । 

उत्पाताश्चापि दृश्यन्ते रावणस्य रणे रणे ॥ ३० ॥ 

(विना हम सब का नाश हुए ) शब इस उपस्थित भय का 

अन्त होता हुः हमें नहीं देख पडता । इसीसे हम सब विलाप 
कर रही हैं । दशभ्रोव रावण श्रपनी शूरवीरता और महावर- 


प्राप्ति के अभिमान में चूर हे! रहा है। उसे यह नहाँ खुकता कि 
राम के हाथ से यह महाभयानक भय उपस्थित हुआ दै । ( जब 


१ उपसृष्ट--इन्तु आरूधम्‌ । ( रा० ) 
घा० रा० यु०--६ ६ 
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कि राम ) युद्ध में रासश के मारने का निश्चय कर चुके हैं; सव न ते 
देवता, न गन्धव, न पिशाच और न राक्षस ही उसकी रक्षा कर 
सकते हैं । प्रत्येक युद्ध में रावण फे लिये ग्रपशकुन ही होते हुप 
देखे जाते हैं ॥ २८ ॥ २६ ॥ ३० ॥ 


कथयिष्यन्ति रामेण रावणस्य निबहणम्‌ । 
पितामहेन प्रीतेन देवदानवराक्षसेः ॥ ३१ ॥ 
रावणस्याभयं दत्तं मानुषेभ्यो न याचितम्‌ । 
तदिदं मानुषं मन्ये प्राप्तं निःसंशयं भयम्‌ ॥ ३२॥ 
डन उत्पातो से यह वात जान पड़ती है कि, रावण, श्रोरामचन्द 
जी के हाथ से मारा जायगा । ( रावण के मांगने पर ) ब्रह्मा जो ने 
प्रसन्न हा रावण के देवता, दानव गोर राक्षसों से ता अभय होने 
का वर दिया; किन्तु रावण ने मनुष्यों की घयोर से श्रभय होने 
का वर ही प्रझा जो से न माँगा सो जान पडता है कि, निस्सन्देह 
श्रव यह मचुष्यभप राक्षसों के लिये उपस्थित हुप्मा है ॥ ३१॥३२॥ 
जीवीतान्तकरं घोरं रक्षसां रावणस्य च ।. 
पीड्यमानास्तु बलिना वरदानेन रक्षसा ॥ ३३ ॥ 
दीपैस्तपाभिर्विबुधाः पितामहमपूजयन्‌ । 
देवतानां हितार्थाय महात्मा वे पितामहः ॥ ३४ ॥ 
इस भय से रावण ओर राक्तसों का नाश होगा । जव वरदान 
से बल्ली हा रावण ने देवताशों को सताया ; तव देवताओं ने घार 


तप कर ब्रह्मा जो को प्रसन्न किया | तव देवतार्मों के हित के लिये 
खर्वलाकप्रितामह महात्मा ब्रह्मा जी ने ॥ ३३॥ ३४॥ 
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उवाच देवताः सर्वा इदं तुष्टो महद्गचः । 
अद्यपभृति लोकांखरीन्सर्वे दानवराक्षसाः॥ ३५ ॥ 
भयेन प्राष्टता नित्यं विचरिष्यन्ति शाश्वतम्‌ । 
दैवतैस्तु समागम्य सर्वैश्चेन्द्रपुरोगमे; ॥ ३६ ॥ 


द्ृषभध्वजख्िपुरहा महादेवः सादितः । 
प्रसन्नस्तु महादेवो देवानेतद्वचे।उब्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
समस्त देवताओं का सन्तुष्ट करने के लिये यह गोरवयुक्त 
वचन कहा-ध्राज से समस्त दानव और राक्षस भय से बिह 
हो, त्रिभुवन में खदा घूमा फिरा करगे । तदनन्तर इन्द्रादि देवताध्ों 
ने मिल कर लुषभध्वज, त्रिपुरान्तकारी महादेव जी को प्रसक्ष 
किया । तब महादेव जो ने प्रसन्न हो देवतार्थो से यह कहा ॥ ३५ ॥ 
३६ ॥ ३७॥ है 
उत्पत्स्यति हिताथ वो नारी रक्षःक्षयावहा । 
एषा देवैः प्रयुक्ता तु क्षुधया दानवान्पुरा ॥ ३८ ॥ 
भक्षयिष्यति नः सीता राक्षसघ्नी सरावणान्‌। 
रावणस्यापनीतेन दुर्विनीतस्य दुमतेः ॥ ३९ ॥. 
तुम्हारा हितसाधन करने के तथा राक्तसों का नाश करने 
के लिये एक स्त्री उत्पन्न होगी। से चह सीता देवतार्थो की 
भेजी भ्रायो हे । जैसे पूर्वकाल में देवताओं की भेजो छुघा 
ने दानवों को खा डाला था; वैसे ही रात्तसों का नाश 
करने वाली वह सीता भो रावण और उसके परिवार सहित, हम 
सब के खा डालेगी । इस दुर्विनीत रोर दुर्मति रावण के अन्सय 
दी से ॥ ३८ ॥ ३६॥ 
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अयं 'निष्ठानका घोरः शोकेन समभिप्लुतः । 
तं नः पश्यामहे लेके या नः शरणदे भवेत्‌ ॥४०॥ 
यह घेर शाक युक्त विनाश उपस्थित हुआ है। इस समय 
हमें कोई भी पेसा नहीं देख पड़ता, जे हमको इस सङ्कटसे 
बचा ले ॥ ४०॥ 
राघवेणापसरष्ठानां कालेनेव युगक्षये । | 
नास्ति नः शरणं कश्चिद्धये महति तिष्ठताम्‌ ॥ ४१ ॥ 
जैसे प्रलयकाल में मृत्यु के पंजे से प्राणियों की कोई रक्ता 
नहीँ कर सकता, वैसे ही इस बड़े भारी सङ्कट में फॅती हुई हम 
संब की राम के ग्रास से कोई र्ता नहीं कर सकता ॥ ४१ ॥ 
दवाभिवेष्टितानां हि करेणूनां यथा वने ॥ ४२ ॥ 
इस समय हमारी व्रहो दशा हे, ज्ञा हथनियों की वन में दावा- 
नल से घिर ज्ञाने पर होती है ॥ ४२॥ 
प्राप्तकालं कृतं तेन पेलस्त्येन महात्मना । 
यत एव भयं दृष्टं तमेव शरणं गतः॥। ४३ ॥ 
'पुलस्त्यवंशोद्धव महात्मा विभीषणा ता जिससे भय की आशङ्का 
थी, उसीके शरण में यथासमय चले गये ॥ ४३ ॥ 
इतीव सवां रजनीचरख्रियः 
परस्परं सम्परिरभ्य बाहुभिः । 


१ निष्ठानकः--नाश इत्याहुः । ( गो० ) 
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विषेदुराता भयभारपीडिता | 
विनेदुरुचेथ तदा सुदारुणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
इति पश्चनवतितमः सर्गः ॥ 


इस प्रेकार समस्त राक्षसों को स्त्रियां एक दूसरे को कोरिया 
कर ( वाहो में दवा कर) भयभीत और दुःखी हा, उच्चस्वर से 
अत्यन्त दारुण विलाप करने लगीं ॥ ४४ ॥ 


युद्धकाण्ड का पञ्चानबेवाँ सग पूरा हुआ । 
ला मैदा” 


षण्णवतितमः सग; 


--_.३;०४--- 


आर्तानां राक्षसीनां तु लङ्कायां वै कुले कुले । 
रावणः करुणं शब्दं शुश्राव परिदेवितम्‌! ॥ १ ॥ 
रावण ने हङ्का के प्रत्येक घर में दुखियारी राक्ञसियों का 
करुणक्रन्दन सुना ॥ १ ॥ 
स तु दीघं विनिःश्वस्य मुहूत ध्यानमास्थितः 
भूव परमक्रद्धो रावणो भीमदशनः ॥ २॥ 
उसे सुन वह लंबी सासे ले कुछ देर तक ता कुछ साखता 


विचारता रहा; फिर क्रोध के मारे उसकी शङ्क बड़ी संयामक 
जान पड़ने लगी ॥ २॥ 


१ परिदेवितम्‌-उञद्चारितं ।: ( ञ्चिः) . 
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सन्दश्य दशनैरोष्ठं क्रोधसंरक्तलाचनः । 
राक्षसैरपि हुर्देशः कालाग्निरिव *मूच्छितः ॥ ३॥ 
वह दाँतों से अपने घोठ खबाने लगा और मारे क्रोध के उसके 
केश लाल ल्लाल हो गये। वह उस समय कालापि की तरह (क्रोध 
खे) चभ्रक रहा था | ओर तो प्रोर उसके पास जे राक्षस सदा 
रहते थे, उनसे भी मारे डर के उसकी घोर नहीं निहारा आता 
था॥३॥ 
उवाच च समीपर्थान्राक्षसान्राक्ष सेश्‍वरः । 
#क्रोधाव्यक्तकथस्तत्र निर्दइन्निव चक्षुषा ॥ ४ ॥ 
रात्तसराज रावण पास खड़े हुए रात्तसों से बाला । यद्यपि 
उस समय क्रोध के श्रावेश में होने के कारण उसके मुख से साफ 
साफ बात नहीं निकलती थी ; तथापि वह पने नेत्रो से मानों 
भस्म करता दुआ सा बाला ॥ ४ ॥ 
- महादरमहापाश्यौ विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ । 
शीघं वदत सेन्यानि निर्यातेति ममाञ्चया ॥ ५ ॥ 
महोद्र, महापाश्‍वं घोर विरुपाक्ष से कह दो कि, मेरी ध्याज्ञा 
सेवे राक्षस सैनिकों से कह द कि, सब लोग तेयार हो कर शोध 
निकलें ॥ ५ ॥ | 
तस्य तइचनं श्रुत्वा राक्षसास्ते भयार्दिताः । 
चादयामासुरव्यग्रान्राक्षसांस्तान्नुपाञ्गवा ॥ ६ ॥ 


१ मुच्छिंतः---अभिवृद्ठः । ( गोश ) # पाठान्तरे“ भया ” । 
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रावण के ये बचन सुन भयपोड़ित राक्तसों ने उसकी ध्याज्षा- 
जुसार निर्भय राक्षस सैनिकों को शीघ्र तैयार होने के लिये 
कहा ॥ ६ ॥ 
ते तु सर्वे तथेत्युक्त्वा राक्षसा घोरदर्शनाः 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे रणायाभिमुखा ययुः ॥ ७ ॥ 
भयङ्कर रात्तस सैनिक भो “बहुत अच्छा ” कह कर तथा 
विविध प्रकार के मडुलाचार कर, समरभूमि की ओर जाने के 
तेयार हुए ॥ ७ ॥ 
प्रतिपूञ्य यथान्यायं रावणं ते निशाचराः । 
क्यु € 
तस्थुः प्राञ्जलय; स भतुर्विजयकाङ्णः॥ ८ ॥ 
फिर उन निशाचरों ने रावण के पास ज्ञा, यथाविधि उसका 
पूजन किया और उसका विजय मना, वे सब हाथ जाड कर, उसके 
सामने खड़े दो गये ॥ ८ ॥ 
अथोवाच प्रहस्येतान्रावणः क्रोधमूर्च्छितः । 
महादरमहापाइवी विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ ॥ ९ ॥ 


तब क्रोध में भरा हुध्या रावण, अट्टदास करता हुआ, महोद्र, 
मह्टापाश्‍व और विरुपाक्ष से वाला ॥ ६ ॥ 


अद्य वाणेंुुक्तयुगान्ता दित्यसन्निमैः । 
राघवं लक्ष्मणं चेव नेष्यामि यमसादनम्‌ ॥ १० ॥ 
घ्याज में धपने धनुष से प्रलयकालीन सूर्य को तरह चमचमाते 


बाणों को डाइ कर, रामचन्द्र अर लक्षमण को थमालय पहुँचा 
दूँगा ॥ १० ॥ 
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खरस्य कुम्भकणस्य अदस्तेन्द्रजितोस्तथा । , 
करिष्यामि प्रतैकारमद्य शत्रुवधादहम्‌ ॥ ११ ॥ 
गाज में अपने शत्रु का वध कर ; खर, कुम्भकं, प्रहरत तथा 
इन्द्रजीत के वध का बदला लूँगा ॥ ११॥ 
नेवाम्तरिक्षं न दिशा न नद्यो नापि सागराः । 
प्रकाशत्वं गमिष्यन्ति मद्वाणजलदाइताः ॥ १२ ॥ 
मेरे चलाये हुए वाणरूपी बादलों से ध्राकाश, दिशाएँ, नदियाँ 
श्योर सागर ढक जाँयगे घोर दिखलाई न पड़ेंगे ॥ १२॥ 
अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागञ्चः । 
थनुषा शरजालेन विधमिष्यामि पत्रिणा ॥ १३ ॥ 
आज मैं प्रधान प्रधान वानरों तथा वानरी सेनाशओों के यूथ- 
पतियों को विभक्त कर अपने धनुष शोर बाणों से नष्ट कर 
डालूँगा ॥ १३॥ 
अद्य वानरसैन्यानि रथेन पवनौजसा । 
घनुःसमुदरदुदभतैमेयिष्यामि शरोर्मिभिः ॥ १४ ॥ 
श्राज पवन के समान वेग से चलने वाले रथ पर सवार हो, 


घजुषरूपी समुद्र से उत्पन्न हुईं, वाणरूपी लहरों द्वारा वानरी सेना 
को मथ डालूंगा॥ १४॥ 


आकोशपद्मवक्त्राणि पञ्भकेसरवर्चसाम्‌ । 
अद्य यूयतटाकानि गजवत्ममयाम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
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जिन वानरों के शरोरों का रंग कमल-केसर जैसा हे थोर 
जिनके मुख खिले इुए कमल जेसे हैं उन वानरों के यूथरुपी 
तालाबों के भ्राज में हाथी को तरह मथ डालँगा ॥ १४ ॥ 
सशरेरद्य वदनेः संख्ये वानरयूथपाः 
मण्डयिष्यन्ति वसुधां सनालैरिव पङ्कजेः ॥ १६॥ 
समरभूमि में आज वानरो सेना के यूथपति मेरे बाणों से विधे 
हुए अपने मुखों से सनाल ( डंडी सहित) कमलपुष्प की तरह 
भूमि के भूषित करेंगे॥ १६ ॥ 
अद्य युद्धप्रचण्डानां हरीणां द्रमयेधिनाम्‌ । 
मुक्तेनेकेषुणा युद्धे भेत्स्यामि च शतं शतम्‌ ॥१७॥ 
युद्ध करने में प्रचण्ड और पेड़ रूपी ध्मायुधों से लड़ने वाले 
से सौ वानरों को मैं एक एक बाण से वेध डालूँगा ॥ १७॥ 
इता हतां इतो भ्राता यासां च तनया इताः । 
वघेनाद्य रिपास्तासां करोम्यस्रममाजेनम्‌ ॥ १८ ॥ 
जिन राक्तलियों के पति और पुत्र युद्ध में मारे गये हैं, धराज 
उनके शत्रु को मार कर, में उनके झ्राँक्षुओं को पोंळूंगा ॥ १८॥ 
अद्य मद्वाणनिर्मिन्नेः प्रकीरणेंगतचेतनेः । 
करोमि वानरेयुद्धे यत्रावेक्ष्यतळां महीस्‌ ॥ १९ ॥ 


आज अपने बाणों से छिन्नभिन्न ओर छितरे हुए मरे वानरों से 
में समरथूमि को ऐसा ढक दूंगा कि, तिल रखने को भी ख्यान 
खाली न रह जायगा ॥ १६॥ ; 


१ थलावेक्ष्यतळां--नैरन्येण भूमौ वानरान्पातयिष्यामि । ( यो० ) 
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अद्यगामायवो शश्रा ये च मांसाशिने5परे । 
सवास्तांस्तपेयिष्यामि शत्रुमांसेः शरार्पितेः ॥ २० ॥ 
आज श्टगाल, गिद्ध तथा घ्न्य जञा माँसभत्ती पशु पत्नी हैं, . 
डन सड को बाणों से मारे हुए शत्रुओं के मास से अघा दूंगा ॥२०॥ 
कल्प्यतां मे रथः शीघ्र क्षिप्रमानीयतां धनुः । 
अनुप्रयान्तु मां सर्वे येऽवशिष्टा निशाचराः ॥ २१ ॥ 
झब शीघ्र मेरा रथ तैयार करे झर तुरन्त मेरा धनुष ले 
याच्या । जा राक्षस वचे हुए हैं, वे सव मेरे पीछे पीछे चलें ॥ २१ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा महापाश्वेऽब्रवीद्वचः । 
बछाध्यक्षान्स्थितांस्तत्र बलं सन्त्वर्यतामिति ॥ २२ ॥ 
रावण की इन बातों का सुन, महापाश्‍वं ने वहाँ उपस्थित सेना- 
पतियों से कहा--सेना के शीघ्र तैयार हाने के कहा ॥ २२॥ 
बलाध्यक्षास्तु संरब्धा राक्षसांस्तान्मृहादग्रहात्‌ । 
चोदयन्तः परिययुलङ्कां ळघुपराक्रमाः ॥ २३ ॥ 
उन फुर्तीले सेनापतियों ने सारी लड्कापुरो में घूम फिर कर 
और क्रोध में भर ( इसलिये कि बहुत से राक्षस डर के मारे बुलाने 
पर भी घर से नहीं निकलते थे ) घर घर में जा कर और राक्षसो को 
राजाज्ञा सुना कर शीघ्र तैयार हो कर निकलने को कहा ॥ २३ ॥ 
ततो मुहतान्रिष्पेतू राक्षसा भीमदश्ञनाः । 
हरणेभ 
नदन्तो भीमवदना नानामहरणेभुजेः ॥ २४ ॥ 
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तब पक मुत्तं भर में बड़े बड़े भयानक प्याकृति वाले और 
भयङ्कर शरीरधारी राक्षस हाथों में विविध प्रकार के हथियार ले 
तथा सिंहनाद्‌ करते हुए भ्रपने अपने घरों से निकले ॥ २४॥ 
असिभिः पट्टिसैः शूलेगदाभिमुसठेहले!! । 
शक्तिभिस्तीक्ष्णघाराभिमेहद्विः कूटमुद्गरैः ॥ २५ ॥ 
यष्टिभिर्विमलैश्चक्ररनिशितैश्च परश्वधैः । 
भिन्दिपालैः शतत्नीभिरन्येश्रापि वरायुधै: ॥ २६ ॥ 
तलवारों, पटो, शुलों, गदाष्मों, मूसलों, दुधारा खाडों, पैनी 
धारों वाली शक्तियों, काटेदार पुगदरो, लाहे के डंडों, चमचमाते 
खक्रो, पेने पेने परश्बधों, भिन्दिपालो ( गदा विशेष ), शत्नियों 
तथा अन्य श्रेष्ठ श्रेष्ठ ्ायुर्घो से युद्ध करने वाले राक्षस योद्धाभ्रों 
को ॥ २५॥ २६ ॥ 
अथानयद्वळाघ्यक्षाः सत्वरा रावणाङ्चया ॥ २७ ॥ 
रावण की श्याज्ञानुसार सेनापति तुरन्त बुला लाये ॥ २७ ॥ 
दुतं सूतसमायुक्त युक्ताष्टतुरगं रथम्‌ | 
आहरोह रथं भीमो दीप्यमानं स्वतेजसा २८ ॥ 
घ्याठ घोड़े जुते हुए सारथी सहित रथ पर भयङ्कर रावण तुरन्त 
सवार हुआ । वह रथ पनी चमक से दमक रहा था ॥ २८॥ 
ततः प्रयातः सहसा राक्षसेबहुभिवृतः 
रावणः `सत्त्वगाम्भीयाद्दारयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २९ ॥ 


१ हुलैः--द्विफळपत्राम्रायुधविशेषेः । ( गो० ) २ सत्वगास्भीर्यात्‌-- 
बछातिशयात्‌ । ( गो० ) 
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तदनन्तर बहुत से राक्तसों को साथ लिये हुए रावण अपने 
महाबल से भूमि को विदोण करता इुग्ा चला ॥ २६ ॥ 
रावणेनाभ्यनुज्ञाता महापाश्वमहोद रै । 
€ 
विरूपाक्षश्च दुधपो रथानारुरुहुस्तदा ॥ ३० ॥ 
रावण द्वारा श्राज्ञा पा कर महापाश्व॑ महोदर विरूपाक्ष झर 
दुर्धषे भी अपने अपने रथो पर सवार हा कर चले ॥ ३०॥ 
ते तु दृष्टा विनदन्तो भिन्दन्त इव मेदिनीम्‌ । 
नादं घोरं विमुश्वन्तो निर्ययु्जयकाङ्किणः ३१ ॥ 
वे सब के सब हषित हो ऐसे गर्ज रहे थे, मानों भूमि फो 
विदीर्ण कर डालेंगे । वे सब भयङ्कर सिहनाद करते इप जयप्राति 
- की आकांत्ता रखे हुए लङ्का से निकले ॥ ३१ ॥ 
ततो युद्धाय तेजस्वी रक्षागणबलेट्टेतः 
निर्ययावुद्यतधनुः कालान्तकयमोपमः ॥ ३२ ॥ 


सर्वभूतत्तयक्रारी कालान्तक यमराज की तरह तेजस्वी रावण 
राक्तसों की सेना साथ लिए तथा हाथ में शेदा चढ़ा चढ़ाया 
९ तैयार ) धनुष लिये हुए निकला ॥ ३२ ॥ 


ततः प्रजवनाइवेन रथेन स महारथः । 
द्वारेण निर्ययो तेन यत्र ता रामलक्ष्मण ॥ ३३ ॥ 


बड़े वेगवान धोंडो के रथ पर सवार बह महारथो रावण 
लङ्का के उसी द्वार से निकला जहाँ घोरामचन्द्र भार लक्ष्मण 
थे ॥ ३३॥ 
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ततो नष्टप्रभः सूर्यो दिश्ञश्च तिमिराहता! । 
द्विजाश्च नेदुघोराश्च सञ्चचालेव मेदिनी ॥ २४ ॥ 
उस समय घूय का प्रकाश मंद पड़ गया। दिशार्थो में अन्ध- 
कार छा गया । पत्तीगण भयङ्कर बालियाँ बोलने लगे । जमीन 
काँप उठी ॥ ३४ ॥ 
ववर्ष रुधिरं देवश्वस्खलुस्तुरगाः पथि । | 
ध्वजाग्रे न्यपतद्ग्रधो विनेदुश्चाशिवं शिवाः ॥ ३५॥ 
देव ने अकाश से रक्त की वर्षा को । रास्ते में रावण के रथ 
के घोड़े लड़खड़ा कर गिर पड़े। रथ की ध्वजा के ऊपर गीघ भ्रा 
कर बैठ गया और सियारिन राने लगीं ॥ ३५ ॥ 
नयनं चास्फुरद्वामं सव्यो वाहुरकम्पत । | 
विवरण वदनं चासीस्किश्चिदश्रश्यत स्वरः ॥ ३६ !! 
रावण की बाँयी आँख और वाँयी शुजा फड़कने लगी । उसके 
चेहरे का रंग फोका पड़ गया और कयउस्वर भी कुछ कुछ विंगड 
गथा ॥ ३६ ॥ 
ततो निष्पततो युद्धे दशग्रीवस्य रक्षसः । 
रणे निधनशंसीनि रूपाण्येतानि जज्ञिरे ॥ ३७ ॥ 
दशग्रीव रावण की इस युद्धयात्रा के समय बे समस्त असुन 
देख पड़े जा उसका युद्ध में मारा ज्ञाना प्रकट कर रहे थे ॥ ३७ ॥ 
अन्तरिक्षात्पपातोरका निर्घातसमनिःस्वना । 
विनेदुरश्षिवा ग्धा बायसैरनुनादिताः॥ ३८ ॥ 
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घ्याकाश से उल्कापात हुआ, जिसके गिरते समय वड गहराने 
जैसा भयङ्कर शब्द दुष््रा। कोप के साथ स्वर मिला कर, गीघ 
अमङ्गल-सूचक, बालियां वालने लगे ॥ ३८॥ 
एतानचिन्तयन्घारानुत्पातान्समुपस्थितान्‌ । 
निर्ययौ रावणो मेहाइधार्थी कालचादितः ॥ ३९ ॥ 
सामने उपस्थित इन समस्त भ्रसगुनो अथवा उत्पातों की ज्ञरा 
भी परवाह न कर, मृत्यु का येजा हुद्या रावण, शत्र के वध के लिये, 
भ्रमवश लङ्का से निकला ॥ ३३ ॥ 
तेषां तु रथघोषेण राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
वानराणामपि चमूयुद्धायेवाभ्यबतंत ॥ ४० ॥ 
इतने में राक्तसी सेना के रथा को गड़गड़ा हट सुन कर, वानरी 
सेनां भी लड़ने के लिये तैयार हो गयो ॥ ४० ॥ 
तेषां तु तुमुलं युद्धं बभूव कपिरक्षसाम्‌ । 
अन्योन्यमा्दयानानां क्रुद्धानां जयमिच्छताम्‌ ॥ ४१॥ 
फिर ता वानरों और राक्तसों का घमातान युद्ध होने लगा.) 
दोनों ओर के योद्धा कध में भर पक दूसरे को ललकारने लगे 
अर दोनों ही दलों के सैनिक श्रपनी श्रपनी जीत के लिये 
लालायित इप ॥ ४१ ॥ 
ततः क्रुद्धो दशग्रीवः शरेः काञ्चनभूषणैः । 
वानराणामनीकेषु चकार कदनं महत्‌ ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर कध में भर रावण ने अपने सुवणंभूषित शरों से 
चानरी सेना का बढ़ा नाश किया पे खेर ४ 
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निकृत्तशिरसः केचिद्रावणेन वलीगरुखा! । 
केचिद्विच्छिन्नहृदयाः केचिच्छोत्रबिवर्जिताः ॥४३॥ 
रावण के चलाये बाणों से किसी किसी वानर के तो सिर 
कट कर घड से अलग जा गिरे, किसी किसी का हृदय विदोणं 
ह गया फोर. किसी किसी के दोनों कान ही कट गये ॥ ४३ ॥ 
निरुच्छ्वासा हताः केचित्केचित्पाश्वेंषु दारिताः । 
केचिद्विभिन्नशिरसः केचिकञक्षुर्विवर्जिताः ॥ ४४ ॥ 
कोई कोई साँस बंद हो जाने के कारण गिर कर मर गये। 
किसी किसी को काख विदीण हा गयीं. किसी किसी के सिर 
और किसी किसी को आाँखे ही फूट गयीं ॥ ४४॥ 
दशाननः क्रोधविदृत्तनेत्रो 
यते यतेऽभ्येति रथेन संख्ये । 
ततस्ततर्तस्य शरप्रबेगं 
साहं न शेकुहेरिपुङ्गवास्ते ॥ ४५ ॥ 
इति षएणवतितमः सग; ॥ 
ऋध में भर तिरी आँखे किये हुए और रथ पर सवार रावण 
शमरभूमि में जिस आर जा निकलता था, उस भोर के मार्च पर 
खड़ी वानरी सेना के कपिश्रेष्ठ उसके तोरों की मार के नहीं सह 
सकते थे अर्थात्‌ मोर्चा छाइ भाग जाते थे ॥ ३५॥ 
युद्धकायड का छियानबेवां सगे पुरा दुध्या । 


— 
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तथा तैः कृत्रगात्रेस्तु दशग्रीवेण मागणैः । 
बभूव वसुधा तत्र प्रकीर्णा इरिभिंस्तदा ॥ १ ॥ 
इस प्रकार रावण द्वारा चलाये हुए बाणों के श्राधात से मरे 
गोर घायल हो कर गिरे हुए वानरों से समरभूमि परिपूर्ण दो 
गयो ॥ १ ४ 
रावणस्यापसह्यं तं शरसम्पातमेकतः । 
न शेकुः सहितं दीप्तं पतङ्गा ज्वलनं यथा ॥ २॥ 
जैसे पतंगे जलती हुई आग की लपट को नहीं सह सकते, 
चैते ही रणभूमि में किसी भी माचे के वानर रावण को भ्रसहा 
बाणवर्षा के सामने नहीं ठहर सकते थे ॥ २॥ 
तेऽरदितां निशितैबांणेः क्रोशन्तो विपदुद्रुवु! । 
पावकाचिःसमाविष्टा दह्यमाना यथा गजाः ॥ ३ ॥ 
वानरगण पैने पैने बाणों से घायल हो कर चिल्लाते हुए भागने 
लगे। जेसे जलती हुई घाग में भूल से घुस जाने पर हाथी चिल्ला 
कर भागने लगते हैं ॥ ३॥ 
एुवङ्गानामनीकानि महाभ्राणीव मारुतः । 
'स ययो समरे तस्मिन्विधमन्रावणः शरैः ॥ ४ ॥ 
उस युद्ध में रावण उन वानरों को वार्णो से ऐसे विध्वस्त कर 
रहा था, जैसे मेघे को घटाश्रों को पवन ( डड़ा कर ) विध्वस्त 
कर डालता है ॥ ४ ॥ 
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कदनं तरसा कृत्वा राक्षसेन्द्रो वनौकसाम्‌ । 
आससाद ततो युद्धे राघवं त्वरितस्तदा ॥ ५ ॥ 
रात्तसराज रावण बड़ी तेज़ी से वानरों की सेना के नष्ट 
करता हुश्रा, तुरन्त समरभूमि में वहाँ पहुँचा, जहाँ श्रोरामचन्द्र 
जीथे ॥ ५॥ 
सुग्रीवस्तान्कपीन्दृष्टा भग्नान्विद्रवतो रणे । 
'गुल्मे सुषेणं निक्षिप्य चक्रे युद्धऽद्रुतं मनः ॥ ६ ॥ 
उधर जब सुग्रोव ने देखा कि, वानर लोग, व्यूह भङ्ग कर रण- 
भूमि से भाग रहे हैं, तब.वे सुषेण के ( वानरों की रक्षा के लिये ) 
सैन्यशिबिर में नियत कर, स्वयं लड़ने के तैयार हुए ॥ ६ ॥ 
आत्मनः सदृशं वीर! स तं निक्षिप्य वानरमू 
सुग्रीवोऽभिम्गुखः शत्रुं प्रतस्थे पादपायुधः ॥ ७॥ 
अपने समान शूरवीर सुषेश का शिविर में नियत कर, सुग्रीव 
हाथ में वृत्त ले कर, रावण का सामना करने के चज दिये ॥ ७॥ 
पाशवतः पृष्ठतश्वास्य सर्वे यूथाधिपाः खयम्‌ । 
अनुजहुर्महाशैलान्बिविधांश्च महाद्रमान्‌ ॥ ८ ॥ 
धन्य वानरथूथपति बड़े भारी भारो पत्थरों और बड़े बड़े 
बुत्तों का ले ले कर, खुग्रोव के भअ्रगल बगल और पीछे हो 
लिये ॥ ८५ ॥ 
स नदेयन्युधि सुग्रीवः स्वरेण महता महान्‌ । 
पातयन्विविधांश्रान्याञ्जगामोत्तमराक्षसान्‌ ॥ ९ ॥ 


१ गुढ्मे--सेनातक्चिवेशे । ( रा० ) 
वा० रा० यु०--६७ 
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खु्रीव समरभूमि. में बड़े जोर से गर्जते हुए तथा बड़े बड़े 
प्रधान राल्तसों को मार कर गिराते हुए चले जाते थे ॥ ६ ॥ 
ममन्थ च महाकाया राक्षसान्वानरेइवरः । 
युगान्तसमये वायुः प्रधरद्धानगमानिव ॥ १० ॥ 
वानरराज सुग्रीव ने विशाल शरीरधारी रात्तसों को वैसे ही 
मदन किया, जैसे प्रलयकालीन पचन, बड़े बड़े पर्वतों के चूर चूर 
कर डालता है ॥ १०॥ 
राक्षसानामनीकेषु शेळवषं ववषं इ । 
अश्मवर्षं यथा मेघः पक्षिसङ्घेषु कानने ॥ ११॥ 
जिस प्रकार वन में पत्तियों के ऊपर ्राकाश से श्रोते बरस, 
उसी प्रकार वे राक्तसी सेना के ऊपर पत्थर बरसाने लगे ॥ ११॥ 
कपिराजविधुक्तस्तेः शैळव्षैस्तु राक्षसाः । 
विकीर्णशिरसः पेतुर्निकृत्ता इव पर्वताः ॥ १२ ॥ ` 
उस समय कपिराज सुध्रीव के फेंके हुए वृत्तो और पत्थरों से 
शत्रुराक्तसों के सिर चकनाचूर दो जाते थे भोर वे वैसे ही ज्ञमीन 
पर गिर पडते थे, जैसे टूटे हुए पवत ॥ १२ ॥ 
अथ संक्षीयमाणषु राक्षसेषु समन्ततः । 
सुग्रीवेण प्रभग्नपु पतत्सु निनदत्सु च ॥ १३ ॥ 
सुग्रीव के प्रहार से चारों ओर राच्चसों की सेना का नाश होने 
लगा । वे चिल्ला चिल्ला कर जमीन पर गिरने लगे ॥ १३ ॥ 


विरूपाक्षः स्वकं नाम धन्वी विश्राव्य राक्षसः | 
रथादाप्लुत्य दुधपों गजस्कन्धमुपारुहत्‌ ॥ १४ ॥ 
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यह देख घनुषधारी दुधषं विरूपाक्ष अपना नाम सुना कर 
झार रथ से उतर, हाथी की पीठ पर सवार हुम्ला ॥ १४॥ 
स तं द्विरदमारुद्य विरूपाक्षो महारथः । 
विनदन्भीमनिह्णादं वानरानभ्यधाचत ॥ १५ |! 
महारथी विरूपाक्ष हाथी के ऊपर सवार हो, भयङ्कर सिंहनाद 
करता हुग्रा वानरों के ऊपर दोडा ॥ १४ ॥ 
सुग्रीवे स शरान्घोरान्विससज चमूमुखे । 
स्थापयामास चोद्विमान्राक्षसान्संप्रहषयन ॥ १६॥ 
उसने वानरी सेना के सामने जा, सुग्रीव के ऊपर वाथाबृष्टि 
कर ओर घबराये हुए राक्तसों को हर्षित कर, उन्हें पुनः युद्ध में प्रवृत्त 
किया ॥ १६ ॥ 
स तु विद्धः शितेबराणेः कपीन्दरस्तेन रक्षसा । 
चुक्रोध स महाक्रोधो बधे चास्य मना दथे ॥ १७॥ 
विरूपात्त द्वारा पैने वाणों से घायल हो, महाक्रोधी सुग्रीव 
क्रुद्ध हुए और उन्होंने उस राक्षस को मार डालने को श्रपने मन 
में डानी ॥ १७॥ 
ततः पादपश्चुद्धत्य शूर! ' सम्प्रधना हरिः । 
अभिपत्य जघानास्य प्रमुखे तु महागजम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर शूरवीर सुग्रीव से पक पेड़ डखाड़ कर र ऋपट 
कर उस हाथी के सिर पर मारा, जिस पर चिर्पाक्त सवार 
था॥ १८ ॥ 


सम्प्रथनः--प्रहृतेत्य्थः । { गो० ) 
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स तु प्रहाराभिहतः सुग्रीवेण महागजः । 
अपासपद्नुमात्रं निषसाद ननांद च ॥ १९ ॥ 
सुग्रीव के वृत्तप्रहार की चाट से बह गजराज पक धनुष 
( अर्थात्‌ चार हाथ ) पीछे हट गया रोर चिग्घाड्ता हुआ बैठ 
गया ॥ १६॥ 
गजात्तु मथितात्तृणेमपक्रम्य स बीर्यवान्‌ । 
राक्षसाउभिमुखः शत्रूं प्रत्युद्गम्य ततः कपिम्‌ ॥२०॥ 
तब गज को बेकाम हुआ जान, बलवान विरूपाक्ष उस हाथी 
'से तुरत नीचे कूद पडा और अपने शत्रु वानरराज खुध्रीच के सामने 
हुआ ॥ २० ॥ 
है 
आपंभ॑ चर्म खङ्गं च प्रग्रह्म लघुविक्रमः । 
भत्सयज्निव सुग्रीवमाससाद व्यवस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
बैल के चमड़े को ढाल बर तलवार ले कर, विरूपाक्ष सामने 
खड़े हुए सुग्रोच को लत्तकारता हुआ उनके ऊपर लपका ॥ २१ ॥ 
स हि तस्याभिसंक्रुद्धः मग्रह्म विपुलां शिलाम्‌ । 
विरूपाक्षाय चिक्षेप सुग्रीवो जलदे।पमाम्‌ ॥ २२॥ 
इस पर सुग्रीव ने भी क्रोध में भर पक बड़ी भारी शिला 
डठायी ओर उस बादल के समान बडी शला को विरूपात्त के 
ऊपर फेंका ॥ २२ ॥ 
स ताँ शिलामापतन्ती दृष्टा राक्षपुसङ्गवः । 
अपक्रम्य सुविक्रान्तः खङ्गेन प्राहरत्तदा ॥ २३ ॥ 
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जब रात्तसश्रेष्ठ विरुपात्त ने उस शिला के भअपनी ओर झाते 
देखा ; तब भ्रत्यन्त पराक्रमी विरूपाक्ष पैतरे बद्ल, उस शिला 
के वार के बचा गया और उसने सुग्रीव के ऊपर तलवार 
चलायो ॥ २३॥ 
तेन खङ्भ्रहारेण रक्षसा बलिना इतः । 
मुहृ्तमभवद्वीरा विसंज्ञ इव वानरः ॥ २४॥ 
उस बलवान राक्षस विरूपाक्ष के खडु की चाट खा कर, सुग्रीष 
मुहत्त भर के लिये कुछ कुछ सूव्छित से हा गये ॥ २४ ॥ 
स तदा सहसोत्पत्य राक्षसस्य महाहवे । 
ष्टि संवत्ये वेगेन पातयामास वक्षसि ॥ २५ ॥ 
जब वे सावधान हुए, तब उन्होंने इस महापुद्ध में सहसा 
उछल और मुठ्ठी बाँध, एक घूँसा बड़े जोर से विरूपाक्ष की छाती 
में मारा ॥ २५॥ 
ुष्टिप्रहाराभिइतो विरुपाक्ष निशाचरः । 
तेन खङ्गेन संक्रुद्धः सुग्रीवस्य चमूमुखे ॥ २६ ॥ 
राक्षस विरूपात्त, घुँसे के प्रहार को भ्सह और क्रोध में भर, 
सेना के आगे खड़े सुग्रीव के ऊपर पुनः लड़ का प्रहार कर,॥ २६ ॥ 
कवचं पातयामास !पद्भथामभिहते5पतत्‌ । 
स समुत्याय पतितः कपिस्तस्य व्यसजयत्‌ ॥ २७ ॥ 


तळप्रहारमशने? समानं भीमनिःस्वनम्‌ । 
तलप्रहारं तद्रक्षः सुग्रीवेण समुद्यतम्‌ ॥ २८ ॥ 
१ पद्भयामभिहतेऽपतत्‌-- भाकुञ्चितजाचुरभवदित्यर्थः । ( रा० ) 
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उनका कवच काट कर गिरा दिया । उस खङ्गप्रहार से सुग्रीव 
ने जमोन पर घुटने टेक दिये । घुटने टेके हुए सुग्रीव ने सहसा 
उठ कर और भयङ्कर नाद करते हुए, वज्ज के समान एक चपेटा 
उसकै मारना चाहा; ॥ २३॥ २८ ॥ 
नैपुण्यान्माचयित्वेनं मुष्टिनारस्यताडयत्‌ । 
ततस्तु संक्रृद्धतरः सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ २९॥ 
मोक्षितं चात्मनो दृष्टा प्रहारं तेन रक्षसा । 
स.ददर्शान्तरं तस्य विरूपाक्षस्य वानरः ॥ ३० ॥ 
किन्तु वह शश्र पर वार करने शोर शत्र का वार बचाने 
में बड़ा निपुण था । अतः वह उस प्रहार को वचा गया और फिर 
उसने सुग्रीव के पक घसा मारा | अपने प्रहार का व्यथ जाते देख 
( और उसके प्रहार से पीडित होने के कारण) वानरराज्ञ सुग्रीव 
और भी अधिक क्रुद्ध दुए और विरूपाक्ष पर प्रहार करने की 
घात में रहें ॥ २३ ॥ ३० ॥ 


ततो न्यपातयस्क्रोधाच्छङ्कदेशे महत्तलम्‌ । 
महेन्द्राशनिकल्पेनै तछेनाभिहतः क्षिता ॥ ३१ ॥ 
पपात रुधिरल्लिन्नः शाणितं च समुद्वमन्‌ । 
स्रोताभ्यस्तु विरूपाक्षो जलं प्रख्ववणादिव ॥ ३२ ॥ 


( अवशर पा ) उन्होंने एक चपेटा उसके माथे में मारा । उस 
वञ्रसमान चपेरे की चाट से वह धरती पर गिर लोटपोट हो 
गया । वह ,खून से नहा उठा और उसने रक्त को वमन को। 


१ स्रोतोभ्यः--नासादिनवद्वारेभ्यः | ( पो० ) 
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उसको नाक, कान आदि शरीर के नव द्वारों से रक्त उसी प्रकार बहने 
लगा ; जिस प्रकार पर्वत के करने से जल बढ्ता है ॥ ३१ ॥ ३२ ॥ 

विद्ृत्तनयनं क्रोधात्सफेनं रुघिराष्छुतम्‌ । 
दच्युस्ते विरूपाक्षं बिरूपाक्षतरं कृतम्‌ ॥ २३॥ ` 
वानरों ने कध में भर आाँखे घुमाते हुए और कार्गो सहित 
रुधिर से सने विरुपात्त के, जा उस समय सचमुच प्रपने 
५ विरूपाक्ष” नाम को चरिताथं कर रहा था, देखा ॥ ३३ ॥ 
स्फुरन्तं परिंवतन्तं पार्श्वेन रुधिरोक्षितम्‌ । 
करुणं च विनदन्तं ददृशुः कपयो रिपुस्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय वह धरती पर छुटपढाता हुआ करबठ बदल रदा था 
और रक्त से सराबेर था | वानरोंने उसके निकट जा देखा कि, 
उनका शत्रु विरूपाक्ष करुणस्वर से आातंनाद्‌ कर रहा हे ॥ ३४ ॥ 
तथा तु ते संयति संप्रयुक्तो 
तरस्विनो वानरराक्षसानाम्‌ । 
बळाणवा सस्वनतुः सुभीमं 
महाणंवी द्वाविव भिन्नवेले ॥ ३५ ॥ 
उस समय वेगवान और युद्ध में नियुक्त वानरों और राच्चसोंकी _ 
समुद्रूपी दोनों सेनाएँ वैसा ही अत्यन्त भयानक गर्जन शब्द्‌ 
करने लगीं ; जैसे तटों के टूटने पर दे' समुद्रों के गजेन का शब्द 
होता है ॥ ३५ ॥ 
विनाशितं मेक्ष्य विरूपनेत्रं 
महाबल तं हरिपार्थिवेन । 
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बलं समस्तं कपिराक्षसानास्‌ 
१उन्मत्तगङ्गामतिमं बभूव ॥ ३६ ॥ 
इति सप्तनवतितमः सर्गः ॥ 


सुग्रीव द्वारा महाबली विरूपाक्ष का मारा जाना देख, वानरों, 
ओर रात्तसों की दोनों सेनाप (यथाक्रम) हष भ्रोर विषाद से 
गङ्गा की तरह तरङ्गित हा उठीं ॥ ३६ ॥ 
युद्धकायड का सत्तानबेचाँ सगे पूरा हुआ । 


—— 


अष्टनवतितमः सर्गः 


tO $—— 


हन्यमाने बळे तू्णमन्योन्यं ते महामृधे । 
सरसीव महाधमें सूपक्षीणे बभूवतुः ॥ १ ॥ 
उस समय उस घेर संग्राम में परस्पर प्रहार से मारे गये 
सैनिकों के कारण दोनों शरोर की सेनाएँ वैसे ही त्तीण हो गयां, 
जैसे ग्रीष्मक्षतु में डाटो काटी तलैयां हा जाती हैं ॥ १॥ 
स्वबळस्य विघातेन विरूपाक्षवधेन च | 
बभूव द्विगुणं कुद्धो रावणो राक्षसाधिपः ॥ २॥ 


अपनो सेना का नाश और विरूपाक्ष का मारा जाना दिख, 
रानक्षसराज रावण दूना ऋदच हुआ ॥ २॥ 


१ उत्मत्त--उद्देल । ( गो० ) 
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प्रक्षीणं तु बलं दृष्टा वध्यमानं बलीमुखैः । 
बभूवास्य व्यथा युद्धे प्रेक्ष्य दैवविपयेयम्‌ ॥ २ ॥ 
वानरों द्वारा वध किये जाने के कारण अपनो सेना के अत्यन्त 
त्ीण दुआ देख, रावण ने समझा कि, इस समय मेरा भाष्य हो 
लोट गया है, घतः समरभूमि में स्थित रावण व्यथित हुआ ॥ ३ ॥ 
उवाच च समीपस्थं महोदरमरिन्दमम्‌ | 
अस्मिन्काळे महाबाहो जयाशा त्वयि मे स्थिता ॥४॥ 
उसने पास खड़े हुए शत्रुनाशकारी महोदर से कहा-हे महा 
बलषोन्‌ ! इस समय मेरे विज्ञय की भ्राशा तुम्हारे ऊपर ही 
निर्भर करती है ॥ ४ ॥ 
जहि शत्रचम्‌ं वीर दशयाद्य पराक्रमम्‌ । 
'भतपिण्डस्य कालोऽयं निर्देष्टं साधु यृध्यतास्‌ ॥५॥ 
हे वीर ! तुम शत्रुसैन्य को नाश कर श्राज अपना पराक्रम 
दिखला दो । स्वामी का खाया हुष्या निमक हलाल कर के दिखाने 
का यही अवसर है | घत; तुम भलीभाँति युद्ध करे ॥ ५॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युक्त्वा राक्षसेन्द्रो महोदरः । 
प्रविवेशारिसेनां तां पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ ६ ॥ 


रावण के यह कहने पर महोदर ने उससे कहा “ बहुत अच्छा 
और वह शत्रसेना में उसी प्रकार कूद्‌ पड़ा, जैसे पतंगा प्राग में कूद 
पड़ता है ॥ ६ ॥ 


१ भतृपिण्डस्य-- स्वामिङ्कतान्तादिप्रदानोपकारस्य । ( रा० ) 
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ततः स कदनं चक्र वनराणां महाबल! । 
९ च्य 
भतृवाक्येन तेजस्वी स्वेन वीर्येण चादितः ॥ ७॥ 
रावण के कहने से तथा अपने बल का आश्रय ग्रहण कर, 


~ 


महाबली एवं तेजस्वी महद्र ने वानरी सेना में घुस बड़ी मार 
काट मचायी ॥ ७ ॥ 
वानराश्च महासत्त्वाः प्रमुकझ्ष विपुळाः शिळा! । 
प्रविश्यारिबलं भीमं जघ्नुस्ते रजनीचरान्‌॥ ८ ॥ 
बड़े बड़े बलवान वानरों ने भी बड़ी बड़ी शिल्लाएँ ले और शन्नझों 
(राज्ञो) की भयङ्कर सेना में घुस, राक्तसों का संहार किया ॥ ८ ॥ 
महादरस्तु संक्रुद्धः शरेः काञ्चनभूषणैः । 
चिच्छेद पाणिपादोरून्वानराणां महाइवे ॥ ९ ॥ 
महद्र ने क्रोध में भर सुवणभूषित बाणों से उस मद्दासमर 
में, अनेक वानरों के हाथ पेर काट डाले ॥ ६॥ 
ततस्ते वानराः सर्वे राक्षसैरदिता भृशम्‌ । 
दिशो दक्ष द्रुताः केचित्केचित्सुग्रीवमाश्रिताः ॥१०॥ 
महोदर को मार से समस्त वानर प्रत्यन्त पीड़ित हुए और 
उनमें से कुछ ता इधर उधर भाग गये ओर कुछ ने जा सुग्रोच का 
आशय ग्रहण किया ॥ १०॥ 
. प्रभग्नां समरे दृष्टा वानराणां महाचमूम्‌ । 
अभिदुद्राव सुग्रीवा महादरमनन्तरम्‌' ॥ ११ ॥ 


१ अनन्तरं -- समीपस्थं । ( गो? ) 
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` महती वानरी सेना को मोर्चाबंदी को छिन्नभिन्न हुआ देख, 
इुग्रीव समीपस्य महोदर के ऊपर पटे ॥ ११ ॥ 
प्रमरह्म विपुलां घोरां महीघरसमां शिलाम्‌ । 
चिक्षेप च महातेजास्तद्वधाय हरीश्वरः ॥ १२ ॥ 
महातेजस्वी कपिराज्ञ सुग्रीच ने, पर्वत के समान एक बढी 
भारी शिला उठा, महादर के वघ के लिये फेंकी ॥ १२ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शिलां दृष्ट्रा महोदरः । 
असम्भ्रान्तस्तता बाणैनिर्विभेद दुरासदाम्‌ ॥ १३ ॥ 
श्रचानक उस शिला को अपने ऊपर आते हुप देख, महोदर 
घबड़ाया नहीं और उसने बाशों से उस दुधष शिला के टुकड़े 
टुकड़े कर डाले ॥ १३ ॥ 
रक्षसा तेन बाणाघेर्निकृत्ता सा सहस्नधा । 
निपपात शिला भूमी 'सृध्रचक्रमिवाकुलम्‌ ॥ १४ ॥ 
महद्र ने बाशों से उस विशाल शिला के हज़ारों टुकड़े कर 
डाले और उस शिला के टुकड़े भूमि पर ऐसे गिरे, मानों गिद्धों का 
झुंड एथिवी पर गिरा हा ॥ १४ ॥ 
तां तु भिन्नां शिलां दृष्टा सुग्रीव: क्रोधमूच्छितः 
सालमुत्पास्य चिक्षेप राक्षसे रणमूधनि ॥ १५ ॥ 


शिला का वार खाली जाते देख, सुग्रीव अत्यन्त कद हुए 
झौर उन्होंने समरभूमि में से पक साखू का पेड़ उखाड़, उसे महोदर 
के ऊपर फका ॥ १५ ॥ 


१ गुधचक्र-ऱयगध्रसमूइः । ( गो? ) 
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शरैश्च विददारेनं शूरः परपुरञ्जयः । 
स ददश ततः करुद्धः परिघं पतितं ्चुवि ॥ १६ ॥ 
उस शूरवीर आर शत्रुओं के पुरों के फतह करने वाले महो- 
दर ने वाणों से उस पेड़ के भी काट डात्ता । यह देख सुग्रीव 
क्रुद्ध हुप । उन्हें उस समय प्रथिवी पर पड़ा एक परिघ देख 
पड़ा ॥ १६ ॥ 
> ७ ७ ९ 
आविध्य तु स तं दीप्तं परिघं तस्य दशयन । 
परिघाग्रेण वेगेन जघानास्य हयोत्तमान्‌ ॥ १७ ॥ 
उन्होंने उस चमचमाते परिघ को ,खूब घुमा और उस राक्षस को 
दिखाया । तदनन्तर बड़े ज़ोर से उसके अ्ग्रभाग से महोदर के 
घाडों को मार डाला ॥ १७ ॥ 
तस्माद्धतहयाद्वीरः सोाऽवप्लुल महारथात्‌ । 
गदां जग्राह संक्रद्धो राक्नसोऽथमहोदरः ॥ १८ ॥ 
घाड़ों के मारे जाने पर वीर महोदर अपने विशाल रथ से 
कूद पड़ा धरोर ऋध में भर उसने पक गदा उठा ली ॥ १८ ॥ 
गदापरिघहस्तै। ता युधि वीरौ समीयतुः । 
नदन्ती गोपप्रख्यौ घनानिव सबिद्युतौ ॥ १९ ॥ 
सुग्रीव परिघ ले और महोदर गदा ले लड़ने के लिये आमने 
सामने हुए । दो सांडा की तरह वे आपस में भिइ गये । बिजली 
सहित बादलों की तरह गजते हुए दोनों लड़ने लगे ॥ १९॥ 
ततः क्रुद्धो गदां तस्मै चिक्षेप रजनीचरः । 
ज्वलन्ती भास्कराभासां सुग्रीवाय महोदरः ॥ २० ॥ 
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राक्षस महोदर ने क्रोध में भर सूर्य को तरह चमचमाती गदा 
सुग्रीव के ऊपर चलायो ॥ २० ॥ 
गदां तां सुमहाघेरामापतन्ती महाबलः । 
सुग्रीवो रोषताम्राक्षः समुद्यम्य महाहवे ॥ २१ ॥ 
क्रोध में भरे हुए लाल लाल नेत्र किये महाबली वानरराज 
सुग्रीव ने गदा का अपने ऊपर आाते देख, उस महासमर में परिघ 
ढठा ॥ २१॥ 
आजघान गदां तस्य परिघेण हरीश्वरः । 
पपात स गदोद्विन्नः परिघस्तस्य भूतले ॥ २२ ॥ 
कपिराज ने उस गदा में मारा | किन्तु वह परिघ उस गदा 
से टकरा कर और टूट कर प्रथिवी पर गिर पड़ा ॥ २२ ॥ 
ततो जग्राह तेजस्वी सुग्रीवो वसुधातलात्‌ । 
आयसं मुसलं घोरं सवतो हेमभूषितम्‌ ॥ २३ ॥ 
तब तेजस्वी खुग्रीव ने पृथित्री पर पड़ा पक लोहे का बड़ा 
भयङ्कर मूसल, जा सोने के बंदों से चारों ओर भूषित था ॥ २३ ॥ 
स तमुद्यम्य चिक्षेप सोऽप्यन्यां व्याक्षिपदूगदाम्‌ । 
भिन्नावन्योन्यमासाद्य पेततुधरणीतले ॥ २४ ॥ 


उसे उठा कर उन्हाने उस गदा के ऊपर चलायो । तब वह 
मूसल ओर गदा आपस में टकरा दोनों ही टूट कर जमीन 
पर गिर पड़े ॥ २७ ॥ 


ततो भम्रप्रहरणी मुष्टिभ्यां ता समीयतु: | 
तेजोबळसमाविष्ठी दौप्ताविव हुताशनो ॥ २५ ॥ 
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जब वे दोनों झायुध टूट गये तब दोनों योद्धा में घुसँघुस्सा 
द्दोने लगा | वे अपने अपने तेज सौर बल से प्रदोत्त ग्राग की तरह 
ज्ञान पड़ते थे ॥ २५॥ 
जघ्नतुस्तौ तदाऽन्योन्यं नेदतु्च पुनः पुनः । 
तळेश्रान्यान्यमाहत्य पेततुध रणीतले ॥ २६ ॥ 
चे एक दूसरे पर प्रहार करते थे और वार बार सिहनाद करते 
थे । फिर थपेड़ं से पक दूसरे को मार कर दोनों धरती पर गिर 
पड़ते थे ॥ २६ ॥ 
उत्पेततुस्ततस्तूणे जघ्नतुश्च परस्परम्‌ । 
अुजेश्रिक्षिपतुवीरावन्योन्यमपराजिता ।। २७ ॥ 
फिर तुरन्त ही दोनों डठ खड़े हाते और एक दूसरे पर प्रहार 
करने लगते थे । अपने भुजबल से थे एक दूसरे को उठा उठा 
कर पटकी दे रहे थे। अब तक उन दोनों में से हारा एक मी न 
था॥ २७ ॥ 
जग्मतुस्ता श्रमं वीरो बाहुयुद्धे परन्तपौ । 
आजहार ततः खङ्गमदूरपरिवर्तिनस्‌ ॥ २८ ॥ 


राक्षसश्च्मणा साथ महावेगा महोदरः । 
तथैव च महाखड्गं चर्मणा पतितं सह ॥ २९ ॥ 
शत्रुघाती दोनों हो वीर इस प्रकार बहुत देर तक बाहुयुद्ध 
करते करते थक गये । उन्हाने तब बाहुयुद्ध बन्द कर दिया । 


घत्यन्त फुर्तीक्षे महादर ने वहाँ पड़ी हुईं ढालों तलवारो में से पक 
ढाल और एक तलवार उठा लो॥ २८ ॥ २६ ॥ 
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जग्राह वानरश्रेष्ठः सुग्रीवो वेगवत्तरः 
ता तु रोषपरीताङ्गो नदन्तावभ्यघाबताम्‌ ॥ ३० ॥ 
तब महद्र से भी बढ़ कर फुत्तीले वानरश्रेष्ठ सुग्रीव ने भी 
पक ढाल और पक तलवार उठा लो। वे दोनों क्रोध में भर 
गर्जते हुए एक दूसरे के ऊपर दौड़े ॥ ३० ॥ 
उद्यतासी रणे हृष्टो युधि शस्रविशारदौ । 
दक्षिणं मण्डळं चोभौ सुतूर्ण सम्परीयतुः ॥ ३१ ॥ 
तलवार उठाये ओर शाख चलाने में चतुराई दिखलाते हुए, वे 
दोनों योद्धा दक्तिणावतों मणडलाकार पैतरा बदलते हुए कावा 
काढ रहे थे ॥ ३१॥ 
न्योन्यमभिसंक्रद्धो जये प्रणिहितावुभौ । 
स तु शूरो महावेगो बीयश्लाघी महोदरः ॥ ३२ ॥ 


महाचमणि त॑ खङ्ग पातयामास दुमतिः 
99 ७ च 
लग्नमुत्कषतः खङ्गं खङ्गन कपिकुञ्जरः ॥ ३३ ॥ 
शोर एक दूसरे पर क्रोध करते हुए जीतने के श्रभिलाषी हो 
रहे थे । इतने में बड़ाई चाहने वाले, शूरवीर दुष्ट महोदर ने बडे 
ज्ञोर से सुग्रीव की बड़ी ढाल पर खड़ा का प्रहार किया । किन्तु 
उसकी तजवार, जब वह उसे खींचने लगा, तब उस ढाल में उत्तक 
गयो । तव कपिश्रेष्ठ सुग्रीव ने अपने हाथ को तलवार से 
३२॥ ३३॥ 
जहार सशिरख्राणं कुण्डलापहितं शिरः । 
निकृत्तञ्ञिरसस्तस्य पतितस्य महीतले ॥ ३४ ॥ 
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महोद्र के सिर को, जा डोप (या पगड़ी) तथा कुणडलों 
खे शामित था, काट डाला । उसके कटे हुए सिर को धरती पर 
पड़ा हुग्रा देख ॥ ३४॥ 
तद्वल राक्षसेन्द्रस्य दृष्टा तत्र न तिष्ठते | 
इत्वा तं वानरे! साथ ननाद मुदितो हरिः ॥ ३५ ॥ 
रावण को वह सेना, वहाँ खड़ी न रह सकी । महोदर को 
मार सुग्रीव समस्त वानरों सहित गजे ॥ ३५ ॥ 
चुक्रोध च दशग्रीवो बभौ हृष्ट्च राघवः 
विषण्णवदनाः सर्वे राक्षसा दीनचेतसः 
विद्रवन्ति ततः सर्वे भयवित्रस्तचेतसः ॥ ३६ ॥ 
यह देख रावण तो क्रुध हुआ, किन्तु श्रीरामचन्द्र जी इषित 
हुप । समस्त राक्षसो के चेहरों पर उदाली छा गयी और वे मन 
में बड़े दुःखी हुए । समस्त राक्षस मन में भयभीत हो वहाँ से भाग 
गये ॥ ३६ ॥ 
महोदरं तं विनिपात्य भमा 
महागिरेः कीणमिवेकदेशम्‌ । 
सूर्यात्मजस्तत्र रराज लक्ष्म्या 
सूर्यः स्वतेजाभिरिवाप्रधृष्यः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार महापर्वत के विदीर्य हुए एक भाग की तरह 

महोद्र को पृथिषी पर गिरा, घुयपुत्र खुग्रीच की, विजञयलद्मी 

न वैसी ही शोमा दुई ; जेसी कि, दुधर्ष छू की अपने तेज से होती 
॥ ३७॥ 


po य 
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अथ विजयमवाप्य वानरेन्द्रः 
समरमुखे सुरयक्षसिद्धसङ्घेः । 
अवनितळगतेश्च भतसङ्घ 
ॐहरूषसमाङुलितेः स्तुतो महात्मा ॥ ३८॥ 
इति ध्यष्टनवतितमः सर्गः ॥ 
वानरराज सुग्रीव के इस प्रकार इस युद्ध में विज्ञयलक्ष्मी प्राप्त 


करने पर, आकाशस्थित देवता, वत्त, सिद्ध तथा प्रथिवी पर 
स्थित समस्त प्राणी हषित हो सुग्रीव की प्रशंसा करने लगे ॥ ३८ ॥ 


युद्धकाणड का श्रद्टानबेवाँ सर्ग पूरा हुः । 
अर 
एकोनशततमः सर्गः 
मल जा 
महोदरे तु निहते महापाश्वों महाबल! । 


सुग्रीवेण समीक्ष्याथ क्रोधात्संरक्तोचनः ॥ १ ॥ 
महोदर के मारे जाने पर, महाबलवान राक्षस महा- 
पाश्वे, क्रोध में भर ओर लाल लाल नेत्र कर सुग्रीव को घूरने 
लगा ॥ १॥ 
अङ्गदस्य चमूं भीमां क्षाभयामास सायकः । 
स वानराणां ब्रुख्यानामुत्तमाङ्गानि सवंशः॥ २॥ 


# हषेपदल्थाने इरूपेतिपाठइ्छन्दोनुरोधात्‌ । { तीर्थी? ) 
वा० रा० यु--६८ 
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पातयामास कायेभ्यः फलं 'हन्तादिवानिलः । 
केषांविदिषुभिवाहन्स्कन्धांश्चिच्छेद राक्षसः ॥ ३ ॥ 
शोर अड्डद की बड़ी भयङ्कर वानरी सेना को वाणों से क्षुष्घ 
करने लगा । वह मुख्य मुख्य वानरों के शरीरो से उनके सिरं को -: 
बाण से काट काट कर, उसी प्रकार गिरा रहा था, जिल प्रकार हवा 
डालियों से फला को गिराती है। बाणी से वह किसी किसी को 
बाँदे घोर किसी किसी के कंधों को छिन्न भिन्न कर रहा था ॥ २॥३॥ 
वानराणां सुसंक्रुद्धः पाइवं केषां व्यदारयत्‌ । 
तेऽदिता बाणवर्षण महापार्श्वेन वानराः ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त क्रुद्ध दो वह अनेक वानरों की कोखों के विदीणं 
कर रहा था। महापाश्‍व की बाणवर्षा से वानर लोग पीड़ित 
डुए ॥ ४॥ 
विषादविमुखाः सर्वे वभूवुर्गतचेतसः । 
निरीक्ष्य बलमुद्दिममडठदो राक्षसार्दितम्‌ ॥ ५॥ 
वानर लोग विषादित हो युद्ध से विमुख दे! गये । उनके होश- 
हवास दुरुस्त न रहे । तव महापाश्‍व द्वारा वानरी सेना को पीड़ित 
देख अङ्गद्‌ ने ॥ ५ ॥ 
वेगं चक्रे महाबाहुः समुद्र इव पर्णि । 
ति ७ ॥ ३ 
आयसं परिषं गुह्य सूयरश्मिसमप्रभम ॥ ६ ॥ 


पूर्णमासो के समुद्र को तरह वेग धारण कर, सूर्य किरणों की 
तरह चमचमाते एक लोहे के परिघ के उठा लिया ॥ ६ ॥ 


१ वृन्तात्‌ --प्रसवबंधनात्‌ । ( शि० ) 
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समरे वानरश्रेष्ठो महापारवें न्यपातयत्‌ । 
स तु तेन प्रहारेण महापार्श्वो विचेतनः ॥ ७ ॥ 
फिर उस समरभूमि में वानरश्रेष्ठ अङ्गद ने उसे महापाश्व के. 
ऊपर चलाया । उस परिघ के प्रहार से महापाश्‍वं मूर्च्छित हो ॥७॥ 
ससूतः स्यन्दनात्तस्माद्विसंज्ञः प्रापतद्धवि । 
सक्षराजस्तु तेजस्वी नीलाञ्जनचयोापमः ॥ ८ ॥ 
निष्पत्य सुमदावीयः स्वयूथान्मेधसन्निभात्‌ । 
परह्य गिरिशृङ्गाभां क्रुद्धः सुविपुलां शिलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सारथी सहित प्रथिवी पर गिर पड़ा । इतने में काजल के ढेर 
की तरह महाबत्तवान तेजस्वी कत्तपति जाम्बवान्‌ मेघ की तरह 
अपने दल से उल्ल कर भपटे । उन्होंने क्रोध में भर पवत के श्ङ्ग 
को तरह एक बड़ी भारो शिलाले ली ॥ ८॥ ६ ॥ 
अश्वाञ्जघान तरसा स्यन्दनं च बभञ्ज तम्‌ । 
मुहर्ताल्लब्धसंज्ञस्तु महापार्श्वो महाबलः ॥ १० ॥ 
उससे जाम्बवान ने बड़े वेग से मद्ापाश्‍च के घोड़ों के मार रथ 
के चूर चूर कर डाला । एक मुहत्त भर सूच्छित रह कर महाबली 
महापाश्व सचेत हुआ | १० ॥ 
अङ्गद बहुभिबांणेभू यस्तं प्रत्यविध्यत । 
जाम्बवन्तं त्रिभिर्वाणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ११ ॥ 


ऋक्षराजं गवाक्षं च जघान बहुभिः शरेः । 
जाम्बवन्तं गवाक्षं च स दृष्टा शरपीडितो ॥ १२ ॥ 
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तब उसने बहुत से बाण मार कर अङ्गद का घायल किया । 
ऋत्तराज जाम्बवान को छाती में उसने तीन बाण मारे ओर गवाक्ष 
के बहुत से बाण मारे। जास्ववान घोर गवाक्ष को वाणपीड़ा से 
व्यथित देख ॥ ११॥ १२॥ 


जग्राह परिघं घोरमङ्गदः क्रोधमूच्छितः 
तस्याङ्गदः प्रकुपितो राक्षसस्य तमायसम्‌ ॥ १३॥ 


अङ्गद ने क्रोध से अधीर हो एक परिघ उठाया। अङ्गद ने 
क्रोध में भर उस लाहे के परिघ को उस राक्षस के ऊपर 
फेंका ॥ १३ ॥ 
. द्रस्थितस्य परिघं रविरश्मिसमप्रभस्‌ । 
` ` दवाभ्यां च्ुजाभ्यां संग्रद्म भ्रामयित्वा च वेगवान्‌॥१४। 
महापाइवेस्य चिक्षेप वधाथे वालिनः सुतः । 
स तु क्षिप्तो बळवता परिघस्तस्य रक्षसः ॥ १५॥ 
धनुश्च सशरं हस्ताच्छिरस्रं चाप्यपातयत्‌ । 
तं समासाद्य वेगेन वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १६ ॥ 
वेगवान अङ्गद्‌ ने एक परिघ उठा लिया वह परिघ सूयं को 
किरशों को तरह चमकीला था । वालितनय ने उसे दोनों हाथों 
से पकड़ ओर ज्ञोर से घुमा, दूरस्थित महापाशवं के वध के लिये 
उसके ऊपर फेंका । बड़े ज्ञोर से ओर वेग से छूटे हुए उस परिघ ने 
उस राक्षस फे हाथ से बाण सहित उसका धनुष गिरा दिया और 


उसके सिर को टापी भी गिरा दी । तदनन्तर प्रतापी श्रड्डद ने 
सषट कर उसके समीप जा ॥ १४ ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
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तलेनाभ्यहनत्क्रुदधः कणंमूले सङुण्डले । 
स तु क्रद्धों महावेगो महापाश्वों महाद्यतिः ॥ १७॥ 
उसकी कनपुटी में, जहाँ कुण्डल लटक रहा था, पंक थप्पड़ 
जमाय । इस पर महाद्युतिमान्‌ एवं महावेगवान्‌ महापाश्‍व ने क्रोध 
में भर ॥ १७ ॥ 
करेणेकेन जग्राह सुमहान्तं परश्त्रधम्‌ । 
तं तैलधौतं विमलं शैलसारमयं दृढम्‌ ॥ १८ ॥ 
एक हाथ से फरला उठाया। वह फरसा तेल से साफ किया 
डुग्मा निर्मल था अर पर्वत के समान मज़बूत था ॥ १८॥ 
राक्षसः परमः क्रुद्धो वालिपुत्रे न्यपातयत्‌ । 
तेन वामांसफळके भृशं प्रत्यवपादितम्‌ ॥ १९ ॥ 
अङ्गदो मोक्षयामास सरोषः स परश्वधम्‌ । 
स वीरो चज्रसङ्काशमङ्गदो मुष्टिमात्मनः ॥ २० ॥ 
संवतयत्सुसंक्रद्धः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
राक्षसस्य स्तनाभ्यासे मर्मज्ञो हृदयं प्रति ॥ २१ ॥ 


महापाश्‍्वे ने क्रोध में भर वह फरसा अद्भुद के खींच कर मारा । 
किन्तु अङ्गद ने उस राक्षस द्वारा अपने वाये कंधे पर किये गये 
फरसे के प्रहार को क्रोध में भर व्यर्थ कर दिया । तदनन्तर पिता के 
समान पराक्रमी वीर अङ्गद ने कध में भर, वज्र की तरह श्रपनी 
सुट्टी बाँधी । फिर मर्मस्थलों के पहिचानने वाले अद्भद ने उसकी 
छाती में ॥ १६ ॥ २० ॥ २१॥ 
इन्द्राशनिसमस्पश स गुष्टि विन्यपातयत्‌ । 


तेन तस्य निपातेन राक्षसस्य महामृधे ॥ २२ ॥ 
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५. आपना वह इन्द्र के समान कठोर घूँसा तान कर मारा । उस 
घूसे के प्रहार से शस महायुद्ध में उस राक्षस का ॥ २२ ॥ 
पफाल हृदयं चाशु स पपात हतो भुवि । 
तस्मिन्निपतिते भूमो तत्सेन्यं संप्रचुक्षुभे ॥ २३ ॥ 


कलेजा फट गया श्रोर वह तुरन्त निर्जीव हो धरती पर गिर 
पड़ा । उसके प्रृथिब पर गिरते हो उसकी सेना भाग गयी ॥ २३ ॥ 


अभवच्च महान्क्रोधः समरे रावणस्य तु । 

वानराणां च हृष्टानां सिंहनादश्च पुष्कलः ॥ २४॥ 
स्फोटयन्निव शब्देन लङ्कां साट्टालगोपुराम्‌ । 
महेन्द्रेणेव देवानां नादः समभवन्महान्‌ ॥ २५॥ 


तब ता समर में रावण अत्यन्त क्रुद्ध हुआ; किन्तु वानरों का 
हर्षनाद ता ऐसा तुधुल हुम्ला मानों टा अटारियों घौर नगरी के 
मुख्य द्वारों सहित लङ्कापुरी फटी जाती हो । यह हरषनाद्‌ 
वैसा ही था जैसा कि, इन्द्र के जीतने पर देवताओं ने किया 
था ॥ २४॥ २५॥ 


अधेन्द्रशत्रु खिदिवालयानां 
वनौकसां चैव महाप्रणादम्‌ । 
शरुत्वा सरोषं युधि राक्षसेन्द्रः 
पुनश्च युद्धाभिमुखोञ्वतस्थे ॥ २६ ॥ 
इति पकोनशततमः सर्गः ॥ 
इन्द्रशत्रु रात्तसेन्द्र रावण, वानरों झोर देवताओं का बड़ा भारी 
हर्षनाद्‌ खुन क्रुद्ध हो, पुनः युद्ध करने का उद्यत हुआ ॥ २६ ॥ 
युद्धकायड का निन्नाबेवाँ संगे पूरा हुआ । 


शततमः सर्गः 
—%—— 
महोदरमहापाइवो इतौ दृष्टा तु राक्षसौ । 
तस्मिश्च निइते वीरे विरूपाक्षे महाबले॥ १ ॥ 
महोदर घोर महापाश्य नामक दोनों रात्तसों के मरा हुमा देख, 
तथा महाबली वीर विरुपाक्ष को मरा हुआ देख ॥ १ ॥ 
आविवेश महान्क्रोधो रावणं तं महामृधे । 
सूतं सञ्चोदयामास वाक्यं चेदमुवाच ह॥ २॥ 
उस महासमर में रावण भ्रत्यन्त कुपित हुआ । तदनन्तर उसने 
अपने सारथि को प्रेरणा करते हुए यह कहा ॥ २॥ 
निहतानाममात्यानां रुद्धस्य नगरस्य च । 
दुःखमेषोऽपनेष्यामि इत्वा तौ रामलक्ष्मणौ ॥ ३ ॥ 


अज में उन दोनों राम ग्रोर लक्ष्मण को मार कर, अपने मारे 
गये मंत्रियों का ओर लङ्कापुरी के घेरे जाने ( अवराध ) का दुःख 
दुर करूंगा ॥ ३ ॥ 


रामहक्षं रणे इन्मि सीतापुष्पफळप्रदम्‌ । 

प्रशाखा यस्य सुग्रीवो जाम्बवान्कुप्ुुदो नळ! ॥ ४ ॥ 
मैन्दश्च द्विविदर्थेव श्ङ्गदो गन्धमादनः । 

इनूमांश्च सुषेणश्च सर्वे च हरियूथपाः ॥ ५ ॥ 


में भाज रामरूपी वृत्त को काट गिराता हुँ जिसमें सीतारूपी 
फल फला है और जिसके सुग्रीव, जाम्बवान, कुमुद, नल, मेन्द, 
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द्विविद, शरद, गन्धमादन, हनुमान, पचं सुषेणादि समस्त वानर 
यूथपति डालियाँ भर गुद्दे हैं ॥ ४ ॥ ५ ॥ 
स दिशो दश घोषेण रथस्यातिरथो महान्‌ । 
नादयन्मययौ तूणं राघवं चाभ्यवतत ॥ ६ ॥ 
महारथी रावण रथ में सवार हे! और रथ की घरघराहट से 
दसों दिशाओं को प्रतिध्वनित करता दुगमा तथा गर्जता हुआ बड़ी 
शीघ्रता से श्रीरामचन्द्र जी के सामने जा पहुँचा ॥ ६ ॥ 
पूरिता तेन शब्देन सनदीगिरिकानना । 
सञ्चचाल मही सर्वा सबराहमृगद्विपा ॥ ७॥ 
उसके सिंहनाद के शब्द से नदियों, पहाड़ों आर वनों एवं वहाँ 
के शूकरों, सगां और हाथियां सहित प्रथिवी प्रतिध्वनित हो, 
काप उठी ॥ ७॥ 
तामसं स महाघोरं चकारास्रं सुदारुणम्‌ । 
निदेदाह कपीन्सवास्ते प्रपेतुः समन्ततः ॥ ८ ॥ 
उस समय उसने महाभयङ्कर ओर अत्यन्त दारण तापस भर्त्र 
का प्रयाग कर, समस्त वानरों को दुग्ध कर डाला । वे वानरगण 
दग्ध होकर रणभूमि में चारों रोर गिरने लगे ॥ ८॥ 
उत्पपात रजो घोरं तेभंग्नैः सम्मधावितेः 
न हि तत्सहितुं शेकुब्रह्मणा निर्मितं स्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
जव वानर लोग मोर्चे भन्न कर भागने लगे, तब उनके भागने 
से बड़ी भयङ्कर धूल उड़ी । स्वयं ब्रह्मा जी के बनाये हुए तामसाख्य 
के सामने कोई न ठहर सका ॥ ३ ॥ 
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सान्यनीकान्यनेकानि रावणस्य शरोत्तमैः । 
दृष्टा भग्नानि शतशो राघव! पर्यवस्थितः ॥ १० ॥ 
तव वानरी सेना के भनेको वानरों के, रावश के श्रेष्ठ बार्णो 


द्वारा घायल होने पर तथा सैकड़ों वानरों के रणभूमि से भागने 
पर, धोरामचन्द जी रावण से लड़ने को श्रागे बढ़े ॥ १० ॥ 


Ce ~ ३ 
ततो राक्षसशादूलो विद्राव्य हरिवाहिनीम्‌ । 
स ददशे ततो रामं तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥ ११ ॥ 
तव राक्तसथ्ेछ रावण ने, कपिसेना को भगा कर, देखा कि, 


किसी से कभी परास्त न होने वाले श्रीरामचन्द्र जी उससे लड़ने 
के लिये तैयार खड़े हैं ॥ ११ ॥ 


लक्ष्मणेन सह भ्राता विष्णुना वासवं यथा । 
आलिखन्तमिदाकाशमवष्टभ्य महद्धनुः ॥ १२ ॥ 
उनके पास उनके भाई लक्ष्मण वैते ही खड़े हैं, जञेसे विष्णु के 


साथ इन्द्र। (उस समय ) वे अपने विशाल धनुष को उठाये 
मानों अकाश को स्पशं कर रहे थे ॥ १२॥ 


पद्मपत्रविशालाक्ष दीर्घबाहुमरिन्दमम्‌ । s 
ततो रामो महातेजाः सौमित्रिसहितो बली ॥ १३ ॥ 


रावण ने कमलदल समान विशालनयन, जाँधों तक लटकती 
हुई लंबी भुजा वाले भोर शत्र॒सूदन श्रीरामचन्द्र जी को देखा। 
तदनन्तर लक्ष्मण सहित महावलवान और महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र 
जी ने ॥ १३ ॥ 
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वानरांश्च रणे भग्नानापतम्तं च रावणम्‌ । 
समीक्ष्य राघवो हृष्टो मध्ये जग्राह कार्मुकम्‌ ॥ १४ ॥ 
वानरों को रण में घायल हा भागते थ्रोर रावण को भाते देख, 
हर्षित हो धनुष को वीच में पकड़ा ॥ १४॥ | 
विस्फारयितुमारेभे ततः स धनुरुत्तमम्‌ । 
महावेगं महानादं निर्भिन्दन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १५॥ 
फिर वे उस धनुषे को ठंकोरने लगे । वह महावेगवान और 
महाशब्द्कारो धनुष ऐसे ज्ञोर का शब्द करने लगा; मानों पृथिवी 
के फाड़ ही डालेगा ॥ १५॥ 
रावणस्य च बाणौधै रामविर्फारितेन च । 
शब्देन राक्षसास्ते च पेतुश्च शतशस्तदा ॥ १६ ॥ 
रावण के चलाये वाणो से तथा श्रीरामचन्द्र जी के धनुष की 
टंकार से सैकड़ों राक्षस गिर पड़े॥ १६ ॥ 
तयोः शरपथं प्राप्तो रावणो राजपुत्रयोः । 
स बभौ च यथा राहुः समीपे शशिसूर्ययोः ॥ १७॥ 
उन दोनों राजकुमारों के बाणों के निशाने के भीतर स्थित 
रावण ऐसा शोभित दुआ, मानों चन्द्रमा ओर सुय के समीपस्थित 
राहु शोभित हो रहा हो ॥ १७॥ 
तमिच्छन्मथमं योद्धु लक्ष्मणो निशितेः शरेः । 
मुमाच धनुरायम्य शरानग्निशिखोपमान्‌ ॥ १८ ॥ 


प्रथम लक्ष्मण ने रावण के साथ पेने पेने बाणों से लड़ना चांदा 
और छग्निशिखा के समान बाण धनुष पर रख कर छोड़े॥ १८॥. 
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तांन्मुक्तमात्रानाकाशे लक्ष्मणेन धनुष्मता । 
बाणान्बाणैर्महातेजा रावणः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९ ॥ 
धन्नुषधारी लक्ष्मण के चलाये बाणों को, रावण ने छूटते ही 
अपने वाणों से आकाश ही में राक दिया ॥ १६॥ 
एकमेकेन बाणेन त्रिभिस्नीन्दशभिदश । 
लक्ष्मणस्य प्रचिच्छेद दशेयन्पाणिलाघवम्‌ ॥ २० ॥ 
छापने हाथ की सफाई दिखलाते हुए रावण ने, लक्ष्मण के 
चलाये पक बाण को एक बाण से, तीन बाणों को तीन बाणों से 
शोर दस बाणों को दूस वाणों से काट गिराया ॥ २० ॥ 
अभ्यतिक्रम्य सोमित्रिं रावणः समितिञ्जयः । 
आससाद ततो रामं स्थितं शैलमिवाचलम्‌ ॥ २१ ॥ 
फिर समरविज्ञयी रावण, लक्ष्मण के साथ युद्ध करना छोड़, 
पचत की तरह भ्रटल अचल खड़े हुए श्रीरामचन्द्र जी के सामने 
गया ॥ २१ ॥ 
स संख्ये राममासाद्य क्रोधसंरक्तलोचनः । 
व्यखूजच्छरवर्षाणि रावणो राघवोपरि ॥ २२ ॥ 
युद्ध में श्रीरामचन्द्र जो का पा कर, रावण के नेत्र मारे क्रोध 
के लाल दो गये झौर वह श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर बाण वृष्टि 
करने लगा ॥ २२ ॥ 
शरधारास्ततो रामो रावणस्य धनुश्च्युताः । 
` हष्टेबापततः शीघ्रं भरलाञ्जग्राह सत्वरम्‌ ॥ २३ ॥ 


१०८४ युदकाण्डे 


रावण के धनुष से होती हुई बाणवृष्टि के अपने ऊपर बड़ी 
शीघ्रता से आते देख, श्रीरामचन्द्र जी ने बड़ी फुर्ती से भल्लाकार 
खाण निकाले ॥ २३ ॥ 
ताञ्शरौघांस्ततो भर्लैस्तीक्ष्णेरिचच्छेद राघवः । 
दीप्यमानान्महाघोरान्क्रद्धानाशीविषानिव ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के उन बड़े चमकीले, महाभयानक, 
ओर क्रुद्ध विषधर सर्प की तरह विकराल बाणों को अपने पने 
अल्लाकार वाणों से काट गिराया ॥ २३॥ 
राघवो रावणं तूर्ण रावणो राघवं तदा । 
अन्योन्यं विविपैस्तीक्ष्णेः शरैरभिववषतुः ॥ २५ ॥ 
बड़ी फुर्ती से परस्पर श्रीरामचन्द्र जी रावण के ऊपर और 
रावण श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर विविध प्रकार फे पेने पेने बाणों की 
वर्षा करने लगे ॥ २५॥ . 
चेरतुश्च चिरं चित्रं मण्डलं सव्यदक्षिणम्‌ । 
वाणवेगान्सक्चुरिक्षप्तावन्योन्यमपराजितो ॥ २६ ॥ 
एक दूसरे पर बड़े वेग से बाणो का छोड़ते हुप तथा किसी से 
कोई न हारता हुआ, वे दोनों दाये राये पेतरे बदलते इफ, चित्र 
विचित्र कावे काट रहे थे ॥ २६ ॥ 
तयो्ूतानि वित्रेसुयंगपत्सम्मयुच्यतोः । | 
रोद्रयोः सायकसुचोर्यमान्तकनिकाशयो! ॥ २७ ॥ 
जव यमराज और मृत्यु की तरह भयङ्कर सूति धारण कर, 
दानो ्रापस में बागात्रृष्टि करने लगे, तब उनकी उन भयानक 
` मूर्तियां के देख, समस्त जीवधारी त्रस्त हो घबड़ा उठे ॥ २७॥ 
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सन्ततं विविधैर्बाणेबंभूव गगनं तदा । 
घनैरिवातपापाये विद्युन्मालासमाङुलैः ॥ २८ ॥ 
उस समय वर्षा ऋधु में बिजली सहित मेघो की तरह इन 
दोनों वीरों के चलाये हुए विविध प्रकार के बाणों से प्याकाश- 
मण्डल ढक गया॥ २८ | 
गवाक्षितमिवाकाशं बभृव शरद्रष्टिमिः 
महावेगेः सुतीक्षणाग्रेग्रध्पत्रेः "सुवाजितेः ॥ २९ ॥ 
शरान्धकारमाकांश चक्रतुः #परम तदा | 
गतेऽस्तं तपने चापि महामेघावित्रोत्थितो ॥ ३०॥ | 
उन दोनों की शरवृष्टि से ग्राकाश में झरोखे से बन गये । 
उनके महाठगवान, अत्यन्त पैने भ्रौर गोध के पंख लगे होने के 
कारण सुन्दर पडू वाले बाणी से सूर्यास्त होने के पूव ही उठे हुए 
दो महामेघो के समान श्रोराम रावण के बाशों से आकाश हक गया 
ओर बड़ा अन्धकार छा गया ॥ २६ ॥ ३०॥ 
बभूव तुमुलं युद्धमन्योन्यवधकाङ्गिणोः । 
अनासाद्यमचिन्त्यं च हत्रवासवयोरिव ॥ ३१ ॥ 
परस्पर वध करने की अभिलाषा रखने चाले उन दोनों 
याद्धाओं का पेसा ही तुमुलयुद्ध हुआ जैसा कि, वृत्ताहर सोर. 
इन्द्र का हुआ था ॥ ३१ ॥ 
उभो हि परमेष्वासावुभो शख्रविशारदौ । 
उभावस्रविदां मुख्यावभो युद्धे विचेरतुः ॥३२॥ 


१ सुवाजितैः-सञ्जातशोभनपक्षेः । ( गा० ) + पाठान्तरे--'' समर । ” 
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क्योंकि, वे दोनों ही बड़े घनुर्घारो ओर दोनों ही शस्र चलाने 
अर शस्त्र रोकने की विद्या में निपुण थे । दोनों ही अख्त्रों की विद्या 
के जानने वालों में प्रधान थे ओर समरभूमि में दाव पेंच करते व 
बचाते विचर रहे थे ॥ ३२ ॥ 

[ नाठ--“ शख ” व “अख ” में यद अन्तर है कि, शख जा हाथ से 
चलाया जाय जैसे, तलवार, भाला, बर्छी, करार, खाडा. मूसळ, परिष, फरसा 
आदि | “ अख ” जो मंत्रश्रयोग से चळाये जाते थे । जैसे बह्मा नारायणास, 
रौव्राखादि । ] 

उभौ हि येन ब्रजतस्तेन तेन शरोमंयः । 
ऊर्मयो वायुना विद्धा जग्पुः सागरयोरिव ॥ ३३ ॥ 
जिधर जिधर हो कर वे निकलते थे डघर उधर पवन के वेग 
से लहराती हुई समुद्र की तरङ्गों झी तरह, वाणरूपी लदरें लहराने 
लगती थीं ॥ ३३ ॥ 
ततः 'संसक्तहस्तस्तु रावणो लोकरावणः । 
नाराचमालां रामस्य ललाटे प्रत्यमुञ्चत ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर वाण चलाने में लगे हुए ओर लोकों को रुलाने वाले 
रावण ने श्रीरामचन्द्र जी के माथे को ताक कर नाराच ( लोहे के 
बाणों ) की माला छेड़ी ॥ ३७ ॥ 
रौद्रचापप्रयुक्ता तां नीळोत्पलदलमभाम्‌ । 
शिरसा धारयन्रामो न व्यथां प्रत्यपद्यत ॥ ३५॥ 
परन्तु धीरामचन्द्र जी ने नीले कमल के समान प्रमायुक्त भ्रौर 
रावण के विशाल धनुष से कुरे इप उन वाशों की माला को 
खपने मस्तक पर धारण कर लिया और वे उससे जरा भो व्यथित 
न हुए ॥ ३५ ॥ 
१ संसफहस्त--घाणप्रयोगासकइस्तः । (-गो० ) 


a 
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अथ मन्त्रानमिजपन्रौद्रमस्रमुदीरयन्‌ । 
शरान्भयः समादाय रामः क्रोधसमन्वितः ॥ २६ ॥ 
इस पर श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर रोद्रास्त का प्रयोग 
करने के लिये बहुत से बाण निकाले ॥ ३६ ॥ ८ 
मुमोच च महातेजाश्चापमायम्य वीयंबान्‌ । 
ते महामेघसङ्काशे कवचे पतिताः शराः ॥ ३७॥ 
मद्दातेजस्वी एवं बलवान श्रीरामचन्द्र जी ने अपने धनुष पर 
रख उनको छेड़ा । महामेघ के समान रावण के कवच पर वे वाण 
जा टकराते थे ॥ ३७॥ 
२अबध्ये राक्षसेन्द्रस्य न व्यथां जनय॑स्तदा । 
पुनरेवाथ तं रामो रथस्थं राक्षसाधिपम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ललाटे परमास्रेण सर्वास्रकुशलो रणे । 
ते भित्त्वा बाणरूपाणि पञ्चशीषा इवोरगाः ॥ ३९ ॥ 
शवसन्तो विविशुभूमि रावणमतिकूलिताः । 
निहत्य राघवस्यास्रं रावणः क्रोधमूर्छितः ॥ ४० ॥ 
उनसे रावण जरा भी पीड़ित न हुआ । क्योंकि, रावण का वह 
कवच भेद्य था। तब युद्ध में समस्त शस्त्रप्रयाग में कुशल 
श्रीरामचन्द्र जी ने रथ पर सवार रात्तसराज रावण के ललाट में 
परमाख के मंत्र से श्रभिमत्रित कर बाण मारा | उस बाण से 
निकले हुए बाणो के रावण ने ऐसा रोका कि, वे पाँच सिर वाले 
साँपों को तरह फुफकारते हुए भूमि को फोड़ कर घुस गये। 
श्रीरामचन्द्र जी के मसत्र को इस प्रकार निष्फल कर रावण अत्यन्त 
कुद हुषा ॥ ३८ ॥ ३६ ॥ ४० ॥ 
१ अवध्ये -अभेथे । ( गे० ) 
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आसुरं सुमहाघोरमस्रं प्रादुश्वकार ह । 
सिहव्याधयुखांश्चान्यान्कङ्काकम्ुखानपि ॥ ४१ ॥ 
ग्रध्श्येनमुखांश्चाउपि शृगालवदनांस्तथा । 
इहामृगमुखांश्चान्यान्व्यादितास्यान्भयानकान्‌॥ ४२ ॥ 


और उसने अत्यन्त भयानक आउुराख निकाला सोर छोडा। 
उस भ्ातुरासत्र से सिंहमुख, व्याघरमुस्व, कडुमुख, काकमुख, ग्रध- 
मुख, बाजमुख, शगालमुख शोर भेडियामुख वाले तथा अन्य 
प्रकार के बाण निकले । ये अनेक पशुपच्षियां फे सुख वाले बाण 
अपने भयानक मुखें का फेलाये हुप थे ॥ ४१॥ ४२ ॥ 


पञ्चास्याँर्लेलिहानांश्च ससज निशितानूशरान्‌ । 

शरान्खरमुखाँश्चान्यन्वराहसुखसंस्थितान्‌॥ ४३ ॥ 

शवानक्कुक्कुटवरक्त्रांशच मकराशीविषाननान्‌ । 

£] CQ ~~ 

एतानन्यांरच मायावी ससज निञ्चिताञ्श्रान्‌ ॥४४॥ 

रामं मति महातेजाः करुद्धः सपं इव श्वसन्‌ । 

आसुरेण समाविष्टः सोऽखेण रघुनन्दनः ॥ ४५ ॥ 

उसने बहुत से पाँच मुख वाजे खर्पो की तरह पैने बाण भी 

झाडे । इनके अतिरिक्त उसने खरमुख, शूकरमुख, श्वानमुख, 
कूकुरमुख, मगरमुख, सर्पमुख तथा इसी प्रकार अर भी मुख वाले 
अनेक ऐसे ही पेने बाणों का उस मायावी महातेजस्वी रावण ने 
छाड़ा । वे बाण क्रुद्ध सप की तरह फूंसकारते श्रीरामचन्द्र जी की 
घोर चले । जब इस प्रकार ्रीरामचन्द्र जो के ऊपर वह आखुराख 
प्राप्त हत्या ॥ ४३ ॥ ४४ ॥ ४५ ॥ 


१ 'छेलिहानानू--सर्पान्‌ ॥ (गाण) 
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ससर्जास्रं महात्साहः पावकं पावकोपमः | 
a पि 
अग्निदीपमुखान्बाणांस्तथा सूय्यमुखानपि ॥ ४६ ॥ 
तब उन महाउत्साही श्रीरामचन्द्र जी ने अश्लितुल्य अग्न्या 
चलाया । तदनन्तर उन्हाने अग्नि की तरह प्रज्वलित मुखवाले 
तथा खूर्यमुख वाले बाण भी चलाये ॥ ४६ ॥ 
चन्द्राधचन्द्रवक्‍त्रांश्च धूमकेतुमुखानपि । 
ग्रहनक्षत्रवक्‍त्रांरच महाल्कामुखसंस्थितान्‌ ॥ ४७ ॥ 
विद्युज्जिद्वोपमांश्‍चान्यान्ससज निशिताञ्शरान्‌ । 
ते रावणशरा पोरा राघवास्रसमाहताः ॥ ४८ ॥ 
इनके अतिरिक्त श्रीरामचन्द्र जी ने-चन्द्रमुखी, महोदकामुखी 
अर बिजली के समान जीभ लपलपाते पैने बाण छोड़े । धीराम- 
चन्द्र जी के इन बाणों से रावण के भयानक ॥ ४७ ॥ ४८॥ 
विळयं जग्मुराकाशे जग्मुशचेव ! सहस्रशः । 
तदस्रै निहतं दृष्टा रामेणाकिएकर्मणा ॥ ४९ ॥ 
आकाश में टकरा कर यद्यपि नश्‍्ञ्ष्ट दा गये थे ; तथापि उनसे 
हजारों चानर मारे गये थे । थक्तिएकर्मा श्रीरामचन्द्र जी द्वारा 
रावण के उस श्रत को नए हुआ देख ॥ ४६॥ 
हृष्टा नेदुस्ततः सर्वे कपयः कामरूपिणः । 
सुग्रीवप्रमुखा वीराः परिवार्यं तु राघवम्‌ ॥ ५० ॥ 


१ विल्यं नग्मुः तथापि सदखशोवानरान्‌ जध्नुः ( रा० ) 
वा० रा० यु० —§& 
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समस्त कामरूपी चानरगण षित हा हषनाद कर उडे और 
सुग्रोव प्रमुख वीर वानरश्रेष्ठ, घोरामचन्द्र जी के घेर कर खड़े हो 
गये ॥ ५० ॥ 
ततस्त दस्त्रं विनिहत्य राघवः 
प्रसह्य तद्रावणबाइुनिःखतम्‌ । 
९ 
मुदान्वितो दाशरथिमहाहवे 
र % 
विनेदुर्मुदिताः कपीश्वराः ॥ ५१ ॥ 
इति शततमः सर्गः ॥ 
रावण के हाथ से छूटे हुए उस भर्न को नष्ट कर, उस महा- 
समर में देशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र जो (हित हुए और प्रधान 
प्रधान वानरों ने इषित हो, उञ्च'्वर से दर्षनाद किया ॥ ५१ ॥ 
युद्धकाण्ड का सौदाँ सग पूरा हुआ । 
र्‍णाश्र-- 
एकोत्तरशातंतमः सँगै 
—30$— 
तस्मिन्प्रतिहतेऽस्त्रे तु रावणो राक्षसाधिपः । 
क्रोधं च द्विगुणं चक्रे क्रोधाघा्रमनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
मयेन विहितं रे्धमन्यदस्रं महाद्युतिः । | 
उत्स्रष्टुं रावणो घोरं राघवाय प्रचक्रमे ॥२॥ 


राक्तसराज रावण ने अपने उस अख्य को निष्फल हुआ देख, 
दुगना क्रोध किया । तदनन्तर मारे क्रोध के, मयदानेंव का बनाया 
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बहुत चमकदार एक दुसरा भयानक असन, जिसका नाम रोद्राख 
. था, रावण ने थ्रीरामचन्द्र जी के ऊपर छोड़ा ॥ १॥२॥ 
ततः झूलानि निश्चेरुगं दाश्च मुसलानि च । 
रः र 
काग्रुकाद्वीप्यमानानि वज़साराणि सवशः ॥ ३ ॥ 
रावण के उस भ्रा से यमचमाते ओर वज के समान दारुण, 
शूल, गदा, मूसल, निकलने लगे ॥ ३॥ 
मुद्गराः कूटपाशाश्च दीस्ताश्चाशनयस्तथा । 
निष्पेतुर्विविधास्तीक्षणा वाता इव युगक्षये ॥ ४ ॥ 
फिर मुगदर, कपटपाश, तथा चमकते हुए वज्ञादि विविध 


तीक्ष्ण शस्त पैसे ही वेग से निकले ; जैसे वेग से प्रलयकालोन पवन 
चलता हे ॥ ४॥ 


तदस्रै राघवः श्रीमातुत्तमास्रविदां वरः 
जघान परमास्रंण गान्धर्वेण महाद्यतिः ॥ ५ ॥ 
किन्तु उत्तमास्रो के जानने वालों में श्रेष्ठ महाकान्तियुक्त श्री 
रामचन्द्र जी ने रावण के रोद्राख् को नष्ट करने के लिये परमाख 
गान्धर्वा् चलाया ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्प्रतिइतेऽल्ने तु राघवेण महात्मना । 
रावणः क्रोधताम्राक्षः सारमख्नमुदैरयत्‌ ॥ ६ ॥ 
मदावलवान श्रीरामचन्द्र जी ने जब रावण के रोद्ाख को 


गान्धर्वास्म से नए कर डाला, तब. राषण ने क्रोध के मारे लाल 
लाल नेत्र कर, सोराख छाडा ॥ ६ ॥ 
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ततश्चक्राणि निष्पेतुभाखराणि महान्ति च । 
कामुकाद्रीमवेगस्य दशग्रीवस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
तब ता उस बुद्धिमान एवं भीम वेगवान्‌ रावण के धनुष से 
चमचमाते आर बड़े बड़े चक्र निकलने लगे ॥ ७ ॥ 
तेरासीदूगगनं दीप्तं सम्पतद्विरितस्ततः । 
पतद्विश्च दिशो दीप्ताअन्द्सयग्रहैरिव ॥ ८ ॥ 
उन चमचमाते चक्रों से सारा ध्याकाश वैसे ही प्रकाशित हो 
गया ; जैसे गिरते हुप सूय चन्द्रादि ग्रहों से समस्त दिशाएँ प्रकाशित 
हो जाती हैं ॥ ८ ॥ 
तानि चिच्छेद बाणाघेश्रक्राणि स तु राघवः । 
आयुधानि च चित्राणि रावणस्य चमूमुखे ॥ ९ ॥ 


दोनों ओर को सेनाश्ों के सामने हो श्रीरामचन्द्र जी ने अपने 
बाणों से उन समस्त चक्रों को तथा रावण के चलाये अन्य विचित्र 
ग्रायुर्घो को भी काट डाला ॥ ३ ॥ 
तदनं तु हतं दृष्टा रावणो राक्षसाधिपः । 
विव्याध दशभिर्वाणे रामं सर्वेषु मर्मसु ॥ १०॥ . 
जब राक्षसराज रावण ने उस शख्त्र के भो व्यर्थ जाते देखा, 
तब उसने दस बाण मार कर, श्रीरामचन्द्र जी के शरीर के समस्त 
मर्मस्थलों का वेध डाला ॥ १० ॥ 


स विद्धो दशभिर्वाणेमहाकार्शुकनिःरूतैः । 
रावणेन महातेजा न प्राकम्पत राघवः ॥ ११ ॥ 
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महातेजस्वी रावण के विशाल धनुष से छुर हुए, उन दस बाणों 
से विद्ध ही कर भी, श्रोरामचन्द्र जी जरा भो कम्पित ( विचलित ) 
नहुप ॥ ११॥ 
ततो बिव्याध गात्रेषु स्वेषु समितिञ्जयः । 
राघवस्तु सुसंक्रुद्धो रावणं बहुभिः शरेः ॥ १२ ॥ 
समरविज्ञयी श्रोरामचद्ध जो ने श्रत्यन्त क्रुद्ध हा बहुत से 
वाश मार कर, रावण के सारे शरीर के छेद डाला ॥ १२॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धो राघवस्याचुजो बढी । 
लक्ष्मणः सायकान्सप्त जग्राह परवीरहा ॥ १३ ॥ 
इस बीच में शत्रुविनाशी बलवान लकमण जो ने क्रोध में भर 
खात बाण हाथ में लिये ॥ १३ ॥ 
तैः सायकेमेह्वावेगै रावणस्य महाद्युतिः । 
ध्वजं मनुप्यशोष' तु तस्य चिच्छेद नेकधा ॥१४॥ 
ओर उन बाणी को अत्ता महाकान्ति-सम्पन्न लक्ष्मण जी ने रावण 
की मनुष्य-शिर-चिन्हित ध्वजा के अनेक टुकड़े कर डाले ॥ १७॥ 
सारथेश्चापि वाणेन शिरे! ज्वळितकुण्डलम्‌ । 
© 
जहार लक्ष्मण; श्रीमानेऋतस्य महाबलः ॥ १५ ॥ 


फिर महावलवान पव श्रीसम्पन्न लक्ष्मण जी ने राक्षसराज 
रावण के सारथी का चमचमाते कुगडलों से भूषित सिर काठ 
डाला ॥ १५ ॥ 


९ सनुष्यशीष--मजुष्यशिराविशिष्ठ रावणस्यध्वजं ( शि० ) 
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तस्य बाणैश्च चिच्छेद धनुगज करोपमम । 
लक्ष्मणो राक्षसेन्द्रस्य पञ्चभिर्निशितेः शरैः ॥१६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मण जी ने हाथी की सँड की तरह भ्राकारवाला 
राक्तसराज रावण का धनुष भो पाच पेने बाण छोड़ कर, काड 
डाला ॥ १६ ॥ 
नीळमेघनिभां्ास्य सदरवाम्पर्वतापमान्‌ । 
जघानाप्लुत्य गदया रावणस्य विभीषणः ॥१७॥ 


इतने में विभीषण ने कूद कर गदा से रातगा के नीलमेघ: 


के समान नीले रंग के ओर पर्वत के समान विशालकाय घोडं 
के मार डाला ॥ १७॥ 
हताश्‍्वाद्वेगवान्वेगादवप्लुत्य महारथात्‌ । 
क्रोधमाहारयत्तीब्रं भ्रातरं प्रति रावणः ॥ १८ ॥ 
तब मरे हुए घोड़ों के विशाल रथ से बड़ी फुत्ती से कूद फर, 
फुर्लीले रावण ने अपने भाई विभीषणा पर बड़ा क्रोध किया ॥ १८॥ 
ततः शक्ति महाशक्तिदीपां दीप्ताशनीमिव । 
विभीषणाय चिक्षेप राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ १९ ॥ 
भर उस प्रतापी राच्तसेन्द्र रावण ने प्रदोत्त वज्ज के समान 
चमचमाती बड़ी शक्तिवाली एक बड़ी विभीषण के ऊपर 
फेंकी ॥ १९ ॥ 
अप्राप्तामेव तां बाणैखिभिश्विच्छेद लक्ष्मणः । 
अथोदतिषठत्सन्नादो वानराणां तदा रणे ॥ २० ॥. 
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किन्तु उस वळा का बीच हदी में लक्ष्मण जी ने: तीन बाश 
चला कर काट डाला । यह देख समरभूमि में वानरों,ने बड़ा 
हषनाद्‌ किया ॥ २० ॥ 
सा पषात त्रिधा च्छिन्ना शक्तिः काञ्चनमाछिनी,।, 
सविस्फुलिङ्गा ज्वलिता महोरकेव दिवरच्युता ॥२१॥: 
खुवशमाला से शोमित वह शक्ति चिनगारियाँ निकालसी' 
और जलती हुई तीन टुकड़े हा वैसे ही गिरी; जैसे आकाश सेः 
कोई बड़ा उल्का गिरे ॥ २१ | 
ततः सम्भाविततरां कालेनापि दुरासदाम्‌; । 
जग्राह विपुलां शक्ति दीप्यमानां स्वतेजसा ॥२२॥ 
तब-तो रावण ने पुनः एक बड़ी भारी शक्ति ( बली ) ली । वक्ष 
शक्ति चन्दनादि से पूजा को हुई थी और काल के लिये भो दुधेकै 
थी । वह सपनी चमक से खब चमक रही थी ॥ २२॥ 
सा वेगिता बलवता रावणेन दुरासदा । 
जज्वाल सुमहाघारा झक्राञ्चनिसमप्रभा ॥ २३ ॥ 
महाबलान एवं दुरात्मा रावण ने बड़े जोर से उसे ( विभीषणः 
फे ऊपर ) चलाना चाहा । वह शक्ति इन्द्र के वज के समान चमक 
रही धी ॥ २३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरा लक्ष्मणस्तं विभीषणम्‌ । 
प्राणसंशयमापन्नं तृणेमभ्यवपद्यतर ॥ २४ ॥ 
१ खंभाविततरां--चन्दादिभिरचितां ( गो.) २ अभ्यक्त तमा- 
च्छा स्य मति्दित्यर्थः । ( मे।० ) 
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तं विमोक्षयितुं वीरथापमायम्य लक्ष्मण; । 
रावणं शक्तिहस्तं वै शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ २५ ॥ 
इतने में उस शक्ति द्वारा विभीषण के प्राण सङ्कट में देख, 
लक्ष्मण उनको बचाने के लिये स्वयं विभीषण के सामने जा खड़े 
हुए ( जिससे विभीषण के शक्ति न लगे) और धनुष पर बाण 
चढ़ा कर शक्ति लिये हुप रावण के ऊपर बाणों की वर्षा करने 
लगे ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
कीर्यमाणः शरौधेण विरूष्टेन महात्मना । 
न प्रहते मनक्चक्रे विश्ुखीकृतविक्रमःव ॥ २६ ॥ 
महाबलवान लक्ष्मण जी के बाणों की मार से रावण ऐसा 
घबड़ाया कि, उसने अपने भाई विभीषण के वध को इच्छा त्याग 
दी ॥ २६ ॥ 
मोक्षितं भ्रातरं दृष्ट्रा लक्ष्मणेन स रावणः । 
लक्ष्मणाभिघुखस्तिष्ठन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 


जब रावण ने देखा कि, लक्ष्मण ने विभीषण को बचा लिया 
है, तब वह लक्ष्मण के सामने जा उनसे यह बाला ॥ २७ ॥. 


मोक्षितस्ते बलश्लाघिन्यस्मादेवं विभीषणः । 
विश्ुच्य राक्षसं शक्तिस्त्वयीयं विनिपात्यते ॥२८॥ 


है सराहनीय बलशाली लक्ष्मण ! तूने इस ` शक्ति से विभी- 
षण को ता बचा दिया रतण्व में भो उसे छोड़ कर, ग्ब इस 
शक्ति के तेरे ऊपर कोंडुता हुँ ॥ २८ ॥ 


३ विमुखीकृतविक्रमः-विपु खीकृतविभीषणवि षयपराक्रमः । { गो० ) 
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एषा ते हृदयं भित्वा शक्तिलेहितलक्षणा' । 
मद्दाहुपरिघोत्स्रृष्ठा प्राणानादाय यास्यति ॥२९॥ 
मेरे हाथ से छुटो हुई यह रक्तचिन्हित ( खून से सनी इई ) 
शक्ति तेरे कलेजों का चीर कर, तेरे प्राण निकाल ले जायगी ॥२९॥ 
इत्येवमुक्स्वा तां शक्तिमष्टघण्टां महास्वनाम्‌ । 
मयेन मायाविहिताममोधां शत्रु घातिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
लक्ष्मणाय सम्ुदिश्य ज्वलन्तीमिव तेजसा । 
रावणः परमक्रृद्धश्चिक्षेप च ननाद च ॥ ३१॥ 
यह कह कर, उस शक्ति को, ज्ञा मयदानव को बनायी हुई 
थी तथा जा अमोघ ( कभी खाली न जाने वाली ) थी, पब जिसमें 
श्राउ घंटे घनघना रहे थे और जे शत्रुघातिनी थी और अपनी 
चमक से आग की तरह धधक रही थो, लक्ष्मण जी के ताक 
कर, रावण ने अत्यन्त क्रोध में भर, फंकी ओर वह बड़े जोर से 
गर्जा ॥ ३० ॥ ३१॥ 
सा क्षिप्ता भीमवेगेन शक्राशनिसमस्वना । 
शक्तिरभ्यपतद्वेगाळक्ष्मणं रणमू्धनि ॥ ३२॥ 
भयङ्कर वेग से फेंकी हुई और वञ्च के समान सनसनातो वह 
शक्ति बड़े जोर से रणच्तेत्र में खड़े हुए त्तकमण के लगी ॥ ३२॥ 
तामजुव्याहरच्छक्तिमापन्तीं स राघवः । 
स्वस्त्यस्तु लक्ष्मणायेति मोघा भव हतेद्यमा । 


१ ळेहितळक्षणा -- रुघिरचिन्हा । ( गो० ) 
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उस समय उस शक्ति के! लक्ष्मण जो के ऊपर गिरते देख 
श्रीरामचन्द्र जी वोले--लक्तमणा का मङ्गल हो । यह शक्ति निष्फल 
शेर हताद्यम ( नष्टहननद्योग ) हा जाथ ॥ ३३ ॥ 
रवणेन रणे शक्तिः क्रद्धेनाशीविषापमा । 
घुक्ताऽऽशूरस्यभीतस्य लक्ष्मणस्य ममञ्ज सा ॥३४॥ 
इस युद्ध में क्रुद्ध सप की: तरह वह शक्ति छुट कर, शूरवीर 
और निय खड़े हुए न्वक्ष्मण की छाती में घुस गयी ॥ ३४:॥ 
न्यपतत्सा महावेगा लक्ष्मणस्य महोरसि । 
जिहेवे।रगराजस्य दीप्यमाना महाद्युतिः ॥ ३५ ॥ 


हक सर्पराज वाखुझी की जिह्व की तरह लपलपाती चह भयङ्कर 
क्ति महाकान्तिवान लक्ष्मण के हृदय में घुस गयी ॥ ३५॥ 


तते रावणवेगेन सुदूरनवगाठया । 
शक्त्या निर्भिन्नहृदयः पपात श्रुति लक्ष्मणः ॥ ३६ ॥ 
। बहुत दूर से बलपूर्वक फेंको हुई रावण की उस शक्ति के लगने 
से लक्ष्मण का कलेजा फट गया और वे पुथिची पर गिर पड़े ॥३६॥ 
तदवस्थं समीपस्थो लक्ष्मणं प्रेक्ष्य राघवः । 
भ्रातृस्नेहान्महातेजा विषण्णहृदयोऽभवत्‌ ।! ३७॥ 
इख दशा को प्राप्त लक्ष्मण को देख, पास खड़े हुए मक्षतेजस्वी 
श्रीरामचन्द्र जी भ्रातृस्नेहतश बहुत उदास हा गये ॥ ३७॥ 
स मुहृतमनुध्याय' बाष्पव्याकुललाचन!ः । 
बभूव संरब्धतरो युगान्त इव पात्रकः ॥ ३८ ॥ 


१ अनुध्याय--- तत्काळकत्तेव्यं चिन्तयित्वा | ( गो० ) 
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कुछ देर तक तो डे आँखों में राछ मरे हुए सोचते रहे कि, 
छव क्या करना चाहिये। फिर ता वे युगान्तकालीन शन्चि की 
तरह क्रोध से भभक उठे ॥ ३८ ॥. 
न विषादस्य कालोऽयमिति सञ्चिन्त्य राघवः । 
चक्रे सुतुमुलं युद्धं रावणस्य वधे भ्रृतः ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने विचारा कि, यह समय विषाद करने का 
नहीं हे । यह विचार कर रावण के वध की वात मन में ठान, वे 
वक्ष भयानक युद्ध करने के उद्यत हुप ॥ ३९ ॥ 
सर्वयत्नेन महता लक्ष्मणं सन्निरीक्ष्य च । 
स ददश ततो रामः शक्त्या भिन्नं महाहवे ॥ ४० ॥ 

. उन्हाने बड़े ध्यान से लक्ष्मण को देखा उन्होंने देखा कि - 
( उनका शरीर ) उस महासमर में शक्ति से विदोण हो. गया 
है॥ ४०॥ 

लक्ष्मणं रुधिरांदिग्धं सपन्नगमिवाच लम्‌ । 
तामपि प्रहितां शक्तिं रावणेन बलीयसा ॥ ४१ ॥ 
वे रक्त से तराबार दा रहे हे. और सर्प लपे हुए पर्वत की 
तरह विना दिले डुले पड़े हैं! क्योंकि रावण ने ऐसे जोर से 
उनकै शक्ति मारी कि, वह भीतर घुस गयी थी ॥ ४१ ॥ 
यन्नतस्ते हरिश्रेष्ठा न शेकुरवभर्दितुम्‌ । 
अर्दिताश्रेव बाणोधे! क्षिप्रहस्तेन रक्षसा ॥ ४२ ॥ 


बे बड़े वानर उस शक्ति को खीँच कर निकालने के यल्लमें 
लगे हुए थे, किन्तु वह किसी से नहीं निकल सकी । इसका कारणा 
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पक यह भी था कि, रावण बड़ी फुर्ती के साथ चानरों के बाण- 
चर्षा कर पीड़ित कर रहा था ॥ ४२ | 

सौमित्रिं सा विनिर्भिद्य प्रविष्टा घरणीतलम्‌ । 

तां कराभ्यां परामृश्य रामः शक्ति भयावहाम्‌ ॥४३॥ 


बभञ्ज समरे क्रो बलवान्विचकष च । 
तस्य निष्कषंतः शक्तिं रावणेन बलीयसा ॥ ४४ ॥ 
वद्द शक्ति इतने जोर से चलायो गयो थी कि, लक्ष्मण जी 

के शरीर का फोड़ कर वह प्रथिधी में घुस गयी थी । उस भयानक 
शक्ति का बलवान श्रीरामचन्द्र जी ने दोनों हाथों से पकडू कर खींच 
लिया और कध में भर उसके! ताड कर फेंक दिया । जिस समय 
` श्रीरामचन्द्र जी उस शक्ति के खोच कर निकाल रहे थे उसी 
बीच में बलवान रावण ने ॥ ४३ ॥ ४४ ॥ 


शराः सर्वेषु गात्रेषु पातिता मर्मभेदिनः । 
अचिन्तयित्वा तान्बाणान्समार्छिष्य च लक्ष्मणम्‌ ॥४५॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के शरीर के समस्त मर्मस्थलों का बार्णो से 
बेध डाला । उन बाणों के प्रहार की कुछ भो परवाह न कर और 
लक्ष्मण के गले लगा कर ; ॥ ४५ ॥ 
अब्रवीच्च इनूमन्तं सुग्रीबं चैव राघवः । 
लक्ष्मण परिवार्येह तिष्ठुध्वं वानरोत्तमाः ॥ ४६ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी ने सुग्रीव और हनुमान को सम्वोधन कर 
कद्दा--हे वानरश्रेछों ! तुम सब लक्ष्मण के घेर कर खड़े रहा ॥४६॥ 


पकोत्तरशततमः सर्गः ११०१ 


पराक्रमस्य कालोऽयं सम्प्राप्तो मे चिरेष्सितः | 
पापात्मायं दशग्रीवे! वध्यतां पापनिश्चयः ॥ ४७ ॥ 
क्योंकि वहुत दिनों पीछे मुझे श्रपना इस पराक्रम दिखाने का 
प्रवसर हाथ लगा है। इस पापात्मा रीर निश्चय पापी का वध 
ध्यवश्य हो करना है ॥ ४७॥ 
काडुततः स्ताककस्येव घर्मान्ते मेघदशेनम्‌ । 
अस्मिन्मुहूर्त न चिरात्सत्यं प्रतिशृणोमि वः ॥ ४८ ॥ 
अरावणमरामं वा जगद्द्रक्ष्यय वानराः | 
राज्यनाशं वने वासं दण्डके परिधावनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
में बहुत दिनों से इसकी छोज में वेसे ही था जैसे वर्षाकाल में 
चातक मेघ की खोज में रहते हैं। ह दानरों! में तुम लोगों के 
सामने प्रतिज्ञापूर्वक सत्य सत्य कहता हुँ कि, बहुत देर में नहीं 
प्रत्युत इसी समय तुम लोग इस संसार को या ता विना रावण 
के या विना राम के देखागे | देखे, राज्य का नाश, वन का घास 
योर दणडकवन में मारे मारे फिरना ॥ ४८॥ ४६॥ 
वैदेह्याइच परामश रक्षोभिश्च समागमम्‌ । 
प्राप्त दुःखं महद्धोरं केशं च निरयापमम्‌ ॥ ५० ॥ 
सीता का हरण रोक्षसो का समागम--इन सव से मुझे बड़ा 
दुःख और नरक के समान क्लेश हुषा है ॥ ५० ॥ 
अद्य सर्वमहं त्यक्ष्ये निहत्वा रावणं रणे । 
यदर्थ वानरं सैन्यं समानीतमिदं मया ॥ ५१ ॥ 
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ञाज में युद्ध में रावण को मार कर उन सब छेशो से मुक्त 
हा जाऊँगा ; जिनके लिये में पद वानरी सेना यहाँ लाया हूँ ॥४१॥ 
सुग्रीवश्च कृतो राज्ये निहत्वा बालिनं रण । 
यदर्थ सागरः क्रान्तः सेतुर्यद्धशच सागरे ॥ ५२ ॥ 
जिसके लिये मैने वाली को मार खुग्रीत को राजा बनाया, 
जिसके लिये समुद्र पर पुल बाँध कर समुद्र का पार किया ॥ ५२॥ 
सोऽयमद्य रणे पापश्चक्षुर्विषयमागतः । 
चक्षुर्विषयमागम्य नायं जीवितुमहंति ॥ ५३ ॥ 


वह पापी आज रणक्षेत्र ने मेरी आँखों के सामने श्राया हे । 
अब मेरे सामने से यह जोता नहीं बच सकता ॥ ५३ ॥ 


दृष्टि दृष्टिविषस्येव सपस्य मम रावण; । 
स्वस्थाः पश्यत दुधषां युद्धं वानरपुङ्गवाः ॥ ५४ ॥ 
आसीनाः पर्वताग्रेषु ममेदं रावणस्य च । 
अद्य रामस्य ५रामत्वं पश्यन्तु मम संयुगे ॥ ५५ ॥ 
त्रयो लोकाः सगन्धर्वाः सदेवाः सर्षिचारणाः । 
अद्य कर्म करिष्यामि यल्लोकाः सचराचराः ॥५६॥ 
सदेवाः कथयिष्यन्ति यावद्ध मर्ध रिष्यति ॥ ५७ ॥ 
जिस तरह दृधि-तिष वाले साँप को भाँडो के सामने 
पड़ने पर कोई जीता नहीं बच सकता, पेसे ही मेरी ्रालों के सामने 
आ रावण भी जीता नहीं बच सकता । हे दुर्धष वानरश्रेष्ठों ! 
१ रामत्वं---जगदेकत्रीरत्व । ( गो० ) 
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तुम लेग स्वस्थ होकर पर्वतशिखर पर बैठे क मेरी और रावण 
की लड़ाई देखे । आज मेरे इस युद्ध में, गन्धर्वो, सिद्धों, ऋऑंबियों 
और चारणों सहित तीनों लेक मेरा ग्रह्वितीय ( बेजोड़ ) 'धौरश्व 
देखें | आज में वह काम करूँगा कि, जब तक यह संसार रहेगा, 
तब तब देवताओं सहित चर और अचर जीव उसका बखान 
करते रहेंगे ॥ ५४॥ ५५ ॥ ५६ ॥ ५७ ॥ 
एवमुक्त्वा शितैबाणेस्तप्तकाश्वनभूषणे; । 
आजघान दशग्रीवं रणे रामः समाहितः ॥ ५८ ॥ 
यह कह कर युद्ध में खरे सुवण से भूषित सात पैने बाण, 
श्लोरामचन्द ज्ञी ने सावधान होकर रावण के मारे ॥ ४८ ॥ 
अथ प्रदीपेनाराचैम्ुंसलेश्चांपि रावणः । 
अभ्यवर्षत्तदा रामं धाराभिरिव तोयदः ॥ ५९ ॥ 
तब' तो रावण ने भी श्रीराम जी के ऊपर चमचमाते नाराच 
९ बाश विशेष ) ओर मूसलो की वृष वैसे ही की; जैसे बादल धारा 
प्रवाह रूप से जल की वर्षा करते हैं ॥ ५८ ॥ 
रामरावणमुक्तानामन्योन्यमभिनिघ्रताम्‌ । 
शराणां च शराणां च बभूव तुमुलः स्वनः ॥ ६० ॥ 
श्रोरामचन्द्र भोर रावण के चलाये हुए और आकाश में आपख 
में टकराते हुए बाणों का बड़ा जोर का शब्द हुआ ॥ ६०॥ 
ते भिन्नाश्च विकीर्णाश्च रामरावणयोः शराः । 
अन्तरिक्षात्मदीप्ताग्रा निपेतुघरणीतले ॥ ६१॥ 
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श्रीरामचन्द्र और रावण के वे बाण आकाश में (परस्पर) टकरा 
कर टूट जाते थे भी ज़र्पीन पर गिरते समय उनकी नोंकों से चिन- 
गारियाँ निकलती थीं ॥ ६१॥ 
तयोज्यातलनिधोषो रामरावणयोमेहान्‌ । 
त्रासनः सर्वभतानां संबभवाद्ध तोपम; ॥ ६२ ॥ 
श्रीराम और रावण के धनुषों के रोदों के टंकार का ज़ोर का 
घोर झडत शब्द हो रहा था, जिसे सुन समस्त प्राणी भयभीत 
हा रहे थे ॥ ६२ ॥ 
स कीयेमाणः शरजालब्ष्टिभिः 
महात्मना दीक्षधनुष्मताऽर्दितः 
भयात्मदुद्राव समेत्य रावणो 
यथाऽनिलेनाभिइतो बलाहकः ॥ ६३ ॥ 
इति पकोत्तरशततमः सग; ॥ 
महाबलवान्‌ श्रोरामचन्द जी के धनुष से छूटे हुए बाणों से 
पीड़ित हो भय के मारे रावण उसी प्रकार भागा, जिस प्रकार 
बालक पवन के वेग से भागते हैं ॥ ६३ ॥ 
युद्धकायड का पकसोएकवाँ सगं पूरा हुआ । 
ला कहर 
दथुत्तरशततमः सग: 
७४-०० 
शक्त्या विनिहतं दृष्टा रावणेन बलीयसा । 
लक्ष्मणं समरे शूरं रुधिरोघपरिप्लुतम्‌ ॥ १ ॥ 
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स दत्त्वा तुमुछ युद्धं रावणस्य दुरात्मनः | 
विसुजन्नेव बाणोघान्सुषेणं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
बलवान रावण द्वारा युद्ध में शक्ति के प्रहार से गिरे हुए शूर- 
वीर लक्ष्मण जो को रुथिर में सरावोर देख कर भी, दुरात्मा रावण 
के साथ घोर संग्राम कर ओर वार्णो का छेड़ते इप, भरीरामचन्द्र जी 
सुषेण ( वानरयूथपति ) से बोले ॥ १॥ २॥ 
एष रावणवीर्येण लक्ष्मणः पतितः क्षितौ । 
सर्पवद्देष्ते वीरो मम शोकमुदीरयन्‌॥ २ ॥ 
लक्ष्मण का, इस रावण को शक्ति के ध्याघात से एथिवी पर गिरना 
शौर साँप को तरह लोाटना देख मुझको शाकान्वित करता है ॥ ३॥ 
झोणिताद्रेमिमं वीरं प्राणेरिष्ठतमं मम । | 
पश्यतो मम का शक्तियोंडू पर्याकुलात्मनः ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मण मुझे अपने प्राणों से भी भ्रधि$ प्यारे हें । ये लोह में 
नहाये हुए हैं। इनके इस दशा में देख में घबड़ा गया हँ । अब मुझ 
में क्या शक्ति है, जो में बैरी से लड़ सकूँ ॥ ४॥ 
अयं स समरश्लाघी भ्राता मे शुभलक्षणः । 
यदि पञ्चत्वमापन्नः प्राणेमें किं सुखेन च ॥ ५॥ 
यदि शुभ लक्षणों से युक्त यह मेरा समरत्छाघी भाई कहीं मर 
गया, ता फिर सुखभोगने से मुझे लाभ ही कया हे ? ॥ ५ ॥ - 
लञ्जतीव हि मे वीर्य भ्रश्यतीव कराद्धनुः । 


` सायका व्यवसीदन्ति दृष्टिबांष्पवशं गता ॥ ६॥ 
वा० रा? यु०--७० 
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इनकी यह दशा देख मुझे अपने बल-पराक्रम पर लज्जा ध्रातो 
है। हाथ से धनुष कुटा पड़ता है। वाण ढीले पड़ गये हैं ओर 
आँखें में बराबर श्सुशों के उमड़ने से मुझे कुछ दिखलाई भी नहीं 
पड़ता ॥ 6 ॥ 
अवसीदन्ति गात्राणि "स्वमयाने नृणामिव ¦ 
€ 
चिन्ता मे बते तीव्रा *मुमूर्षा चोपजायते । 
भ्रातरं निहतं दृष्ट्रा रावणेन दुरात्मना ॥ ७ ॥ 
दुरात्मा रावण द्वारा भाई को मारा गया देख, स्वप्न में गमन 
करने वाले मनुष्य की तरह मेरे पेर आगे न पड़ कर पीछे को पड़ते 
हैं । मेरी चिन्ता उप्रदप धारण कर उत्तरोत्तर बढ़ती ही चली जाती 
है ओर जी चाहता है कि, इस लोक ही को त्याग दूँ ( अर्थात्‌ मर 
जाउँ) ॥७॥ 
शविनिष्ठनन्तं दुःखात मर्मण्यभिहतं भूशम्‌ ॥ ८ ॥ 
मर्मस्थल के अत्यन्त विदीण हो जाने के कारण पीड़ित हो घुरी 
तरह कराहते हुए ॥ ८ ॥ 
राघवो भ्रातर दृष्टा प्रियं प्राणं बहिश्चरम्‌ । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो ध्यानशोकपरायणः ॥ ९.॥ 
प्यारे ओर वाहिर घूमने वाले अपने दूसरे प्राण की तरह भाई 
को देख, श्रीरामचन्द जी अत्यन्त दुःखी हो चिन्तित हो गये थोर 
शोक से व्याकुल हुप॥ ६ ॥ | 


१ स्वप्तयाने--स्वप्तगमने । स्वप्ने हि गच्छतां पुरुषाणां पादाः पश्चादाकृष्ठा 
अवन्ति । (गो०) २ मुमूर्षा -एतल्लाऊत्यागेच्छा । ( शि० ) ३ विनिष्टनन्ते-- 
विकृतशब्दं कुर्वते । (रा०) 
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परं विषादमापन्नो विललापाङुलेन्द्रियः । 
न हि युद्धेन मे काय नेव प्राणैने सीतया ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी अत्यन्त दुःखी ओर विकल हो वित्ताप करने 
लगे । वे कहने लगे -मुभे न तो श्रव युद्ध हो से कुछ कम है भोर 
न सीता ही से र न मुझे अब अ्रधिक जीने ही का कुछ प्रयोजन 
है॥ १०॥ 
श्रातरं निहतं दृष्टा लक्ष्मणं १रणपांसुषु । 
किं मे राज्येन किं पाणैयंद्धे कार्य न विद्यते ॥ ११॥ 
मरे हुए लक्ष्मण को समरभूमि में धूल में पड़ा देख, में अव 
अयोध्या का राज्य लेकर शरोर जो कर ही कश करूंगा? मुझे अब 
रावण से लड़ने को भो कुछ आवश्यकता नहीं है ॥ २१ ॥ 
यत्रायं निइतः शेते रणमूर्धनि लक्ष्मणः । 
देशे देशे कलत्राणि देश देशे च बान्धवाः ॥ १२ ॥ 
क्योंकि, लदमण ता समरच्तेत्र में अब सदा के लिये सा ही 
गये हैं । देखे स्त्रियां श्रौर भाई बन्धु ता सव जगह मिल सकते 
. हैं,॥ १२॥ 
तं तु देशं न पश्यामि यत्र भ्राता सहोदरः । 
इत्येवं विलपन्तं तं शोकविद्वलितेन्द्रियम्‌ ॥ १३ ॥ 
परन्तु मुझे ऐसी कोई जगह नहीं देब पड़ती; जहाँ सहोदर भाई 
मिल सके । इस प्रकार विताप करते हुए श्रोरामचन्द जी शोक से 
विह्ल हो घबड़ा गये ॥ १३ ॥ 


१ रणपांसुषु - छंडतइतिशेषः | ( रा० ) 
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[ नाट--यद्यपि लक्ष्मण और श्रीरामचन्द्र जी. एक जननी की को से 
उत्पन्न नहीं हुए थे; तथापि उनका जन्म उस पायस के माग से हुआ था; जा 
कैशल्या ने स्वयं अपने हाथ से सुमित्रा को दी थो । अथवा यहाँ पर ' सहे।दर ” 
कहने से आदिकवि का यह भी अभिप्राय दै! सकता है कि, “ सद्दादर के 
समान ” भाई । ] हा 


विवेष्टमानं करुणमुच्छसन्तं पुनः पुनः । 
राममाश्वासयन्वी रः सुषेणो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार करुणस्वर से विलाप करते ओर वार बार लंबी 
सांस लेते देख, श्रीरामचन्द्र जी का धीरज बँघाते हुप सुषेण कहने 
लगे ॥ १४॥ 


न मृतोऽयं महाबाहो लक्ष्मणो लक्ष्मिवधन: । 
न चास्य विकृतं वक्त्रं नापि १शयावं न निष्प्रभम्‌ ॥ १५॥ 
हे महाबाहो ! यह शोभा बढ़ाने वाले लक्ष्मण मरे नहीं हैं। 
क्योंकि, न ता इनके सुख की आझति ही बिगड़ी है शौर न इनके 
चेहरे. का रङ्ग काला ही पड़ा हे । जैसा कि, मुर्दे का पड़ जाता 
हे ॥ १५॥ 
सुभं च प्रसन्नं च मुखमस्याभिलक्ष्यते । 
पद्मरक्ततली इस्तो सुप्रसन्ने च लोचने ॥ १६ ॥ 
इनका चेहरा ता हर्षित ओर भलीभाँति दमक रहा है। इनकी 


दोनों हथेलियाँ कमल-पुष्प को तरह लाल और दोनों आँख सुन्दर 
बनी दुई हैं ॥ १६ ॥ 


१ इयावं--कपिशं विचर्णामति यावत्‌ । ( गोऽ ) 
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एवं न विद्यते रूपं गतासूनां विज्ञांपते । 
दीर्घायुषस्तु ये मत्यास्तेषां तु मुखमीदशम्‌ ॥ १७॥ 
हे प्रज्ञापालक ! प्राणहोन लोगों के ऐसे लक्षण नहीं होते । 
जो मनुष्य दीर्घायु होते दें, उन्हींका मुख ऐसा हुध्या करता हे ॥१७॥ 
नायं प्रेतल्वमापन्नो लक्ष्मणो लक्ष्मिबध न; । 
मा विषादं कथा वीर सप्राणाश्यमरिन्दम; ॥ १८ ॥ 
शोमा बढ़ाने वाले लक्ष्मण मरे नहा हैं। हे वीर ! श्राप दुःखी 
न हो । यह शत्रुहन्ता लक्ष्मण अभी जीवित हैं ॥ १८॥ 
आख्यास्यते प्रसुप्तस्य स्रस्तगात्रस् भूतले । 
सोच्छवासं हृदयं वीर कम्पमानं मुहुम्नुहुः ॥ १९ ॥ 
क्याँकि, शिथिल अङ्ग किये ओर पृथिवी पर सोते हुप लक्ष्मण 
ज्ञी को साँस बार बार चल रहो है। उनका हदय बार वार साँस 
लेने से हिल रहा है ॥ १६ ॥ 
एवसुक्त्वा तु वाक्यज्ञः सुषेणो राघत्रं वचः । 
हनुमन्तमुवाचेदं हनुमन्तमभित्वरन्‌ ॥ २० ॥ 
वास्य सुषेण श्रीरामचन्द्र जो से ये वचन कह कर, हनुमान 
ज्ञी के जर्दियाते हुए, हनुमान जी से बाळे ॥ २०॥ 
सौम्य शीघ्रमितो गत्वा शैलमोषधिपवतम्‌ । 
पूर्व ते कथितो योऽसौ वीर जाम्बवता शुभः ॥ २१ ॥ 
हे सोस्य ! यहाँ से लुम शोध जाश्रो शरोर जाम्बवान ने जिस 
पूर्वत का पता तुम्हें पहिले बतलाया था, उस श्रोषधिपवंत पर ज्ञा 
कर ॥ २१ ॥ 
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दक्षिणे शिखरे तस्य जातमोषधिमानय । 
विशल्यकरणीं नाम विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥ २२ ॥ 
उस पवत के दक्तिणशिखर पर लगी हुई बूटियों को ले 
शारो । उन बूटियों में से एक ते घाव में चुमे हुए बाण रादि को 
निकालने वाली विशल्यकरणी नाम की बूटी है ॥ २२॥ 
सवणकरणीं चापि तथा सञ्जीबनीमपि । 
सन्धानक्रणीं चापि गत्वा शीघ्रमिहानय ॥ २३ ॥ 
दूसरी सवणंकरणी ( घाव को पूरा कर घाव की गूत को चमड़े 
से मिला कर, गूत के चमड़े को एकर ढ़ का करने वाली ) है; तीसरी 
का नाम संजीवनो (मुर्दे को जिताने वाली) है ओर चोथी का नाम 
सन्धानकरणी (घाव को पूरने वाती ) है । सा तुम ज्ञा कर इन 
चारों को तुरन्त ले आशो ॥ २३ ॥ 
सञ्जीवनाथं वीरस्य लक्ष्मणस्य महात्मनः । 
6 
इत्येवमुक्तो हनुमान्गत्वा चौषधिपवतम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिससे महाबलवान्‌ पवं वीर लक्ष्मण पुनः जीवित हो जाय । 
यह सुन हनुमान जी उस ओषधिपवंत पर गये ॥ २४॥ 
चिन्तामभ्यगमच्छ्रीमानजानंस्तां महोषधिम्‌ । 
तस्य बुद्धि; समुत्यज्ना मारुतेरमितोमसः ॥ २५ ॥ 
किन्तु वहाँ जा कर उन बूटियों के न पहचान सकने के कारण 


वे चिन्तित हुए । तब 'अमितबलशाली पवननन्दन ने मन हो मन 
यह निश्चित किया कि, ॥२५॥ 
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इदमेव गमिष्यामि ग्रहीत्वा शिखरं गिरेः । 
अस्मिन्हि शिखरे जातामोषधीं तां सुखावहाम्‌ ॥२६॥ 


इसी पर्वतशिखर का उखाड़ करले चलें क्योंकि, वे सुख- 
दायिनी बूटियाँ इसी पर ता कहीं लगी हुई हें ॥ २६ ॥ 


प्रतकेणावगच्छामि सुषेणाऽप्येवमन्रवीत्‌ । 
अग्रहय यदि गच्छामि विशल्यकरणीमहम्‌ ॥ २७ ॥ 
मेरा यह पक्का अनुभव है कि, सुषेण ने इसी शिखर का नाम 
बतलाया था । यदि में विशल्यकरणो श्रादि बूटियों को लिये विना 
ही लोट चूँ ता ॥ २७ ॥ 
कालात्ययेन दोषः स्याद्वक्कव्यं च महद्भवेत्‌ । 
इति सञ्चिन्त्य हनुमान्‌ गत्वा क्षिप्रं महाबलः ॥ २८ ॥ 
समथ निकल जाने से बड़ी हानि होगी धोर मेरा पुरुषार्थ 
हीनत्व ( काद्रता ) पाया जायगा । यह विचार हनुमान जी तुरन्त 
उस शिखर पर गये ॥ २८ ॥ 
आसाद्य पर्वतश्रेष्ठं त्रिः #प्रकम्प्य गिरेः शिरः । 
फुरळनानातरुगणं समुत्पाटय महाबल! ॥ २९ ॥ 
भौर उस पर्वतश्रेष्ठ पर पहुँच कर उस पर्वत के शिखर को 
तीन वार मचम वाया श्रौर विविध प्रकार के पुष्पित वृक्षों सहित 
उस पर्वतशिखर को हनुमान जी ने उछाड़ लिया ॥ २६ ॥ 
द्‌लो ७ द 
गृहीत्वा इरिशादूलो इस्ताभ्यां समतोलयत्‌ । 
स नीलमिव जीमूतं तोयपूण नमःस्थलात्‌ ॥ ३०॥ 


१ समतोळल्यत्‌--उक्षिपत । ( गा० ) # पाठान्तरे प्रक्रम्य । ” 
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फिर वानरश्रेष्ठ हनुमान जी ने उसे ( गेंद की तरह उछाल 
कर गुपका ) दोनों हाथों से उठा ऊपर के उछाला। फिर जल से 
भरे काले बादल की तरह उस पर्वत के शिखर के ले, हनुमान जी 
श्राकाशमार्ग में पहुँचे ॥ ३० ॥ 
आपपात ग्रहीत्वा तु हनुमाज्शिखरं गिरे! । 


समागम्य महावेगः संन्यस्य शिखरं गिरेः॥ ३१ ॥ 

फिर उस पर्षंतशिखर के! लिये हुप वे वहाँ से बड़े वेग 
से उड़े ओर उस पर्षेतशिखर को लेजा कर लङा में पहुँचा 
दिया ॥ ३१॥ 


विश्रम्य किश्चिद्धनुमान्सुषेणमिदमब्रवीत्‌ । 
ओषधीं नावगच्छामि तामहं हरि पुङ्गब ।। ३२ ॥ 
फिर कुछ देर तक दमले कर हनुमान जीने सुषेण से यह 
कहा --दे कपिश्रेष्ठ | आपकी बतलायी जड़ीबूटियों को तो में पहि- 
खान नहीँ सका ॥ ३२॥ 
तदिदं शिखरं कृत्स्नं गिरेस्तस्याहृतं मया ¦ 
एवं कथयमानं तं प्रशस्य पवनात्मजम्‌ ।। ३३ ॥ 
श्रतः में उस पर्वत के इस समूचे गिरिशिखर को ले आया हुँ । 
जब हनुमान जो ने इस प्रकार कहा, तब सुषेया ने उनकी प्रशंसा 
की ॥ ३३॥ 
सुषेणा वानरश्रेष्ठो जग्राहोत्पाटय चोषधीम्‌ । 
विस्मितास्तु बभूवुस्ते रणे वानरराक्षसाः ॥ २४ ॥ 
दृष्टा हनुमतः कमं सुरेरपि सुदुष्करम्‌ । 
ततः संक्षादयित्वा तामोषधीं वानरोत्तमः॥ ३५ ॥ 
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तदनन्तर कंपिश्रेष्ठ सुघेण ने उन जड़ीबूटियों को उखाड़ लिया । 
जा काम देवता भी न कर सके, उस काम के हनुमान द्वारा होते 
देख, समरभूमि में उपस्थित क्या वानर और क्या राक्षस सभो 
विस्मित हुए। तदनन्तर कपिश्रेष्ठ छुषेश ने उन जड़ीबूटियों का 
पोसा ॥ ३४॥ ३४ ॥ 
लक्ष्मणस्य ददौ नस्तः सुषेणः सुमहाद्रुतेः । 
सशल्यस्तां समाघ्राय लक्ष्मणः परिवीरहा ॥ ३६॥ 
फिर सुषेण ने उन दवाइयों के लक्ष्मण जो के खुधाया। 
शत्रुघाती लच्मण उन दवाइयों का सूघते ही ॥ ३६ ॥ 
विशल्यो विरुजः शीपघ्रमुदतिष्ठन्महीतलात्‌ । 
तमुत्यितं ते इरयो भूतलात्मेक्ष्य लक्ष्मणम्‌ ॥ २७ ॥ 
शस्त्रपोड्डा से रहित हो तुरन्त पृथित्री पर से उठ खड़े हुए । 
लक्ष्मण जो के पूथिवी पर से उठा देख, वे सब वानर ॥ ३७ ॥ 
साधु साध्विति सुप्रीताः सुपेणं प्रत्यपूजयन्‌ । 
एह्येहीत्यत्रवीद्रामो लक्ष्मणं परवीरहा ॥ ३८ ॥ 
सस्वजे स्नेहगाढं च बाष्पपर्याकुलेक्षणः । 
अब्रवीच्च परिष्यञ्य सौमित्रिं राघवस्तदा ॥ ३९ ॥ 
धन्य ! धन्य ! कह कर सुषेण की सराहना करने लगे। तब 
शन्ु-घाती श्रीरामचन्द्र जी ने भाच्या आओ कह कर, श्रोर श्राँखों में 
आँसू भर कर, श्रत्यन्त स्नेह के साथ लक्ष्मण जो को अपनी छाती 


से लगाया । लक्ष्मण जी को अपनी छाती से लगाने के बाद श्रीराम - 
चन्द्र ज्ञी ने उनसे कहा ॥ ३८ ॥ ३६ ॥ 
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दिष्ट्या त्वां बीर पश्यामि मरणात्पुनरागतम्‌ । 
न हि मे जीवितेनार्थः सीतया चापि लक्ष्मण ॥ ४० ॥ 
को हि मे विजयेनार्थस्त्वयि पञ्चत्वमागते । 
इत्येबं वदतस्तस्य राघवस्य महात्मन! ।। ४१ ॥ 
हे वीर ! में बड़े भाग्य से पुनः तुमका देख रहा हँ में ते 
तुम्हारा पुनजेन्म हुआ मानता हूँ | हे लमण ! यदि कहीं तुम मर 
जाते तो मुझे अपने जीने से, न सीता से ओर न रावण को जीतने 
हो से कुक काम था । जब महात्मा श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने इस प्रकार 
कहा ॥ ४० ॥ ४१ ॥ | 
खिन्नः शिथिलया वाचा लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
१तां प्रतिज्ञा प्रतिज्ञाय पुरा सत्यपराक्रम ॥ ४२ ॥ 
तब उदास त्तक्ष्मण ने धीमे स्वर से ये वचन कहे-- हे सत्य 
पराक्रमी ! पहिले एक प्रतिज्ञा कर, ( अर्थात्‌ रावण का वध कर 
विभोषण को लङ्का का राज्य देने की प्रतिज्ञा कर ) ॥ ४२॥ 
लघुः कश्चिदिवासत्त्वा नेवं वक्तुमिहाहसि । 
न हि प्रतिज्ञा कुवन्ति वितथां साधवोऽनघ ॥ ४३ ॥ 
पुरुषार्थहीन सोडे लोगों की तरह ऐसो बात कहना उचित 
नहीं । हे भ्रनघ ! श्रेडजन जो प्रतिज्ञा एक वार कर लेते हैं, उसे वे 
कभी भङ्ग नहीं करते ॥ ४३ ॥ 
लक्षणं हि महत्त्वस्य प्रतिज्गापरिपालनम्‌ । 
नैराश्यमुपगन्तुं ते तदलं मत्कृतेऽनघ || ४४ ॥ 


१ ताँ प्रतिज्ञां -रावणं हृत्वा विभीषणमभिषेक्ष्यामि एवंख्पां प्रतिज्ञां । (गा०) 
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हे श्रनघ ! महत्त्व इमीमें है कि, जा प्रतिज्ञा की जाय वह पूरी 
की जाय | अथवा बड़ाई की पहिचान यही है कि, प्रतिज्ञा का 
पालन किया जाय । मेरे पोळे या मेरे लिये आपके निराश हो 
जाना उचित न था ॥ ४४ ॥ 
बघेन रावणस्याद्य प्रतिज्ञामनुपालय । 
न जीवन्यास्यते शत्रुस्तव बाणपथं गतः ॥ ४५ ॥ 
भ्राज ग्राप रावण का वध कर, भ्रपनो प्रतिज्ञा पूरी कोजिये । 
आपके बाणों के निशान के भीतर झा कर, शत्र वैसे ही जीवित नहीं 
रह सकता ॥ ४५ ॥ 
€ ७ ७ 
नदतस्तीक्ष्णदंष्ट्रस्य सिंहस्येव महागजः । 
अहं तु वधमिच्छामि शीघ्रमस्य दुरात्मनः । 
यावदस्तं न यात्येष *कुतकर्मा दिवाकरः ॥ ४६ ॥ 
जैसे पैने दाँता वाले दहाडते हुप सिह के सामने पड़ कर गज- 
राज जीता नहीं बच सकता । में ता यह चाहता हूँ कि, ( पृथिवी' 
की परिक्रमा कर ) घूय के प्रस्ताचलगामी होने के पूर्व ही यह 
दुरात्मा रावण शोध मार लिया जाय ॥ ४६ ॥ 
यदि वधमिच्छसि रावणस्य संख्ये 
यदि च कृतां त्वमिहेच्छसि प्रतिज्ञाम्‌ । 
यदि तव राजवरात्मजाभिलाषः 
कुरु च वचो मम शीघ्रमद्य वीर ॥ ४७॥ 
इति द्वथुत्तरशततमः सगः ॥ 


१ कृतकर्मा - कृतलञ्चारः । ( गो० ) 
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है वीर ! यदि युद्ध में आप रावण का वध करना चाहते हों, 
यदि थप अपने के सत्य -प्रतिक्ष कहलाना चाहते हें, यदि श्राप 
राजनन्दिनी जानकी का उद्धार करना चाहते हों तो, आप मेरे कथ-. 
नानुसार शोध काय कीजिये ॥ ४७ ॥ 


युद्धकाण्ड का एकसे दूसरा सगे पूरा हुआ । 
ला झुँहिललाणा 
व्युत्तशततमः सर्गः 
-+“+ 5 
लक्ष्मणेन तु तद्वाक्यमुक्तं श्रुत्वा स राघवः । 
सन्दधे परवीरघरो धनुरादाय वीयवान्‌ ॥ १ ॥ 
लक्ष्मण के कहे हुए वचनों के खुन शत्रघाती एवं परा- 
क्रमो श्रोरामचन्द्र जी ने धनुष हाथ में ले उसके ऊपर बाण 
चढाया ॥ १॥ 
रावणाय शरान्घोरान्विससर्ज चमूमुखे । 
अयान्यं रथमारुह्य रावणो राक्षसाधिपः ॥ २ ॥ 
गर समस्त सेना के सामने हो वे रावण के ऊपर घोर वाण- 
वृष्टि करने लगे। इस बीच में राचसराज रावण दूसरे रथ पर 
सवार हो ॥ २ ॥ 
अभ्यद्रवत काकुत्स्थं स्वभानुरिव भास्करम्‌ । 
दशग्रीवो रथस्थस्तु रामं वज्ोपमेः शरेः॥ ३ ॥ 
आजघान महाघोरैर्धाराभिरिव तोयदः । 
दीप्रपावकसङ्काशेः शरेः काञ्चनभूषणैः ॥ ४ ॥ 
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वह श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर वैसे ही दोड़ा, जैसे राहु सूयंके 
ऊपर दोइता है । रथ में बैठा हुआ रावण, थीरामचन्द्र जी के ऊपर 
वज्ञसमान एवं महाभयानक बाणों से वैसे हो बाण बरसाने लगा, 
जैसे मेघ जल बरसाते हें । सुवण भूषित एवं प्रज्वलित भश्नि को तरह 
चमचमाते तीरों से ॥ ३॥ ४॥ ` 


निर्विभेद रणे रामो दशग्रीव॑ समाहितम्‌ । 
भूमो स्थितस्य रामस्य रथस्थस्य च रक्षसः ॥ ५॥ 
इस लड़ाई में रीगामचन्द्र जी ने वडी सावधानी से दशग्रीव 
रावणा के! घायल किया । किन्तु जमोन पर खड़े श्रीशमचन्द्र जी का 
शौर रथ में सवार रावण का ॥ ५॥ 
न समं युद्धमित्याहुरदेवगन्धर्वदानवाः । 
ततः काञ्चनचित्राङ्गः किङ्कणीशतभ्ूषितः ॥ ६ ॥ 
युद्ध, ( ग्राकाशस्थित ) देवता गन्धव और दानवों के कथना- 
सुसार बराबरी का नहीं था । तब तो सुवर्ण से चित्रित ( साने का 
पानी चढ़ा हुआ ) शोर सैकड़ों फुनझुनिर्यो से सजा हुश्रा ॥ ६ ॥ 
तरुणादित्यसङ्काशो वेड्येमयकूबर! । 
क ड्यक्त र 
सदश्वैः *काश्चनापीडेयुक्तः २श्वेतप्रकीणकेः ॥ ७ ॥ 
प्रातःकालीन सूर्य को तरह जगमगाता, पन्नों के जड़ाऊ जुएँ से 
युक्त, खुद के भूषणों से भूषित, उत्तम घोड़ों से युक्त, सफेद चमरों 
से ्लङकृत ॥ ७ ॥ 


१ काञ्चनापीडैः-- कोञ्चनालङ्कारै' । ( गो०) २ इवेतप्रकीर्णकेः --इवेत- 
चासरे: । ( गा० ) 
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१हरिभिः सूर्यसङ्कायैहेमजालविभूषतैः । 
रुक्मवेणुध्वजः श्रीमान्देवराजरयो वरः ॥ ८ ॥ 
सूर्य के समान चमचमाते हरे रंग के घोड़ों से जुता हुआ, 
साने की जालियों से भूषित, सोने के बाँस में फहराती दुई ध्वजा से 
युक्त, इन्द्र के श्रेष्ठ रथ को ॥ ८॥ 
देवराजेन सन्दिष्टो रथमारुहच मातलिः । 
अभ्यवतत काकुत्स्थमत्रतीय त्रिविष्टपात्‌ ॥ ९ ॥ 
जब श्रौरामचन्द्र जो के लिये ले ज्ञाने की स्वयं इन्द्र ने अपने 
श्थवान मातलि को आज्ञा दी, तब मातलि उस पर सवार हो स्वग 
से नीचे उतर श्रीरामचन्द्र जी के समीप घ्याया ॥ ६ ॥ 
अब्रवीच्च तदा रामं सप्रतोदो रथे स्थितः । 
प्राञ्जलिर्मातलिर्वाक्यं सहस्राक्षस्य सारथिः ॥ १० ॥ 
हाथ में चाबुक लिये, रथ पर सवार इन्द्र॒ के सारथी मातलि ने 
हाथ जोड़ कर, श्रीरामचन्द्र जो से कहा ॥ १० ॥ 
सहस्राक्षेण काकुत्स्थ रथोऽयं विजयाय ते । _ 
दत्तस्तव महासरव श्रीमञ्शत्रुनिबईण ॥ ११ ॥ 
हे काङृत्स्थ ! हे महापराक्रमो महाराज ! हे शत्रदमनकारिन्‌ ! 
देवराज इन्द्र ने, श्रापकी विज्ञयप्रा्ि के लिये यह रथ भेजा 
है ॥ ११॥ 
इदमैन्द्रं महच्चापं कचं चाग्निसन्नि भम्‌ । 
शराश्चादित्यसङ्काशाः शक्तिश्च विमला शिता ॥ १२॥ 
१ हरिभिः हरितवणें । ( रा° ) 
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यह इन्द्र का बड़ा धनुष है, यह अशि के समान दमकता हुश्रा 
कवच है, सूथ की तरह चमचमाते ये बाण हैं भ्रौर यह चमचमाती 
शोर अत्यन्त पेनी बर्छो ( शक्ति ) है ॥ १२॥ 


आरुहृथेमं रथं वीर राक्षसं जहि रावणम्‌ । 
मया सारथिना राजन्महेन्द्र इब दानवान्‌ ॥ १३ ॥ 
हे वीर ! मेरी रथवानी की चातुरी से देवराज इन्द्र जिस प्रकार 
दानवों का नाश करते हैं, उसी प्रकार श्राप भी इस रथ पर सवार 
हो कर, निशाचर रावण का विनाश कीजिये ॥ १३ ॥ 
इत्युक्तः सम्परिक्रम्य रथं समभिवाद्य च । 
आरुरोह तदा रामो "लोकॉलक्ष्म्या विराजयन्‌ ॥ १४॥ 
मातलि के इस प्रकार कहने पर, श्रीरामचन्द्र जी ने उस रथ 
की परिक्रमा की ्रोर भलो भांति असे प्रणाम कर, उस पर वे 
सवार हुए । उस समय श्रीरामचन्द्र जी अपनी कान्ति से चन्द्रमा 
की तरह समस्त लोकों के प्रकाशित करने लगे ॥ १४ ॥ 
तद्वभूवाद्ुत॑ युद्ध तुसुलं रोमहर्षणम्‌ । 
रामस्य च महाबाहो रावणस्य च रक्षसः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर महावाहु श्रीरामचन्द्र जी योर राक्तस रावण का ऐसा 
मदामयहुर भौर धद्भुत युद्ध हुआ झि, उसे देखने वालों के रोंगरे 
खड़े दो गये ॥ १५॥ 
स गान्धर्वेण गान्धर्व दैवं देवेन राधवः । 
अस्रं राक्षसराजस्य जघान परमास्रवित्‌ ॥ १६ ॥ 


१ लाकानूळक्ष्म्या विराजयन्‌--च्न्द्रप्रभवमेव स्वकान्त्या सर्वलाकान्‌ प्रकाश” 
यन्‌ । ( गे।० ) 
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बड़े बड़े झस्रां का चलाना और रोकना जानने वाले श्रीराम- 
चन्द्र जी ने रावण के चलाये गान्धर्वाख को गान्धर्वा् से ओर 
दैवार के देवाख से काट डाला ॥ १६ ॥ 
अस्रं तु परमं घोरं राक्षसं राक्षसाधिपः । 
€ _ 
ससज परमक्रुद्ध/ पुनरेव निशाचरः ॥ १७॥ 
तब राच्चसराज रावण ने अत्यन्त क्रोध में भर, फिर महामयङ्कर 
राक्षसास्त्र छाडा ॥ १० ॥ 
ते रावणधनुमुक्ताः शराः काञ्चनभूषणाः । 
अभ्यवर्तन्त काङुत्स्थं सपा भूत्वा महाविषाः ॥ १८ ॥ 
उस समय सुवणंभूषित जे बाण रावण के धनुष से छूटते थे 
वे महाविषधर सपं हा कर श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर गिरते थे ॥१८॥ 
ते दीप्तवदना दीक्षं वमन्तो ज्वलनं मुखैः । 
© 
राममेवाभ्यत्रतन्त व्यादितास्या भयानकाः ॥ १९ ॥ 


वे ( बाणरूपो ) प्रज्वलित एवं भयानक मुख वाले सर्प, मुख से 
झाग ढगलते हुए, श्रीरामचन्द्र जो के शरीर पर गिरते थे ॥ १६ ॥ 


तेवासुकिसमस्परेदीपः भोगैर्महाविषेः । 
दिशश्च सन्तताः सर्वाः प्रदिशश्च समादृताः ॥ २०॥ 


प्रदीक्त फणो से युक्त महाविषधर वाखुकी सप के तुल्य स्पशे- 
कारी बाशों से समस्त दिशाएं भर गयीं ॥ २० ॥ 


१ दीप्तभोरोः- दीक्षफणैः | ( गे।० ) 
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तानृदृष्टा पन्नगानरामः समापतत आहवे ! 
अस्रं गारुत्मकं घोरं प्रादुश्चक्रे भयावहम्‌ ॥ २१ ॥ 
इस लड़ाई में उन पन्नग रूपी बाणों के अपने ऊपर गिरते देख, 
श्रीरामचन्द्र जी ने सर्पो को भयभीत करने वाले भयानक गरु 
का प्रयोग किया ॥ २१ ॥ 
ते राघवशरा मुक्ता रुक्मपुङ्खाः शिखिप्रभाः । 
सुपर्णाः काञ्चना भूत्वा विचेरुः सपशत्रवः ॥ २२ ॥ 
भ्रव तो ध्रीरामचन्द्र जी के धनुष से अञ्चिशिखा के समान 
प्रभावाले सुवणपुङ्क युक्त, साने के जा बाण छूटते, वे सपशत्रु गरुड़ 
बन कर सर्पो को खा लेते थे ॥ २२॥ 
ते तान्सवाञूशराञ्जध्नुः सपरूपान्महाजत्रान्‌ । 
सुपणेरूपा रामस्य विशिखाः कामरूपिणः ॥ २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के गरुडरूपधारो बाण, रावण के महावेगवान्‌ 
सर्प रूपी बाणों के काटने लगे ॥ २३ ॥ 
अस्रे प्रतिइते क्रद्धो रावणो राक्षसाधिपः 
अभ्यवषत्तदा रामं घोराभिः शरदृष्टिमिः ॥ २४ ॥ 
पने भक्ष को इस प्रकार विफल हुआ देख, राक्तसराज रावण 
ने क्रोध में भर श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर बड़े भयङ्कर वाणों को वर्षा 
की॥ २३ ॥ 
ततः शरसहस्रेण राममछिष्टकारिणम्‌ । 
अदंयित्वा शरौघेण मातलि प्रत्यविध्यत ॥ २५॥ 
वा० रा० यु०--७१ 
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उसने एक हज़ार बाण चला अक्तिएकर्मा श्रीरामचन्द्र जी को 
घायल कर, रथवान मातलि को भी घायल किया ॥ २५॥ 
चिच्छेद केतुमुद्दिश्य शरेणेकेन रावण; । 
पातयित्वा रथोपस्थे रथात्केतुं च काञ्चनम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर इन्द्रथ की ध्वजा को निशाना बना उसने एक बाण 
छोड़ा, जिससे उसने रथ पर फ़द्दराती दुई सुवर्णमयी ध्वजा को 
काट कर रथ से गिरा दिया ॥ २६ ॥ 
ऐन्द्रानपि जधानाइवाञ्शरजालेन रावणः । 
तदृद्ृष्टा सुमहत्कर्म रावणस्य दुरात्मनः ॥ २७॥ 
फिर रावण ने बाण समूह से इन्द्र के रथ के घोड़ों को भी 
घायल किया । दुरात्मा रावण को हाथ की सफाई का यह महत्कत्य 
देख ॥ २७॥ 
विषेदुर्देवगन्धर्वा दानवाश्चारणेः सह । 
राममार्त तदा दृष्टा सिद्धाश्च परमषंयः ॥ २८ ॥ 
दानवों ओर चारणों सहित देवता शोर गन्धव उदास छुप । 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी को पोडित देख; सिद्ध, देवषि, ॥ २८॥ 
व्यथिता वानरेन्द्राश्च बभवुः सविभीषणाः । 
रामचन्द्रमसं दृष्टा ग्रस्तं रावणराहुणा ॥ २९ ॥ 
समस्त वानर थोर विभीषण व्यथित हुप । श्रीरामचन्द्ररूपी 
चन्द्रमा के रावण्रूपी राहु से प्रसा हुआ देख ॥ २६॥ 
प्राजापत्यं च नक्षत्रं रोहिणीं शशिनः प्रियाम्‌ । 
समाक्रम्य बुधस्तस्थो प्रजानामशुभावहः ॥ २० ॥ 
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चन्द्रमा की प्यारी प्रज्ञापति दैवत रोहिणी पर बुध ने आक्रमण 
किया, ज्ञा प्रज्ञाजनों के लिये अशुभखूचरक था । ( अर्थात्‌ यह पक 
प्रकार की उत्पातसूचक घटना थी ) ॥ २० ॥ 
सधूमपरिदृततोर्मिः प्रञ्यलन्निव सागरः । 
उत्पपात तदा क्रुद्धः स्पृशन्निव दिवाकरम्‌ ॥ २१ ॥ 
घूमसदित लहरों से प्रज्वलित सा होता हुआ समुद्र क्रोध में 
भर ऐसा उमड़ा, मानों वह सूय ही को छु लेगा ॥ ३१ ॥ 
१शस्रवर्णः सुपरुषो मन्दरदिमर्दिवाकरः । 
अहश्यत २कबन्धाङ्कः संसक्तो धूमकेतुना ॥ ३२॥ 
खये का रङ्ग काला पड़ गया, उनकी किरण मन्द पड़ गर्यौ । 
घूय, राक्षत राहु की गाद में घूमकेतु के साथ देख पड़े ॥ ३२ ॥ 
कोसलानां च नक्षत्रं व्यक्तमिन्दरान्निदेवतम्‌ । 
आफक्रम्याङ्कारकस्तस्थो विशाखामपि चाम्बरे ॥ ३३ ॥ 
सूर्यवंशियों का विशाखा नत्तत्र है, जिसके देवता इन्द्र आर 
श्चि दें । इस विशाखा नत्तत्र पर आकाश में आकमश कर मङ्गल 
ज्ञा बैठा ॥ ३३॥ 
दशास्यो विशतिभुजः प्रग्रहीतशरासनः । 
ए 
अदृश्यत दशग्रीवो मैनाक इव पवतः ॥ ३४ ॥ 
द्समुख ओर बीस भुजा वाले रावण ने ददाथ में धनुष ले 
लिया । उस समय वह दशग्रीव ऐसा देख पड़ा, मानों मेनाक पर्वत 
हो ॥ ३४॥ 


१ झस्त्रवरणः -असिवरणः । ( रा” ) २ कबन्धः--राहुः । ( रा० ) 
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निरस्यमानो रामस्तु दशग्रीवेण रक्षसा । 
नाशक्रोदभिसन्धातूं सायकान्रणमूर्घनि ॥ ३५ ॥ 
समरभूमि में (रावण के प्राप्त वरदान की मर्यादा रखने के लिये) 

श्रीरामचन्द्र जी रावण द्वारा खदेड़े जाने पर भी ऐसे शिथिल पड़ 
गये कि, उनसे धनुष पर बाण भी रखा न जां सका ॥ ३५ ॥ 

स कृत्वा म्रुकुटि क्रुद्धः किश्चित्संरक्तलोचनः । 

जगाम सुमहाक्रोध॑ निदहन्निव चक्षुषा ॥ ३६ ॥ 

इति व्युत्तशततमः सर्गः ॥ 


किन्तु कुछ ही देर बाद रघुनाथ जी भोंहे टेढ़ी कर शरोर कुछ 
कुछ ऑँखे लाल कर अत्यन्त कुपित हुए श्र ऐसा जान पड़ा; 
मानों ठे नेत्राझि से ( रावण को ) भस्म कर डालेंगे ॥ ३६ ॥ 
युद्धकाण्ड का पकसौातीसरा खगं पूरा हुग्रा । 


त मुळाचा 
चतुरुत्तरशततमः सग; 
ना 
तस्य क्रुद्धस्य बदनं दृष्टा रामस्य धीप्रतः । 
स्वभूतानि वित्रेसुः प्राकम्पत च मेदिनी ॥ १॥ 


बुद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी का कुपित मुखमण्डल देख, समस्त 
प्राणी भयभीत हो गये श्रोर प्रथिवी काँपने लगी ॥ १ ॥ 


सिंहशादूलवाञ्शैलः सञ्चचाल चलद्रुमः । 
बभूव चातिक्षुभितः समुद्र! सरितां पतिः ॥ २ ॥ 
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सिंह एवं शादूंल सेवित पहाड़ हिल उठे, पेड़ काँपने लगे । 
नदीसमुद्र खलबला उठे ॥ २ ॥ 
खराश्च खरनिर्घोषा गगने परुषा घना! । 
औत्पातिकानि नदन्तः समन्तात्परिचक्रमु: ॥ ३ ॥ 
गधे बड़ी घुरी तरह रेकने लगे । आकाश में रुखे बादल, 
उत्पातसूचक गर्जन करते हुए चारों ओर घूमने लगे ॥ ३ ॥ 
रामं दृष्टा सुसंक्रद्धमुत्पातांश्न सुदारुणान्‌ । 
वित्रेसुः सर्वभूतानि रावणस्याभवद्धयम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को क्रुद्ध और इन खुदारुण उत्पातों का देख, 
समस्त प्राणी अस्त हो गये ओर रावण के मन में भी भय का सञ्चार 
हुश्रा ॥ ४॥ 
विमानस्थास्तदा देवा गन्धर्वाश्च महोरगाः । 
ऋषिदानवदेत्याश्च गरुत्मन्तश्च खेचराः ॥ ५ ॥ 
आकाश में विमान में बैठे हुए देवता, गन्धर्च, महोरग, ऋषि, 
दानव, दैत्य, गरुड़ तथा श्रव्य आकाशचारो जीव ॥ ५॥ 
ददृशुस्ते महायुद्धं लोकसंतरतं संस्थितम्‌ । 
नानाप्रहरणैभीमेः शूरयोः सम्प्रयुध्यताः || ६ ॥ 
विविध प्रकार फे भयङ्र अल्न-शस्जों से लड़ने वाले उन दोनों 
शूरषीरों के उस लोक प्रलयकारी महायुद्ध को देख रहे थे ॥ ६ ॥ 
ऊचुः सुरासुराः सर्वे तदा 'विग्रहमागताः । 
पेक्षमाणा महद्युद्धं वाक्यं भवत्या प्रहष्ठगत्‌ ॥ ७ ॥ 


१ विग्रहमागताः —विग्रई युं दृष्ठुमागताः । (गा० ) 
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ज्ञा देवता ओर दैत्य श्रीरामचन्द्र ओऔर रावण का युद्ध देखने 
भ्राये थे वे उस महायुद्ध को देख, बड़े अनुराग ओर हर्ष से 
जयजयकार वोलते थे ॥ 9 ॥ 
दशग्रीवं जयेत्याहुरसुराः समवस्थिताः । 
देवा राममथोचुस्ते त्वं जयेति पुनः पुनः ॥ ८ ॥ 
ज्ञा दैत्य वहाँ श्राये हुए थे वे रावण का जयजयकार बोल रहे 
थे, और जो देवता वहाँ थे वे वार बार '' श्रीरामचन्द्र जी की जय” 
५ श्रीरामचन्द्र जी की जय ” पुकार रहे थे ॥ ८५ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रोधाद्राघवस्य स रावणः । 
प्रहतुकामो दुष्टात्मा स्पृशन्प्रदरणं महत्‌ ॥ ९ ॥ 
इसी बीच में दुष्ट रावण ने श्रीरामचन्द्र जी का वध करने को 
कामना से पक बड़ा शूल उठाया ॥ & ॥ 
५ ति C € 
वज्रसारं महानादं सवेशत्रुनिबहणम्‌ । 
शैलशृङ्गनिभैः कूटैश्चितं दृष्टिमयावहम्‌ ॥ १० ॥ 
वह हथियार यञ्ज की तरह कडोर बड़ा भारी शब्द करने वाला 
मोर पर्घंत के समान था, जिसे देखने से मन में भय उत्पन्न हो 
ज्ञाता था ॥ १० ॥ 
सधूममिव तीकषणाग्रं युगान्ताग्निचयापमम्‌ । 
अतिरोद्रमनासाद्यं कालेनापि दुरासदम्‌ ॥ ११ ॥ 
वह प्रलयकालीन सधूम घाग के ढेर की तरह जान पड़ता 
था । वह बड़ा पेना घौर बड़ा भयङ्कर था । उसका प्रहार कोई सह 
नहीं सकता था । यहाँ तक कि, काल के लिये भी वह दुष 
था॥ ११॥ 
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त्रासनं सर्वभूतानां दारणं भेदनं तदा । 
प्रदीप्तमिव रोषेण शूलं जग्राह रावण; ॥ १२ ॥ 
शरोर सत्र जोवधारियों को त्रस्त पर्व विदीण करने वाला 
झर छेदने वाला था। रावण ने रोष से भभर उस शूल को 
उठाया ॥१२॥ 
तच्छूलं परमक्रुद्धो मध्ये जग्राह वीयेवान्‌ । 
अनेके? समरे शूरै राक्षसैः परिवारितः ॥ १३ ॥ 
परम क्रोध में भर बलवान रावण ने उस शूल के बीच में 
पकड़ा । उस समय समरभूमि में रावण के पास बहुत से शुरवीर 
राक्षस आ कर इकट्टे हो गये ॥ १३ ॥ 
समुद्यम्य महाकायो ननाद युधि भैरवम्‌ । 
संरक्तनयनो रोषात्स्वसैन्यमभिहषयन्‌॥ १४ ॥ 
महाकाय रावण क्रोध में भर और लाल लाल नेत्र कर उस 
शूल को उठा समरभूमि में बड़े जोर से गरजा, जिससे उसको 
सेना बहुत प्रसन्न हुई ॥ १४॥ 
पृथितरीं चान्तरिक्षं च दिशश्च प्रदिशस्तथा । 
प्राकम्पयत्तदा शब्दो राक्षसेन्द्रस्य दारुणः ॥ १५ ॥ 
रात्तसेन्द्र रावण के उस भयङ्कर सिंहनाद से पृथिवी, आकाश, 
दिशाएँ ओर विदिशाष काप उटी ॥ १५॥ 
अतिनादस्य नादेन तेन तस्य दुरात्मनः । 
iy 
सत्रभूतानि वित्रेसुः सागरञ्च प्रचुक्षुभे ॥ १६॥ 
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अति गर्जनशील दुरात्मा रावण के उस भयङ्कर गर्जन से समस्त 
जीवधारी डर गये और सागर भी खलबला उठा ॥ १६ ॥ 
स ग्रहीत्वा महावीयः शूरं तद्रावणो महत्‌ । 
विनद्य सुमद्दानादं रामं परुषमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
महावलवान्‌ रावण उस विशाल शूल को ले ओर बड़े जोर से 
गर्जे कर धीरामचन्द्र जी से कठोर वचन कहने लगा ॥ १७ ॥ 
शूलो5्यं वजसारस्ते राम रोपान्मयोद्रतः । 
तव म्रातृसहायस्य सद्य! प्राणान्हरिष्यति १८ ॥ 
है राम ! देख, यह मेरा वज्र के समान कठोर शूल है । क्रोध में 
भर में इसे तेरे ऊपर चलाता हँ । यइ शूल भ्राता सहित तेरे प्राणों 
के हरण करेगा ॥ १८ ॥ 
रक्षसामद्य शराणां निहतानां चमूमुरे । 
त्वां निहत्य रणश्लाधिन्करोमि तरसा "समम ॥ १९ ॥ 
युद्ध में वाहवाही चाहने वाले हे राम! आज तक युद्ध में 


जितने शुर राक्षस तेरे हाथ से मारे गवे हैं, श्राज तुझे मार कर 
में तुझे उम्हींके समान कर दूँगा ॥ १६ ॥ 


तिष्ठेदानीं निहन्मि त्वामेष शूलेन राघव । 
एवपुक्त्वा स चिक्षेप तच्छूलं राक्षसाधिपः ॥ २० ॥ 
हे राम | खड़ा रह शव में तुझे इस शूल से मारता हूँ । यह कर 
कर रावण ने वह शूल कोंडा ॥ २० ॥ 


१ समं -सहद्ां। ( शि० ) 
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तद्रावण करान्मुक्त विद्युज्ज्वालासमाकुलम्‌ । 
अष्टुघण्टं महानादं वियद्गतमशोभत ॥ २१ ॥ 
रावण के हाथ से कुटा हुआ वह शूल झाठ घंटों सहित 
घनघनाता हुध्या श्राकाश में विजलो की तरह शोभित होने 
लगा ॥ २१ ॥ 
& 2 € 
तच्छूलं राघवो दृष्टा ज्वलन्तं घोरदशनम्‌ । 
© 
ससजे विशिखान्रामश्चापमायम्य वीर्यवान्‌ ॥ २२ ॥ 
उस ज्वलन्त झर भपङ्कर शूल को देख महाबलवान्‌ धीराम- 
चन्द्र जी ने धनुष पर रख बड़े पेने पेने बाण छोड़े ॥ २२ ॥ 
आपतम्तं शरोघेण वारयामास राघव! । 
उत्पतन्तं युगान्ताग्रि जलोघेरिव वासवः ॥ २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने उस शूल को बाण चला कर, उसी प्रकार 
शेकना चाहा, जिस प्रकार इन्द्र जलवर्षा कर धधकती हुई प्रलय की 
झाग के वुझाते हैं ॥ २३ ॥ 
निददाह स तान्बाणान्रामकामुकनिसतान्‌ । 
रावणस्य महाशूलः पतङ्गानिव पावक! | २४ ॥ 
किन्तु रावण के उस विशाल शूल ने श्रीरामचन्द्र जी के चलाये 
हुए बाणों को उसी तरह जला कर भस्म कर डाला, जिस प्रकार 
प्राग पतङ्गों के भस्म कर डालती है ॥ २४॥ 
तान्ष्रा भस्मसाद्‌ भूताञ्ञूलसंस्पर्शचूणितान्‌ । 
सायकानन्तरिक्षस्थान्राघवः क्रोधमाहरत्‌ ॥ २५ || 
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यह देख कर कि, मेरे चलाये मौर झाकाश में गये हुए समस्त 
बाण उस शूल से टकरा कर टुकड़े टुकड़े हो गये, श्रीरामचन्द्र जी 
श्रत्यन्त क्रुद्ध हुए ॥ २५ ॥ 
स तां मातलिनाऽऽनीतां शक्तिं वासवनिर्मिताम्‌ । 
जग्राह परमक्रद्धो राघवो रघुनन्दनः ॥ २६ ॥ 
तब तो रघुरनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ने अत्यन्त क्रुद्ध हो इन्द्र को 
बनाई ओर मातलि को लाई हुई शक्ति ( बळी ) उठायो ॥ २६ ॥ 
सा तोलिता बळवता शक्तिघण्टाकृतस्वना । 
नभः प्रज्ज्वालयामास युगान्तोह्केव सप्रभा ॥ २७॥ 
जब बलवान श्रीरामचन्द्र जी ने उसे हाथ में ले श्राजमाया, तब 
उसमें लगी हुई घंठियाँ बड़े जोर से वीं ओर उससे प्रयकालीन 
उल्का के प्रकाश की तरह आकाश में उजियाला हो गया । अर्थात्‌ 
शक्ति में इतनी चमक थी ॥ २७ ॥ 
सा क्षिम्ता राक्षसेन्द्रस्य तस्मिञ्शूले पपात इ। 
भिन्नः शक्त्या महाञ्शूलो निपपात हतद्युतिः ॥ २८ ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जो ने उसे चलाया; तब वह उस शूल पर 
गिरी । शक्ति के प्रहार से रावण का विशाल शूल ट्रट कर नीचे 
गिर पड़ा घ्योर उसकी चमक भी नष्ट हो गयी ॥ २८ ॥ 
निर्भिमेद ततो बाणैहयानस्य महाजवान्‌ । 


रामस्तीक्ष्णैमहाचेगैवजकल्यैः शितैः शरै; ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर श्रोरामचन्द्र जी ने बड़ी तेज याल चलने वाले रावण 


के रथ के घोड़े को अपने तोक्ष्ण महावेगवान ओर वञ्च के समान 
पेने तीरों से वेधा ॥ २६ ॥ 


चतुरुत्तरशततमः सगः ११३१ 


निर्भिभेदोरसि ततो रावणं निशितैः शरैः 
राघवः परमायत्तो ललाटे पत्रिभित्रिभिः !! ३० ॥ 
फिर पैने तीर चला रावण की छाती विदीर्ण की । तदनन्तर 
बड़े जोर से तीन बाण उसके ललाट में मारे ॥ ३० | 
स शरौमिन्नस्ाङ्गो गात्रप्रखुतशोणितः । 
राक्षसेन्द्रः समूहस्थः' फुर्लाशोक इवाबभौ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के तोरों की मार से रावण का सारा शरीर 
घायल हो गया ओर उसके समस्त अङ्गो से रुधिर बहने लगा । 


युद्धभूमि में स्थित राक्षसेन्द रावण उस समय पुष्पित अशोक वृत्त 
की तरह देख पड़ने लगा ॥ ३१ ॥ 


स रामबाणेरभिविद्धगात्रो 
निञ्चाचरेन्द्रः क्षतजाद्रेगात्रः । 

जगाम खेदं च समाजमध्ये 
क्रोधं च चक्र सुभृशं तदानीम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इति चतुरुत्तरशततमः खगः ॥ 


श्रीरामचन्द्र ज्ञो के गणों से विद्ध हो राच्तसेन्द्र रावण खुन से 
नहा उठा | उस समय वह उस लड़ाई से बहुत दुःखो हुआ शोर 
( अपनी उस दशा के देख ) वह भ्रत्यन्त कुद्ध हुआ ॥ २२॥ 


युद्धकाण्ड का एकसोचोथा सग पूरा हुआ । 


pr 


= 
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१ समूदृस्थः--युद्धस्थः । ( गो०) २ समाजे- युडे ' (गा० ) 
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स तेन तु तथा क्रोधात्काकुत्स्थेनार्दितो रणे । 
रावणः समरश्लाघी महाक्रोधमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
इस युद्ध में श्रीरामचन्द्र जी द्वारा चाट खा कर, समरश्लाघी 
रावण बड़ा कुपित हुआ ॥ १ ॥ 
स दीप्तनयनो रोपाच्चापमायम्य वीर्यवान्‌ । 
अभ्यदंयत्सुसंक्रद्धो राघवं परमाहवे ॥ २॥ 
बलवान रावणा के दोनों नेत्र कोच के मारे धघक उठे और बह 
घचुष ले उस महासमर में क्रोध में भरा हुग्रा श्रीरामचन्द्र पर 
दौड़ा॥ २॥ 
वाणधारासहङ्नेस्तैः सतोयद इवाम्बरात्‌ । 
राघवं रावणो बाणैस्तटाकमिव पूरयत्‌ ॥ ३ ॥ 
मेघ ज्ञि तरह आकाश से जलधारा वर्षा कर तालावों के 
भर देते हैं, उसी तरह हज़ारों बाथों को वर्षा से रावण ने श्रीरामचन्द्र 
जी के शरीर को ( वाणों से पूर्ण कर दिया ॥ ३ ॥ 
पूरितः शरजालेन धनुमुक्तेन संयुगे । 
महागिरिरिवाकम्प्यः काङुत्थो न प्रकम्पते ॥ ४॥ 


वीरयेवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी रण में रावण के धनुष से कुरे हुए 
बाणों से पूरित होकर भी, महागिरि की तरह अचल अटल बने 
रहे॥ ४॥ 
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स शरैः शरजालानि वारयन्समरे स्थितः । 
गभस्तीनिव सूर्यस्य प्रतिजग्राह बीयंवान्‌॥ ५ ॥ 
वलवान्‌ श्रीरामचन््र जी ने खमरभूमि में खड़े, रावण के चलाये 
बहुत से बाणों को तो अपने बाणों से राका और कुछ बाणों के 
वे वैसे ही सहन कर लेते थे; जैसे सूर्य की किरणें लाग सहन कर 
लेते हैं ॥ ५ ॥ 
ततः शरसहस्राणि क्षिपहर्तो निशाचरः । 
निजघानोरसि क्रुद्धो राघवस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
फुतीले रावण ने क्रोध में भर महाबलवान्‌ श्रीरामचन्द्र जी की 
छाती में पक हजार वाण मारे ॥ ६ ॥ 
स शोणितसमादिग्धः समरे लक्ष्मणाग्रजः । 
दृष्ट! फुलल इवारण्ये सुमहान्किशुकद्रुमः ॥ ७ ॥ 
उस समय उस लड़ाई में लक्ष्मण के बड़े भाई श्रीरामचन्द्र ज्ञी 
रक्त से नहाये हुए ऐसे ज्ञान पड़े; मानों वन में फूला हुआ टेखू का 
पक बड़ा वृत्त खडा हो ॥ ७ ॥ 
शराभिघातसंरब्धः सोऽपि जग्राह सायकान्‌ | 
काकुत्स्थः सुमहातेजा युगान्तादित्यतेजसः॥ ८ ॥ 
महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने भी रावण के बाशों की चाट से 
क्रोध में भर कर, प्रलयकालीन सूर्य की तरह चमचमाते बाण 
निकाले ॥ ८ ॥ 
ततोऽन्योन्यं सुसंरब्धावुमौ तो रामरावणी । 
शरान्धकारे समरे नोपालक्षयतां तदा ॥ ९ ॥ 
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दोनों वीर श्रीराम ओर रावण क्रोध में भर, परस्पर पक दूसरे 
फे ऊपर इस प्रकार की बाणवर्षा करने लगे कि, उन बाणों के छा 
जाने से समरभूमि में व्याप्त अन्धकार में, वे दोनों एक दूसरे के नहीं 
देख पाते थे ॥ ६ ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टो रामो दशरथात्मजः । 
उवाच रावण वीरः प्रहस्य परष वचः: ॥ १० ॥ 


द्शरथनन्दन शुरवीर श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर अद्दहास 
कर रावण से कठोर वचन कहे ॥ १०॥ 


मम भार्या जनस्थानादज्ञानाद्राक्षसाधम । 
हृता ते विवशा यस्मात्तस्मास्वं नासि वीयंवान्‌ ॥११॥ 


झरे रात्तसाधम ! हम लोगों फे अनजाने विवशा स्त्री के तू 
जनस्थान से हर लाया । झतणव तू शूरवीर नहीं है ॥ ११॥ 


मया विरहितां दीनां वतमाना महावने । 
वैदेहीं प्रसभं हृत्वा शूरोऽहमिति मन्यसे ॥ १२॥ 


जंगल में अकेली ओर दीन वेचारी वैदेही को बरजारो हर ला 
कर तू अपने को बहादुर लगाता है ॥ १२॥ 


स्रीषु शूर विनाथासु परदाराभिमशक । 


कृत्वा कापुरुषं कर्मं शूरोऽहमिति मन्यसे ॥ १३ ॥ 
घरे पराई स्त्रियों पर हाथ डालने वाले ! अरे नाथा खियों 
के सामने अपनी बहादुरी दिखाने वाले | कापुरुषो का काम कर के 
भी तू अपने का वहादुर मानता हे ॥ १३॥ 
भिन्नमर्याद निलज्ज चारित्रेष्वनवस्थित । 


दपान्मृत्युमुपादाय झूरोऽहमिति मन्यसे ॥ १४ ॥ 
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भरे मर्यादा तोड़ने वाले ! अरे निलंज्ञ ! भरे दुश्चरित्र ! शेखी 
में छा तू अपनी मौत अपने हाथ से ला कर भी तू अपने को 
शूरवीर लगाता है ! ॥ १७॥ 
शूरेण धनदभ्रात्रा बले? समुदितेन च । 
इलाघनीयं यशस्यं च कृतं कमं महत्या ॥ १५॥ 
वाह! शूरश्ेष्ठ बलवान्‌ और कुबेर का छोटा भाई होकर भी, 
तूने यह काम तो सरादनोय ओर बड़ा भारी किया! इससे 
तेरी यशपताका खूब फहरायगी !! ( यह व्यङ्ग हे) ॥ १५॥ 
१उत्सेकेनाभिपन्नस्य गर्हितस्याहितस्य च । 
कर्मणः प्राप्नुहीदानीं तस्याद्य सुमहत्फलम्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रभिमान में चूर होकर तूने ज्ञा निन्दित सोर "हितकर कर्म 
किया है, अव उसका फल भी तुझको बहुत बड़ा मिलेगा ॥ १६ ॥ 
झूरोऽहमिति चात्मानमवगच्छसि दुमते । 
नैव लज्जास्ति ते सीतां चोरवद्दयपकर्षतः ॥ १७॥ 
अरे दुर्मते ! तू चार की तरह सीता को हरण करके अपने को 
शूर समभ रहा है, इससे क्या तुका लाज नहीं आतो ? ॥ १७॥ 
यदि मत्सन्नियो सीता धर्षिता स्यास्वया बलात्‌ । 
श्रातरं तु खरं पश्येस्तदा मत्सायकैहंतः ॥ १८ ॥ 


यदि मेरी उपस्थिति में बरज्ञारो सीता हरता तो तू कभी का 
मेरे बाणों से मारा जाकर प्रपने भाई खर के पास पहुँच गया 
होता ॥ १८॥ 


१ उत्सेकेन--गर वेंण ! ( गा० ) 
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दिष्टयाउसि मम दुष्ठात्मंश्चक्षुर्विषयमागतः । 
अद्य त्वां सायकेस्तीक्ष्णेनंयामि यमसादनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भ्राज सौभाग्यवश तू मुझे दिखलाई पड़ा है, सो आज ही में 
पैने पेने बाणों से मार, तुझे यमालय भेजे देता हूँ ॥ १६ ॥ 
अद्य ते मच्छरेरिछन्नं शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
क्रव्यादा व्यपकर्षन्तु विकीणं रणपांसुषु ॥ २० ॥ 
भ्राज कुण्डलो से कलमलाता तेरा सिर मेरे बाणों से कट कर 
समरभूमि की धूल में लोटेगा और मांसाहारी जीव उसको 
चीथेंगे ॥ २० ॥ 
निपत्योरसि ग्रृधास्ते क्षितो क्षिप्तस्य रावण । 
पिबन्तु रुधिरं तषांच्छरशय्यान्तरोत्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
जब में तेरी छाती में वाण मार कर तुझे पृथिवी पर गिरा दुंगा; 
तब तेरी छाती के ऊपर गीध बैठ कर चुभे हुए बाणों के घावों से 
बहते हुए रक्त का पीवेंगे ॥ २१ ॥ 
अद्य मद्वाणभिन्नस्य गतासोः पतितस्य ते । 
कषन्त्वान्त्राणि पतगा गरुत्मन्त इवोरगान्‌ ॥ २२ ॥ 


भज मेरे बाणां की चाट से मर कर जव तू जमीन पर गिरेगा, 
तब मांसभक्षी गीध आदि पत्तो pv को वैसे ही झकभोर 
झकम्होर खाँचगे, जेसे गरुड सर्पो को झकझोर झकक्षार कर 
खचते हैं ॥ २२॥ 
इत्येवं संवदन्वीरो रामः शत्रुनिबहणः । 
राक्षसेन्द्रं समीपस्थं शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ २३ ॥ 
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इस प्रकार शत्रनाशक, शूरवीर श्रीरामचन्द्र जी पास खड़े रावण 
से ( कठारवचन ) कह कर, उसके ऊपर बाणों की वर्षा करने 
लगे ॥ २३॥ 
बभूव द्विगुणं वीयं बळं हश्च संयुगे । 
रामंस्याख्नबळं चैव शत्रोनिधनकाङ्किणः ॥ २४ ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में रावण के वध करने की श्रभि- 
लाषा की, तब उनके शरीर का बल, अश्वल, पराक्रम ओर मन 
की प्रसन्नता दूनी हो गयी ॥ २४॥ 
'प्रादुर्बभूवुरस्राणि सर्वाणि विदितात्मनः । 
प्रहषोच्च महातेजाः शीघ्रहस्ततरोञ्भवत्‌ ॥ २५ ॥ 
उस समय महातेजा पं प्रख्यात श्रीरामचन्द्र ज्ी के सामने 
समस्त भर्खो के थधिष्ठाता देवता प्रकट हुए । इस पर श्रीरामचन्द्र 
ज्ञो अत्यन्त हर्षित हुप झौर उनमें श्रौर भी अधिक फुर्ती था 
गयी ॥ २५ ॥ 
शुभान्येतानि चिह्नानि विज्ञायात्मगतानि सः | 
र डे 
भूय एवादयद्रामा रावणं राक्षसान्तकृत्‌ ॥ २६ ॥ 
तब राक्षसों के मारने वाले श्रीरघुनाथ जो पने में इन शुभ 


लक्षणों को देख कर, फिर रावण को बाणों से पीड़ित करने 
लगे ॥ २६ ॥ 


हरीणां चाश्मनिकरेः शरवर्षेश्च राघवात्‌ । 
हन्यमानो दशग्रीवो विधूर्णहृदयाऽभवत्‌ ॥ २७॥ 


१ अखाणिप्रदुबेभ्‌ चुः अख्देवताः सन्निहिता अभवनाप्रहषादखदेवता 
सन्निधिज्ञात्‌। ( रा० ) | 


धा० रा० यु०--७२ 
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फिर वानरें को पत्यरवर्षा तथा श्रोरामचन्द्र जी की बाणवर्षा 
के प्रहार से रावण बड़ा घबडाया ॥ २७॥ 
यदा च शस्त्रं नारेभे न व्यकर्षच्छरासनम्‌ । 
नास्य' प्त्यकरोद्वीये विछवेनान्तरात्मना ॥ २८ ॥ ` 
उस समय मारे घबड़ाहठ के न तो वह कोई शस्त्र ही चला 
सकता था और न धनुष तान कर बाण ही छोड़ सकता था । यहद 
देख वीर श्रीरामचन्द्र जी ने उसके वध के लिये अपना पराक्रम 
प्रकट न किया अर्थात्‌ उस पर अख्ा न छोड़े ॥ २८ ॥ 
प्षिप्ताथापि शरास्तेन शस्त्राणि विविधानि च । 
र 
रन रणार्थाय वतन्ते भृत्युकालेऽभिवर्ततः ॥ २९ ॥ 
ज्ञा बाण सोर विविध प्रकार के शख उसने चलाये, उनका 
भी कुछ फल न दुआ अर्थात्‌ उनसे कोई न तो घायल दुश्रा न कोई 
मरा । क्योंकि रावण का श्रन्तसमय अब उपस्थित था ॥ २९ ॥ 
सूतस्तु रथनेतास्य तदवस्थं समीक्ष्य तम्‌ । 
शनेयुद्धादसम्भ्रान्ता रथं तस्यापवाहयत्‌ ॥ ३० ॥ 
इति पञ्चोत्तशततमः सर्गः ॥ 
तब रावण के रथ के हाँकने वाला सारथी, उसकी यह दशा 
देख, बड़ी सावधानी से धीरे धीरे रथ हाँक कर, समरभूमि के 
बाहिर ले गया ॥ ३०॥ 


युद्धकाणड का पकसोपाचवाँ खग पूरा हुथ्रा । 
ना मुड 


$ ्त्यकरोद्वीयँ रामे संहाराय न तिष्ठदिति भावः । (रा) २ न रणा- 
थांय वत्ते-छेदनभेदनादिरणभ्रयोजनं कत्त यदा नाशक्रुवन्‌ । ( गो० ) 


षडुत्तरशततमः सर्गः 
का * 


स तु 'मोहात्सुसंक्रद्धः कृतान्वबळचोदितः । 
क्रोधसंरक्तनयनोा रावणः सूतमब्रवीत्‌ ॥ १॥ 
मृत्यु से प्रेरित रावण अविवेकता के कारण अत्यन्त क्रुद्ध 
हुआ । कव के मारे नेत्र लाल कर, वह सारथी से बोला ॥ १॥ 
हीनवीर्यमिवाशक्तं पौरुषेण विवजितम्‌ । 
भीरुं छघुमिवासत्त्वं विहीनमिव तेजसा ॥ २ ॥ 
क्या तूने मुझे वोर्यहीन जैधा, अशक्त जैसा, पुरुषार्थहीन 
जैसा, डरपोक जैसा, निर्वेल जैसा, तेजहीन जैसा समझता ? ॥ २॥ 
विमुक्तमिव मायाभिरस्रेरिव बहिष्कृतम्‌ । 
९ ७ च 
मामवज्ञाय दुबुद्ध खया बुद्धया विचेष्टसे ॥ २ ॥ 
क्या तूने मुके राक्षसो माया से हीन जैसा थोर असरों से 
बहिष्कृत जैसा समका ? भरे दुबंद्ध ! तू मेरा अनाद्र कर, मनमाना 
काम करता है अथवा अपनो बुद्धि से काम लेता है ॥ ३ ॥ 
किमथ मामवज्ञाय मच्छन्दमनवेक्ष्य च । 
त्वया शत्रोः समक्षं मे रथाञ्यमपवाहितः ॥ ४ ॥ 


मेरा अनादर कर ओर मेरा अभिप्राय जाने विना ही शत्र के 
सामने से मेरा रथ तू क्‍यों इटा लाया ? ॥ ४॥ 


१ मोहात्‌-- अविवेकात्‌ । ( गो० .) 


११४० युद्धकाण्डे 


त्वयाऽद्य हि ममानायं चिरकालसमाजितम्‌ । 
यशो बीर्य च तेजश्च प्रत्ययश्च विनाशितः ॥ ५ ॥ 
झरे नीच ! तूने भ्राज़ मेरा बहुत दिनों का कमाया हुआ यश, 
पराक्रम, तेज और विश्वास ( लोगों का विश्वास कि, रावण रण 
में कभी पीठ नहीं दिखाता ) सभी नष्ट कर डाले ॥ ५ ॥ 
शत्रोः प्रख्यातवीयस्य रञ्जनीयस्य विक्रमैः । 
पश्यतो युद्धलुब्धाऽहं कृतः कापुरुषस्त्वया ॥ ६ ॥ 
क्योकि पराक्रम से प्रसन्न करने योग्य एक प्रसिद्ध पराक्रमी 


शत्रु के सामने से, मुझे, जो सदा युद्ध की अभिलाषा ही किये 
फिरता था, हटा कर, कायर बना डाला ॥ ६ ॥ 


यस्त्वं रथमिमं मोहान्न चोद्दहसि दुर्मते । 
सत्योऽयं प्रतितको मे परेण त्वमुपस्कृतः ॥ ७॥ 
शरे दुर्मते | ( जब तू माहवश संग्राम से मुझे यहाँ ले घ्याया 
गौर ) भ्रव ( मेरे कहने पर भो ) तू मेरा रथ वहां नहीं ले चल 
रहा, तब मुभे श्रपना यह अनुमान कि, तूने शत्र से घस खायी हे 
ठीक ही जान पड़ता है ॥ ७ ॥ 
न हि तद्विद्यते कम सु दे हितकाङक्षिणः 
रिपूणां सदृश चैतन्न त्वयेतत्स्वनुष्ठितम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसा बर्ताव तूने आज मेरे साथ किया दै ; वैसा कोई हितैषी 


_ खुद्द कभी नहीं करता । यह बर्ताव तो शत्रश्नो जैसा हे । तुकका 
मेरे साथ ऐसा सलूक करना नहीं चाहिये था ॥ ८ ॥ 
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निवर्तय रथं शीघ्र यावन्नोपैति मे रिपुः । 
यदि वाऽध्युषितोः वाउसि स्मर्यन्ते यदि वा गुणा! ॥९॥ 
यदि तू मेरा ( सच्चा ) सुहृद दो और तुभे अपने ऊपर किये 
हुए मेरे अनुग्रहो ( पुरस्कारादि प्रदान ) का स्मरण हो ; तो अब 
मेरा रथ शीघ्र लोटा, जिससे शत्रु मेरा पीछा करता दुआ यहाँ 
(तक ) न आा पहुँचे ॥ ६ ॥ 
एवं परुषमुक्तस्तु हितबुद्धिरबुद्धिना । 
अब्रवीद्रावणं सूतो हितं सानुनयं वचः ॥ १०॥ 
जब इस प्रकार बुद्धिहीन रावण ने अपने हितेषी सारथि को 
डाँडा डपटा, तव सूत ने बड़ी नम्रता के साथ ये हितकर सचन 
कहे ॥ १० ॥ 
न भीतोऽस्मि न मूढोऽस्मि नोपजप्ोऽस्मि शत्रुभिः । 
न प्रमत्तो न निःस्नेहो विस्थ्ृता न च सत्क्रिया ॥ ११॥ 
हे महाराज ! न तो में भयभीत इया हँ, न मेरी बुद्धि ही मारी 
गयी है, न शत्रय्नों से मैंने घंस ही खायो है, न में पागल हूँ, न में 
` स्नेहशून्य हुँ शोर न में आपके सत्कारों ही को भूला हूँ ११ ॥ 
मया तु हितकामेन यशश्च परिरक्षता । 
स्नेहप्रस्कन्नमनसा म्रियमित्यमियं कृतस्‌ ॥ १२ ॥ 


मेने तो आपके हित के लिये ओर आपके यश की रक्षा के लिये 
स्नेहयुक मन से अच्छा ही काम किया है, किन्तु ( यह मेरा दुर्भाग्य 


१ भध्युषितः--सहृवाली सुहृदिति । ( गो० ) २ गुणाः ~ सत्काराः । 
( गो० ) 
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हे कि, इस छाच्छे काम का भी) ग्राप इसे बुरा समझते 
हैं॥ १२॥ 
नास्मिन्नर्थे महाराज त्वं मां प्रियहिते रतम्‌ । 
कश्चिछृघुरिवानायो दोषतो गन्तुमईसि ॥ १३ ॥ 
हे महाराज ! इसके लिये श्राप एक नीच ओर शधम ज्ञन 
की तरह, श्रापके प्रिय एवं हित-कार्य-साधन में तत्पर मुझ पर दोष 
मत लगाये ॥ १३॥ 
श्रयतां त्वभिधास्यामि यन्निमित्तं मया रथः । 
नदीवेग १इवाभोगे संयुगे बिनित्रतितः ॥ १४ ॥ 
ऊंची जगह से गिरने वाली नदो के वेग की तरह आपके रथ 
का रणभूमि से यहाँले ध्याने का कारण में बतलाता हँ । पाप 
खुनिये ॥ १४॥ 


श्रमं तवावगच्छामि महता रणकमणा । 

न हि ते वीर *सोमुख्यं प्रहष वेषधारये ॥ १५ ॥ 
रथोद्वहनखिन्नाथ त इमे रथवाजिनः । 

दीना घर्मपरिश्रान्ता गावो वर्षहता इव ॥ १६॥ 


' हे वीर ! जव मैंने देखा कि, घार युद्ध करते करते श्राप थक 
गये हैं, मुख के ऊपर प्रसन्नता लाने वाला हषे आपके भीतर से 
बिदा हो चुका हे भोर रथ को खींचते खींचते घोड़े भी. थक कर वैसे 
ही सुस्त पड़ गये हैं और पसीने से सरावोर हो रहे हैं ; जैसे वर्षा 
के मारे बैल ; तब मैंने यहाँ चला घाना ही ठोक समझा ॥१५॥१६॥ 


१ आभोगे--उन्नतप्रदेशे । ( गो० ) २ सैमुरूय -- सुमुखत्व । ( गो० ) 
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निमित्तानि च भूयिष्ठं यानि प्रादुर्भवन्ति नः । 
तेषु तेष्वभिपन्नेषु लक्षयाम्यप्रदक्षिणम्‌ ॥ १७ ॥ 
फिर, रणह्तेत्र में जेसी घटनाएँ घट रही थीं, वे सब अमङ्गल- 
खूबक असुगुन थे ॥ १७॥ 
देशकालो च विज्ञेयो !लक्षणानीङ्गितानिः च | 
१दैन्यं खेदश्च हपश्च रथिनश्च बलाबलम्‌ ॥ १८ ॥ 
स्थळनिस्रानि भूमेश्च समानि विषमाणि च । 
युद्धकालश्च विज्ञेयः परस्यान्तरदशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
*उपायानापयाने* च स्थानं प्रत्यपसपंणम्‌ । 
सर्वमेतद्रथस्थेन ज्ञेयं रथकुटुम्बिना ॥ २० ॥ 
( यदि आप कहें तुझे सगुन असुगुन से क्या काम था ? इसके उत्तर में 
सारथि ने कट्टा । ) 


युद्धकाल में सारथि के रथ में बैठ कर लड़ने वाले के 
शम्बन्ध में इन सब वातों पर ध्यान रखना पड़ता हे। ध्यान ओर 
समय, सगुन श्रसुशुन ; लड्ने वाले के मुख पर झलकने वाले हषं 
विषादाद्‌ ; लड़ने वाले का अनुस्साद ( रौर उत्साह ), विषाद दषं 
सोर लड़ने वाले का बलाबल, यद्धभूमि को निचाई, वहाँ की भूमि 
की समानता असमानता ( हमवार थोर उबड़खाबड़पन ) युद्ध का 
(उपयुक्त अनुपयुक्त) समय, शत्र की निवलता, शत्रु के समीप गमन, 


१ रक्षणानि--शुभाशुभनिमितानि । ( गो० ) २ इङ्गितानि--मुखप्रसाद्‌- 
वैगुण्यादीनि ।( गो* ) १ दैन्य --अनुत्साइ; । ( गो० ) ४ उपयानं--समीप 
गमनं । ( गो० ) ५ अपयानं -- पाइवतेगमनं । { गो० ) ६ रथकुटुम्बिना--- 
सारथिना । ( गो० ) 
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पाश्वंगमन, स्थिर होकर स्थित होना ( कहाँ पर डट कर खड़ा 
होना ), शत्रु के सामने से शत्रु के पीछे भागना । ( इन सब बातों 
के रथ पर वेडे दुर सारथि को युद्ध झाल में देखना पड़ता है 
क्योंकि लड़ने वाळे को इन बातों का ध्यान नहीं रहता। धतः 
सारथि को इन पर दृष्टि रखनी पड़ती है । ) ॥ १८॥ १६ ॥ २० ॥ 


तत्र विश्रमहेताश्च तथैषां रथवाजिनाम्‌ । 
रोद्र वजेयता? खेदं क्षमं कृतम्रिदं मया ॥ २१ ॥ 
आपकी तथा घोड़ों की दुःसह थक्रावट मिटाने के लिये मेंने 
. रथ का वहाँ से हटाना उचित समभा ॥ २१ ॥ 
न मया स्वेच्छया वीर रथोऽयमपवाहितः । 
भर्वृस्नेहपरीतेन मयेदं यत्कृतं विभा ॥ २२ ॥ 


हे वीर ! में अपने मन से समरभूमि से रथ को नहों लाया । 
मेने तो यह काम अपने मालिक के स्तेहवश हो कर ही किया 
है॥ २२॥ 


आज्ञापय यथातत्वं वक्ष्यस्यरिनिषूदन । 
तत्करिष्याम्यहं वीर गतावृण्येन चेतसा ॥ २३ ॥ 
हे वीर! दे अरिनाशन ! अब आप जो आज्ञा देंगे में ठोक ठीक 
तद्नुसार ही करूँगा ; जिससे में पके ऋण से उद्धार हो 
ज्ञाऊ ॥ २३ ॥ 
सन्तुष्ठस्तेन वाक्येन रावणस्तस्य सारथे? । 
प्रशस्यैन॑ बहुविधं युद्धलुब्धोञ्त्रवीदिदम्‌ ॥ २४ ॥ 
१ रौद्र -दुस्सहं i ( गो० ) २ क्षम --युक्त । (गो) ३ वर्जयता--- 
अपनयता । ( गो० ) 
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सारथि के इस उत्तर ( केफियत ) से सन्तुष्ट हा कर, रावण ने 
उसको प्रशंसा की ध्योर युद्ध की वासना से उससे यह 
बोला ॥ २४ ॥ 
रथं शीघमिमं सूत राधवाभिमुखं कुरु । 
नाहत्वा समरे शत्रज्निवर्तिष्यति रावण: ॥ २५ ॥ 


हे सुत! तुम मेरा यह रथ शीघ्र/राम के सामने ले चल ; क्योंकि 
शत्रु को मारे विना रावण कभी समरभूमि से नहीं लोरेगा ॥ २५ ॥ 


एवमुक्त्वा ततस्तुष्ठी रावणो राक्षसेश्वरः । 

ददौ तस्मै शुभं ह्येकं इस्ताथरणपुत्तमम्‌ । 

श्रुत्वा रावणवाक्य तु सारथिः संन्यवर्तत ॥ २६ ॥ 
यह कह कर रात्तसेश्वर रावण सारथि पर प्रसन्न हुआ घौर 


यक बढिया हाथ में पहिनने का आभूषण दिया । रावण की आज्ञा 
मान सारथि ने भी रथ लोटाया ॥ २६ ॥ 


ततो द्रुतं रावणवाक्यचोदितः 
प्रचोदयामास हयान्स सारथिः । 
स राक्षसेन्द्रस्य ततो महारथः 
क्षणेन रामस्य रणाग्रताऽभवत्‌ | २७॥ 
इति षड्त्तरशततमः सगः ॥ 
रावणा के कथनानुसार उस सारथि ने बड़ी तेज़ी से घोड़ा को 


हाँका। अतः क्षण भर में रावण का रथ समरभूमि में खड़े हुए 
श्रीराम जी के सामने पहुँच गया ॥ २७ ॥ 


युद्धकाण्ड का एकसोछठवाँ सर्ग पूरा इत्या । 


सप्तोत्तरशततमः सर्गः 
— 
( आदित्यहृदयम्‌ ) 
ततो युद्धपरिश्रान्तं समरे चिन्तया स्थितम्‌ । 
राबणं चाग्रतो दृष्टा युद्धाय समुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
उस समय श्रोरामचन्ट्र जी को युद्ध में श्रान्त और #चिन्तित 
तथा रावण को युद्ध करने के लिये सामने खड़ा देख, ॥ १॥ 
दैवतैश्च समागम्य द्रष्ट्मभ्यागतो रणम्‌ । 
उपागम्यात्रवीद्राममगस्त्यो भगवानृषिः ॥ २ ॥ 
देवताशों सहित उस युद्ध को देखने के लिये आये हुए ऋषि- 
श्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य जी, श्रीरामचन्द्र जी के निकट जा कर 
बोले ॥ २॥ 
रामराम महावाहो शृणु गुह्यं सनातनम्‌ । 
येन सर्वानरीन्वत्स समरे विजयिष्यसि ॥ ३ ॥ 


हे वत्स ! हे महाबाहो ! हे राम ! जिस स्त्रोत्र के पाठ करने से 
तुम युद्ध में समस्त अपने शत्र॒श्रों को जीत सको उस वेदवत्‌ 
नित्य ओर गोपनीय ्रादित्यदृदय खोत्र को ( में बतलाता हुँ ) तुम 
छुनों ॥ ३॥ 

१ सनातनं--वेदवन्नित्यं । ( गो० ) 

अ ( कथं रावणं परत्वप्रकटनं विन! जेष्यामि इति चिन्तया स्थितं ) चिन्ता 
इस बात की कि, में अपना परत्व ( ईश्वरत्व ) प्रकट किये विना किख प्रकार 
रावण का वध करूँ | 
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आदित्यहृदयं पुण्यं सवशत्रुविनाश्षनम्‌ । 
जयावहं जपेक्नित्यमक्षय्यं' २परमं शिवम्‌ ॥४॥ 
झादित्यहदय स्त्रोच वेद की तरह नित्य ( सदा रहने वाला ) 
है, इसका पाठ करने से यहद पाठ करने वाले के पुण्य के बढ़ाने 
वाला है, समस्त शन्रुझों का नाश करने वाला है, विजयप्रद है, 
नित्य पाठ करने से यह पाठ करने वाले के अक्षय्य फल देने चाला 
झर परम कल्याण [ने वाला है श्रथवा परम पबित्र है॥ ४ ॥ 


सवमङ्गलमाङ्गल्य॑ सवपापप्रणाशनम्‌ । 
ह 0 ९ 
चिन्ताशोकमशमनमायुवधनब्ुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
यद्व सर्वमङ्गलो का भी मङ्गल करने वाला श्रौर समस्त पापों 
का नाश करने वाला है । यह चिन्ता ओर शोक अथवा आधिव्याधि 
के मिटाने वाला और दीर्घायु करने वाला है अर्थात्‌ निदिष्ट ध्यायु 
को बढ़ाने वाला हे झौर पाठ करने योग्य स्रोँत्रो में यह सर्वश्रेष्ठ 
है॥५॥ 
[ नोट--इस $ आगे अगस्त्य जी स्तोतव्य देवता का रूप बतलाते हैं । ] 


रर्मिमन्तं समुययन्तं देवासुरनमस्कृतम्‌ । 


पूजयस्व विवस्वन्तं भास्करं भुवनेरवरम्‌॥ ६ ॥ 


तुम सुवणं को तरह श्रेष्ठ किरणों वाले, पूर्ण विम्ब से सदा 
उदय होने वाले ( चन्द्रमा की तरह घटने वढ्ने वाले नहीं), सुर 
छासुर से पूज्य, अपने प्रकाश से समस्त पदार्थो को प्रकाशित करने 
वाले, ( विवस्वन्तं ) भुवनेश्‍वर ( वर्षा और गर्मी में समस्त सुवनों 


१ अक्षय्य--अक्षय्यफळक । (शो०) २ परमशिवं--परमपावन । 
( गो० ) 
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के नियन्ता ) मार्कर अर्थात्‌ सूयं भगवान्‌ को तुम आदित्यहृदय 
स्त्रोत्र के पाठ से प्रसन्न करो ।: ६ ॥ 
[ नोढ-देवतान्तर के पूजन का अनुरोध करने का कारण बतळाते हुए 
अगस्त्य जी कहते दें ] 
सर्वदेवात्मका हेष तेजस्वी रश्मिभावनः । 
एष देवासुरगणाँछ्लोकान्पाति गभस्तिभिः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि सूर्य भगवान्‌ समस्त देवताओं के ग्रात्मा रूप हैं 
( “सूर्यं आत्मा जगतस्थुषश्च ” इति श्रुतेः ) बड़े तेजस्वी हैं ओर 
अपनो किरणों से रक्षा करते हैं। ये देवाखुर ( स्वभाव के लोगों ) 
की तथा लोकों को अपनी किरणों द्वारा रक्ता करते हैं ॥ ७ ॥ 
[ नोठ--अगस्थ जी भगले शोक में सूये का सबंदेजात्मक अर्थात्‌ 
समस्त देवताओं के आत्मरूर होते का विस्तार पूर्वक वर्णन करते हैं। | 
एप ब्रह्मा च विष्णुश्च शिवः स्कन्दः प्रजापति! । 
महेन्द्रो धनद? कालो यम! सोमो ह्यपांपतिः॥ ८ ॥ 
ये ही ब्रह्मा हैं, ये ही बिष्णु हैं, ये ही शिव हैं, ये ही स्कन्द 
हैं, ये.ही प्रजापति हैं, येही इन्द्र हैं, ये ही कुबेर हैं, ये ही मृत्यु 
हैं, ये ही यम हैं, ये ही चन्द्रमा हैं और ये ही वरुण हैं ॥ ८ ॥ 
पितरो बसवः साध्या ह्यश्विनो मरुतो मनुः । 
वायुवेहिः प्रजाप्राण ऋतुकतां प्रभाकरः ॥ ९ ॥ 
ये ही पितर, ये ही वसु, ये हो साध्य, ये ही अश्विनीकुमार, ये 
ही मरत, ये ही मनु, ये ही वायु, ये ही अग्नि थोर ये ही शरोरस्थ 
प्राणवायु है ।ये सूय ही ऋतुओं के उपादान कारण होने से 
ऋतुकर्सा भी हैं ॥ ६ ॥ 
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[नेठ--इसके आगे आदित्यहृदय आरम्भ होता है ] 
चु की नामावली । 
आदित्यः सविता सूर्यः खगः पूषा गभस्तिमान्‌ । 
सुवणंसदृशो भाजुर्टिरिण्यरेता दिवाकरः ॥ १० ॥ 
आदित्य, सविता, सूयं, खग, पूषा, गभस्तिमान, सुवर्णसहश, 
भानु, हिरण्यरेता, दिवाकर ॥ १० ॥ 
इरिदश्वः सहस्रार्चिः सप्ससिर्मरीचिमान्‌ । 
खाद ७ € 9 
तिमिरान्मथनः शंभुस्त्वष्टा मातण्ड अंशुमान्‌ ॥ ११ ॥ 
हरिदृश्व, सहस्ाचि, सत्तसति, मरीचिमान्‌, तिमिरोन्मथन,, 
शंभु, त्वष्टा, मातंण्ड, अंशुमान ॥ ११॥ 
हिरण्यगर्भः शिशिरस्तपनो भास्करो रविः । 
अञ्निगभे|ऽदितेः पुत्रः शङ्ख: शिशिरनाशनः ॥ १२ ॥ 
हिरिएयगर्भ, शिशिरस्तपन, भास्कर, रवि, अप्निगर्भ, ध्यादिति- 
पुत्र, शङ्कु, शिशिरनाशन ॥ १२॥ 
व्यामनाथस्तमोभेदी ऋग्यजुःसामपारगः । 
घनदृष्टिरपां मित्रो बिन्ध्यवीथी पुवङ्गम; ॥ १३ ॥ 
व्योपनाथ, तमे।भेदी, ऋग-यज्ञु-साम-पारग, घनवुष्टि, अ्रपांमित्र, 
विन्ध्यवीथी, प्रुवडुम ॥ १३॥ 
आतपी मण्डली मृत्युः पिङ्गलः सर्वतापनः । 


कविर्विश्वो महातेजा रक्तः सर्वभवोद्भवः ॥ १४ ॥ 
झातपी, मण्डली, मृत्यु, पिङ्गल, सर्वतापन, कवि, विश्व, महा- 
तेजा, रक, सवभवोज्लव ॥ १४॥ 
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नक्षत्रग्रहताराणामधिपा विश्वभावन; । 
तेजसामपि तेजखी द्वादशात्मन्नमोऽस्तु ते ॥ १५ ॥ 
नक्तत्रत्रहताराधिप, विश्वभावन, तेजा में सइ से बढ़ कर 
तेजस्वी ॥ 


[ नेठ--इल नामावली के बाद सूर्य के नमस्कार का प्रकरण भारम्भ 


हता है ] 
हे द्ादशात्म ! आपके नमस्कार हे ॥ १५ ॥ 


नमः पूर्वाय गिरये परिचमे गिरये नमः । 
ज्यातिर्गणानां पतये दिनाधिपतये नमः ॥ १६ ॥ 
हे उद्याचल और अस्ताचलवत्ती | पको प्रणाम है । हे प्रह- 
नक्षत्रों के स्वामी | आर हे दिनाधिप ( दिन के स्वामी) ! आपका 
प्रणाम है ॥ १६ ॥ 
जयाय जयभद्राय हर्यश्वाय नमोनमः । 
नमोनमः सहस्रांशो आदित्याय नमोनमः ॥ १७॥ 
हे जय ! हे जयभद्र ! हे हयश्ब ! आपको प्रणाम हे । हे सह- 
स्लांश ! आपके प्रणाम है । हे आदित्य ! आपके प्रणाम हे ॥ १७॥ 
नम उग्राय वीराय सारङ्गाय नमोनमः । 
क्‌ 
नमः पतद्मप्रवोाधाय मातण्डाय नपोनम; ॥ १८ ॥ 
हे उग्र | हे वीर ! हे सारङ्ग | आपके प्रणाम है। हे पद्मप्रवोध ! 
है मातेयड ! भ्रापको प्रणाम हे ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मेशानाच्युतेशाय सूर्यायादित्यवचेसे । 
भाखते सर्वेभक्षाय रौद्राय वपुषे नम; ॥ १९ ॥ 
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हे रन्‌ ! हे ईशान ! दे अच्युत ! हे ईश ! हे सय ! हे घादित्य- 
वर्चस ! है भास्वन ! हे सवभक्त! हे रोडवपु ! आपको प्रणाम 
है॥ १३॥ 
तमोप्नाय हिमध्नाय शत्रध्नायामितात्मने । 
कृतघरघाय देवाय ज्योतिषां पतये नमः ॥ २० ॥ 
दे तमाघ ! हे दिमन्न | हे शन्र॒प्न ! हे भ्रमितात्मन्‌ ! हे छृतन्न ! 
है देव ! हे ज्योतिषपते ! आपके प्रणाम है ॥ २०॥ 
तप्तचामीकराभाय हरये विश्‍वकमणे । 
नमस्तमेभिनिप्नाय रुचये लोकसाक्षिणे ॥ २१ ॥ 
दे तप्तचामीकराभ ! हे हरे ! हे विश्वकर्मन्‌ | हे तमामिनिम्न ! 
हे रुचे ! हे लाकसात्तिन्‌ ! आपके प्रणाम है ॥ २१॥ 
[ नाट--प्रणाम समाप्त कर पुनः ] 


नाशयत्येष वे भतं तदेव सजति प्रभु; 


पायत्येष तपत्येष वषत्येष गभस्तिभिः ॥ २२ ॥ 
(हे राम ! ) यह प्रभु दिवाकर ही समस्त प्राणियों को उत्पन्न, 
पालन र नाश किया करते हैं । सय भगवान ही अपनी किरणों 
से शाषण करते, तपाते हैं ओर वर्षा करते हैं ॥ २२ ॥ 


एष सुप्तेषु जागर्ति भतेषु परिनिष्ठितः 
एष एवाग्निहोत्रं च फलं चेवाग्निहोत्रिणाम्‌ ॥ २३ ॥ 


ये ही समस्त प्राणियों के सोने पर जागा करते हैं । ये ही सब 
प्राणियों में धन्तर्यामी रूप से रहते हैं। ये ही अग्निहोत्र थोर ये ही 
भ्रद्मिहोत्रियों का फल देने वले हैं अथवा अन्निदोत्र का फल स्वरूप 
ये ही हैं ॥ २२ ॥ 
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देवाश्च ऋतवश्चेव क्रतूनां फलमेव च । 
यानि कृत्यानि लोकेषु सवं एष रविः प्रभुः! ॥ २४ ॥ 
येही समस्त यज्ञों के भ्रधिष्ठाता देवता और ये ही यज्ञों के 
फल स्वरूप भी हैं। लोकों में जितने काम होते हैं, उन सब के ये 
सूयं ही नियन्ता हैं ॥ २४ ॥ 
[ नोाट--इसके आगे स्तोत्र की फलस्तति कही गयी है । ] 
एनमापत्सु कच्छेषु कान्तारेषु भयेषु च । ` 
कीतयन्पुरुषः कश्चिन्नावसीदति राघव ॥ २५ ॥ 


हे राघव ! कोई बड़े सङ्कट में फंसा हुआ हो, विकट वन में 
भटक गया हो अथवा किसी बड़े भय से पीड़ित हो, वह भी यदि 
इस स्तोत्र का पाठ करे ता उसे भो किसी प्रकार का छुंश नहीं हो 
सकता ॥ २५ ॥ 


पूजयस्वेनमेकाग्रो देवदेवं जगत्पतिम्‌ । 
एतत्तिशुणितं जप्त्वा युद्धेषु विजयिष्यसि ॥ २६ ॥ 


घतएव हे राघव ! तुम एकाग्र मन से इन देवरेत एवं जगत्पति 
सर्य नारायण का पूजन कर, इस आदित्यहृदय खरोच के तीन पाठ 
करो तो युद्ध में निश्चय ही तुम्हारी जोत होगी ॥ २६ ॥ 


अस्मिन्क्षणे महाबाहो रावणं त्वं वधिष्यसि । 


एवस्रुक्त्वा तदाऽगस्त्यो जगाम च यथागतमू ॥ २७ ॥ 
हे महाबाहो | तुम इसी क्षण रावण का वघ करोगे । इस प्रकार 
उपदेश दे, भगवान्‌ अगस्त्य जहाँ से आये थे वहीं लोट कर चले 
गये ॥ २७ ॥ 


१ प्रभु:--नियन्ता । ( गो० ) 
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एतच्छुत्वा महातेजा नष्टशोकोऽभवत्तदा । 
'घारयामास सुप्रीतो राघवः प्रयतात्मवान्‌॥ २८ ॥ 


शगस्त्य मुनि के इस स्त्रोत के उपदेश से महातेजस्वी आराम- 
चन्द्र जी का शोक नष्ट हा गया । प्रयल्वान्‌ श्रीरामचन्द्र जो ने 


आदित्यं प्रेक्ष्य जप्त्वा. तु परं हषांमवाप्तवान्‌ । 
त्रिराचम्य शुचिमूत्वा धनुरादाय वीर्यवान्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीषूयं भगवान की झोर देखते इप ( अर्थात्‌ पूर्वामिमुख 
हा कर ) इस त्र का पाठ करने से श्रीरामञन्द्र जी परम इषित 
हुए । पाठ करने के बाद तीन वार आचमन कर पव॑ पवित्र हो 
और धनुष ले वोयवान्‌ श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने ॥ २६ ॥ 
रावणं प्रेक्ष्य हृष्टात्मा युद्धाय समुपागमत्‌ । 
सवयत्लन महता वधे तस्य धृतोऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 
रात्तसराज रावण को लड़ने के लिये आया हुआ देख, श्रीराम 
ज्ञी ने हर्षित मन से, उसका वध करने का, सव प्रकार से बड़े बड़े 
प्रयत्नो से काम लिया ॥ ३०॥ 
अथ रेरविरवदन्निरीक्ष्य रामं 
मुदितमनाः परमं प्रहृष्यमाणः । 


१ घारयासास--जप्त्वेत्र आदित्यहृदयमिति शेषः | ( गा० ) २ रविः 
आत्मानं स्तुवन्तं रामं निरीक्ष्य खोत्रेण सन्तुमनाः सन्‌ रावणवधं प्रति 
त्वरस्वेति वचोवदत्‌ । ( गे।० ) 

वा० रा० यु०--७३ 
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निशिचरपतिसंक्षयं विदित्वा 
सुरगणमध्यगतो वचस्त्वरेति ॥ २१ ॥ 
इति सत्तोतरशततमः सगः ॥ 


सूयं भगवान्‌, श्रीरामचन्द्र जी को भ्रपनी स्तुति करते हुए 
देख कर, सन्तुष्ट हो परम प्रपन्न हुए झर देववाद्यों के बीच स्थित 
हा बाले कि, है वत्स | रावण के वध में श्रव शीघ्रता करा अर्थात्‌ 
रावण का वघ शोत करे ॥ ३१ ॥ 


युद्धकाण्ड का एकसौसातवाँ सग पूरा हुषा । 
श्र 


अग्रष्टोत्तशततमः सगः 


em © 


स रथं सारयिहष्टः परसैन्यप्रधषणम्‌ । 
0 ५ 
गन्धवनगराकारं समुच्छितपताकिनम्‌ ॥ १ ॥ 
उधर रावण का सारथि हर्षितमन से शत्रसैन्य के त्रस्त करने 

थाला रथ हाँक कर वहाँ पहुँचा । यह रथ देखने में गन्धव नगरी 
के तुद्य था र उसकै ऊपर बहुत ऊँची (लरी) पताका 
फहरा रही थी ॥ १॥ 

युक्तं परमसम्पन्नेवोजिभिहेममालिभिः । 

युद्धोपकरणेः पूणं पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ २ ॥ 


. डस रथ में सुवण के भूषणों से भूषित बढ़िया घोड़े जुते हुप 
थे। वह रथ सुवणं की मालाध्रों से सजाया गया था। चह युद्ध 
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की सारो सामत्री से पूर्ण था तथा वह ध्वजा और पताका से सुशा- 
भित हो रहा था ॥ २॥ 
ग्रसन्तमिव चाकाशं नादयन्तं वसुन्धराम्‌ । 
प्रणाशं परसैन्यानां स्वसैन्यानां प्रहरणम्‌ ॥ ३ ॥ 
बह रथ इतना ऊंचा था कि, जान पड़ता था कि, वह घ्याकाश 
को प्रस लेना चाहता है और भारो इतना था कि, चलते समय 
पृथिवी को नादित करता था । वह शप्रुसैन्य का नाश करने वाला 
और श्रपनी सेना को हषित करने वाला था ॥ ३॥ 
रावणस्य रथं क्षिपं चोदयामास सारथिः । 
तमापतन्तं सहसा स्वनवन्तं महाखनम्‌ ॥ ४ ॥ 
रथं राक्षसराजस्य नरराजो ददश इ । 
५ ७ ७ € 
कृष्णवाजिसमाय॒क्तं युक्तं रोट्रेण' वचसा ॥ ५ ॥ 
सारथि ने ऐसे रायण के उस रथ को हाँक कर शीघ्र हो समर 
भूमि में पहुँचाया । राक्तसराज के उस रथ को वड़ा भारी घर घर 
शब्द करते हुए, नरराज श्रीरामचन्द्र जी ने देखा 1 उन्हाने देखा 
कि, उसमें काले घोड़े जुते हुए हे श्र वह भयङ्कर तेज से युक्त 
ट्वे॥४॥ ५॥ | 
तडित्पताकागहनं दर्शितेन्द्रायुधायुधम्‌ । 
शरधारा विसुञ्चन्तं धारासारमिवाम्बुदम्‌ ॥ ६ ॥ 
वद्द रथ मेघ के सद्वश था, जिसमें पताका रूपी विजलियाँ 
थो, आयुधरुपी इन्द्र-घनुष था और उस रथ से जा शरवृष्टि होतो 


१ शैत्रेण व्चेला--भयहूरेण तेजसा । ( शि० ) 


११५६ युद्धकायडे 
थी वही मानों जल को धारा उस बादल रुपी रथ से गिरती 
थी॥ ६ ॥ 
तं दृष्टा मेघसङ्काशमापतन्तं रथं रिपोः । 
गिरेवेजाभिमृष्टस्य दीर्यतः सहृशस्वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
शत्रु के उस मेघ समान रथ का जा वञ्र के प्रहार से फटते 
हुए पर्वत की तरह शब्द कर रहा था छापनी शरोर भाते देख ॥ ७॥ 
विस्फारयन्वे वेगेन बालचन्द्रनतं धनुः । 
उवाच मातलिं रामः सहस्राक्षस्य सारथिन्‌ ॥ ८ ॥ 


श्रीराम जी ने ग्रपना धनुष, जा द्वितीया के चन्द्रमा को तरह 
झुका हुध्या था, बड़े ज़ोर से टंकारा । तदनन्तर धीरामचन्द्र जी ने 
इन्द्र के सारथि मातलि से कहा॥ ८ ॥ 


मातले पश्य 'संरब्धमापतन्त र ' रिपोः । 
यथापसव्यं पतता वेगेन महता पुनः ॥ ९ ॥ 
हे मातलि ! देखा शत्र का देगवान रथ केसे झपाटे से दोडा 
चला भ्राता है ओर वाई झार को सुका दुध्रा है ॥ ६ ॥ 
समरे हन्तुमात्मानं तथा तेन कृता मति; । 
तदप्रमादमातिष्टन्मत्युद्गच्छ रथं रिपाः ॥ १० ॥ 
बह चाहता है कि, युद्ध में वह मुभे मारे । ध्यतः तुम भ्रब 
सावधान हो जाओ और मेरा रथ शत्रु के रथ के सामने ले 
चले! ॥ १० ॥ 
१ संरव्ध-- वेगवन्तं | ( गो०. ) 
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विध्वंसयितुमिच्छामि वायुर्मेघमित्रात्थितम्‌ । 
१अविकितरमरसम्भ्रान्तमव्यग्रहृद येक्षणम्‌ ॥ ११ ॥ 
में रावण के उसो प्रकार नए कर डालना चाहता हूँ, जिस 

प्रकार आकाश में उमड़ी हुई मेघ घटा भा को पडन विध्वस्त कर 
डालता है। तुम अद्दीन और सावधान द्या ज्ञाश्रा ओर मन तथा 
दृष्टि का स्थिर कर ॥ ११ ॥ . 

रश्मिसञ्चारनियतं प्रचोदय रथं द्रुतम्‌ । 

कामं न त्वं समाधेयः पुरन्दररथाचितः ॥ १२॥ 


युयुत्सुरहमेकाग्रः स्मारये त्वां न शिक्षये । 
परितुष्टः स रामस्य तेन वाक्येन मातळिः ॥ १२ ॥ 


घोड़ों की राख को खींचने और ढीली करने में सावधानी 
रखते हुए शीघ्रता पूर्वक रथ हाँक । यद्यपि लुम इन्द्र के सारथि हो 
ध्रत: तुम्हें शिक्षा देना उचित नहॉ--क्र्यॉकि तुम ये सब बातें 
जानते ही हो, तथापि में एकाग्र मन से (यदि सारथि का समय 
समय पर रथ चलाने के सम्बन्ध में निर्देश देने पड़े तो युद्ध में 
याद्धा की एकाग्रता नहीं रह सरुती ) युद्ध करना चाहता हूँ । अतः 
तुमको स्मरणमात्र मेंने कराया है, में तुम्हे शिक्षा नहीं देता । श्रोराम- 
चन्द्र जो के इन वचनों को सुन मातलि प्रसन्न दुआ ॥ १२॥ १३ ॥ 


प्रचोदयामास रथं सुरसारथिसत्तमः । 
७ ९ 
अपसव्यं ततः कुवन्रावणस्य महारथम्‌ ॥ १४ ॥ 


१ अविकितं--अदोनं । ( गो० ) २ अपम्ञ्रान्तं--अप्रमाद्‌ं । ( गो० ) 
३ . निंयत--रश्मीवांतज्ञारे आङुञ्चन प्रसारणे नियत यथा भवति तथा रथं 
प्रचोदय । ( शि० ) | 
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श्रीरामचन्द्र जी के इन वचनों का सुन देवताओं के सारथियों 
में सर्वश्रेष्ठ मातलि ने सन्तुष्ट हा, अपना रथ ऐसे हाका कि, रावण 
का रथ बाई घोर पड़ गया ॥ १७ ॥ 
चक्रोरिक्षिेन रजसा रावणं व्यवधानयत्‌ । 
ततः क्रुद्धो दशग्रीवस्ताम्रविस्फारितेक्षण; ॥ १५ ॥ 
श्रोर इन्द्ररथ के पहिष्धो से उड़ी हुई धूल से रावण ढक गया । 
तब ते रावण ने क्रोध में भर घोर लाल लाल नेत्र कर ॥ १५ ॥ 
रथपतिमुखं रामं सायकेरवधूनयत्‌' 
धषणामर्षिता रामो धैय रोषेण लम्भयन्‌॥ १६॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के रथ पर बाणों के प्रहार किये । रावण की इस 
चृष्टता को न सह कर मारे कोध के श्रीराम जी भ्रधेयं दा गये ॥१६॥ 
जग्राह सुमहावेगमैन्द्रं युधि शरासनम्‌ । 
शरांश्च सुमहातेजाः सूयेरश्मिसमप्रभान ॥ १७ ॥ 
शोर समर में उन्होंने अत्यन्त वेगवान्‌ इन्द्र का धनुष उठा 
सूये की किरणों के समान चमचमाते बाण निकाले ॥ १७॥ 
तदेपोढं पर्यद्धमन्योऽन्यवधकाङ्िणिः 
परम्पराभिस्ुखयोर्षयारिव सिंहयाः १८ ॥ 


एक दूसरे को मारने की इच्छा रखने वाले वे दोनों योद्धा 
आमने सामने खड़े दोकर, गर्वित सिंह की तरह घोर युद्ध करने 
लगे ॥ १८ ॥ 


१ अवधूनयत्‌ -प्राहnरत्‌ । (गो० ) २ वैयं रोषेणळम्भयन--रेपेण 
निवृत्तयैये । ( गो० ) ३ वपों--प्रवत्तं । ( गो० ) 
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ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
समेयुद्धेरथं ! दरष्टुं रावणक्षयकाङ्गिणः ॥ १९ ॥ 
रावण के नाश की काँच्चा रखने वाले देवता, गन्धष, सिद्ध ग्रोर 
देवषि युद्ध में प्रवृत्त उन दोनों राथियों का युद्ध देखने को वहाँ 
ग्रा उपस्थित हुए ॥ १६॥ 
समुत्पेतुरथात्पाता दारुणा रोमहषणाः । 
रावणस्य विनाशाय राघवस्य जयाय च ॥ २० ॥ 
उसी समय रावण के नाश ओर श्रीरामचन्द्र जी के विजय के 
लिये ऐसे ऐसे दारुण अशकुन हुए, जिन्हें देखकर रोंगटे खड़े होते 
थे ॥ २०॥ 
ववर्ष रुधिरं देवा रावणस्य रथोपरि । 
वाता मण्डलिनस्तीक्ष्णा ह्यपसब्यं प्रचक्रमुः ॥ २१ ॥ 
देवताश्रों ने रावण के रथ के ऊपर खून की वर्षा को । रावण 
को बाई थोर चक्करदार वबंडर के ध्याकार का वायु चलने 
लगा ॥ २१॥ 
महद्ग्रध्रकुळं चास्य भ्रममाणं नभःस्थले । 
येनयेन रथा याति तेनतेन प्रधावति ॥ २२ ॥ 
समरभूमि में जिधर जिधर रावण का रथ जाता था, उधर ही 


उधर गृध्रो के झुंड के झुंड आकाश में उसके रथ के ऊपर 
मड्राते थे ॥ २२ ॥ 


१ दर्थ-द्वाभ्यां रथाभ्यां प्रवतितं युद्ध । ( गो* ) 
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सन्ध्यया चाहता लङ्का जपापुष्पनिकाशया | 
हश्यते सम्प्रदीप्षेव दिवसेऽपि वसुन्धरा ॥ २३ ॥ 
दुपहिरिया के फूल को तरह लाल रंग की सन्ध्या का प्रकाश 
रहते भी लाल प्रभा लङ्का पर छा गयो । उस समय दिन रहते भी 
वहाँ को भूमि प्रश्मि से जलती हुई सो देख पड़ी ॥ २३ ॥ 
सनिर्घाता महोाल्काश्व सम्मचेरुमहाखनाः । 
विषादयंस्ते रक्षांसि रावणस्य तदाऽहिताः॥ २४ ॥ 
कड़क के साथ आकाश से बड़े बड़े उल्कापिशड ( रावण के 
रथ के सामने ) गिरने लगे । वे समरत अपशकुन राक्तसों के 
चिन्तित करते श्रोर रावण के नाश की सूचना देते थे ॥ २३॥ 
रावणश्च यतस्तत्र सञ्चचाल वसुन्धरा । 
रक्षसां च प्रहरतां ग्रहीता इव बाइवः ॥ २५ ॥ 
जिधर रावण का रथ था उधर को जमीन थरथराने लगी । 
प्रहार करते हुए रात्तसों को मानों किसी ने बॉर्दे पकड़ लॉ ॥ २५॥ 
ताम्रा; पीताः सिता; श्‍वेता; पतिताः सूयेरश्मय; । 
च iy 
हञ्यन्ते रावणस्याङ्गं पवतस्येव धातवः ॥ २६ ॥ 
सूर्यं की किरण लाल, पीली, काली तथा सफेद रंग की 
हो कर रावण के अंगों पर पड़ कर वैसे ही विविध प्रकार की दिख- 
लाई देने लगीं; जैसे पर्वेतो की घातुएँ देख पड़ती हैं ॥ २६ ॥ 
गरध्रेरनुगताथास्य वमन्त्यो ज्वलनं मुखैः । 
र ७ ७ 
प्रणेदुमुखमीक्षन्त्यः संरब्धभशिवं शिवाः ॥ २७॥ 
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पीछे पीछे गीध भर आगे आगे लोमड़ियाँ मुखों से ज्वाला 
निकालती हुई रावण के मुख को ओर देख देख कर भ्रमङ्गल सूचक 
शब्द बोलने लगीं ॥ २9॥ 
प्रतिकूलं ववा वायू रणे पांसून्समाकिरन्‌ । 
€ 
तस्य राक्षसराजस्य कुवन्दृष्टिबिलापनम्‌ ॥ २८ ॥ 
समरभूमि में रावण के सामने से हवा चलने लगी और घूल 
उड़ने लगीं । इससे रात्तलराज रावण फे नेत्र छुंद गये ॥ २८ ॥ 
निपेतुरिन्द्राशनयः सैन्ये चास्य समन्ततः । 
दुर्विषह्मस्वना घोरा विना जळधरस्वनम्‌ ॥ २९ ॥ 
राक्सराज रावण की सेना के ऊपर भयङ्कर ओर श्रसहा 
बिज्ञली गिरने लगी, विना बादल ही आकाश से वादल गजेने 
का शब्द खुन पड़ने लगा ॥ २६ | 
दिशश्च प्रदिशः सर्वा बभूवुस्तिमिराट्टताः । 
पांसुवर्षेण महता दुददेश च नमोऽभवत्‌ ॥ ३०॥ 
समस्त विशाओं और विदिशाओं में अंधेरा छा गया । बड़ी 
भारी धूल उड़ने से आकाश शअ्रद्वश्य सा दी गया ॥ ३० ॥ 
कुवन्त्यः कलहं घोरं शारिकास्तद्रथं प्रति । 
निपेतुः शतशस्तत्र दारुणं दारुणारुताः ॥ ३१ ॥ 
भयङ्कर शब्द करतीं ओर जोर से लड़ती हुई सैकड़ों मैनाथ्रों 
के झुंड, रावण के रथ पर गिरे ॥ ३१॥ 
जघनेभ्यः स्फुलिङ्गाशच नेत्रेभ्याऽश्रूणि सन्ततम्‌ । 
मुमुचुस्तस्य तुरगास्तुर्यमग्निं च वारि च ॥ ३२॥ 
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रावण के रथ के घोड़ों की जाँघों से चिनगारियाँ प्मौर नेत्रो 
से अञ्चि की तरह गर्म ध्यांसू निरन्तर बहने लगे ॥ ३२ ॥ 
एवंप्रकारा बहवः समुत्पाता भयावहा! । 
रावणस्य विनाशाय दारुणाः सम्प्रजङ्गिरे ॥ ३३ ॥ 


रावण के विनाश के लिये इस प्रकार के बहुत से दारुण 
अपशन अथवा उत्पात हुए, जिनके देख कर देखने वाले भय- 
भीत हा गये ॥ ३३॥ 


रामस्यापि निमित्तानि सौम्यानि च शुभानि च । 
बभूवुजयशंसीनि मादुर्भतानि सर्वशः ॥ ३४ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्र जी के लिये सव कल्याणकारक भोर शुभ- 
शक्कुन हुप जा श्रीरामचन्द्र जी के विज्ञय के खूचक थे ॥ ३४॥ 
निमित्तानि च सेोम्यानि राघवः स्वजयाय च । 
दृष्टा परमसंहृष्टो इतं मेने च रावणम्‌ ॥ ३५ ॥ 
निज जयसूचक इस प्रकार के शुभगकुनों को देख, श्रीराम- 
चन्द्र॒ जी प्रत्यन्त हर्षित हुए और रावण के मरा हुआ 
समका ॥ ३५॥। 
ततो निरीक्ष्यात्मगतानि राघवो 
रणे निमित्तानि निमित्तकोविदः । 
जगाम इषं च परां च निट्टेत्ि' 
चकार युद्धे धिकं च विक्रमम्‌ ॥ २६ ॥ 
इति भ्रष्टोचरशततमः सर्गः ॥ 


१ निवृतिं-सुखं 1 ( गो० ) 
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शकुन पबं अपशकुनो के शुभाशुभफलों के ज्ञाता श्रीराम- 
चन्द्र जी भ्रपने लिये शभशकुनो के देख कर हषित हुए और फिर 
वे दूने पराक्रम ( उत्साह ) के साथ युद्ध करने लगे ॥ ३६ ॥ 


युद्धकागड का एकसी आठवा सग पूरा हुध्या । 
-णश्-ा 
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---३०४-- 


ततः प्रहृत्तं सुक्ररं रामरावणयोस्तदा । 
सुमहद&रथ युद्ध सवलाकभयावहस्‌ ॥ १॥ 

- तदनन्तेर फिर उन दोनों महारथियों ध्यर्थात्‌ श्रीरामचन्द्र भोर 
रावण का समस्त जीवधारियो का भय देने वाला अत्यन्त क्रूर 
संग्राम ध्यारम्म हुआ ॥ १॥ 

ततो राक्षससेन्यं च हरीणां च महद्दलम्‌ । 
प्रग्रहीतप्रहरणं निश्चेष्टं समतिष्ठत ॥ २ ॥ 
उस समय राक्षसों की सेना शौर वानरों की महती सेना 
अपने श्पने घ्यायुधों का लिये हुए निश्चेष्ठ हो खड़ी थीं ॥ २॥ 
संप्रयुद्धौ ततो दृष्टा वलवन्नरराक्षसे । 
१व्याक्षिप्तहृदयाः सर्वे परं विस्मयमागताः ॥ ३ ॥ 


बलवान श्रीराम झर रावण के घोर युद्ध में प्रवृत्त देख, यद्ध 
देखने में व्यग्र सब लाग विस्मित हा गये ॥ ३ ॥ 


व्याक्षितह्ृदयाः--युद्धदशंनसक्तित्ताः । ( गोर 
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नानामहरणेव्येग्रेभु जैर्विस्मितबुद्धय; । 
तस्थुः मेष्य च संग्रामं नाभिजध्नु;ः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
दोनों ओर की सेनाओं के सैनिक हाथों में विविध प्रकार के 
आयुधों के! लिये विस्मित हा, खड़े हुप श्रीराम और रावण का युद्ध 
देख रहे थे ओर आपस में पक दूसरे पर प्रहार नहीं करते थे ॥ ४ ॥ 
रक्षसां रावणं चापि वानराणां च राघवम्‌ । 
पश्यतां विस्मिताक्षाणां सेन्यं चित्रमिवाबभी ॥ ५ ॥ 
उस समय रावण को देखते हुए रातल और श्रीरामचन्द्र जी 
के देखते हुप वानर विस्मित हा, चित्र लिखे से खड़े थे ॥ ५ ॥ 
तै[ तु तत्र निमित्तानि दृष्टा रावणराघवा । ` 
'कृतबुद्धी स्थिरामषों युयुधाते ह्यमीतवत्‌॥ ६ ॥ 
पूव में देखे हुए शुभ अशुभ शकुनो को ध्रीरामचन्द्र और रावण 
स्मरण कर, निश्चितबुद्धि से जड़े हुप, ओर क्रोध में भरे, निर्भीक 
हा ध्रापस में लड़ रहें थे ॥ ६ ॥ 
[ नाट--उन दोनों की “ निश्चितबुद्धि ” क्या थी--प्े! आगे 
कहते हैं । | 
जेतव्यमिति काकुत्स्थो मतंठ्यमिति रावण; । 
धुता* स्वबीर्यसवस्वं युद्धेञ्दशेयता तदा ॥ ७॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने ता शुभ शकुनॉ से घ्पपनी जीत निश्चित 
कर रखी थी झोार अशुभ शकुनों से रावण ने अपना मरना 
१ कृतबुद्धी--निश्चितबुद्धी । ( गो० ) २ एतौ--यैयंवन्ती । ( गो० ) 
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निश्चित ज्ञान रखा था | ध्यतः वे दोनों सैर्यवान युद्ध में अपना 
समस्त बलपराक्रम दिखला रहे थे ॥ ७ ॥ 
ततः क्रोधादशग्रीवः शरान्सन्धाय वीर्यवान्‌ । 
मुमाच ध्वजमुद्दिश्य राघवस्य रथे स्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
बलवान रावण ने श्रीरामचन्द्र जी के रथ को ध्वजा को 
लक्ष्य बना कर बहुत से वाश चलाये ॥ ८ ॥ 
ते शरास्तमनासाय पुरन्दररथध्वजम्‌ । 
रथशक्तिं परामृश्य निपेतुर्थरणीतले ॥ ९ ॥ 
पर वे बाण इन्द्र के स्रदुसुत शक्ति वाले रथ का कुछ भी बिगाइ 
न कर, निष्फल हो प्रथिवी पर गिर पड़े ॥ ६॥ 
ततो रामोऽभिसंक्रद्ध्ापमायम्य वीयवान्‌ । 
कृतप्रतिकृतं कत मनसा सम्प्रचक्रमे ॥ १ 
तब तो श्रीरामचन्द्र जी ने भी क्रोध में भर बदला लेने के 
लिये अपने धनुष पर वाण चढ़ाया ॥ १०! 
रावणध्वजमुद्दिश्य मुमाच निशितं शरम्‌ । 
बहासर्पमिवासह्यं ज्वलन्त स्वेन तेजसा ॥ ११॥ 


और रावण के रथ की स्वजा के लक्ष्य बना, एक तेज बाण 
हाडा । वह महाविषधर सपं को तरह ध्रसह्य था और अपनी दमक 
से चमक रहा था ॥ ११॥ 


_ जगाम स महीं छित्त्वा दशग्रीवध्वजं शरः । . 
स निकृत्तोऽपतद्गमो रावणस्य रथध्वजः ॥ १२ ॥ 
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वह बाण रावण के रथ की ध्वजा के काट कर पृथिवी में 
अस गया । रावण के रथ की ध्वज्ञा कट कर जुमीन पर गिर 
पड़ी ॥ १२॥ 
ध्वजस्यान्मथनं दृष्टा रावणः सुमहाबलः । 
सम्मदीप्तोऽभवस्क्रोधादम्षात्मरदहन्निव ॥ १३ ॥ 
ध्वज्ञा को कटा दुध्या देल, पध्मत्यन्त बलवान रावण क्रोध से 
और श्रसहतशीलतावश, भ्ञ्नि को तरह भभक उठा ॥ १३॥ 
स रोषवशमापन्नः शरवर्ष महद्वमन । | 
रामस्य तुरगान्दीपैः शरैबिंव्याध रावण: ॥ १४ ॥ 
वह क्रोध के वशवर्ता हो बहुत से बाणों की वर्षा करने लगा! 
उसने चमचमाते बाणों से श्रीरामचन्द्र के रथ में जुते हुए घोड़ों 
के घायल किया॥ १४ ॥ 
ते विद्धा हरयस्तत्र नास्खलन्नापि बभ्रमु: । 
बभूवुः स्वस्थहृदयाः पञ्ननालेरिवाहताः ॥ १५ ॥ 
वे हरे रंग के घोड़े उन बाणों की चाट से न ता जमीन पर 
गिरे ही और न भड़के ही । वे स्वस्थ हृदय बने रहे । उन वाशों 
की चाट उनके ऐसी ज्ञान पड़ी मानों कमल की डंडी शरीर में 
स्पर्श कर गयी हा ॥ १५ ॥ 
तेषामसम्भ्रमं दृष्टा वाजिनां रावणस्तदा । 
भूय एव सुसंक्रुद्धः शरवषं घुमोच ह॥ १६॥ 
जब रावण ने देखा कि, रथ से घोड़े भड़के तक नहीं ; तब 
अत्यन्त कुपित हो वह पुनः वाणवर्षा करने लगा ॥ १६ ॥ 
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गदाश्च परिघाश्चेव चक्राणि मुसलानि च । 
गिरिशृङ्गाणि हृक्षांश्च तथा शूलपरश्वधान्‌ ॥ १७॥ 
'मायाविहितमेतत्त शस्वर्षमपातयत्‌ । 
रतुमुळं त्रासजननं भीमं भीमप्रतिस्वनम्‌ ॥ १८ ॥ 
तद्॒पमभवद्युद्धे *नैकशस्त्रमयं महत्‌ । 
विमुच्य राघवरथं समन्ताद्वानरे बले ॥ १९ ॥ 
उसने उन बाणों के अतिरिक गदा, परिघ, चक्र, मूसल, 
पत्थर, पेड, शूल, परश्वधादि शर्खो को भी वर्षा की । ये सब शस्त 
शाश्चरयकर शक्ति से बनाये गये थे । विविध प्रकार के, भय उत्पन्न 
करने वाले, भयङ्कर ओर भयानक शब्द करने वाले बहुत से शस्त्रों 
को वर्षा हुई । बडा घमासान युद्ध हुआ । रावण ने ्रोरामचन्द्र जी के 
रथ को छोड़, चारों ओर चानरो की सेना के ऊपर ॥१७॥१८॥१९॥ 
सायकेरन्तरिक्ष च चकाराशु निरन्तरम्‌ । 
सहस्रशस्तता बाणानश्रान्तहृदयाद्यमः ॥ २० ॥ 
सुमोच च दशग्रीवो निःसङ्गेनान्तरात्मना । 
ब्व्यायच्छमानं तं दृष्टा तत्परं रावणं रणे ॥ २१ ॥ 
बाणों की वर्षा कर, आकाश को ऐसा ढका कि, तिल रखने 
को भी खाली जगह न रह गयी । उसने उभड़ते हुए उत्साह 


१ मायाविद्वितं--आइच्यकरशक्तिकृतं । ( गो० ) ३ तुमुळ-नाना- 
विध मित्यर्थः । ( गो० ) १ नेकशख--अनेकशखप्रचुर । ( गो ) ४ व्याय- 
च्छमानं--प्रवतेयन्तम्‌ । ( शि० ) 


११६८ युद्धकाण्डे 


से उत्साहित दा हजोरों बाण, बडी सावधानी से छोड़े । युद्ध 
में प्रवृत्त हा इस प्रकार रावण का तत्परता दिखलाते हुए 
देख ॥ २०॥ २१॥ 
प्रहसन्निव काकुत्स्थः सन्दधे सायकाज्शितान्‌ । 
स मुमाच ततो बाणान्रणे शतसहस्रशः ॥ २२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने हँसते हँसते बड़े पैने बाण धनुष पर रखे 
आर ऐसे सहस्रो बाण उस लडाई में उन्होंने छोड़े ॥ २२॥ 
तान्दष्ट्रा रावणश्चक्रे खशरे! खं निरन्तरम्‌ । 
ततस्ताभ्यां प्रमुक्तेन शरवर्षेण भारता ॥ २३ ॥ 
उन बाणों के छुटते देख, रावण ने अपने वाणों से आकाश 
को पूर्ण कर द्या । तवतो उन दोनो के छोड़े हुए बाणों की 
बृष्टि से ॥ २३॥ 
शरबद्धमिवाभाति द्वितीयं भास्वदम्बरम्‌ । 
१नानिमित्तोऽभवद्वाणो २नातिभेत्ता न निष्फलः ॥२४॥ 
बार्णो से गठा हुआ एक दूसरा काश दिखाई देने लगा । 
दोनों योद्धा्रों के छोड़े हण बाणों में कोई भी बाण न ते लक्ष्य- 
भ्रष्ट दुध्रा, न अपेक्षित प्रमाण से किसी बाण ने श्रधिक भेदन 
किया भोर न कोई निष्फल ही गया ॥ २४॥ 
अन्याऽन्यमभिसंहत्य निपेतुध रणीतले । 
९ 
तथा विस्रजतोाबाणान्रामरावणयोामधे; ॥ २५ ॥ 


१ अनिमित्त;--लक्ष्यविशेषोद्ेशरदित; । ( गो० ), २ भतिभेत्ता--अपे- | 
क्षित प्रमाणातअघिकमैत्ता । ( गो० ) ३ निष्फलः--ढक्षये पतितोपिप्रयेजना- 
कारी । ( गो० ) 
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अ एक दूसरे से टकरा कर शोर टूट कर जमोन पर गिर 
चंडुते थे । इस प्रकार समर में बाण छोड़ते हुए श्रीरामचन्द्र ज्ञी 
कोर रावणहैके | २५ ॥ 

प्रायुध्यतामविच्छिन्नमस्यन्तो सव्यदक्षिणम्‌ । 
चक्रतुश्च शरोघेस्ती निरुच्छवासमिवाम्बरम्‌ ॥ २६ ॥ 
निरन्तर वाये दहिने ऐसे वाण चले कि, ( उन्होंने आकाश को 
ढक दिया ओर तब ) ऐसा जान पडा ; मानों आकाश का स्वाँ 
लेना ही वंद हो गया ॥ २६ ॥ 
रावणस्य हयान्रामो हयान्रामस्य रावण; । 
जघ्नतुस्तौ तथाऽन्योन्यं कृतानुकृतकारिणा ॥ २७ ॥ 
रावण के घोड़ों को श्वोरामचन्द्र जी और श्रीरामचन्द्र जी के 
घोडों को रावण घायल करके एक दूसरे से बदलता ले रहे 
थे ॥ २७ ।। 
एवं तु तो सुसंक्रुद्धो चक्रतुयुद्धमद्ुतम्‌ । 
हृतप्रमवद्यद्धं तुमुलं रोमहषणम्‌ ॥ २८ ॥ 

इस प्रकार उन दोनों महाक्रद्ध याद्धाओं का बडा ही अद्ुत 
युद्ध हुमा । एक मुहत्ते भर तो ऐसा भयानक युद्ध हुआ कि, देखने 
वालों के रोंगटे खड़े हा गये ।। २८ ॥ 

प्रयुध्यमानो समरे महावलों 
शितैः शरै रावणलक्ष्मणाग्रजौ । 
ध्वजावपातेन स राक्षसाधिपो 
भुञ्ञं प्रचुक्रोध तदा रघूत्तमे ॥ २९ ॥ 
इति नवोत्तरशततमः सगः ॥ 
बा० रा० यु०— ७४ 
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इस प्रकार पेने पेने वाणों से महाबलवान श्रीराम शोर रावण 
का घोर युद्ध हुआ । रावण के रथ को ध्वजा कट जाने पर उसने 
श्रीरामचन्द्र जी पर बडा क्रोध किया ।। २६॥ 
युद्धकाणड का एकसोनर्वाँ सग पूरा दुध्या ! 
ज-औ--- 
दशोत्तरशततमः सर्गः 
“है 
तौ तदा युध्यमानौ तु समरे रामरावणो । 


ददृशुः सर्वभूतानि विस्मितेनान्तरात्मना ॥ १ ॥ 
इस प्रकार समरभूमि में श्रीराम और रावण के युद्ध करते 
देख, समस्त प्राणो विस्मित इर ॥ १॥ 


अर्दयन्तौ तु समरे तयोस्तौ स्यन्दनोत्तमो । 
परस्परमभिक्रुद्धी परस्परमभिद्रुतौ ॥ २ ॥ 


अपने अपने रथों पर सवार दोनों एक दूसरे के ऊपर बडा क्रोध 
प्रकट करते एक दूसरे के खदेड़ते थे ॥ २॥ 


परस्परवधे युक्ती घोररूपो बभवतुः । 

मण्डलानि च १वीथीश्च गतप्रत्यागतानि च ॥ ३॥ 
दर्शयन्तौ बहुविधां सूतसारथ्यजां गतिम्‌ । 
अदेयन्रावणं रामो राघवं चापि रावणः ॥ ४॥ 
गतिवेगं समापन्नौ प्रवर्तननिवतने । 

क्षिपतोः शरजालानि तयोस्तौ स्यन्दनोत्तमौ ॥ ५ ॥ 


१ वीथीः ~ प्रसिद्ध मार्ग द्वारायतीश्च । ( रा० ) 
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वे एक दूसरे को मार डालने के लिये तत्पर हो, बड़ी भयङ्कर 
श्राक्रति वाले देख पड़ते थे। उनके सारथि भो रथों का मयडला- 
कर चला शोर फिर कभी सड़क पर आगे पीछे चला कर रथ 
चलाने की विविध प्रकार की क्मता दिखला रहे थे। वे दोनों बड़े 
वेगवान थे तथा आवश्यक्रतानुसार थागे बढ़ने ओर पीछे हटने में 
कुशल थे । ऐसे श्रोरामचन्द्र जी रावण पर और रावण श्रीरामचन्द्र 
जी पर आक्रमण करते थे। वे एक दूसरे ऊ उत्तम रथों पर वाकं 
की वृष्टि कर रहे थे ॥ ३॥ ४ ॥ ५॥ 


चेरतुः संयुगमहीं सासारो जलदौ यथा । 
दशयित्वा तथा तौ तु गति बहुविधां रणे ॥ ६ ॥ 
समरमूमि में बिचरते ओर बाणा को छोड़ते हुए दोनों के 


रथ, जल वरसाने वाले बादलों की तरह देख पडते थे दोनों रथ 
रणभूमि में विविध प्रकार की चाले दिला ॥ ६ ॥ 


परस्परस्याभियुखौ पुनरेवावतस्थतुः । 
धुरं धुरेण रथयोर्वकत्रं बक्त्रेण वाजिनाम्‌ ॥ ७॥ 
एक दूसरे के सामने हो फिर ऐसे खड़े हो गये कि, ( एक के 

रथ को) चुरी ( दूसरे के रथ की ) धुरी से, घोड़ों के मुख घोड़ों के 
मुख से ॥ ७॥ 

पताकाश्च पताकाभिः समेयुः स्थितयास्तदा । 

रावणस्य तते रामा धनुमुक्तेः शितैः शरैः ॥ ८ ॥ 

चतुर्भिश्चतुरो दीपद यान्म्रत्यपसर्पयत्‌ । 

स क्रोधवशमापन्नो हयानामप्सपंणे ॥ ९ ॥ 


११७२ युद्धकाशडे 


ओर प्रताकाएँ पताकाओं से जुट गयीं । तब श्रीरामचन्द्र जी ने 
अपने धनुष से पैने ओर चमचमाते चार वाणों को छोड कर, रावण 
के घोड़ों का ऐसा मारा कि, घोड़े पीछे हट गये । घोड़ों के पीछे 
हढने से रावण क्रुंद्ध हुआ ॥ ५॥ ६ ॥ 
मुमोच निशितान्बाणान्राधवाय निश्ञाचरः 
साऽतिविद्धो बलवता दशग्रीवेण राघवः ॥ १० ॥ 
शोर उस राक्षस ने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर पेने पेने बाण 
छोड़े रावण द्वारा घायल किये जाने पर वलवान्‌ श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी ॥ १०॥ 
जगाम न विकारं च न चापि ब्यतिताऽभवत्‌ । 
चिक्षेप च पुनबाणान्तजपातसमस्वनान्‌॥ ११ ॥ 
के मुख पर न ते! वेदनासूचक सकुड़न ही पड़ी कोर न उनके 
शरीर में कुछ भी व्यथा ही हुई । तब रावण ने वञ्जपात की तरह 
घार शब्द्‌ करने वाले फिर वाण चलाये॥ ११॥ 
सारथि वज्रहस्तस्य समुद्दिश्य निशाचर । 
मातलेस्तु महावेगाः शरीरे पतिताः शराः ॥ १२॥ 
रावण ने इन्द्र के सारथि मातलि के लकय कर बाण चलाये । 
यद्यपि वे बाण बड़े वेग से मार्ताल के शरीर में लगे ॥ १२॥ 
न सूक्ष्ममपि संमोहं व्यथां वा प्रददुयधि । 
तया धषणया क्रद्धो मातलेनं तथाऽऽत्मनः ॥ १३ ॥ 


१ विकारं वेदनासूचक्रतुखविकार । ( यो० ) 
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तथापि उन बाणों के लगने से मातलि को जरा सी भी पीड़ा 
न हुई | किन्तु श्रीरामचन्द्र जी ने अपने शरीर में बाणों के लगने से 
भी अधिक क्रोध, मातलि के शरीर में वाणां के लगने पर किया। 
अथवा अपने शरीर में बाणों के लगने से धोरामचन्द्र जी उतने 
क्रुद्ध नहीं हुए थे, जितने ये क्रुद्ध मार्ताल के बाणों के लगने से 
हुए ॥ १२॥ 
चकार शरजालेन राघवो विमुखं रिपुम्‌ । 
विशतं त्रिशतं षष्टि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १४॥ 
(क्रोध में भर ) श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के ऊपर इतने बाण 
बरसाये कि, उसे कुछ देर के लिये युद्ध से मुस्द माइना पड़ा। 
पक पक बार में बीर बीस, तीस तीस, साठ साठ, सो सो ओर 
हजार हजार ॥ १४ ॥ 
सुमोच राधवे। वीर; सायकान्स्यन्दने रिपोः । 
रावणोऽपि ततः क्रुद्धों रथस्थो राक्षसेश्‍वरः ।। १५ ॥ 
बाण बीर श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के रथ पर फेके । तब तो 
रथ में बैठा हुआ राच्ठसराः रावण भी क्रुद्ध हुआ ॥ १५॥ 
गदामुसलवर्षेण रामं प्रत्यदयद्रणे । 
० ७ ७ र 
तत्मटत्तं महद्युद्धं तुमुलं रोमहषणम्‌॥ १६ ॥ 
शोर उसने समर में गदाओं और सूखलों को वर्षा की | तब तो 
दोनों याद्धाओं में बड़ा भयानक धोर देखने बालों के रोंगटे खडे 
करने वाला युद्ध हुआ ॥ १६ ॥ 
गदानां मुसलानां च परिधाणां च निस्स्वनेः । 
शराणां पुङ्खपातेश्च क्षुभिताः सप्त सागराः ॥ १७॥ 
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गदा, सूसल ओर परिघो के प्रहार के पटापट शब्द से तथा पंख- 
दार बांखों की सरसराहट से सातो समुद्र खलवला उठे ॥ १७॥ 
क्षुन्यानां सागराणां च पातालतलवासिन; । 
व्यथिताः पन्नगाः सर्वे दानवाश्च सहस्रशः ॥ १८ ॥ 
समुद्रों के खलबला उठने पर पातालवासी समस्त पन्नग 
( नाग ) थोर हजारों दानव व्यथित हुए ॥ १८॥ 
चक्कम्पे मेदिनी कृत्स्ना सशैलवनकानना । 
भास्करो निष्प्रभश्चासीन्न ववो चापि मारुतः ॥ १९ ॥ 
पतों अर वनों समेत सम्पूर्ण पूथिवी काँपने लगी । सूय 
का प्रकाश धवला पड़ गया आर पचन का चलना बन्द हो 
गया ॥ १३ ॥ 
तता देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमषंयः । 
चिन्तामापेदिरे सर्वे सकिन्नरमहोरगाः ॥ २० ॥ 
तब ते समस्त देवता, गन्धर्व, सिद्ध, देवषि, किन्नर थोर 
महोरग अत्यन्त चिन्तित हुए ॥ २० ॥ 
स्वस्ति गोत्राह्मणभ्यस्तु लेकारितिष्ठन्तु शाश्वताः । 
जयतां राघवः संख्ये रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २१ ॥ 
गौ ब्राह्मणों का मङ्गत हो, सब लोग निरन्तर अपने अपने 
स्थानों पर स्थिर रहें ओर युद्ध में श्रीरामचन्द्र जी रावण के परास्त 
करे ॥ २१॥ 
एवं जपन्ताऽपश्यंस्ते देवाः सर्षिगणास्तदा । 
रामरावणयोयुद्ध सुघोरं रोमहर्षणम्‌ ॥ २२ ॥ 
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इस प्रकार बार बार कहते हुर देवता तथा ऋषिगण श्रीराम 
झर रावण का अत्यन्त भयङ्कर और शमाञ्चकारी युद्ध देखने 
लगे ॥ २२ ॥ 
गन्धर्वाप्सरसां सङ्घा दृष्टा युद्धमनूपमम्‌ । 
गगनं गगनाकारं सागरः सागरापमः! ॥ २३ ॥ 
गन्धर्वो ओर भ्प्सराश्ओों की टोलियाँ उस अनुपम युद्ध का देख, 
कह उठीं कि, जिस प्रकार अकाश की उपमा आकाश हो है और 
सागर की उपमा स्वयं सागर ही है ॥ २३ ॥ 
रामरावणयोयुद्ध रामरावणयोरिव । 
एवं बरुवन्तो ददृशुस्तदुद्धं रामरावणम्‌ ॥ २४ ॥ 
उसी प्रकार श्रीराम-रावश के युद्ध को उपमा श्रीरम-रावण ही 
का युद्ध है । इस प्रकार कहते हुए वे सब (गन्धव धप्पसराएँ ) 
श्वीरामचन्द्र घ्योर रावण का युद्ध देख रहे थे ॥ २४ ॥ 
ततः कुद्धो महाबाहू रघूणां कीर्तिवर्धनः । 
सन्धाय धनुषा रामः क्षुरमाशीविषोपमम्‌ ॥ २५ ॥ 


तदनन्तर रघुवंश की कीति बढ़ाने वाले महावलवान श्रीराम- 
चन्द्र जो ने क्रोध में भर, छुरा की घार को तरह पैना घोर सर्पाकार 
पक बाण अपने धनुष पर रख कर छाँडा ॥ २५ ॥ 


रावणस्य शिरोच्छिन्दच्छीमञ्ञ्चलितङुण्डलम्‌ | 
तच्छिरः पतितं भ्‌मो दृष्टं लाकेस्रिभिस्तदा ॥ २६ ॥ 


र यथा गगनस्तागरयोःसहरशवस्स्वन्तरा भवः तथा रामरात्रणयुद्धस्य सदृशं 
युद्धं किञ्चिन्ञास्तीत्यथः । ( गो० ) 
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उस बाण के लगने से रावण का चमचमाते कुणडलों से शाभाय- 
मान सीस कट कर पृथिवी पर निर पड़ा । प्रथिय्री पर पड़े उस 
सिर को तीनों लोकों के निवासियों ने देखा ॥ २६ ॥ 
तस्येव सरश्चं चान्यद्रावणस्योत्थितं शिर! । 


तरिक्षप्रं क्षिपहस्तेन रामेण क्षिप्रकारिणा | २७ ॥ 
ठोक उस करे हुए मिर की तरह दूसरा सिर रावण के कन्धों 
पर निकल आया, तब फुर्तील श्रोरामचन्द्र जी ने बड़ी फुत्तों के 
साथ तुरन्त ॥ २७ ॥ 
द्वितीयं रावणशिरशिछिन्नं संयति सायकैः । 
छिन्नमात्रं तु तच्छीषं पुनरन्यत्स्म हश्यते ॥ २८ ॥ 
उस युद्ध में रावण के दूसरे सिर के भी गण से काट डाला । 
जैसे ही वह दूसरा सिर कठ ऊर नीचे गिरा, यैसे ही तीसरा नया 
सिर ( कटे हुए सिर की जगद ) निकला हुआ देख पड़ा ॥ २८ ॥ 
तद्प्यशनिसङ्काशैरिछन्नं रामेण सायकैः । 
एकमेकशतं छिन्नं शिरसां 'तुल्यवर्चसाम्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने अपने वज्र के समान वाणों से उसे भी काट 
डाला । इस प्रकार श्रीराम ची ने रावण के एक ही प्राकार प्रकार 
के सो सिर काट डाले ॥ २९ ॥ 
न चैव रावणस्यान्तो इश्यते जीवितक्षये । 
९ ने © 
ततः सवास्रविद्वीरः कॉसल्यानन्दवधनः॥ ३०॥ 
किन्तु तव भी राउण के मिरों का न न्त ही हुआ और न वह 
मरा ही | तब तो शुरवीर तथा कौशल्या माता का भ्रानन्द्‌ बढ़ाने 
वाले पव समस्त अख शास्त्रों के जानने वाल ॥ ३०॥ 


१ तुस्यवचलास्‌--तुल्याकाराणाम्‌ । ( रा० ) 
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मागणेब हुभि्युक्तर्चिन्तयामास राघवः । 
मारीचो निहतो येस्तु खरो यैस्तु सदूषणः ॥ ३१ ॥ 
झौर बहुत से वाणां के रखने वाले श्रीरामचद्र जी ने साचा 
कि, मैंने जिन बाजा से मारीच के मारा, जिन बाशों से मेंने खर 
ओर दूषण के मारा ॥ ३१ ॥ 
क्रोश्चारण्ये विराधस्ठु कबन्धो दण्डकावने । 
त इमे सायकाः सर्वे युद्धे मात्यायिका' मम ॥ ३२ ॥ 
क्रोंचारणय में विराध का रोर दण्डक वन में कवन्ध के मारा 
था, वे ही मेरे सब वाण युद्ध में कई वार परीक्षा किये ( भ्राजमाये ) 
हुए हैं अर्थात्‌ इन पर मुभे पूरा विश्वास हे ॥ ३२॥ 
किंनु तत्कारणं येन संवणे मन्दतेजसः । 
इति चिन्तापरश्चासीदभमत्तरचसंयुगे ॥ ३३ ॥ 
किन्तु समक में नहीं आता कि, रावण के लिये ये क्यों मोधरे 
हा गये हैं | इस प्रकार साचते हुए युद्ध में सावधान ॥ ३३॥ 
ववषं शरवर्षाणि राघवो रावणोरसि । 
रावणोऽपि ततः क्रुद्धो रथस्थो राक्षसेश्वरः ॥ ३४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने रावण की छाती पर वाणवृष्टि की । तब तो 
रथ पर सवार राक्तसराज रावण भी क्रुद्ध हुआ ॥ ३४ ॥ 
गदामुसलवर्षण रामं प्रत्यद यद्रणे । 
तसपृत्तं महथुद्धं तुमुळं रोमहषंणम्‌ ॥ ३५ ॥ 


१ प्रात्यायिकाः--विश्वह्ताः । ( गो» , 
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कोर उसने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर युद्ध में गदा थोर मूसल 
के प्रहार किये। तब तो फिर बड़ी घमासान ओर रॉगरे खड़े करने 
वाली लड़ाई होने लगी ॥ ३५॥ 
अन्तरिक्षे च च भुमो च पुनश्च गिरिमूर्धनि । 
देवदानवयक्षाणां पिशाचारगर्षसाम्‌ । 
पश्यतां तन्महद्युद्ध/ `सर्वरात्रमवतंत ॥ ३६॥ 
यह लड़ाई केवल समरभूमि ही में नहीं, किन्तु कभी घ्याकाश में, 
कभी भूमि पर ओर कमो पर्वतशिखर पर होती थी। उस महायुद्ध 
को देखते देखते देवताओं, दानवों, यत्तों, पिशाचों, डरगों और 
रात्तसों के! एक पूरा दिन शौर एक पूरी रात बीत गयी ॥ ३६ ॥ 
नेव रात्रं न दिवसं न मुहूर्त न च क्षणम्‌ । 
रामरावणोयुद्ध' विरामश्रुपगच्छति । २७ ॥ 
रात या दिन में एक मुहत्त अथवा पक क्षण के लिये भी 
श्रीराम जी ओर रावण का यह युद्ध बन्द न हुआ ॥ ३७॥ 
दशरथसुतराक्षसेन्द्रयाः 
जयमनवेक्ष्य रणे स राघवस्य । 
सुरवररथसारथिमहान्‌ः 
रणगतमेनमुवाच वाक्यमाशु ॥ ३८ ॥ 
इति दशोत्तरशततमः सगः ॥ 


दशरथनन्दन श्रोरामचन्द्र जी ओर राच्चसेन्द्र रावण के युद्ध में 
शरीरामचन्द्र जी की जोत न देख, इन्द्र का सारथि मातलि, ज्ञा बड़ा. 


१ सर्वरात्र-अद्दोरात्रमित्यर्थः । (यो०) २ मद्दान--महाबुद्धिरित्यथ: । 
(गो०) . 
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बुद्धिमान था, संग्राम करते हुए श्रीरामचन्द्र जी से तुरन्त यह वचन 
बाला ॥ ३८॥ 

युद्धकाशड का पकसैौदसतां सगं पूरा हुष्मा । 
—$e—— 
एकादशोत्तरशततमः सर्गः 
— 3s —— 
अथ संस्मारयामास राघवं मातलिस्तदा । 


अजानन्निव किं बीर त्वमेनमनुवतसे ॥ १ ॥ 


इन्द्र का सारथि मातलि, श्रीरामचन्द्र जी को स्मरण दिलाता 
दुध्या, कहने तगा--हे वीर | अनजान को तरह इसके साथ शाप 
ऐसा युद्ध क्यों कर रहे हें ॥ १ ॥ 


विखजास्मे वधाय त्वमख्नं पैतामहं प्रभो । 
विनाशकालः कथिता यः सुरैः सोऽद्य वतते ॥ २॥ 
हे प्रभो ! आप इसके ऊपर ब्रह्माख्र छोडिये | देवताशों ने इसके 
वघ का जो दिन बतलाया था वह आज ही है ॥ २॥ 
ततः संस्मारितो रामस्तेन वाक्येन मातलेः । 
जग्राह सशर दीप्तं निःशवसन्तमिवारगम्‌ ॥ ३ ॥ 


जब मातलि ने श्रीरामचन्द्र जी के इस धकार याद्‌ दिलायो ; 
तब उन्होंने एक चमचमाता बाण निकाला जिसमें से साँप के फूँस- 
कारने जैसा शब्द हो रहा था ॥ ३॥ 
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यमस्मै मथमं प्रादादगस्त्यो भगवातषि! । 
ब्रह्मदत्तं महाबाणममोघं योध वीर्यवान्‌ ॥ ४ ॥ 
यह बाण पूर्वकाल में भगवान्‌ अगस्त्य जी ने वीयंचान श्रीराम- 
चन्द्र जी को दिया था | यह अगस्त्य जी को ब्रह्मा से मिला था ओर 
यह महाबाणा युद्ध में कभी निष्फतन जाने वाला नथा ॥ ४॥ 
ब्रह्मणा निर्मितं पूर्वमिन्दार्थममितोजसा । 
दत्तं सुरपतेः पूर्व त्रिलोकजयकाङ्किणः ॥ ५ ॥ 
पूर्वकाल में भ्रमित तेजस्वी ब्रह्मा जी ने त्रिलोकविजयामिलाषी 
इन्द्र के लिये इरे वना कर उनके दिया था ॥ ५ ॥ 
यस्य वाजेषु पवनः फले पातक भास्करो । 
शरीरमाकाशमयं गौरवे मेस्मन्दिरो ॥ ६ ॥ | 
उस बाण के पुङ्को में पयन, फल ( नोक ) में अझि शौर सूर्य 
थे। उसका शरीर आक्राशमय था, ( अर्थात्‌ पाला था तथापि) 
भारीपन में बह सेरु पहाड की तरहथा॥£६॥ 
जाज्वल्यमानं वपुषा सुपुङ्कं हेमभूषितम्‌ । 
तेजसा' स्वेभूतानां कृतं भास्करवर्चसम्‌ ॥ ७॥ 


वह खूब चमकीला था, पुद्ुुदार था और सुवर्णभूषित था। 
चह सब भूतो का अश निकाल कर बनाया गया था ओर सूयं की 
तरह चमकदार था ॥ ७ ॥ 


सधूममिव काळायिं दीप्तं अशीविषं यथा । 
परनागाश्‍्वङ्टन्दानां भेदनं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 


१ तेजसा--सारांशेन । ( गो० ) 
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बह घूम सहित कालाझि की तरह शौर विषधर सर्प की तरह 
प्रदीप्त था । जत्रो के हाथियों और घेःडों के समूहों का नाश करने 
वाला ओर बड़ी फुर्तो से काम करने वाला था ॥ ८॥ 
द्वाराणां! परिघाणां च गिरीणामपि भेदनम्‌ । 
एनारुधिरसिक्ताङ्गं मेदोदिग्धं सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
शत्र के नगरों के द्वारों को, परिघों को और पर्वतों तक को 
ताइने फोइने वाला था उसमें अनेक अखुरों का रक्त ओर उनकी 
चर्वी खनी हुई थी अर वह अत्यन्त भयङ्कर था ॥ ६ ॥ 
वज्रसार॑२ महानादं नानासमितिदारणम्‌ः । 
सववित्रासनं भीमं श्वसन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ १० ॥ 
वह चज्र की तरह मज़बूत ओर कपट युद्धों में भी सफलता- 
पूर्वक काम आने वाला, सब को भयभीत करने वाला, भहाभया 
नक, घर साँप की तरह फुँसकार छोड़ने वाला था ॥ १० ॥ 
कड्कश्ृध्रवलानां च गामायुगणरक्षसाम्‌ | 
नित्यं भक्ष्यप्रदं युद्धे यमरूपं भयावहम्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युद्धों में कङ्को, गीधों, बगलों, श्यगालों और राक्तसों का 
सदेव युद्ध में भाजन देने वाला था। वह यमरूपी बाण, बड़ा 
भयङ्कर था ॥ ११॥ 
नन्दनं वानरेन्द्राणां रक्षसामवसादनम्‌ । 
वाजितं विविधेवाजेश्चारुचित्रंग रुत्मतः ॥ १२ ॥ 


१ द्वाराणां--शपुगोपुराणां । ( गो ) र वज्रलार--वज्ञतुल्यदाड्य | 
( गे ) ३ नानासमितिदारणं--नानाकपटयुद्ध स्यापि निर्वतक । ( गो० 
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वह वानरों के प्रसन्न करने वाला ओर रात्तसों का नाश 
करने वाला था । गरुड़ जी के विविध सुन्दर पडू उसमें लगे हुए 
थे॥१२॥ 
तमुत्तमेषं लाकानामिक्ष्वाकुभयनाश नम्‌ । 
द्विषतां कीर्तिहरणं प्रहषंकरमात्मनः ॥ १३ ॥ 
वह समस्त लोकों के बाणों में श्रेष्ठ, इक्ष्वाककुल के भय को 
नाश करने वाला, शत्र की ( विज्ञय ) कोति का नाशक, ओर अपने 
को ( जा उसे चलाता उसे ) इष देने वाला था ॥ १३॥ 
अभिमन्त्र्य तता रामस्तं महेषं महावलः 
वेदोक्तेन विधिना सन्दधे कामुके बली ॥ १४॥ 
महाबली श्रीरामचन्द्र जी ने उस महाबाण को ( अथवश ) वेद 
की विधि से (ब्रह्मा के मंत्र से) घ्यभिमंत्रित कर, धनुष पर 
चढ़ाया ॥ १४ ॥ 
तस्मिसन्धीयमाने तु राघवेण शरोत्तमे । 
सर्वभूतानि वित्रेसुशचचाल च बसुन्धरा ॥ १५ ॥ 
उस शशेत्तम का धनुष पर सन्धान करते ही समस्त प्राणी 
भयभीत हो गये ओर पृथिवी काँपने लगी ॥ १५ ॥ 
स रावणाय संक्रुद्धो भृशमायम्य कामुकम्‌ । 
चिक्षेप परमायत्तस्तं शरे ममघातिनस्‌ ॥ १६ ॥ 


अत्यन्त क्रुद्ध हो श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के वध के लिये 
धनुष तान कर बड़े ज्ञोर से, समस्त मर्मर्थर्लो को विदारण करने 
चाला, वद्द बाण चलाया ॥ १६ ॥ 
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स बज्र इव दुधर्षों वजिबाहुविसर्जितः । 
कृतान्त इव चावार्यो न्यपतद्रावणारसि ॥ १७ ॥ 
इन्द्र के हाथ से चलाये हुए वज्र को तरह दुर्धष ओर यमराज 
के समान किसी के न रोकने योग्य वह बाण, जा कर रावण को 
छाती में लगा ॥ १७॥ 
स विसष्टो महावेगः शरीरान्तकरः शरः । 
बिभेद हृदयं तस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ १८ ॥ 
महावेग से छुटते हुए और शरीर का नाश करने याले उस 
बाश ने, दुरात्मा रावण का हृदय चीर डाला ॥ १८॥ 
रुधिराक्तः स वेगेन जीवितान्तकरः शरः । 
रावणस्य हरन्प्राणान्विवेश धरणीतलम्‌ ॥ १९ ॥ 
रुधिर में सना ओर वेग से प्राण का संहार करने वाला वह 
बाण, रावण का वध कर, ज़मीन में घुस गया ॥ १६ ॥ 
स शरो रावणं हत्वा रुषिराद्रीकृतच्छविः । 
कृतकर्मा !निभृतवस्स्वतूणीं पुनरागमत्‌ ॥ २० ॥ 
पीछे वह रुधिर लगने से शोभायमान वाण अपना काम 


पूरा कर, विनम्न की तरह श्रीरामचन्द्र जी के तरकस में घुस 
गया ॥ २०॥ 


तस्य हस्ताद्धतस्वाशु कामुक तत्ससायकम्‌ । 
निपपात सह प्राणैम्रेश्यमानस्य जीवितात्‌ ॥ २१ ॥ 


१ निभृतवत्‌ विनीतवत्‌ । ( गे? ) 
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अखाघात से रावण का जीवन शेष हो जाने पर प्राग छूटने 
के साथ ही साथ बाण सहित धनुष भी हाथ से छूट कर नीचे गिर 
पड़ा ॥ २१॥ 
गतासुभीमवेगस्तु नेऋतेन्द्रों महाद्युतिः । 
पपात स्यन्दनाद्वमौ हृत्रो बजहते यथा ॥ २२ ॥ 
महाकान्तिमान राक्षसर!ज्त रावण प्राणरहित हो, वज्र के प्रहार 
से गिरे हुए कृत्रापुर की तरह बड़े ज्ञोर से, रथ से प्रथिवी पर गिर 
पड़ा ।। २२॥। 
तं दृष्टा! पतितं भमो हतशेषा निशाचराः । 
हतनाथा भयत्रस्ताः सवतः सम्मदुदरुवुः ॥ २३ ॥ 
रावण के पृथिवी पर पड़ा देख वे राक्ष जो युद्ध में मारे जाने 
से बच रहे थे, रक्तक के गारे जाने से भयभीत हो, चारों और भाग 
गये ॥ २३ ॥ 
नदन्तश्चीभिवेतुस्तान्वानरा द्रुमयोधिन; । 
दशग्रीववर्ध दृष्टा विजयं राघवस्य च ॥ २४ ॥ 
गर्जते गर्जते वानरों ने हाथों में वृत्त लिये हुण उनका 
पीछा किया । रावण का वध और श्रोरामचन्द्र जी की ज्ञीत 
देख, ॥ २४ ।। 
रेह च ९ 
अर्दिता वानरेहृष्टेळङ्कामभ्यपतन्भयात्‌ । 
गताश्रयत्वात्करुणेबांप्पप्रख्वणोमुखेः ॥ २५ ॥ 
हर्षित वानरों द्वारा पोड़ित भोर भयभीत हो करुणा पूर्वक रोते 
हुप वे लडका में घुस गये । क्योंकि, वे अब विना सहारे के हो गये 
थे॥ २५॥ 
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ततो विनेदुः संहृष्टा वानरा जितकाशिनः । 
वदन्तो राघवजयं रावणस्य च तद॒धम्‌ ॥ २६ ॥ 
तब विजयी वानरो ने अत्यन्त हर्षित हो हर्षनाद किया। वे 
श्रीरामचन्द्र जी की जीत श्रोर रावण का वध पुकार पुकार कर कह 
रहे थे ॥ २६ ॥ 
अथान्तरिक्षे व्यनदत्सोम्यस्रिदशदुन्दुभिः । 
दिव्यगन्धवहस्तत्र मारुतः सुसुखं ववो ॥ २७ ॥ 
आऊाश में देवताशों के मडुत्तसूचक नगाड़े बजने लगे । दिव्य 
सुगन्धि से युक्त सुखदायी हवा घलने जगी :। २७॥ 
निपपातान्तरिक्षाञ्च पुष्पद्ृष्टिस्तदा भ्रुवि । 
किरन्ती राघवरथं दुरवापा मनारमा ॥ २८ ॥ 
आकाश से दुर्लभ और मनोहर पुष्पराशि हैक्वीरामचन्द्र जी के 
रथ के ऊपर वरस कर प्रथिवी पर गिरने लगी ॥ क । 
राघवस्तवसंयुक्ता गगने$पि च शुश्रुवे । 
साधु साध्विति वागग्र्या दैवतानां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
ध्याकाश में देवताओं और महात्माथ्रों की, श्रीरामचन्द्र जी की 
स्तुति से युक्त वाह वाह की वाणी, खुन पड़ी ॥ २६॥ 
` आविवेश महाहषो देवानां चारणेः सह । 
रावणे निहते रोद्रे सवलाकभयडूरे ॥ ३० ॥ 
सब लोको के भय देने वाले, भयङ्कर एवं दुष्टात्मा रावण के 
मारे जाने एर देवगण ओर चार बड़े हर्षित हुए ॥ ३० || 
चा० रा० यु--७५ 
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ततः सकामं सुग्रीवमङ्गदं च महाबलम्‌ । 
चकार राघवः प्रीता हत्वा राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी सर्वप्रधान राक्षस रावण के मार 
कर प्रसन्न हुए ओर महाबलवान्‌ सुग्रीव एवं अङ्ग की मनोकामना 
पूरी हुई ॥ ३१ ॥। 
ततः प्रजग्मुः "प्रशमं ? मरुदूगणा 
दिशः प्रसेदुषिमलं नमोऽभवत्‌ । 
मही चकम्पे न हि मारुता ववो 
स्थिरप्रभश्चाप्यभवदिवाकरः ॥ ३२ ॥ 
उस समय देवता प्रसन्न डुर । समस्त दिशाएँ निर्मल हो गर्यौ । 
आकाश विमल दो गया । पूथिवो कम्पायमान न होकर स्थिर हुई । 
सुखदपवन चलने लगा। सूये पहिले की तरह चमकने लगे 
अथवा प्रभायुक्त हो गये ॥ ३२॥ 
ततस्तु सुग्रीवविभीषणादयः 
सुहृद्विशेषाः सहलक्ष्मणास्तदा । 
समेत्य हृष्टा विज्ञयेन राघवं 
रणेऽधिरामं *विधिना ह्ययूजनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
तब लक्ष्मण सहित सुग्रीव, विभोषणादि सुहृदविशेष ( हनु- 
मान जाम्बवानादि ) एकत्र हो, श्रीरामचन्द्र जी की इस जीत के 
लिये आनन्द मनाने लगे और समर में दुर्जेय श्रीरामचन्द्र जी को 
क्रम से स्तुति करने लगे । ( यहाँ स्तुति शब्द से अभिप्राय बधाई 
देने से है) ॥ ३३ ॥ 


१ प्रशमं -प्रखादं | ( गो० ) २ मरुद्गणाः - देवगणाः । ( शोा० ) 
३ विधिना--क्रमेण । (गा०) 
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स तु निहतरिपुः स्थिरप्रतिङ्ः 
स्वजनबलाभिट्टतो रणे रराज । 
रघुकुलनुपनन्दनो महोजा- 
खिदशगगैरभिसँद्रतो यथेन्द्रः ॥ ३४ ॥ 
इति एकाद्शोत्तरशततमः सगः ॥ 


शत्रु का मार कर दृढ़प्रतिज्ञ एवं महाप्रतापो रघुकुत-नृप-नन्दन 
श्रोरामचन्द्र जो समरभूमि में खुहदों के रीच वैते ही शाभायमान 
हुए; जैसे देवताओं के बोच पें इन्द्र शोभायमान होते हें ॥ ३४ ॥ 
युद्धकाण्ड का एकलोग्यारइवाँ सगे पूरा हुआ । 


छ क 
द्वादशोत्तरशततमः सगे 
PER 
श्रातरं निहतं दृष्टा शयानं रामनिर्जितम्‌ । 
शोकवेगपरीतात्मा विललाप विभीषणः ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी से परास्त अपने भाई रावण को सुतक हो, 
भूमि पर अनन्त निद्रा में सोते देख, शोक से विकल विभीषण 
विलाप कर (कहने) लगे ॥ १ ॥ 


वीर विक्रान्तविख्यात विनीत नयकोविद ! 
महाहशयनोपेत कि शेषेऽद्य इतो श्वि ॥ २ ॥ 


१ विनीत --विद्याछुशिक्षित । ( गा० ) 
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है बीर ! हे विख्यात पराक्रमी ! हे सुशिक्षित ! हे नीतिचतुर ! 
लुम बढ़िया सेजों पर सोने वाले हो कर, राज सतक हो पृथिवी पर 
पड़े क्यों सा रहे हो ? ॥ २॥ 
विक्षिप्य दीय निश्रेष्ठो युजावङ्गद रूषितौ । 
मुङुटेनापट्टत्तेन भास्कराकारवचसा ॥ ३ ॥ 
बाजूबन्दों से शमित तुम्हारो लंबी दोनों भुजाएँ चेष्टाहीन हा 
फैली हुई हैं ओर सूर्य की तरद्‌ चमकीला मुकुट अलग पड़ा 
है॥३॥ 
[नोट ` दोघी ” “ निश्चेष्टौ ” इन दिवचनात्मक भुज्ञाओं के विशेषणों 
से ज्ञान पढ़ता है कि, मरने के समय रावण के दो ही मुजाए' रह गयी थीं। ] 
कै ® 
तदिदं बीर सम्प्राप्त मया पूवं समीरितम्‌ । 
काममोहपरीतस्य यत्ते न रुचितं वच: । ४ ॥ 
है खीर ! मेने ता तुमसे पहिते हो कहा था, पर उस समथ तुम 
काम और मोह में फसे हुए थे । शतः मेरी बात तुमका रुची ही 
नहीं । अन्त में मेरी कही बातें सामने आयीं ॥ ४ ॥ 


यन्न दपाख्नहस्तो वा नेन्द्रजिन्नापरे जनाः । 
न कुम्भकणोऽतिरथो! नातिकायो नरान्तकः ॥ ५॥ 


पहर में चूर होने के कारण न तो एहस्त ने, न इन्द्रजीत ने, 
न अन्य लोगो ने, न कुम्भकणं ने, न महारथी अतिकाय ने, न 
नरान्तक ने ॥ ५ ॥ 


न स्वयं त्वममन्येथास्तस्योदकोऽयमागतः । 
गतः सेतुः सुनीतामां गतो धमस्य विग्रहः  ॥ ६ ॥ 


१ अतिरथ--इत्यतकायविशेषणं । ( गो० ) २ विम्रदः--विरोधः । (गो०) 
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न स्वयं तुमने हो मेरा कहना माना । यह उसीका परिणाम है 
ज्ञो तुम इस दशा को प्राप्त हुए) हा! आज तुम्हारे भरने से खुनी- 
विज्ों को मर्यादा नए हो गयी, घम का विरोधी जाता रहा । अथवा 
शरीरधारो घम का नाश हो गया ( रावण अझिडोत्राद्‌ वेदिक कर्म- 
काण्ड में सदा निरत रहता था--घेर तपस्या भो कर चुका था 
ग्रतः इस अर्थ में भी लाई विशेष ठावा नहीं पड़ सकती । )॥ ६ ॥ 


गत; सच्त्वस्य संक्षेप: सुहस्तानांर गतिगता । 
आदित्यः पतितो भूमो मम्नस्तमसि चन्द्रमाः | ७ ॥ 


चित्रभानुः" पशान्तार्विव्येवसायो निरुग्रमः । 
अस्मिज्निपतिते भूमौ डीरे शस्नभूता बरें ॥ ८ ॥ 


हे घोर ! तुम्हारे मरने से आज्ञ बत्त (सेना) का संग्रह नष्ट हो 
गया ( अर्थात्‌ एक विख्यात वसान पुरुष उठ गया ) ओर वीरों 
की गति (आश्रय) जाती रही : तुम्हारे जैसे शञतरधारियों में 
श्रेष्ठछीर के वीरगति के प्राप्त दाने से सूय पुथिवी पर गिर पड़ा, 
चन्द्रमा अन्धकार में डूब गया । अञ्चि की ज्वाला शान्त हो गयो । 
उत्साह निराधार हो गया ॥ ७॥ ८॥ 


कि शेषमिद लोकस्य हतशीरस्य साम्प्रतम्‌ । 
रणे राक्षसशादूले प्रशुप्त इब पांसुषु ॥ ९ ॥ 


हे राल्लसशार्दूल ! रण पें तुम्दारे मारे जाने व धूल में लोटते 
से, इस लङ्का में अब रद ही क्या गया ? ॥ ६ ॥ 


१ सत्वस्य संज्ञेर३ं-बलस्य संग्रह; । ( गे० ) २ सुइस्तानां--वीरार्णां । 
( रा० ) ३ चित्रभांनुः -वन्हिः | (गा०) 
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धृतिप्रवाल! प्रसहाग्र्यपुष्पः 
तपोबलः शौर्यनिबद्धमूलः । 
रणे महान्राक्षसराजटक्षः 
संमर्दितो राघवमारुतेन | १० ॥ 
हा ! घेयरूपी पत्तों, सहनशीळतारूपी फूलों, तपस्यारूपी फलो 
ओर शूरतारूपी हुढ़मूल वाले रावणरूपी वृक्ष को, श्रीरामचन्द्ररूपी 
पवन ने उखाइ कर फंक दिया !॥ १०॥ 
तेजाविषाणः कुलवंशवंश!१ 
कोपप्रसादापरगात्रहस्त! । 
इक्ष्वाकुसिंहावग्रहीतदेहः 
सुप्तः क्षिती रावणगन्धहस्ती ॥ ११ ॥ 
तेजरूपी दाँतों वाला, कुल्षवंशरूपी पीठ की हड्डी वाला, क्रोध 
घोर प्रसन्नतारूपी सूंड वाला रावशरूपी मदमत्त हाथो, इक्षवाकु- 
कुलोद्धव श्रीरामचन्द्ररूपी सिह के वश में हो, अब परथिवी पर पड़ा 
से रहा है ॥ ११॥ 
पराक्रमोत्साइविजुम्भिताचिः 
निश्वासधूमः खबलप्रतापः । 
प्रतापवान्संयति राक्षसाग्निः 
निर्वापितो रामपयोधरेण ॥ १२ ॥ 


पराक्रम और उत्साहरूपी प्रकाशमान ज्वाला वाले, बलरूपी 
घुझाँ से युक्त ओर महाप्रतापरपो छन्नि वाले रावशरूपी प्यश्चि 


१ “ बशो वेणौ कुले घरो पष्ठस्थावयचेपि च "इति विइव+ । 
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को, श्रोरामचन्ढरूपी मेघ ने ( बाणरूपी जलवर्षा कर) बुझा 
दिया ॥ १२॥ ॥ 
सिंहसलाङगूलककुद्विषाण;ः 
परामिजिद्गन्धनगन्धहस्ती । 
रक्षाष्रपश्चापलकणचक्षुः 
क्षितीश्‍वरव्याघरहतोडवसन्न! ॥ १३ ॥ 
जिसके राक्षसरूपी पूछ, कंधा श्रौर सींग थे, शत्रश्यों को 
जीतना ही जिसका मत्त हाथियों की तरह मद था. विषयलोालुपता 
ही जिसके कान घोर ख थीं; ऐसे रावणरूपी साँड़ को, धरीरामरूपी 
शादूंत ने मार गिराया ॥ १३ ॥ 
वदन्तं हेतुमद्वाक्यं 'परिदृष्ठाथनिश्चयम्‌ । 
रामः शोकसमाविष्ठमित्युवाच विभीषणम्‌ ॥ १४॥ 
विभीषश जब इस प्रकार के युक्तियुक्त स्पष्टार्थ-वोधक वचनों से 
युक्त विलाप कर रहे थे, तब शोक से विकल विभोषण से 
श्रीरामचन्द्र जी बाले ॥ १४॥ 
नायं विनष्टो निश्चेष्टः समरे चण्डविक्रमः । 
अत्युन्नतमहो त्साहः पतितोऽयमञङ्कितः२ ॥ १५ ॥ 
यह प्रचणडपराक्रमी राक्तसराज रावण समर में निश्चेष्ट या 
सामर्थ्यहीन होकर नहीं मारा गया हे । इसका युद्धोत्साह ता बहुत 
चढ़ा बढ़ा हुआ था, अर्थात्‌ यह अत्यन्त बलशाली था रोर इसे 
मात का भी डर न था यह तो ( दैववश ) मर कर गिर गया 
हे ॥१५॥ 


१ परिदष्टाथंनिइचयम्‌-स्पष्टं प्रकाञ्ञिताऽर्थनिश्चयो यस्मात्‌ । (शिः ) 
२ अशङ्कितः पतितः--विनष्टः । (गो०) 
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नैवं विनष्टाः शोच्यन्ते प्षत्रधर्ममवस्थिता: । 
टृद्धिमाशंसमाना ये निपतन्ति रणाजिरे ॥ १६ ॥ 
ज्ञा अपने लिये परतोक की वृद्धि झी ग्राकाँत्षा रखते दुष 
समरभूमि में मारे ज्ञाते हैं, ऐसे वीरों के लिये वीराचित धर्म में 
स्थित जन शोक नहीं किया करते ॥ १६ ॥ 
येन सेन्द्रा्रयो लोकाख्ासिता युधि धीमता । 
तस्मिन्कालसमायुक्त न फालः परिशोचितुम्‌॥ १७॥ 
जिस बुद्धिमान रावण ने इन्द्रसहित तीनों लोका के युद्ध में 
श्रत कर रखा था, उस रावण के वोरगति को प्राप्त होने पर, 
उसके लिये शोकाम्वित होने का यह अवसर नहीं हे ॥ १७॥ 
नैकान्तविजयो युद्धे भूतपूर्वः कदाचन । 
परेरा इन्यते वीरः परान्वा हन्ति संयुगे ॥ १८ ॥ 
सदा किसी की जीत नहीं हुआ करती । वीर समरभूमि में 
पहुँच कर या ता अपने प्रतिद्वन्द्वी को मार डालता हे, भ्रथवा स्वयं 
उसके हाथ से मारा जाता है ॥ १८ ॥ 
इयं हि 'पूर्वेः सन्दिष्टा गतिः क्षत्रिय सम्मता । 
क्षत्रियो निहतः संख्ये न शोच्य इति निश्चयः ॥१९॥ 
इस प्रकार समर में मारे जाने को प्रशंसा मन्वादि करते चल्ने 
भाते हैं ओर वीर लोग भो इसको सराइ आते हैं। जा वीर युद्ध 
में मारा जाता है, वह निश्चय ही शोच्य नहा दै अर्थात्‌ शोक करने 
याम्य नहीं होता ॥ १६॥ 


१ पूर्वेः--मन्बादिभिः। ( रा० ) २ क्षत्रियः-श््र' । ( गे।० ) 
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[नोट--इस इलोक में “ क्षत्रिय ” शब्द जाया है रावण जाति का 
क्षत्रिय न था, अतएव टीआाकारे मे '' क्षत्रिय ” शब्द का अर्थ चीर किया है, 
जो निर्विबाद है। ] 

तदेवं निश्चयं १दृष्टा *तरवमास्थाय विज्वरः । 
यदिहानन्तरं कार्य कल्प्यं तदनु चिन्तय ॥ २० ॥ 

हे विभीषण ! जे जन्मा है से एक दिन अवश्य मरेगा, यह 
निश्‍चय जान कर अब शाक त्याग दो और आगे जा करना है उसे 
करे ॥ २० ॥ 

तमुक्तवाक्यं विक्रान्तं राजपुत्रं विभीषणः । 
उवाच शोकसन्तप्तो श्रातुर्हितमनन्तरम्‌ ॥ २१ ॥ 

जब पराक्रमी राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी ने विभीषण को 
समाया, तव शोकसन्तत्त विभीषण अपने भाई के पत्त में हित कर 
वचन बाले ॥ २१॥ 

७ च्य पू € 
योऽयं विमर्देषु न भग्नपूवः 
सुरैः समेतैः सह वासवेन । 
भवन्तमासाद्य रणे विभग्नो 
बेलामिवासाद यथा समुद्र; ॥ २२ ॥ 

हे राम! जो रावण भ्राज तक कभी किसी युद्ध में नहीं हारा 
था, अन्य सो अन्य समस्त देवता सहित इन्द्र भी जिसे नहीं हरा 
सके थे; वह श्रापके हाथ से इस प्रकार नाश को प्राप्त हुआ; जिस 
प्रकार समुद्र का जल भ्रपनो मर्यादा पर पहुँच फिर अपने स्थान 
के लोट जाता हे ॥ २२॥ 

१ इइष्ट्वा--ज्ञास्वा । ( पो० ) २ तव्वमःस्थायपरमार्थ बुद्धिमवलम्ब्य 
अनिमतावश्यं शृत्यु ज्ञात्वेत्यर्थः । ( गो० ) 
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अनेन दत्तानि 'सुपूजितानि 
भुक्ताश्च भोगा *निभृतारच भृत्याः । 
धनानि मित्रेषु समर्पितानि 
वैराण्यमित्रेषु च यापितानि ॥ २३ ॥ 
हे राघव ! इसने बड़े बड़े दान दिये । इसने अपने इश्देव तथा 
गुरुजनों का भलो भाँति पूजन ( सत्कार ) किया । भोगने योग्य 
पदार्थों का भलीभाँति भागा; अपने नोकर चाकरों का अच्छी तरह 
पालन पोषण किया, अपने मित्रों को घनादि देकर सन्तुर किया 
और शत्रृओों के भली भांति छुकाया अथवा उनसे पूरा पूरा बदला 
लिया ॥ २३॥ 
एषो हिताग्नश्च महातपाश्च 
वेदान्तगः र्कमंसु चाग्र्यवीयः । 
एतस्य यत्मेतगतस्य कृत्यं 
तत्कतुमिच्छामि तव प्रसादात्‌ ॥ २४ ॥ 
यह श्राहिताञ्चि था ( विधिवत्‌ नित्य अञ्चिहोत्र किया करता था) 
बडीतपस्या करने वाला था । वेदान्तशास्न का ज्ञाता था, ( अथवा 
इसने वेदों का आद्यन्त अध्ययन किया था )। बड़ा कर्मशूर ध्यथवा 
कमठ था । अतः श्रापके अनुग्रह से डाब में इसके मुतककर्म करना 
चाहता हूँ । ( क्योकि अब सतककमं करने वाला इसका कोई पुत्र 
तो रहा नहीं । पुत्र के श्रभाव में भाई ही को सूतककमं करने का 
अधिकार है । )॥ २४ ॥ 


१ गुरुदेवतानीतिशेषः । ( गो० ) २ निभृताः--नितरांभृताः । ( गोः ) 
३ कमसु चाग्यवीयंः-- कमंशर इत्यथः । ( गो ) 


श्रयादशात्तरशततम: सर्गः ११९५ 


च्य करुणे 
स तस्य वाक्य; करुणेमेहात्मा 
सम्बोधितः साधु विभीषणेन । 
आज्ञापयामास नरेन्द्रसूनुः 
स्वर्गीय 'माधानमदीनसरवः ॥ २५ ॥ 
साधुभ्रेष्ठ विभीषण के इन अत्यन्त दुःखपूरित वचनो को खुन, 
राजकुमार महाबुद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने रावण के स्वग जाने के 
लिये उसके मृतक कमं करने को भ्राजा दो ॥ २५ ॥ 
मरणान्तानि वैराणि निष्टत्तं नः प्रयोजनम्‌ । 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव ॥ २६ ॥ 
इति द्वादशोत्तरशततमः सर्गः ॥ 

( श्रीरामचन्द्र जी ने यह भी कहा कि) मरने तक ही वैर रहता 
है, परन्तु अब जव मेरा प्रयोजन सिद्ध हा चुका है, तब बैर नहीं 
करना चाहिये । श्ब तो यह जैसा तुम्हारा भाई था वेसा ही मेरा 
हे, अतएव इसका यायजूकोचित संस्कार करे ॥ २६ ॥ 


युद्धकायड का एकसोबारहवाँ सर्ग पूरा दुध्या । 
EP 
त्रयोदशोत्तरशततमः सर्गः 
RRS 
रावणं निहतं श्रृत्वा राघवेण महात्मना । 
अन्तःपुराद्विनिष्पेतू राक्षस्यः शोककर्शिताः ॥ १ ॥ 


१ आधानं- अन्त्येष्टि संञ्चक कम । ( गा० ) 
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महाघलवान श्रीरामचन्द्र जी के हाथ से रावण का मारा जाना 
सुन, शोक से पीड़ित रावण की स्त्रियां रनवास से निकलीं ॥ १ ॥ 
वायेमाणाः सुबहुशो वेष्ठन्त्यः क्षितिपांसुषु । 
विमुक्तकश्‍यो दुःखात गावो इत्सहता इव ॥ २॥ 
चे सब वारंवार राको जाने पर भो, सूतवत्सा गाय को तरह 
शोकपीड़ित हो, सिर के बाल खोले, ज्ञमोन पर धूल में लोटता 
हुई ॥ २॥ 
उत्तरेण विनिष्क्रम्य द्वारेण सह राक्षसैः । 
प्रविश्यायोधनं घोरं विचिन्वत्या इतं पतिस्‌ ॥ ३ ॥ 
लङ्का के उत्तर फाटक से राक्तसों ( नौकर रातक्तसों ) के साथ 


निकलीं ओर भयङ्कर समरभ्ूमि में जा अपने सृतपति को हू ढ़ने 
लगीं ॥ ३॥ 


राजपुत्रेतिवादिन्यो हा नाथेति च सर्वशः । 
परिपेतुः कबन्धाङ्कां महीं शोणितकदेमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे सब, “हा आयपुत्र " ! ( यह पति के लिये सम्धोधन है ) 
हा नाथ! कह फर चिल्लाती, रक्त की कीच से भरी और विना सिर 
के घड़ी से परिपूर्ण समरभूमि में जाकर गिर पड़ीं ॥ ४ ॥ 
ता बाष्पपरिपूर्णाक्ष्यो भतेशोकपराजिताः । 
करेण्य इब नदन्त्यो विनेदुईतयूथपाः ॥ ५ ॥ 


चे खों में ब्यांलू भर, पतिशोक से विकल, गज्ञपति के मरने 
से इथिनियों की नाई चिंघारती थीं ॥ ५ ॥ 
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ददृशुस्तं महावीय महाकायं महाद्यतिम्‌ । 
रावणं निहतं भूमो नीलाञ्जनचयोपमम्‌ ॥ ६ ॥ 
हू हृते हू ढ़ते उन्होंने विशालकाय, महापराक्रमी, मधाकान्तिमान्‌ 
शोर नील कळल के ढेर की तरह रावगा के ( मृतक शरीर ) को 
देखा ॥ ६ ॥ 
ताः पति सहसा दृष्टा शयानं रणपांसुषु । 
निपेतुस्तस्य गात्रेषु च्छिन्ना वनलता इव ॥ ७ ॥ 
अपने पति हे! रणभूमि पर कूल में पढ़ा देर, वे उसके शरीर 
पर वैसे ही धड़ाम से गिर पी; जेसे कटी हुई वनलता धडाम से 
गिर पडतो है ॥ ७॥ 
बहुमानात्परिष्वज्य काचिदेनं रुरोद ह । 
चरणी काचिदालिङ्गय काचिस्कण्ठेज्वलम्ब्य च ॥८॥ 
उनमें से काई ते बड़े आदर के साथ उससे लिपड गयीं, कोई 
डसके पेरों से लिपट कर ओर के!ई उसके कण्ठ को पकड़ कर 
शाने लगीं ॥ ८ ॥ 
उद्धत्य च गुजो काचिद्गयो स्म परिवतते । 
हतस्य वदनं दृष्टा काचिन्मोहशुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
कोई अपनी दोनों भुत्राएँ फैला ज़मीन पर लोटने लगी और 
कोई उसका पुव देख सूच्तित हो गयी ॥ ६ ॥ 
काचिदङ्कं शिरः कृत्वा रराद मुखमीक्षती । 
स्नापयन्ती मुखं बाष्पेस्तुषारैरिव पङ्कजम्‌ ॥ १० ॥ 
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कोई काई उसके सिर का अपनो गोद में रख ओर उसके मुख 
को देख देख कर रोने लगीं ओर अंसुओों को बू दों से उसका मुख 
ऐसे भिगाने लगीं जैसे तुषार की बू दें कमल को भिगाती हैं ॥१०॥ 

एवमार्ताः पति दृष्टा रावणं निहतं भुवि । 
चुक्रुशुबहुधा शोकाद्वयस्ताः पर्यदेवयन्‌ ११ ॥ 

वे अपने पति के जुमीन पर मरा हुआ पड़ा देख, बड़े जोर से 
चिल्ला कर राने लगीं और बहुत विलाप करने लगीं ॥ ११॥ 

येन वित्रासितः शक्रो येन वित्रासितो यमः । 

- येन वैश्रवणो राजा पुष्पकेण वियोजितः ॥ १२ ॥ 

( विलाप करती हुई वे कहने लगीं ) जिसने इन्द्र और यम को 
युद्ध में भयभीत कर दिया, जिसने कुबेर से पुष्पक विमान छीन 
लिया ॥ १२॥ 

गन्धर्वाणामृषीणां च सुराणां च महात्मनाम्‌ । 
भयं येन महददत्तं सोऽयं शेते रणे इतः ॥ १३ ॥ 
जिसने गन्धर्वा, ऋषियों आर बड़े बड़े देवताओं के अत्यन्त 
भयभीत कर दिया, वही युद्ध में मारा जा कर, लड़ाई के मेदान में 
सो रहा है ॥ १३ ५ 
असुरेभ्यः सुरेभ्यो वा पन्नगेभ्योऽपि वा तथा । 
न भयं यो विजानाति तस्येदं मानुषाद्वयम्‌ ।! १४ ॥ 


होय! जे याज तक न तो कभी देवताओं से, न घरो से 
सोर न नागों से भयभीत हुआ था; उसे आज्ञ मनुष्यों से भयभीत 
होना पड़ा है ॥ १४ ॥ 


अयोदशोत्तरशततमः सर्गः ११९३ 


अवध्यो देवतानां यस्तथा दानवरक्षसाम्‌ । 
इतः सोऽयं रणे शेते मानुषेण पदातिना ॥ १५ ॥ 
ज्ञा देवताओं, दानवों शरोर रात्तसों से भ्रवध्य था; वह भ्राज 
पक पैदल मनुष्य के हाथ से मारा जा कर लड़ाई के मैदान में सो 
रहा है ॥ १५ ॥ 
ये न शक्यः सुरेहेन्तुं न यक्षेनांसुरेस्तथा । 
सोऽयं करिंचदिवासच्वे मृत्युं मर्त्येन लम्भितः ॥१६॥ 
जिसे आज्ञ तक देवता, यक्ष और दैत्य नहीं मार सके थे 
वह एक साधारण प्राणी की तरह एक मनुष्य के हाथ से मारा 
गया ॥ १६ ॥ 
एवं वदन्त्यो बहुधा र्रुदुस्तस्य ताः ख्रियः । 
भूय एव च दुःखार्ता विलेपुश्च पुनः पुनः ॥ १७॥ 
इस प्रकार विविध प्रकार से विलाप करती हुई वे राक्तसियाँ 
अत्यन्त दुखी हो रा रही थीं। फिर वे दुःख से पीड़ित हो विलाप 
करती हुई कहने लगी ॥ १७ ॥ 
अधृण्वता च सुहृदां सततं हितत्रादिनाम्‌ । 
मरणायाह्ृता सीता घातिताश्‍च निशाचराः ॥ १८ ॥ 


यह सदैव हित चाहने वाले सुद्ददों के कथन पर कान न देकर, 
स्वयं मरने ओर रात्तसों को मरवाने के लिये, सीता को हर 


लाया ॥ १८॥ 
एता; सममिदानीं ते वयमात्मा च पातिताः । 
ब्रवाणोपि हितं वाक्यमिष्टो शाता विभौषणः॥ १९ ॥ 
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इसोसे सब तुम्हारे पक्ष बाले राक्षस तुम्हारी तरह मारे गये 
और हम सब भी मारी पड़ीं । तुम्हारे प्यारे भाई विभीषण ने 
तुम्हारे हित ही को खात कही थी ॥ १६॥ 
धृष्टं परुषितों मोहात्तया55त्मवधकाड़िणा । 
यदि नियातिता ते स्यात्सीता रामाय मेथिली ॥ २०॥ 
पर तुमने भ्रम में पड़, मरने के लिये ही उससे कठोर वचन 
कह उसे निकाल दिया । यदि विभोषण के कथनानुसार तुमने राम 
को सीता लोटा दी होती ॥ २० ॥ 
न न; स्याइचसन॑ घोरमिदं मूलहरं महत्‌ । 
१वृत्तकामो भवेद्श्राता रामे! मित्रकुलं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
ता हमें जड से नश करने वाली यह घोर विपत्ति हमारे ऊपर 
क्यों पड़ती ! ( प्रत्युत उसके कथनानुसार चलने से ) तुम्हारे भाई 
का कहना भी रह जाता भ्रोर श्रीरामचन्द भी तुम्हारे मित्र हो 
जाते ॥ २१ ॥ 
वयं चाविधवाः सर्वा सकामा न च शत्रवः । 
त्वया पुननृशंसेन सीतां संरुन्धता बलात्‌ ॥ २२ ॥ 
तथा न हम सत्र विकवार्दे हातीं भोर न शन्नुओं का मनोरथ 
ही पूरा होता । किन्तु तुमने जा निष्ठुरतापूवक ज्ञवरद्स्ती सीता का 
अपने घर में बंड रक्ता ॥ २२ ॥ 
राक्षसा वयमात्मा च त्रयं तुल्यं निपातितम्‌ । 
न कामकारः कामं वा तव राक्षसपुङ्गवः ॥ २३ ॥ 


१ वृत्तकाम: -निष्पन्न मनोरथ: । ( गे० ) 


ब्रयादशात्तरतशतमः सग; १२०१ 


इससे तुमने पक ही बार में अपना, हमारा और अन्य समस्त 
रात्तसों का--इन तीनों का सर्वनाश कर डाला। अथवा है राक्षस- 
श्रेष्ठ ये सव तुमने अपनी इच्छा के अनुसार नहीं किया ॥ २३ ॥ 
देवं चेष्टयते सव हतं देवेन हन्यते । 
वानराणां विनाशोऽयं रक्षसां च महाइवे ॥ २४ ॥ 
तव चेव महाबाहो देवयोागादुपागतः। 
नवार्थेन न कामेन विक्रमेण न चाज्ञया । 
शक्या दैवगतिलोंके निवतयितुमुयता ॥ २५ ॥ 
ये सब देव की करतूत है। देव भी मरे हुए का मारता हे। 
हे महाबाहो ! इस महासमर में वानरों का, राक्तसों का ओर 
तुम्हारा सवेनाश देवयेग ही से हुश्रा है । क्योंकि देवगति ऐसी है 
कि, वह धन से, चाहने से, पुरुषार्थं से ध्यथबा ध्ाज्ञा से किसी के 
टाले नहीं उल सकती ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
विळेपुरेबं दीनास्ता रक्षसाधिपयोषितः । 
र 
कुरय इव दुःखाता बाष्पपर्याकुलेक्षणाः ॥ २६ ॥ 
इति त्रयाद्शात्तरशततमः सगै; ॥ 


वे राक्षसराज को रानियाँ दुःख से पीडित हो, दीनभाव से 
ध्याँखों में भाँखू भर कर कुररी पत्तियों को तरह रोने लगीं ॥ २६ ॥ 


युद्धकाण्ड का पकसैः तेरवाँ सर्ग पूरा हुष्पा । 


—O—-— 
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5 0? 
तासां विळपमानानां तथा राक्षसयोाषिताम्‌ । 
येष्ठा पत्नी प्रिया दीना' भर्तारं समुदेक्षत ॥ १ ॥ 
इस प्रकार विलाप करतो हुई रावण की खिर्यो मै सब से 
जेडी, प्यारी व सती मम्द्ोदसे अपने पति की उस दशा के देखती 
हुई॥ १॥ 
दशग्रीवं इतं दृष्टा रामेणाचिन्त्यकर्मणा । 
पतिं मन्देदरी# तत्र कृपणा पर्यदेवयत्‌ ॥ २॥ 
यनहोनी वाते करने वाजे ्रीरामचन्द जो के हाथ से श्रपने 
पति रावण के सरा हुआ देख, पटरानो मन्दोदरो दुःखी हो विलाप 
करने लगी ॥ २॥ 
नघु नाम महाभाग तव वेश्रवणानुज । 
क्रुद्धस्य मुखे स्थातु त्रस्यत्यपि पुरन्दरः ॥ ३ ॥ 
है महाभाग ! कुवेर के छोटे भाई ! दे जगद्विख्यात ! जब तुम 
क्रोध करते. थे; तब इन्द्र भी तुम्हारे सामने खड़े नहों रह 
सकते थे ॥ ३ ॥ 
ऋषयश्च महीदेवा गन्धर्वाश्च यशस्विनः । 
ननु नाम तपोद्वेगाच्ारणाइच दिशो गताः ॥ ४ ॥ 
है जगद्विख्यात | ऋषि, ब्राह्मण, नामी नामी गन्धर्व लोग भर 
बड़े बड़े चारण तुम्हारे ऋुद हाने पर दसो दिशाओं में भाग 
जाते थे ॥ ४ ॥ 


१ दीना--छसती । ( गो० ) अ पाठान्तरै--* मण्डेद्री ” । 
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स त्वं मांनुफमात्रेण रामेण युधि निर्जित! । 
ति ७ © 
न व्यपत्रपसे राजन्किमिदं राक्षसषभ॥ ५॥ 
सा वही तुम साज केवल राग नामक पक मनुष्य के हाथ से 
समर में पराजित होकर नहीं लज्ञाते। हे राजन ! हे राक्तसश्रेष्ठ ! 
इसका कारण क्या हे॥ ५ ॥ 
२ ७ ha 
कथं त्रलोक्यमाक्रम्य श्रिया वीयेण चान्बितम्‌ । 
अविषह्यं जघान स्वां माडुषो वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
तीनों लोको के जीवने वाज बड़े घनवान, दूधंग और आसल 
( जिसके ऋध या बल के दूसरे न सह सके ) के एक जंगली 
मनुष्य ने मार डाला ! ( क्या यह भ्राञ्चर्यं की बात नहीं हैं ) ॥ ६ ॥ 
मानुषाणामविषयेः चरतः कामरूपिणः । 
विनाशस्तव रामेण संयुगे नापपद्यते ॥ ७ ॥ 


तुम ता ऐसी जगह में रहते थे जहाँ काई भी मनुष्य छा नहीं 
सकता था ¦ इतना ही नहीं तुम इच्कारूपी भी थे। घ्यतः राम 
के हाथ से रण ऐें तुम्हारा मारा जाना सर्वदा असम्भव है ॥ ७॥ 


न चैतत्कमे रामस्य श्रद्धामि चमूमुखे । 


२सबंतः समुपेतस्य तव तेनाभिमशेनम्‌ ॥ ८ ॥ 


मुझे राम के इस कार्य पर विश्वास नहीं होता कि, संत्र 
विजयी तुमको अथवा युद्ध की समस्त सामग्री रहते हुए भो 
तुमका, उन्होंने समर में मार डाला । (इसका तात्पयं यह है 


१ अविषये--अगस्यदेशे । ( गो० ) २ स्वतः समुपेतस्य--सर्वतः 
जग्रोपेतस्थ । ( रा? ) अथवां निखिल युद्धोपकरणैः समुपेतस्य । ( शि० ) 
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कि मंदोदरी श्रीरामचन्द्र जी के मनुष्य होने में विश्वास नहीं 
करती । आगे यही बात स्पष्टरूप से मन्दोदरो कहती हे ) ॥ ८॥ 


यदैव च जनस्थाने राक्षसेबहुभिवृतः 


खरस्तव इतो भ्राता तदैवासी न मानुषः॥ ९ ॥ 
जब जनस्थान में बढुत से रात्तसों के साथ तुम्हारे भाई खर 
को श्रीरामचन्द्र जी ने मारा था, तभो मुझे विश्वास हा गया था 
कि, यह श्रीरामचन्द्र मनुष्य नहीं हैं ॥ ६ ॥ 
यदेव नगरं लक्षं दुष्प्रवेशां सुरेरपि । 
प्रविष्ठो हनुमान्वीयात्तदेव व्यथिता वयम्‌ ॥ १० ॥ 
फिर जब इस ( अगग्य ) लङ्कापुरी में जिसमें देवता भो नहीं 
फटक सकते, बलपूषेक हनुमान घुस भ्राया ; तभी हम लोगों को 
बड़ी व्यथा हुईं थो ॥ ६० ॥ 
यदैव वानरेपेरिबंद्धः सेतुर्महाणवे । 
तदेव हृदयेनाहं शङ्क रामममानुषम्‌ ॥ ११ ॥ 
जब बड़े बड़े भयङ्कर वानरों ने समुद्र के ऊपर पुल बाँधा; 
तभो मेरे मन में श्रीरामचन्द्र जी के मनुष्य दाने में सन्देह उत्पन्न 
हा गया था॥ ११॥ 
अथवा रामरूपेण कृतान्तः स्वयमागतः । 


मायां तव विनाशाय विधायाप्रतितर्किताम्‌ ॥ १२ ॥ 
(१) (हाँ ऐसा हा कि ) तुम्हारी अप्रतितर्कित माया का 
विनाश करने का श्रीरामचन्द्र का रूप धारण कर काल स्वयं आया 
हो। (२) (अथवा हाँ कदाचित्‌) श्रोराम जी का रूप धारण कर 
स्वयं यमराज आये हों, जिन्होंने तुम्हारे विनाश के लिये यह 
श्रप्रतितकित माया फेलायी हो ॥ १२ ॥ 
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अथवा वासवेन त्वं घर्षिताऽसि महाबल । 
वासवस्य कृतः शक्तिस्त्वां द्रष्टुमपि संयुगे ॥ १३ ॥ 
थवा हे महाबली | इन्द्र ने तुम्हारा व्च किया हा । (किन्तु 
यह बात डोक नहीं जान पड़ती ; क्योंकि ) इन्द्र में यह शक्ति नहीं 
है कि, रण में तुम्हारी ओर आँख उठाकर देख भो सके ॥ १३ ॥ 
व्यक्तमेष महायोगी २परमात्मा सनातन! । 
अनादिमध्यनिधनो महतः परमो महान्‌ ॥ १४ ॥ 
रेतमसः परमो धाता शङ्कचक्रगदाधरः । 
“श्रीवत्सवक्षा नित्यश्रीरजय्यः शाइवतो ध्रुवः ॥१५॥ 
मानुषं वपुरास्थाय विष्णुः सत्यपराक्रमः । 
सर्वे: परिष्टता देवेवानरखमुपागतै; ॥ १६ ॥ 
सर्वलोकेश्वरः साक्षाछोकानां हितकाम्यया । 
सराक्षसपरीवारं हतवांस्त्वां महाद्युतिः ॥ १७ ॥ 
घतः यह स्पष्ट हे कि, यह श्रीरामचन्द्र जी निश्चय ही समस्त 


प्राणियों की रक्ता की चिन्ता करने वाले, समस्त जीवों में उत्कृष्ट, 
सनातन, जन्म-बृद्धि-चिनाश-रहित और महान्‌ से भी महान्‌ हैं । 


१ महायारी->वहानये!।: छोकरक्षणोदायचिन्ता स्यास्याल्वीति मद्दा- 
यागी । (गो) २ परमात्मा--परमाश्चासावात्मा च परमात्मा । सबे- 
जीवात्मभ्य उत्कृष्ट हत्यर्थः । ( गो० ) ३ तमसः--प्राकृतमण्डलस्य परमः 
परस्तादप्राकृते पैकुण्ठे विद्यमानः! ( गो० ) ४ श्रीवत्सवक्षा--रक्तवर्णो 
मत्स्यविशेषः सः वक्षसि दक्षिणे थस्य स श्रीवत्सवक्षाः ( गो० ) ५ सर्व- 
लोकेश्वरः --सवेलोकानां नियन्ता) जनिष्टनिवुत्तीष्टप्रापणये।: कर्त्ता । (गो०) 
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वैकुण्ठघासी, समस्त ज्ञीवों के परम पोषक, शङ्कू-चक्र-गदा-घारी 
वत्तःस्थल के दक्षिण भाग में लाल रंग का मत्स्य चिन्ह धारण 
करने वाले, अनपायनी श्री से युक्त, अजेय, शाश्वत ओर सत्य 
पराक्रमी विष्णु भगवान्‌ मनुष्य का रूप धारण कर के ग्राये हैं । 
सब देवता वानरों का रूप धारण करके उनके साथ आये हैं । 
उन्हीं सब लोकों के स्वामी महाद्युतिमान सात्तात्‌ विष ने प्राणि- 
माज को हितकामना के लिये, सपरिवार तुमको नष्ट कर डाला 
हे॥ १४॥ १: ॥ १६ ॥ १७॥ 

[ ते7ट-- छोक १४ से १७ तक भगवान्‌ वाल्मीकि ने मन्दे।दरी के मुख 
से यह आत प्रतिपादित करवायी है कि, महायोगित्वादिगुणविद्चिष्ट विष्णु 
ही श्रीरामचन्त्र जी का रूप घर कर अवतरे हें और भगवान्‌ अन्य समस्त 
देवताओं की भपेक्षा उत्कृष्ट हैं । ] 


इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जितं त्रि्ुवनं त्वया 
स्मरद्विरिव तद्वेर मिन्द्रियेरेव निर्जितः ॥ १८ ॥ 
तुमने प्रथम पनी इन्द्रियों के! ओता, तदनन्तर तीनों शुषनों 
के जीता था । से तुध्हारी इन्द्रियों ने उस वेर को स्मरण कर 
भ्रव उन्होंने ही तुम्हें परास्त किया हे ॥ १८॥ 
क्रियतामविरोधश्च राघवेणेति यन्मया । 
उच्यमाना न गृह्णासि तस्येयं 'व्युष्ठिरागता॥ १९ ॥ 
मेने तुमसे कहा था कि, तुम रघुनाथ जो से बैर मत करा; 


किन्तु मेरे कहने पर भी तुमने मेरा कहना न माना । उसीका यह 
फल मिला है ॥ १६॥ 


१ व्युष्टिः--फळं । ( गो ) 
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१अकस्माच्चाभिकामोऽसि सीतां राक्ष्तपुङ्गव । 
ऐ३वर्यस्य विनाशाय देहस्य स्वजनस्य च ॥ २० ॥ 
हे रात्तसश्रेष्ठ ! तुमने अपने ऐश्बयं, शरीर ओर स्वजनों के 
विनाश के लिये ही अकारण रीता की चाहना की ॥ २०॥ 
अरुन्धत्या विशिष्टां तां रोहिण्याश्चापि दुमेते । 
~ _ ९ र ७ ० 
सीता धषयता मान्या त्वया द्यसदश कृतम्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रे दुर्मते | अ्रुन्धती और रोहिणी से बढ़ कर मान्य सीता 
को तुमने हरा सा तुमने बड़ा ही अनुचित काम किया॥ २१॥ 


[ नेोट--जत्र सीता अरुन्धती और रोहिणी से भी बढ़ कर सतीत में 
थी ; तब यह स्वाभाविक शङ्का हातो है कि, सतीत्व के प्रभाव से हरते समय 
सीता ने रावण के दग्ध क्यों नदी कर डाळा; इल शहा की निवृत्ति के लिये 
आदिकवि मंदोदरी ही से कदला देते हैं कि-- | 

वसुधायाश्च बसुधां श्रियः श्रीं भ तुवत्स लाम्‌ । 
सीतां सर्वोनवद्याङ्गीमरण्ये विजने शुभाम्‌ ॥ २२ ॥ 
आनयित्वा तु तां दीनां छक्नात्मस्वदुषण । 
अप्राप्य चेव तं कामं मेथिलीसङ्गमे कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 
सीता पृथिवी से भी बढ़ कर क्षमाशील, समस्त सम्पदाष्रोों की 
अधिष्ठात्रो और देवी पतिवता हे । भ्रथवा पति से अत्यधिक प्यार 


करने वालो पवं सर्वाङ्गुन्द्री, सोभाष्यवती सार दीन सीताको 
डस घन में से तुम कपटपूर्वक हर लाये और उपना नाश किया । 


१ अकस्मात्‌ -~-निहे तुकं । ( गो० ) 
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फिर जिस विचार से सोता के तुम लाये थे वद्द भी ते पूरान 
हुआ ॥ २२॥ २३ ॥ 
पतित्रतायास्तपसा नूनं दग्धेउसि मे प्रभा । 
तदैव यत्न दग्धस्त्वं धष यंस्तनुमध्यमाम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे प्रमा | प्रस्थुत निश्चय ही तुम उस पतित्रता के तप रूप 
प्रशि से भस्म हो गये। तुपते तिस सपय उस पतली कमर वाली 
जानकी के हरा था, उसी समय तुम भस्म ही जाते ॥ २४॥ 
देवा बिभ्यति ते सर्वे सेन्द्राः सागिपुरोगमाः । 
अवश्यमेव लभते फळं पापस्य कर्मणः ॥ २५॥ 
घोरं पर्यागते काले कर्ता नास्त्यत्र संशयः । 
शुभकृच्छुभमाझोति पापकृत्पापमश्नुते । २६ ॥ 
परन्तु इन्द्र, अचि ध्यादि समस्त देवता तुमसे डरते थे, 
( इसीसे उल समय त्रच गये) ; किन्तु तुरन्त मिले अथचा कुछ 
समय बाद मिले--कर्ता को घोर पाप का फल परिपाक के समय 
अवश्य मिलता हे। इसमें सन्देह नहीं । पुणयप्रदकर्म करने 
वाला आनन्द भोगता है और पापकर्म करने वाला दुःख पाता 
है ॥ २५॥ ॥ २६ ॥ 
विभीषणः सुखं पाप्वस्त्वं प्राप्तः पापमीरटशम्‌' । 
सन्त्यन्याः प्रमदास्तुभ्यं रूपेणाभ्यधिकास्ततः ॥२७॥ 
( प्रत्यक्ष देख ले ) विभीषण को सुख मिला और तुमका यह 
दुःख मिला | तुम्हारे अन्तःपुर में ता सीता से कहीं बढ़ कर 
रूपवती स्त्रियां थी ॥ २७ ॥ 


१ पापं दुःख । { यो" ) 
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अनङ्कवशमापन्नस्त्वं तु मोहान्न बुध्यसे । 
न कुलेन न रूपेण न दाक्षिण्येन मेथिली ॥ २८ ॥ 
मयाधिका वा तुल्या वा त्वं तु मोहान्न बुध्यसे । 
सवथा सर्वभूतानां नास्ति मृत्युरलक्षणः ॥ २९ ॥ 
परन्तु कामासक्त हा कर तुमने अज्ञानवश यह बात न साची । 
जानकी कुन्त में, विद्या में और चातुरी में मुझसे बढ़ कर तो क्या 
मेरे समान भी ते नहीं है। पर अज्ञानवश तुमने इस वात पर 
ध्यान ही न दिया । बिना कारण के काई मरता नहीं ॥ २८ ॥२६॥ 
तव तावदयं मृस्यूमैथिली कृतलक्षणः । 
सीतानिमिततजो मृत्युस्त्वया दूरादृपाहृतः ॥ ३० ॥ 
सो सीता तुम्हारे मरने का हेतु हुई है। तुम स्वयं ही सीता 
रूपी सत्युनिमित्त को दूर से हर लाये ॥ ३०॥ 
मेथिली सह रामेण विशोका विहरिष्यति । 
अल्पपुण्या त्वहं घारे पतिता शोकसागरे ॥ २१ ॥ 
सीता ते अब श्रीरामचन्द्र ज्ञो के साथ आनन्द से विहार 
करेगी । में थोड़े पुणयडाल होने के कारण अब घोर शोकसागर 
में गिर गयी ॥ ३१ ॥ 
कैलासे मन्दरे मेरी तथा चैत्ररथे बने । 
देवाद्यानेषु सर्वेषु विहृत्य सहिता स्वया ॥ ३२ ॥ 


में तुम्हारे साथ कैलास, मन्दराचल, मेरु, चैत्ररथवन ओर 
देवताओं के ग्न्य समस्त उद्यानों में घूमा फिरा करती थी ॥३२॥ 


१ दाक्षिम्येन-विद्या्तमर्थ्यृन । ( ग्रो० ) 
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विमानेनानुरूपेण या याम्यतुलया श्रिया । 
पश्यन्ती विविधान्देशांस्तांस्तांरिचत्रस्रगस्बरा ॥३३॥ 
में अतुल शोभायुक्त बढ़िया विमान में बैठ अनेक प्रकार की 
रंग बिरंगी मालाओं आर बस्यों से भूषित दा विविध देशों को 
देखती थी ॥ ३३ ॥ 
भ्रंशिता कामभागेभ्यः सास्मि बीर वधात्तव । 
सेवान्येवास्मि संट्त्ता थिग्राङ्ञां चञ्चलाः श्रियः ।३४॥ 
हे वीर | बही में, तुम्हारे न रहने से भाज उन समस्त भागों 
से वञ्चित हो गयो । वही शाज दूसरी हा गयो । धिक्कार हे चंचला 
राजलच्मी के ॥ ३४ ॥ 
हा राजन्एुकुमार ते सुन्नु सुत्वक्‌ समुनसम्‌ । 
कान्तिश्रीचुतिभिस्तुल्यमिन्दुपद्मादिवाकरेः ॥ ३५ ॥ 
दै राजन्‌! जो चेहरा अति सुकुमार, सुन्दर भोंदवाला, सुन्दर 
त्वचायुक्त, ऊँची नालिकाचात्ता ; प्रभा, सान्दय और तेज में चन्द्रमा, 
कमल र सूर्य के समान था ॥ ३५ ॥ 
किरीटकूटोज्ज्वलितं ताम्रास्यं दीप्त कुण्डलम्‌ । 
मदव्याकुललेलाक्षं भूत्वा यत्पानभूमिषु ॥ २६ ॥ 
तथा जो किरीद से शाभित, तांबे को तरह अरण तथा फल- 
मल करते कुयडलो से भूषत रहता था ; मद-पात-भूमि में मदपान 
के कारण जिसके नेत्र चंचल रहते थे ॥ ३५ | 
विविधस्रग्धरं चारु वल्गुस्मितकथं शुभम्‌ । 
तदेवाद्य तवेदं हि वक्त्र न भ्राजते प्रभा ॥ ३७॥ 
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जञा मनोर चेहरा, विविध प्रकार की पुष्पमालाएँ धारण कर 
मुस्कुराता इुञ्रा वर्तालाप किया करता था; इ प्रभा ! वहीं 
ग्रापका चेहारा आज यहाँ अच्छा नहीं लगता ॥ ३७ ॥ 
रामसायकनिर्भिन्न॑ सिक्तं रुधिरविस्रवेः । 
विश्षीणमेदोमस्तिष्कं रूक्षं स्यन्द नरेणुभि; ॥ ३८ ॥ 
क्योंकि वह श्रीरामचन्द्र जी के वाणों से विदीर्श, रुधिरप्रवाह 
से सराबार, मस्तिष्क की चर्वा में सना दुश्रा और रथ के पहियों 
से उड़ी हुई धूल के लिपट ज्ञाने से रूखा दा रहा है ॥ ३८ ॥ 
हा पश्चिमा मे सम्प्राप्ता दशा वेधव्यकारिणी । 
या मयाउञ्सीज्न संबुद्धा कदाचिदपि मन्दया ॥३९॥ 
हाय ! घ्याज मुझे यह सब से पिछली वेधव्य देने वाली दशा 
प्राप्त हुई है जिसकी कि, मुक्त मन्दबुदधिवालो ने कभी कल्पना भी 
नहीं की थी ॥ ४६ ॥ 
पिता दानवराजो मे भता मे राक्षसेश्वरः । 
पुत्रो मे शक्रनिर्जेता इत्येवं गर्विता भृशम्‌ ॥ ४० ॥ 
क्योंकि, दानवराज तो मेरे पिता, राक्तसराज मेरे पति, इन्द्र का 
जीतने वाला मेरा पुत्र था--बारंवार यही विचार कर, में थ्री 
तक इसी महामिमान में चूर रहा करती दी के ४० ह 
हपतारिमर्दनाः शूराः प्रख्यातबलपौरुषा: । 
अकुतश्रिद्धया नाथा ममेत्यासीन्मतिईढा ॥ ४१ ॥ 
पेरे पति बड़े बड़े गर्चीले शबओं देः ध्वस्त करे याले हैं। 
वे शूरवीर और प्रसिद्ध बलवान एवं पुरुषार्थी होने के कारण सब 
से निडर हैं। यह मेरो दृढ़ धारणा थी ॥ ४१ ॥ 
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तेषामेबंप्रभावानां युष्माकं राक्षसर्षभ । 
कर्थं भयमसंबुद्धं मानुषादिदमागतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
ऐसे प्रतापी होकर भी हे राक्तसश्रेष्ठ ! अकस्मात्‌ तुमक्का यह 
मुभ्यभय क्छोंकर प्राप्त ही गया ? ॥ ४२ ॥ 
स्निग्धेन्द्रनीलडील तु प्रांशुशैेपम महत्‌ । 
केयूराङ्गदवैद्रयमुक्तादामस्गुज्ज्वलम्‌ ॥ ४३ ॥ 

५. तुम्हारा शरीर चिकने इन्द्रनोलपणि के समान नीला और 
ऊँचे पर्वत की तरह विशाल था। यह कड़े, बाजूबंद, पन्ना, मुक्ता- 
हार और मालाओं से भूषित हुता करता था ॥ ४३ ॥ 

कान्तं विहारेष्वधिक दीप संग्रामभमिषु । 
भातद्याभरणभामियेद्धिय्रद्विरिव तायद! ।॥ ४४ ॥ 
तुम्हारा यह शरीर विहार करते समय भ्रत्यधिक शासित 
होता था और समर में झाभूषणों की चमक से बिजली से युक्त 
मेघ को तरह शोभा पाता था ॥ ४७ ॥ 
तदेवाद्य शरीर ते तीक्षणेनेंकेः शरैश्चितम्‌ । 
CC € ५ 
पुनदुलभसंस्पश परिष्वक्तं न शक्यते ॥ ४५ ॥ 
ऋज वढी तुम्हारा शरीर अनेक बाणों से बिधा हुदा पड़ा 
है। शब यह आलिङ्गन करने के यान्य ते क्या, छूने के याग्य भी 
नहीं रह गया है ॥ ४५ ॥ 
श्वाविधः शललैयेइद्वाणैलग्रेनिरन्तरम्‌ । 
स्वर्पितैममेसु भृशं सञ्चिन्नस्नायुबन्धनम्‌ !! ४६॥ 
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तुम्हारे इस शरीर में इतने बाण चुभे इण हें कि, वह सेही की 
तरह देख पड़ता है। तुम्हारे मर्मस्थलों में तीर ऐसे वेग से लगे 
हैं कि, नसों के बन्धन तक कट कर बिखर गये हैं ॥ ४६ ॥ 
क्षिता निपतितं राजज्श्यावं रुधिरसच्छवि । 
वज्रमहाराभिहता विकीणं इव पर्वतः ॥ ४७ ॥ 
हे राजन्‌! श्याम रंग का, किन्तु रुधिर में डूबा हुआ तुम्हारा 


यह शरीर पुथिवी पर पड़ा हुआ ऐसा जान पडता है ; मानों वज्र 
के प्रहार से टूटा पड़ा पर्वत हा ॥ ४७ ॥ 


हा खम्मः सत्यमेवेदं त्वं रामेण कथं हत; । 
त्वं मृत्योरपि मृत्यु; स्याः कथं मृत्युवशं गत; ॥४८॥ 
हाय ! क्या यह स्वप्न है; अथवा सत्य घटना है ? यदि 
( स्वप्न नहीं ) यह सत्य है, तो तुम राम के हाथ से क्योंकर मारे 
. गये? क्योंकि तुम तो सत्यु के लिये भी मृत्यु थे ॥ ४८ ॥ 
त्रेलाक्यवसुभेक्तार॑ त्रैलाक्योद्वेगद महत्‌ । 
जेतारं लोकपाळानां क्षेप्तारं शङ्करस्य च ॥ ४९ ॥ 
तुम तीनों लोकों को सम्पत्ति के भाग करने वाले थे, तुमसे 
तीनों लोक घबड़ाते थे । तुमने समस्त लोकपालों को जीत लिया 
था । केलास पवत का दिला कर तुमने श्रीमहादेव जी को भी डुला 
दिया था ॥ ४६ | 
हप्तानां निश्ूहीतारमाविष्कृतपराक्रमम्‌ । 
लोक़क्षेभयितार॑ च नादेभ्‌तविराविणम्‌ ॥५० ॥ 
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तुम अभिमानियो के गर्व के ख करने वाले ( युद्ध में ध्यप्र- 
तिम ) पराक्रम भकड करने वाले, धाणिमाच को छुब्च करनेवाले 
और सिंहनाद कर समस्त लियो के डराने वाले थे ॥ ४० ॥ 
ओजसा दृप्तवाक्यानां वक्तारं रिपुसक्चिपै । 
स्यूथभृत्यवर्गाणां गाप्तारं भीमविक्रमम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पराक्रम से पूर्ण हो शत्रुओं के सामने भ्रहड्कारपूर्ण वचन 
कहने वाले, सपने दात के लोगों और नोकर चाकरों के रक्षक सोर 
बड़े भारी पराक्रमी थे ॥ ५१ ॥ | 
इन्तारं दानवेन्द्राणांयक्षाणां च सहखश! ¦ 
निवातकवचानां च निग्रहीतारमाहवे ॥ ५२ ॥ 
हज़ारों दानवेन्द्ो और यज्ञां हे मारने वाले थे । तुमने निवात- 
कवचों का युद्ध में जीता था ॥ ५२॥ 
नेकयज्ञविलो्ञारं त्रातारं स्वजनस्य च । 
'घमव्यवस्था भेत्तारं मायास्र्ठारमाहये ॥ ५३॥ 
तुम भनेक यश्ञों के लेप करने वाले थे मोर श्पने जनों के 
रक्षक थे । तुम आचार को मर्यादा ताड़ने वाले और युद्ध में विविध 
प्रकार की माया रचने वाल थे ॥ ५३ ॥ 
देवासुरनकन्यानामाइतारं ततस्ततः । 
शत्रुत्रीशाकदातारं नेतारं निज सैनिकान्‌ ॥ ५४ ॥ 
अनेक स्थानों से देवकन्याओं, अखुरकन्याओं और मनुध्य- 
कन्याओं को वलात्‌ हरने वाले थे । शत्रश्रों की खियो को शाक देने 
चाले झार अपनी सेना का सञ्चालन करने वाले थे ॥ ५४ ॥ 


१ घर्मेन्यवस्था--आारव्यवस्था | (गोऽ) # पाठान्तरे-- भीम कमणां ! । 
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लङ्कादीपस्य गापरं कर्तारं भीमकर्मणाम्‌ । 
अस्माकं कामभोगानां दातारं रथिनां वरस्‌ !!५५!| 
तुम अपने लङ्का द्वीप की रक्षा करने वाले घौर बड़े बड़े 
भयङ्कर कर्मी के करने वाळे थे । इम लोगों के हमारी इच्छानुसार 
भोगों को देने वाले ओर रथियों में ( वाद्धाओं में ) श्रेष्ठ थे ॥५ ५॥ 
एवंप्रभाव॑ भतार दृष्टा रामेण पातितम्‌ । 
स्थिराऽस्मि या देहमिमं धारयामि हतमिया ॥ ५६ ॥ 
ऐसे प्रभाव याले अपने प्यारे एति को श्रीराम जी के हाथ से 
निइत और पातित हुआ देख कर भी ( जे! ) में यह शरीर घारण 
कर रही हुँ (सा में बड़ी निष्ठुर हृद्य वाली हुँ ) ॥ ५६ | 
शयनेषु महाहषु शयित्वा राक्षसेश्वर । 
इह कस्मासप्रसुप्तोऽसि धरण्यां रेणुपाटलः ॥ ५७॥ 
दे रात्तसेश्बर ! वड़े बड़े सूल्यवान्‌ बिद्लोने पर सोने वाले 
होकर, तुम आज़ यहाँ छू र में समे छुप, एथिवी पर क्यों सा रहे 
ह ॥ ५७॥ 
यदा मे तनयः शस्ता लक्ष्मणेनेन्द्रजिचुधि । 
तदास्म्यभिहिता तीत्रमद्च स््स्मिन्निपातिता | ५८ ॥ 
जब लक्ष्मण के हाथ से लड़ाई में मेरा लाड़ला ( इन्द्रज्ञीत ) 
मारा गया था, ठव मेरे हृदय पर भारी झाघात ( ही ) लगा था 
( पर ) आज तो तुम्हारे मारे जाने से में मर हो गयी ॥ ५८॥ 
"नाइँ बन्धुजनेहीना हीना नाथेन ठु त्वया । 
विहीना कामभोगैश्च शाचिष्ये शाश्वतीः समाः ॥५९॥ 
१ बन्धुञनेः--हीनानाहं शोचिष्ये । ( गो० ) 
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बन्चुजनों के मारे जाने का मुझे साच नहीं हे। किन्तु मुझे 
ता साच तुम्हारे मारे जाने का है, जिनके मारे जाने से में काम- 
भाग से वञ्चित हो गयी। तुम्हारे नरहने का शोक तो मुझे 
ध्यनन्त काल तक भागना ही पड़ेगा ॥ ५९ ॥ 
€ ति ९ 
प्रपन्नो दीघमध्वान राजन्नद्य सुदुगममू । 
नय मामपि दुःखातो न जीविष्ये त्वया बिना ॥६०॥ 
हे प्यारे ! तुमने ता आज बड़ी लंबी ओर दुगेम यात्रा का मार्ग 
पकड़ा है से! मुक्त दुखियारी के! भो अपने साथ ही लिये चलो | 
क्योंकि तुहारे विना में जीवित नहीं रह सकती ।। ६० ॥ 
कस्मात्त्वं मां विहायेह कृपणां गन्तुमिच्छसि । 
दीनां विलपितिमेन्दां किंवा मां नाभिभाषसे ॥६१॥ 
मुझ दुःखियारी के छोड कर क्यों जाते हो? श्रे मुक्त 
दोन, विलपती और मन्दभागिनी से बोलते क्यो नहीँ ॥ ६१॥ 
दृष्टा न खर्बसि क्रुद्धो मामिदानवगुण्ठिताम्‌ । 
निर्गतां नगरद्वारात्पद्गचामेवागतां प्रभो ॥ ६२ ॥ 
हे स्वामी ! में घुँघट काढे विना नगर के फाटक से निकल कर 
पाँव प्यादे यहाँ चली आयी हँ । से तुम इसके लिये मुकसे कुछ 
क्यों नहीं होते ॥ ६२ ॥ 
परयेष्दार दारास्ते श्रष्ठळञ्जावगुण्ठनान्‌# ! 
बहिर्निष्पतितान्सर्वान्कथं दृष्टा न कुप्यसि ॥ ६३ ॥ 
देखा, में ही अकेली नहीं, बढ्कि तुम्हारी सभी प्यारी पत्नियां 
लज्जा त्याग और घँघट खेले अन्तःपुर के बाहिर निकल आयी 
हैं-सोा इन्हें इस दशा में देख तुमओझे क्रोध क्यों नहा आता ।६३॥ _ 


# पाठान्तरे---*' गुण्डितान्‌  । 


चतुद्शोत्तरशततमः सर्गः १२१७ 


[ नाट---इससे जान पड़ता है कि, रामायणकाछ में भी आयो ही में 
नहीं, किन्तु अनार्यो के समाज में भो; घूघट काढ्ने की प्रथा प्रचढित थी। सो 
छोगों का यह अनुमान कि, “ पर्दासिध्टम ” मुसलमानी शासनकाक से उन 
लोगों की देखादेखी इस देश में चला है -यथार्थ नहों जान पइत! । ] 

अयं क्रीडासहायस्तेऽनाथो लाळप्यते जनः । 
न चैनमाइवासयसे किंबा न बहुमन्यसे ॥ ६४ ॥ 
कोड़ा के समय तुम्हारे साथ कोड़ा करने वाळी हम सब ना- 
थिनी दो, विलाप कर रही हैं । सा तुम हमारा सब का यदि सम्मान 
न करो, तो कम से कम हम सबको ढाँढस तो बधाश्री ॥ ६४ ॥ 


यास्त्वया विधवा राजन्कृता नेका; कुलख्रिय; | 

पतिव्रता धर्मपरा गुरुशुश्रूषणे रताः ॥ ६५ ॥ 

ताभिः शाकाभितप्षाभिः शप्तः परवशं गतः । 

स्वया विम्रकृताभिर्यत्तदा शप्तं तदागतम्‌ ॥ ६६ ॥ 

हे राजन्‌ | तुमने जो श्रनेक पतिबरताओं, पतिव्रतधर्म परायशा 

रौर पतिसेवा में रत कुलकामिनियों का विधवा कर डाला, सा 
क्या कहीं उन्हीं स्त्रियों ने शोकसन्तए हो कर तुम्हें शाप तो नहीं 
दिया, जे! तुम शत्र के वश में पड़ गये। ज्ञान पड़ता है, तुमसे 
दुःख पा कर उन स्त्रियों ने जा शाप दिया था, उसीका यह फल 
मिला है ॥ ६५ ॥ ६६ ॥ 

प्रवादः सत्य एवायं त्वां प्रति प्रायशो तप । 


तिव्रतानां नाकस्मात्पतन्त्यश्रणि भतळे ॥ ६७ ॥ 
है राजन ! तुम्हारे विषय में लोग इस प्रकार ज्ञा प्रवाद्‌ प्राय 
किया करते थे, वह सत्य ही हे। क्योंकि, पतिव्रतां के घालू 
ज्ञमीन पर हठात्‌ नहीं गिरते ॥ ६७॥ 
घा० रा० यु०--७७ 
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कथं च नाम ते राजेंछोकानाक्रम्य तेजसा । 
र ८ ७ > 
नारीचायमिदं क्षुद्रं कृतं शाण्डीयंमानिना ॥ ६८ ॥ 
हे राजन्‌! तुम तो अपने को बड़ा बहादुर लगाते थे और 

तुमने अपने बलपराक्रम से समस्त लोकों के दवा भी रखा था। 
फिर तुमने यह स्त्री की चोरी जैसा नीचकर्म यो किया ?॥ ६८॥ 

अपनीयाश्रपाद्रामं यन्मृगच्छद्यना त्वया । 

आनीता रामपत्नी सा तत्ते कातयलक्षणम्‌ ॥ ६९ ॥ 


कफ्टपूग द्वारा श्रोरामचन्द्र को श्राश्रम से दूर हटा कर, ज्ञा 
तुम उनको खरी को हर लाये, इससे तो तुम्हारा काद्रपन ही प्रकट 
होता हे ॥ ६९६॥ 
कातय च नते युद्धे कदाचित्संस्मराम्यहम्‌ । 
तत्तु भाग्यतिपर्यासान्नुनं ते 'पक्कलक्षणम्‌ ॥ ७० ॥ 
मुझे याद नहीं पड़ता कि, इसके पहिले कभी किसी युद्ध में 
तुमने ऐसा डरपोंकपन दिखलाशा हे!। किन्तु सीता की चारी में 
तुमने डरपॉकपन दिखलाया उसे में भाग्य का उलटफेर ओर 
विनाशसचक तथा एक बड़ा नीच काम समझती हुँ ॥ ७०॥ 
अतीतानागताथज्ञो बतमानविचक्षणः 
मेथिलीमाहृतां दृष्टा ध्यात्या निश्वस्य चायतम्‌ ॥७१॥ 


सत्यवाक स महाभागे! देवरो मे यदब्रवीत्‌ । 
सोऽयं राक्षसपुख्यानां विनाशः पयृपस्थितः || ७२ ॥ 


१ पक्कलक्षणम्‌--पक्कस्वळक्षणप्‌ विनाशज्ञापकमिति यावत्‌ । महतो 
हीनकृत्यं द्वानिकरमिति लोकप्रवादामिति भावः । ( गो० ) 
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कामक्रोधसमुत्थेन व्यसनेन प्रसङ्गिना । 
निरेत्तस्तवत्कृतेडनर्थ: सोऽयं मूलहरा महान्‌ ॥ ७३ ॥ 
भूत, भविष्यत्‌, वतमान जानने वाले सत्यवादी मेरे महाभाग 
देवर विमीषण ने, हर कर जानकी यहाँ लायी हुई देख, बहुत देरलों 
लंबी स्वांसे ले ओर चिन्तित हो जा कहा था कि, काम शोर क्रोध 
से अकस्मात्‌ उत्पन्न हुए व्यसन वे प्रसङ्ग से तुम यह जा दुराचार 
कर बैठे हो, सो यह मानों तुमने प्रधान प्रधान राक्षसों के विनाश. 
की नींव डाल दो है । से तुम्दारे उसी अनं ने तुग्दारो जड़ तक 
खरोद बहा दी है ॥ ७१॥ ७२ ॥ ७३ ॥ 
त्यया कृतमिदं सवमनाथं रक्षसां कुलम्‌ । 
न हि त्वं शाचितव्यो मे प्रज्यातबलपौरुषः ॥ ७४ ॥ 
तुमने राक्षसवंश का अनाथ कर डाला ! तुम ते एक प्रसिद्ध 
बलवान और पराक्रमी पुरुष थे--अतः सुरे तुम्हारे लिये तो शोक 
करना उचित नहीं हे ॥ ७३ ॥ 
स्रीस्वभावात्तु मे बुद्धि! कारुण्ये परिवतते । 
सुकृतं दुष्कृतं च त्वं ग्रहीत्वा खां गति गतः ॥ ७५ ॥ 
पर क्या करूँ, जीश्वमाच के कारण मेरा मन दुःब्री हो रहा दै । 
तुम तो अपने पाप पुण्य को ले अपनी गति के पहुँच गये ॥ ७५ ॥ 
आत्मानमनुशेचामि त्वद्वियोगेन दुःखिता । 
सुहृदां हितकामानां न श्रुतं वचनं त्वया ॥ ७६॥ 
में अब अपने लिये चिन्तित हा रही हुँ ओर तुम्हारे वियाग से 
दुश्खी दो रही हैं । हाय ! तुमने अपने हितैषी खुहदों की बातों पर 
ध्यान हो न दिया ॥ ७६ ॥ 
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श्रातणां चापि कात्स्न्येन हितमुक्त त्वयाऽनघ । 
हेत्यथयुक्त विधिवच्छेयस्करमदारुणम्‌ ॥ ७७ ॥ 
विभीषणेनाभिहितं न कृतं हेतुमत्त्वया । 
मारीचकुम्भकणांभ्यां वाक्यं मम पितुस्तदा ॥ ७८ ॥ 
दे अनघ ! तुमसे तुम्हारे माइयो ने समस्त बातें तुम्हारे भले के 
लिये हो कही थीं । हेतु ओर प्रयाजन से युक्त, शाख्ानुमोादित, 
कल्याणकारी ओर मघुरस्वर में जा बातें विभीषण ने कहीं थी; 
उनको तुमने न माना | मारीच, कुम्मकण और मेरे पिता की 
भी ॥ ७७ ! ऊ८ ॥ 
न श्रुतं वीर्यमत्तेन तस्येदं फलमीदशम्‌ । 
नीलजीमूतसङ्काश पीताम्बर शुभाङ्गद |॥ ७९ ॥ 
स्वगात्राणि विनिक्षिप्य कि शेषे रुधिराप्छुतः । 
प्रसुप्त इव शोकातौ कि मां न प्रतिभाषसे ॥ ८० ॥ 
बातें जा तुमने अपने बल के अहंकार में या, न सुनी ; उसीका 
यह फल तुमको प्राप्त इसा है। नीले बादल के समान, पोले वख 
और जुन्दर बाजूबंद पहिने दुष अपने अंगों के फैताये और रुधिर 
से नहाये हुए तुम क्यों सोते दो ? और प्रगाढ निद्रा में निद्रित पुरुष 
की तरह मेरी वातों का उत्तर क्यो नहीं देते ? ॥ ७६ ॥ ८० ॥ 


महावीयस्य दक्षस्य संयुगेष्वपलायिनः । 
यातुधानस्य दोहित्र किं च मां नाभ्युदीक्षसे ॥ ८१ ॥ 


में भी पराक्रमी, चतुर ओर युद्धक्षेत्र में कभी पीठ न दिखाने 
वाळे खुमाली राक्षस की घोहिती ( लड़की की लड़की ) हँ । से! 
तुम मेरी ओर क्मों नहीं देखते ॥ ८१॥ 
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उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे प्रासे परिभवे नवे । 
अद्य वै निर्भया लक्षा प्रविष्टाः सूर्यरश्मयः ॥ ८२॥ 
इस नये निराद्र से लउ्न्रित दा क्यों साते हा? उठो ! उठा ! ! 
देखे आज निर्भय हो सूर्य की किरणं लङ्का में घुस रही हैं ॥ ८२ ॥ 
येन सूदयसे शत्रन्समरे सूयवचसा । 
वज्रो वज्रधरस्येव सोऽयं ते सतताचितः ॥ ८३ ॥ 
सूय समान चमचमाते जिस परिघ से तुम शन्नओं का नाश 
करते थे, जञा इन्द्र के वद्ध के समान सदेव तुमसे आदर पाता 
था ॥ ८३॥ 
रणे शत्रप्रहरणे हेमनालपरिष्कृतः 
परिघो व्यवकीणस्ते बाणेरिछन्नः सहस्रधा ॥ ८४ ॥ 
जञा युद्ध में शत्रुथो पर प्रहार करने वाला ओर जो सोने से 
मढ़ा इुआ था, वह तुम्हारा परिघ, श्रीरामचन्द्र जी के वाणां से 
हज्ञाशें टुकड़े दो कर पृथिवी पर टूटा पड़ा है ॥ ८४ ॥ 
प्रियामिवोपशुह्य त्वं शेषे समरमेदिनीम्‌ । 
अप्रियामिव कस्माच्च मां नेच्छस्यभिमाषितुस्‌ ॥ ८५ ॥ 
अपनो प्यारी स्त्रो झी तरह तुम खमरभूमि से लिपटे कर पड़े 
हुए हा आर मुभे कुप्यारी खरो की तरह जान, मुझसे बोलते तक 
नहीं ॥ ८५॥ 
धिगस्तु हृदयं यस्या ममेदं न सहस्रधा । 
त्वयि पञ्चत्वमापन्ने फलते! शाकपीडितम्‌ ॥ ८६॥ 


१ फलते--स्फुटति । ( गो० ) 
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ज्ञा हृदय तुम्हारे मरने पर भी शाक से पोड़ित हो फट कर 
हज़ारों टुकड़े नहीं हा जाता ; उस मेरे हृदय को धिक्कार है ॥ ८६ ॥ 
'इत्येबं विलपन्त्येव बाष्पव्याकुललोचना । 
स्नेहावस्कन्नहदया' देवी मोहमुपागमत्‌ ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार विलाप करती और श्राँक्षों से आँसू बहाती हुई 
मन्दोद्री देवी स्नेह ह कारण घबरा कर मूच्छित हो गयी ॥ ८७ ॥ 
कश्मलाभिइता सन्ना बमो सा रावणारसि । 
सन्ध्यानुरक्ते जलदे दीप्ता विद्युदिवासिते ॥ ८८ ॥ 
दुःख की सतायो भोर भूरि दा रावण की छाती पर पड़ी 
हुई मन्दोदरी, उस समय ऐसी शोभायमान जान पड़ती थी, जेसी 
सन्ध्याकालीन मेघों में बिजलो शोभायमान जान पड़ती है ॥ ८८॥ 
तथागतां समुत्पत्य सपल्यस्ता भृशातुराः । 
पयेवस्थापयामास् रुदन्त्यो रुदतीं भूस्‌ ॥ ८९॥ 
तब सुदन करती हुई मन्दोदरी का श्रति दुःलित तथा राती हुई 
डसकी सोतों ने पकड कर उठाया भोर सावधान करने के लिये 
डससे कहा ॥ ८६ ॥ 
न ते सुविदता देवि लोकानां स्थितिरध्रुवा । 
दञ्ञाविभागपर्याये राज्ञा चश्चलया श्रिया ॥ ९० ॥ 
हे देवि ! क्या यह तुमको नहीं मालूम कि, प्राणीमात्र को दशा, 
श्रवख्थाचुसार ( बाल्य, कौमार्य, यौवन, वार्धक्य के अनुसार ) सदा 


बदला करती हे ओर दशा के उलटफेर से राजश्री भी स्थिर नहीं 
रहती ॥ ६० ॥ 


१ अवस्कन्नहदथा--विलीनहदया । ( गोल ) 
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इत्येवमुच्यमाना सा सशब्दं प्ररुरोद इ । | 
स्नापयन्ती त्वभिमुखी स्तनावस्राम्बुविखवै; ॥ ९१ ॥ . 
जब इस प्रकार अन्य रानियें ने मन्दोदरी के समझाया, तब 
अश्रुधारा से अपने स्तनों के मिगाती हुई मन्दोदरी ज्ञार से रोने 
लगी ॥ ९१ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे रामो विभीषणमुवाच ह । 
संस्कारः क्रियतां भ्रातुः खियश्रेता निवर्तय ॥ ९२ ॥ 
इतने में श्रीरामचन्द्र ज्ञो ने विमीषण से ऋहा--अब तुम अपने 
भाई की अन्त्येष्टि क्रिया करा ऑर खियौं को समभा बुझा कर लङ्का 
में भेज दो ॥ ६२ ॥ 
तं प्रश्रितस्ततो रामं श्रुतवाक्यो विभीषणः । 
विमृश्य बुद्धया धमज्ञो धर्मार्थसहितं बच; ॥ ९३ ॥ 
रामस्येवानुदृत्त्यर्थमुत्तरं? प्रत्यभापत | 
्यक्तधर्मत्तं क्रूरं रशंसमत्रतं तया ॥ ९४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जो के ऐसे वचन सुन, धर्मात्मा विभीषण ने 
भ्रीरामचन्द्र जी का मन टोने क लिये कुछ देर साच, नम्नता- 
पूर्वक शोर धर्माथयुक्त ये वचन कहे--महाराज ! अपने धर्मत्रत का 
_ त्यागने वाले, निष्ठुर, घातक तथा मिथ्यावादी ॥ ३३॥ ६४ ॥ 
नाहमहेऽस्मि संस्कतुं परदाराभिमर्शनम्‌ । 
भ्रात्‌रूपे हि मे शत्रुरेष सर्वाहिते रतः ॥ ९५ ॥ 


१ रामस्वैवानुवृत्यथं-रामस्थअभिप्राय विज्ञानार्थं । ( गो० ) 
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श्योर परस्त्री के हरने वाले इस रावण का संस्कार करना मुभे 
उचित नहीं | यह मेरा भाई ते था; किन्तु साथ हो शत्र रूपी भा 
शोर सदैव सब की बुराई करने ही में लगा रहता था ॥ १५ ॥ 
रावणे नाहते पूजां पूज्यो$पि शुरुगोरवात्‌ । 
नशंस इति मां कामं वक्ष्यन्ति मनुजा भुवि ॥ ९६ ॥ 
रावग बड़ा होने के कारण पूज्य दाने पर भी, इस योग्य 
नहीं कि, में इसका अन्तिम संस्कार करूँ । जा लोग झपने भाई का 
अन्तिम संस्कार न करते के कारण प्रथम मुझे निष्टुरहृदय बत- 
लावेंगे॥ 8६ ॥ 
श्रृत्वा तस्यागुणान्सर्व वक्ष्यन्ति सुकृतं पुनः 
तच्छुत्वा परमप्रीतो रामो प्रमभृतां वरः ॥ ९७॥ 
वे ही लोग पीछे इस रावण के बड़े बड़े दुगणों को सुन, इस 
कार्य के भला वतलाचगे । धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र जी 
विभीषण के इन वचनें को सुन परम प्रसन्न हुए ॥ ६७॥ 
विभीषणमुवाचेदं वाक्यज्ञो वाक्यकोविदम्‌ । 
तवापि मे प्रियं कार्य त्वत्प्रभावाश्च मे जितम्‌ ॥ ९८ ॥ 
वाक्यविशारद रामचन्द्र जो ने चाकयकोविद विभोषण से 
कहा--हे विभीषण ! तुम्हारे साहाय्य से मेने रावण का परास्त 
किया है । अतः मुझे भो तुम्हारा प्रियकार्य करना ( अर्थात्‌ राज- 
सिंहासन पर बैडाना ) हे ॥ ३८॥ 
अवश्यं तु क्षमं वाच्यो मया त्वं राक्षसेश्वर । 
अधर्मानृतसंयुक्तः कामं त्वेष निश्षाचरः ॥ ९९ ॥ 
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है राक्तसेश्वर ! में राज्य ता तुमका दिलाऊँगा हो; साथ ही 
ज्ञा तुम्हारे लिये हितकर ओर उचित कत्तव्य होगा, वह भी में तुमसे 
'कहूँगा । यद्यपि यह रावश पापी अर मिथ्यावादी था ॥ ६8 ॥ 
तेजस्वी बलवाञ्शूरो संयुगेषु च नित्यशः । 
शतक्रतुमुखैदेबैः श्रूयते न पराजितः ॥ १०० ॥ 
तथापि यह तेजस्वी, वलवान्‌, शूरवीर और युद्ध में सदा विज्ञय 
गात करता था । खुना आता हे कि, यह इन्द्रादि देवताओं से भी 
कभी नहीं हारा था ॥ १०० ॥ 
महात्मा बलसम्पन्नो रावणो लोकरावणः । 
मरणान्तानि वैराणि निठंत्त॑ नः प्रयोजनम्‌ ॥ १०१ ॥ 
रावण महात्मा (।मदाबुद्धिमान्‌ );था, बलवान था शोर लोकों 
क्षा रुलाने याला अर्थात्‌ सताने वाला था । बैर मरने तक ही रहता 
है, सा बेर को अवधि तो पूरी हा चुकी और पेरा प्रयोजन भी पूरा 
हो चुका १०१॥ 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव । 
त्वत्सकाशादशग्रीव संस्कारं विधिपूवकम्‌ ॥ १०२ ॥ 
र € ७ 
प्राप्तुमहति धमज्ञ त्वं यशेभाग्भविष्यसि । 
राघवस्य वचः श्रृत्वा त्वरमाणा बिभीषिणः ॥ १०३ ॥ 
संस्कारेणानुरूपेण याजयामास रावणम्‌ । 
चितां चन्दनकाष्टानां पञ्चकोशीरसंद्ृताम्‌ ॥ १०४ ॥ 


अव यह जैसा तुम्हारा भाई है वेसा ही मेरा भो है। अतः 
अब तुम इसका संस्कार करो | तुम्हारे हाथ से रावण को मिथि 
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पूर्वेक संस्कार दाने से, हे धर्मज्ञ ! तुम यश के भागी दोगे । श्रोराम- 
चन्द्र जी के इन ( उदार ) वचनों को सुन बिभीषण शीघ्रता पूवक, 
अपने भाई को पद्मर्यादा के अनुरूप अन्तिम संस्कार की तैयारियां 
करने में लग गये ओर चन्दन, प्क, खस आदि सुगन्धित लक- . 
ड्यि ! को चिता बनवायो ॥ १०२ ॥ १०३ ॥ १०४ ॥ 
ब्राह्मया! संवेशयांचक्र, २राङ्कवास्तरणाष्टताम्‌ । 
वतते वेदविहिता राज्ञो वे पश्चिम; क्रतुः ॥ १०५॥ 
तदनन्तर वेद्विधि से रङ्कु ज्ञाति के ( काले) सुग का चर्म 
चिता पर बिछा झर, रावण का! मृतक शरीर रख ) अन्त्येष्टि कर्म 
वेदिक विधि से किया गया ॥ १०५ ॥ 
चक्र, राक्षसेन्द्रस्य पितृमेधमजुक्रमम्‌ । 
वेदिं च दक्षिणपाच्यां यथास्थानं च पावकम्‌ ॥ १०६॥ 
विभीषण ।ने राच्चसेन्द्र रावण का पितृमेध यथाक्रम किया । 
चिता के आग्न्येय ( दक्षिण-पू्व ) काण में वेदी बनायो गयी ओर 
यथास्यान अग्नि ( चेताञ्चि ) रखा ॥ १०३ ॥ 
पृषदाञ्येन संपूण खर स्कन्धे प्रतिक्षिपुः 
पादयोः शकटं* प्रादुरन्तरूवारुलूखलम्‌ || १०७ ॥ 


फिर दही मिले हुए घी से भरा श्रुचा काँधे पर कोड़ा, पावों पर 
शंकद ( यज्ञोयपात्र विशेष ) तथा ज्ञाँघों पर उलूखल रखा ॥ १०७ ॥ 


१ बाह्या --वैदोक्तप्रक्रिया । ( गो०) २ राहु, रह: सगविशेषः 
तत्सम्बन्धि चर्म राहुवं ! ( गो० ) ३ पश्चिमः क्रतुः अन्येष्टिः । ( गो० » 
४ शकटं--सेमराजानयनशकटम्‌ । ( गो० ) 
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दारुपात्राणि सर्वाणि अरणि चोत्तरारणिम्‌ 
दत्त्वा तु मुसलं चान्यद्ययास्थानं विचक्षणाः ॥१०८॥ 
समस्त काठ के ( यज्ञहोत्र के सतन ) पात्र अरणी और उत्तरा- 
रणी और मूसल यथास्थान जैसा कि कर्मकाण्ड-विशेषज्ञों का 
मत है, रखे ॥ १०८ ॥ 
शास्रृष्टेन विधिना महपिविहितेन च । 
तत्र 'मेध्यं पशुं इत्वा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः! १०९॥ 
फिर धर्मशा् की विधि से थोर महषियों को बतलायो 
विधि से चिता के समीप रावण के अर्थ बकरे का वलिदान दिया 
गया ॥ २१०९ ॥ 
परिस्तरणिकां राज्गो घृताक्तां समवेशयन्‌ । 
गन्धैमाल्येरलङकृत्य रावण दीनमानसाः ॥ ११०॥ 
विभीषणसहायास्ते वखेश्व विविधैरपि । 
लाजेश्वावकिरन्ति स्म बाष्पपूरामुखास्तदा ॥ १११ ॥ 
फिर उस बकरे की खाल के ले और उसे घी से लपेट कर 
उसे रावण के मुख-पर रखा। तदनन्तर उन दुःखी मन राक्षसॉ 
ने, जा विमोषण को इस काम में सहायता दे रहे थे, रावण के 
सुतक शरीर को सुगन्धित द्रव्यों शोर पुष्पमालाओं से अलंकत 
कर र विविध वस्त्र पडिना कर, आँखो से आँसू बहाते हुप, 
चिता पर लावों की वर्षा की ॥ ११० ॥ १११॥ 
ददौ च पावकं तस्य विधियुक्त विभीषणः । 
C ७ 
स्नात्वा चैवाद्रवस्रेण तिलान्दूर्वाभिमिश्रितान ॥ ११२॥ 


१ मेध्य--पवित्रं पशु छागं । ( गो० ) 
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उदकेन च संमिश्रान्पदाय विधिपूर्वकम्‌ । 
प्रदाय चोदकं तस्मै मूर्था चैनं नमस्य च ॥ ११३ ॥ 
तदनन्तर विधिपूर्वक चिता में आग लगायी । फिर स्वयं नहा 
कर गोले कपडे पहिने हुए, दूर्वा ( कई संस्करणों में दूवा को जगह 
दर्भ-कुश लिखा पाया गया हे ओर सूतक संस्कार में कुश हो लिये 
भो ज्ञाते हैं) सहित तिज्षमिश्रित जल से विधिपूर्दक तिलाञ्जलि 
दी। इख प्रकार जलाञ्जति दे थोर सिर नवा कर प्रणाम 
कर ॥ ११२॥ ११३ ॥ 
ताः स्रियोऽनुनयामास सान्त्वञ्चुक्स्वा पुनः पुनः । 
गम्यतामिति ताः सर्वा विबिशुनंगरं तदा ॥ ११४ ॥ 
उन रावण की स्त्रियों को बारंबार समाया ओर कहा अब 
तुम सब नगर को जाया; तब दे सब लङ्का में चलो 
' गयीं ॥ ११४॥ 
प्रविष्टासु च सर्वासु राक्षसीषु विभीषणः । 
iy 
रामपाश्वसुपागम्य तदा तिष्ठद्विनीतवत्‌ ॥ ११५ ॥ 
जब वे सब रावण की स्त्रियां लङ्का में चल्ती गयीं, तव 
विभीषण, श्रीरामचन्द्र जी के निकट जा विनीत भाव से 
( चुपचाप ) खड़े हा गये ॥ ११५ ॥ 
रामोऽपि सह सेन्येन ससुग्रीवः सलक्ष्मणः । 
हषे लेभे रिपुं हत्या यथा दृत्रं शतक्रतुः ॥ ११६ ॥ 


इति चतुर्थद्‌शोत्तरशततमः सर्गः ॥ 
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जैसे इन्द्र, वृत्रासुर का वध कर, हषित हुए थे; वैसे ही 
सुग्रीव, लक्ष्मण तथा श्रन्य समस्त वानरी सेना सहित श्रीरामचन्द्र 
जी भी रावण का वध कर इषित हुए ॥ ११६ ॥ 


युद्धकाण्ड का पकसोचोदहवां सगं पूरा हुआ । 
जण भ---- 
र 
पञ्जुदशोत्तरशततमः सगः 
लाला te —— 
ते रावणवधं दृष्टा देवगन्धर्वदानवाः । 
वै आ कप ० 
जम्मुः स्वेः स्वेविमानेस्ते कथयन्तः शुभा; कथा! ॥ १ ॥ 
रावण का वध देख, देवता, गन्धव झोर दानव अपने छापने 


विमानों में बैठ, आपस में रावण के वध को चर्चा करते हुए अपने 
श्रपने स्थानों का चले गये॥ १ ॥ 

रावणस्य वर्ष धोरं राघवस्य पराक्रमम्‌ । 

सुयुद्धं वानराणां च सुग्रीवस्य च मन्त्रितम्‌ ॥ २॥ 

अनुरागं च वीयं च मारुतेलक्ष्मणस्य च । 

कथयन्तो महाभागा जम्मुहृष्ठा यथागतम्‌ ॥ ३ ॥ 

रावण का भयङ्कर वध, श्रीरामचन्द्र जी का पराक्रम, वानरो 

का भजी भाँति लड़ना, खुग्रीव की मंत्रणा, श्रीरामचन्द्र जी के प्रति 
लकमण और हनुमान जी का भ्रनुराग घोर इन दोनों के बल 
पराक्रम की कथा कहते तथा ्रानन्दित होते हुए वे समस्त महा- 
भाग जहाँ से आये थे वहाँ चले गये ॥२॥ ३ ॥ 
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राघवस्तु रथं दिव्यमिन्द्रदत्तं शिखिप्रभम्‌ । 
अनुज्ञाय महाभागा माति प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने, इन्द्र के भेजे हुए दिव्य ओर भन्न के समान 
चमचमाते रथ के तोटा कर के जाने के लिये मातति को आज्ञा 
दी और उसका सत्कार भी किया ॥ ४ ॥ 
राघवेणाभ्यनुज्ञातो मातलिः शक्रसारथिः । 
दिव्यं तं रथमास्थाय दिवमेत्रारुरोह स! ॥ ५ ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र जी ने इन्द्र के सारयि मातलि को रथ लोटा 
कर ले जाने की ध्याज्ञा दी, तब वह उस दिव्य रथ पर सवार दो 
शवर्गे को चला गया ॥ ५ ॥ 
तस्मिंस्तु दिवमारूडे सुरसारथिसत्तमे । 
राघवः परमप्रीतः सुग्रीबं परिषस्वजे ॥ ६ ॥ 
देवताओं के सारथिश्रेष्ड मातलि के स्तर्गचले जाने के 
खाद, श्रीरामचन्द्र जी ने परमप्रसन्न हा सुग्रीव को अपनी छाती से 
लगाया ॥ ६ ॥ 
परिष्वञ्य च सुग्रीबं लक्ष्मणेन प्रचोदितः । 
पूज्यमानो इरिश्रेष्ठेराजगाम बलालयम्‌ ॥ ७ ॥ 
सुग्रीव को गले लगा, ध्रोरामचन्द्र जी, लक्ष्मण जी के कहने से 
चहाँ गये जहाँ वानरी सेना छावनी डाले पड़ी थो ॥ ७ ॥ 
अब्रवीच्च तदा रामः समीपपरिवर्तिनम्‌ । 
सौमित्रि सत्त्रसम्पन्नं लक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 
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श्रीरामचन्द्र जी ने वहाँ पहुँच पने पाश्‍वचर्ती सुमित्रानन्दन, 
बलवान ओर तेज से दीप्मान लक्ष्मण से कहा ॥८॥ 
विभीषणमिमं सौम्य लङ्कायामभिषेचय । 
अनुरक्तं च भक्तं च मम चेवापकारिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे साम्य | अरब तुम इन विभोषण को लङ्का के राजसिहासन 
पर 'रभिषिक्त करो । क्योंकि यह मेरे अवुरागी हैं, भक्त हे झर 
उपकार करने वाले हैं ॥ ६॥ 
एष मे परमः कामो यदीमं रावणानुजम्‌ । 
छङ्कायां सौम्य पइ्येयमभिषिक्तं विभीषणम्‌ ॥ १० ॥ 
हे सौम्य ! यह मेरी बड़ी साथ है हि कि, में इन विभीषण के 
लङ्का के राजसिहासन पर बैठा हुभ्मा देखें ॥ १०॥ 
एवमुक्तस्तु सौमित्री राघवेण महात्मना । 
हि कर) रे 
तथेत्युक्त्वा तु संहृष्टः सौत्रण घटमाददे ॥ ११ ॥ 
जव महात्मा श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने इस प्रकार कहा, तब लक्ष्मण 
जी ने कहा--“ बहुत अच्छा ” और एक सखुवणंकलश उठा 
लिया ॥ ११ ॥ 
तं घटं वानरेन्द्राणां हस्ते दत्वा मनोजवान्‌ | 
आदिदेश महासत्त्वान्समुद्रसलिलानये' ॥ १२॥ 


उस सुवण कलश को मन के समान शीघ्र चलने वाले वानरेद्रों 
को देकर उनले कहा कि, चारों समुट्रों का जल ले यायो॥ १२॥ 


१ समुद्राच्चतुः-समुद्रेभ्यइत्यर्थः । ( रा० ) 
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अतिशीघ्रं ततो गत्वा वानरास्ते महाबलाः । 
आगतास्तञजळं गृह्य समुद्राद्व। नरोत्तमाः ॥ १३ ॥ 

वे महाबली वानर अत्यन्त शीघ्र गये श्र वे वानरश्रेष्ठ समुद्र- 
जल ले कर ( तुरन्त ) लोट भी श्राये ॥ १३॥ 

ततस्त्वेकं घटं ग्रह्म सस्थाप्य परमासने । 
घटेन तेन सौमित्रिर भ्यषिञ्चद्विभीषणम्‌ ॥ १४ ॥ 

तब लक्ष्मण जी ने विभोषण को राजसिहासन पर बिठा कर 
समुद्रो के जल से भरे हुए कलसों में से पक कलसे के जल से 
विभीषश का अभिषेक किया ॥ १४॥ 

[ नोढ--११ और १२वें इलोकों में एक वचन में ५: घट ” का प्रयोग 
होने पर भी १२वें इलोक मै '“ वानरेन्द्राणां ” और १८वें इलाक में 
“ ततस्त्वेकं ” के देख, समुद जल छाने के लिये कुई घडो का वानरो को 
दिया जाना सिद्ध हाता ह । ] 

छङ्कायां रक्षसां मध्ये राजानं रामशासनात्‌ । 

विधिना मन्त्रहष्टेन सुहृद्रणसमात्रतम्‌ ॥ १५ ॥ 

अभ्यषिञ्चस्स धर्मात्मा शुद्धात्मानं विभीषणम्‌ । 

तस्यामात्या जहुषिरे भक्ता ये चास्य राक्षसाः ॥ १६॥ 

दष्ट्राभिषिक्तं लङ्कायां राक्ष सेन्द्र त्रिभीषणम्‌ । 

स तद्राज्यं महत्प्राप्य रामदत्तं विभीषणः ॥ १७॥ 

तदनन्तर लक्का में, वहाँ के रात्तसों की उपस्थिति में, श्रीराम- 

चन्द्र जो को ग्ाज्ञा से धर्मात्मा ततक्ष्मण जी ने सुद्ददों से घिरे हुए 
शुद्धात्मा विभीषण के विधिपूर्वक वेदिक मंत्रों से राजतिलक 
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किया । रात्तसेन्द्र विभीषण का लङ्का के राज्यासन पर श्रभिषेक 
हुआ देख, विभीषण के मंत्री तथा डनके पक्षपाती या भक्त राक्षस 
लोग बड़े प्रसन्न हुए | श्रीरामचन्द्र के दिये हुए इस महत्‌ राज्य को 
पाकर विभीषण ॥ १५ ॥ १६ ॥ १७॥ 

प्रकृतीः सान्त्वयित्वा च ततो रामश्रुपागमत्‌ । 

अक्षतान्मोदकाँछ्ाजान्दिव्याः सुमनसस्तदा ॥ १८ ॥ 

जब लड्डा को प्रजा को ढाँढस बेधा ( लक्ष्मण को साथ लिये 

हुए ) श्रीरामचन्द्र जी के समीप आये; तव भ्रस्त, लडडू, धान की 
सीले ( लावा ) तथा दित्यपुष्पों को ले कर ॥ १८॥ 

आजहुरथ संदृष्टाः पौरास्तस्मै निशाचराः । 

स तान्शृहीत्वा दुधषों राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ १९ ॥ 


मङ्गल्यं मङ्गलं सवं लक्ष्मणाय च वीर्यवान्‌ । 
कृतकार्यं समृद्धाथ दृष्टा रामो विभीषणम्‌ ॥ २० ॥ 
लङ्कानिवासी रात्तस, हृषित श्रन्तःकरण से, विभीषण के 
सामने लाने लगे ओर भेंट करने लगे । दुष विभीषण ने उन सब 
मङ्गलकारो माङ्गलिक वस्तुओं के लेकर, वीर्यवान श्रीरामचन्द्र 
शोर लक्ष्मण जी के सामने रख दिया । श्रीरामचन्द्र जी ने विभीषण 
के समृद्धशाली और सफलमनेोरथ देख कर ॥ १६ ॥ २० ॥ 
प्रतिजग्राह तत्सर्वं तस्येव प्रियकाम्यया । 
शे 3 ९ 
ततः शेलेपमं बौरं प्राञ्जलिं पाश्‍वंतः स्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
झौर उनके प्रसन्न करने के लिये उन सब द्वव्यों को ग्रहण कर 
लिया । तदनन्तर पर्वत के समान बगल में खड़े हुए वीर ॥ २१॥ 
वा० रा० यु०--७८ 
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अन्नवीद्राघवा वाक्यं हनुमन्तं एवङ्गमम्‌ । 
अजुमान्य महाराजमिमंसोम्य विभीषणम्‌ ॥ २२ ॥ 


गच्छ सौम्य पुरीं लङ्कामचुङ्गाप्य यथाविधि । 
प्रविश्य रावणग्रहं विजयेनाभिनन्ध्य च ॥ २३ ॥ 
वानर हनुमान जो से श्रीरामचन्द्र जी बाले; हे सोम्य ! तुम 
महाराज विभोषण से ग्राज्ञा माँग कर लड्डा में जागो थोर रावण के 
घर में घुस कर तुम मेरे विज्ञय का संवाद सुना कर, सीता को 
आनन्दित करे ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
वैदेद्ये मां कुशलिनं ससुग्रीवं सलक्ष्मणम्‌ । 
आचक्ष्व वदतांश्रष्ठ रावणं च मया हतम्‌ ॥ २४ ॥ 
हे बालने वालों में श्रेष्ठ ! फिर मेरा, लक्ष्मण का और सुग्रीव 
का कुशलसमाचार सुना कर, सीता जी से यह भी कह देना कि, 
मेने रावण को मार डाला ॥ २४ ॥ 
प्रियमेतदुदाह॒त्य मेथिल्यास्त्वं इरीशवर । 
प्रतिगृह्य च सन्देशमुपावर्तितुमहेसि ॥ २५ ॥ 
इति पञ्चइशोत्तरशततमः सगः ॥ 
हे हरोशवर ! तम सीता जो को! यह प्रियसंघाद खुना थोर 
उनका सन्देसा ले यहाँ लौट आ्राओ ॥ २५॥ 


युद्धकाणड का पकसोपन्द्रहवां खगे पूरा हुग्या । 
—Ne-—— 


षोडशोत्तरशततमः सर्गः 
इति प्रतिसमादिष्टो इनुमान्मारुतात्मजः । 
प्रविवेश पुरीं छङ्कां पूज्यमाना निश्याचरेः ॥ १ ॥ 
पवननन्दन हनुमान जो इस प्रकार से आज्ञा पा, जब लङ्का में 
गये; तब वहां के रहने वाले राक्तसों ने उनका बड़ा आदर सत्कार 
किया ॥ १॥ 
प्रविश्य च महातेजा रावणस्य निवेशनम्‌ । 
ददश मजया हीनां सातङ्कामिव रोहिणीम्‌ ॥ २ ॥ 


इक्षमूले निरानन्दां राक्षसीभिः समाद्ृताम्‌ । 
निभूतः प्रणतः प्रहः साभिगम्याभिवाद्य च ॥ ३॥ 
महातेजस्वी हचुमान जी ने रावण के घर में प्रवेश कर देखा कि, 
मेली कुचैली अर भयभीत रोहिणो को तरह, उदास ओर राक्त- 
सियों से घिरी हुई सीता माता अशोक वृत्त के नीचे बैठी हुई हैं। 
यह देख हनुमान ज्ञी चुपचाप उनके समीप गये भ्रोर सीस नवा, 
विनम्र हो प्रणाम कर, खड़े हो गये ॥ २॥ ३ ॥ 
दृष्टा तमागतं देवी हनुमन्त महाबलम्‌ । 
तृष्णीमास्त तदा दृष्टा स्मृत्वा प्रग्नुदिताऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
महावली हनुमान जी को आया इुशआ देख घोर ( तुरन्त उन्हें 


न पहचान कर) सीता जी कुछ देर तक चुपचाप रहीं । तदनन्तर 
उनकै पहचान वे प्रसन्न हो गयी ॥ ४ ॥ 
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सोम्यं दृष्टा मुखं तस्या हनुमान्पुवगोत्तमः । 
रामस्य वचनं सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ५ ॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमान जी जानकी का सौस्यमुख देख, श्रीरामचन्द्र 
जी का समस्त सन्देसा सुनाने लगे॥ ५ ॥ 
वैदेहि कुशली रामः सहसुग्रीवलक्ष्मणः । 
विभीषणसहायश्च हरीणां सहितो बलैः ॥ ६॥ 
कुशलं चाह सिद्धार्थो इतशत्रुररिन्दमः । 
विभीषणसहायेन रामेण हरिभिः सह ॥ ७ ॥ 
हे वैदेही ! सुत्रोब घोर लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र जी सकुशल 
हैं। अपने सहायक विभीषण ओर वानरों सहित शत्रुहन्ता एवं 
सफलमने!रथ श्रीरामचन्द्र जी ने शत्रु को मार कर तुमसे कुशलसंवाद 
` कहा है। श्रीरामचन्द्र जो ने, विभीषण की सहायता से वानरों को 
साथले॥६॥५॥ 
निहते! रावणे! देवि लक्ष्मणस्य नयेन च । 
पृष्ठा तु कुशल रामो वीरस्त्वां रघुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
अत्रवीत्परमप्रीतः कृतार्थेनान्तरात्मना । 
प्रियमाख्यामि ते देवि त्वां तु भूयः सभाजये ॥ ९ ॥ 


गौर लक्ष्मण के नोतिचातुय से, हे देवि! रावण को मार 
डाला । वीर श्रीरामचन्द्र जी ने तुम्हारा कुशलसंवाद पछा है। 
सफलमनोरथ श्रीरामचन्द्र जी ने परमप्रसन्न हो जो सन्देशा तुमसे 
मेरे द्वारा कहलाया है, उस प्रिय सन्देसों का तुम्हे खुना कर, में पुन 
तुम्हें ्रानन्दित करता हुँ ॥ ८ ॥ ६ ॥ 


१ सभाजये - प्रीणये । ( गा० ) 
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दिष्टया जीवसि धर्मज्ञे जयेन मम संयुगे ! 
लब्घोनो विजयः सीते स्वस्था भव गतव्यथा ॥ १० ॥ 
( श्रीरामचन्द्र जी ने कहा है ) दै धर्मशे ! यह बड़े सोभाग्य की 
बात है कि, तुम जीवित हो। युद्ध में श्रव हम लोग विजयी हुए हैं 
सो तुम अव हमारे इस विजय से अपने मन की व्यथा दूर कर, 
सावधान हो जाओ ॥ १० ॥ 
रावणश्च हत; चत्रुलङ्का चेयं वशीकृता# । 
मया छालब्घनिद्रेण 'हठेन तव *निजये ॥ ११ ॥ 
रावणरूपी शत्र के मेने मार डाला और इख लङ्का को फतह 
कर लिया । शत्र के हाथ से तुम्हारा उद्धार करने के लिये मेंने सोना 
छोड़ कोर पकात्र मन हो ॥ ११ ॥ 
प्रतिज्ञेषा विनिस्तीर्णा बद्धा सेतुं महोदधो । | 
सम्भ्रमश्च न गन्तव्यो वतन्त्या रावणालये ॥ १२॥ 
अर समुद्र का पुल बाँध, मेंने पनी प्रतिज्ञा पूरो की । यद्यपि 
श्रभो तक तुम रावगा के घर में हो, तथापि तुम घत्रड़ाओ मत ॥१२॥ 
विभोषणविधेयं हि लङ्केश्वर्यमिद्‌ं कृतम्‌ । 
तदाश्वसिहि विश्वस्ता खग्है परिवतसे ॥ १३ ॥ 


क्योंकि तङ्का का समस्त पेश्‍वर्य अर्थात्‌ राज्य विभीषण के 
हाथ घ्या गया हे भ्रतः तुम निश्चिन्त हो जाग्रो और समको कि 
अपने घर ही में हो ॥ १३ ॥ 


१ इढेन--एकान्रचित्तेन । ( गो?) २ विर्जये--शत्रुहस्तात्तव विमोचने । 
( गे।० ) * पाठान्तरे-' ` वशेस्थिता '' 
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अयं चाभ्येति संहृ्रस्त्वददर्शनस्चुत्सुकः । 
एवमुक्ता समुत्पत्य सीता शशिनिभानना ॥ १४ ॥ 
प्रहर्षणावरुद्धा सा व्याजहार न किश्वन । 
अब्रवीच्च हरिश्रेष्ठः सीतामप्रतिजल्पतीम्‌ ॥ १५ ॥ 
विभीषण तुम्हारे दर्शन करने के लिये इषित हो श्राना चाहते 
हैं। हनुमान जी के इस प्रकार के वनों को सुन, चन्द्रमुखी सीता . 
कुछ भी न बाल सकी । क्योंकि मारे आनन्द के उनका गला भर 
श्राया ¦ तब सोता जी के कुछ बोलते न देख, कपिश्रेष्ठ हनुमान जी 
ने कहा ॥ १४ ॥ १५॥ 
किंनु चिन्तयसे देवि किनु मां नाभिभाषसे । 
एवशुत्ता इनुमता सीता धर्मे व्यवस्थिता ॥ १६ ॥ 
है देवि ! झाप किस बात के लिये चिन्तित हो रहा हैं र 
मुभसे क्यों सम्भाषण नहीं करतीं ? जब हनुमान जी ने इस प्रकार 
कहा; तब पातिब्रत धम में स्थित सोता ने ॥ १६॥ 


अन्नवीत्परमप्रीता हषगद्गदया गिरा । 
प्रियमेतदुपश्र॒त्य भतर्विजयसंभ्रितम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रहषवशमापन्ना निवाक्यास्मि क्षणान्तरम्‌ | 

न हि पश्यामि सदृश चिन्तयन्ती एवङ्गम | १८ ॥ 


हर्षे कै मारे गद्गद्‌ वाणी से परम हर्षित हो कहा--है वानर ! 
पति के विज्ञय का संवाद सुन, परानन्द फे मारे क्षण भर तक मुभसे 
कुछ बाला नहीं जाता था! शब में यह सोच रही हूँ कि, इस 
मङ्भलसंवाद्‌ के भ्रचुरूप तुम्हें क्या पारितोषिक दूँ । बयोकि मुझे 
इसके लिये तुम्हें देने योग्य कोई वस्तु नहीं देख पड़ती ॥ १७॥ १८॥ 
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मत्मियाख्यानकस्येह तव प्रत्यभिनन्दनम्‌ । 
न हि पश्यामि तत्सौम्य पृथिव्यामपि वानर ॥ १९ ॥ 
सहशं मत्मियाख्याने तव दातुं भवेत्समम्‌ । 
१हिरण्यं वा सुवणं वा रल्नानि विविधानि च ॥ २० ॥ 
राज्यं वा त्रिषु लोकेषु नेतदर्हति भाषितुम्‌ ¦ 
एवमुक्तस्तु वेदेह्या पत्युवाच छवङ्गमः ॥ २१ ॥ 
मुझे सारी प्रथिवी पर ऐसी कोई वस्तु नहीं देख पड़ती, ज्ञा 
तुम्हारे समान प्रियसंवाद सुनाने वाले कौ दी जा सके । यदि में, 
चाँदी, साना, विविध प्रकार के रत्न अथवा त्रिलोकी का राज्य भी 
तुम्हें दे डालूं, ता भी तुम्हारे लिये यह सव इस सुखदसंवाद्‌ खुनाने 
के बदले में उचित पुरस्कार नहीं हो सकता । जब सीताजी ने इस 
प्रकार कहा, तब उत्तर में हनुमान ज्ञी ने ॥ १३ ॥ २०॥ २१॥ 
ग्ृहीतपा्जलिबाक्यं सीतायाः प्रमुखे स्थितः । 
भर्तुः प्रियहिते युक्ते भतुविजयकाङ्किण ॥ २२ ॥ 
हाथ जाड ओर सीता जी के सामने खड़े होकर कहा- है 
पति के प्रिय हित में तत्पर रहने वाली ! दे पति का विज्ञय चाहने 
वाली ! ॥ २२॥ 
स्निग्धमेवंविधं वाक्यं स्वमेवाहसि भाषितुम्‌ । 
तवैतद्वचनं सोम्ये सारवत्स्निग्धमेव च ॥ २३॥ 


हे सोम्ये ! इस प्रकार के मनोहर वचन तुम्हीं कह सकती हो । 
तुम्हारे यह सारयुक्त, मनोहर और स्नेहसने वचन ॥ २३॥ 


१ दिरण्यं--रजतं । ( गो० ) 
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रत्लौघाद्विवधाच्चापि देवराज्याद्विशिष्यते । 
अर्थतश्च मया प्राप्ता देवराज्यादयो गुणाः ॥ २४ ॥ 
केवल विविध प्रकार के रत्नों ही से नहीं, बढ्कि स्वर्ग के राज्य 
से भी कहीं अधिक चढ़बढ़ कर सूल्यवान हें । उनके सुनने ही से 
मुझे तो स्वर्ग का राज्य आदि बहुमूल्य पदार्थ प्राप्त हो चुके ॥ २३॥ 
हतशत्रूं विजयिनं रामं पश्यामि सुस्थितम्‌ | 
तस्यतद्वचनं श्रुत्वा मैथिली जनकात्मजा ॥ २५ ॥ 
क्योंकि में शत्रहन्ता एवं विजयी श्रीरामचन्द्र जी को श्रव शान्त- 
चित्त पाता हूँ । ( अर्थात्‌ पूववत्‌ वे अब शत्रु के लिये न ता चिन्तित 
हैं थोर न तुम्हारे वियोग में लुब्ध हैं । ) हनुमान जी के वचन सुन 
कर, जनकनन्दिनी मैथिली ने॥ २५ ॥ 
ततः शुभतरं वाक्यमुवाच पवनात्मजम्‌ । 
१ C 
अतिळक्षणसम्पन्नं माधुय गुण्रूषितम्‌ ॥ २६ ॥ 
बुद्धया ह्यष्टाङ्गया युक्तं त्वमेवाहसि भाषितुम्‌ । 
३त्ताघनीयोऽनिळस्य त्वं पुत्रः परमधार्मिकः ॥ २७॥ 
पहिले से भी अधिक सुन्दर वचन हनुमान जी से कहे-- 
हे हनुमन्‌! साधुत्वसम्पन्न ओर मधुरतागुण से भूषित, अशङ्गबुद्धि 
से पूण ऐसे वचनों का तुम्हीं कह सकते हो । हे पवननन्दन! तुम 
बड़े धार्मिक हो और सराहने योग्य हो ॥ २६ ॥ २७॥ 
[ नोट -अछ्टन्नबुद्धि से पूणे वचनें का विवरण यह है 1-- 
ग्रहणं, चारणं चेव स्मरणं प्रतिपादनम्‌ । 
ऊद्दापोहदोथ विज्ञानं तत्वज्ञानं च धीगुणाः | १ ।। 


घाडशात्तरशततमः सर्गः १२४१ 


अर्थात्‌ सुनने की उत्कण्डा या चाह, सुनी हुईं बात को धारण करना, 
समय पर उल्ले याद रखना, बात के प्रतिपादन करना, उसमुँ तके वितके 
करना, उसका झोक न करना, उसका यथाध अभिप्राय जान लेना, उसमें से 
त्तत्व निकाल लेना--ये बुद्धि के आठ अंग हैं। ] 
बलं शोय श्रतं सत्त्वं विक्रमो दाक्ष्यमुत्तमम । 
तेजः क्षमा धतिधय विनीतत्वं न संशयः ॥ २८ ॥ 
प्रयाससहिष्णुत्व, युद्धोत्साह, शाख्जज्ञान, शारीरिक बल, 
पराक्रम, सामथ्ये, शत्र का पराभव करने को शक्ति, अपराध 
सहिष्णुता, प्रभाव, धेयं, विनम्रता अथवा नीति का विशेष ज्ञान 
तुममें सब से श्रे है--इसमें सन्देह नहीं ॥ २८ ॥ 
एते चान्ये च बहवो गुणास्त्वय्येव शोभनाः । 
अथोवाच पुनः सीतामसम्भ्रान्तो विनीतवत्‌ ॥ २९ ॥ 
ये सब गुण ते तुममें हैं ही, इनके अतिरिक्त भी बहुत से अच्छे 
गुण तुममें पाये जाते हैं। यह सुनकर हनुमान जी कुछ भी विचलित 
न हो कर, पुनः बड़ी नन्नता के साथ सीता जो से कहने लगे ॥२२॥ 
परशृहीताञ्जलिहषात्सीतायाः प्रमुखे स्थितः । 
इमास्तु खलु राक्षस्यो यदि त्वमनुमन्यसे ॥ ३० ॥ 
हन्तुमिच्छाम्यह सवां याभिस्त्वं तर्मिता पुरा | 
क्किश्यन्ती पतिदेवां त्वाम्रशोकवनिकां गताम्‌ ॥ ३१ ॥ 


वे हाथ जाड कर सांता जी के सामने खड़े होकर ओर हर्षित 
हो बाले-हे देवि! यदि तुम आज्ञा दो तो में इन सब रात्तसियों 
को, जा पहिलै तुमका डराती घमकातो थीं मार डालू। तुम तो 
पति की चिन्ता में दुःखी प्रशोकवारिका में रहती थीं ॥ ३० ॥ ३१ ॥ 
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घोररूपसमाचाराः क्रूराः क्ररतरेक्षणाः । 

राक्षस्यो दारुणकथा वरमेतत्मयच्छ मे ॥ ३२॥ 
ुष्टिभिः पाणिभिः सर्वाश्चरणैश्चेव शोभने । 
इच्छामि बिविधैघातिहन्तुमेताः सुदारुणः ॥ ३३ ॥ 


घोर ये सब भयङ्कर रूपवाली ओर बुरे आचरणों वाली, क्रुर 
घोर टेढ़ी मेढी आँखो वालीं राक्तसियाँ तुमसे बुरी बुरी बातें कहती 
थीं। सो हे शोभने ! अव मुझे यह वर दो । मुँको, थप्पड़ों और 
लातों से तथा विविध प्रकार की मार से इन कठोर हृदय वालियों 
के मारने के लिये मेरा जी चाहता है ॥ ३२॥ ३३॥ 


घातैर्जानुषहारैशच दशनानां च पातनैः । 


भक्षणैः कर्णनासानां केशानां जुञ्चनैस्तथा ॥ ३४ ॥ 


में इनको घुटनों से मारना चाहता हुँ। दाँतों से इनके नाक 
कान काटना चाहता हुँ । इनके वालों को नोच नाँच कर उखाड़ 


डालना चाहता हुँ । इन्हें पटक पटक कर मारना चाहता हुँ थोर 
इनके ( जिन्दा ही ) खा जाना चाहता हूँ ॥ ३४॥ 


नखैः शुष्कम्ुखीभिशच दारणैलङ्गनेहेतैः । 
निपात्य हन्तुमिच्छामि तव विमियकारिणीः ॥ २५ ॥ 
तुमको सताने वालो इन सूखे मुख वालों राक्षसियों के नखों 
से विदोण कर और ऊपर उळाल उळाल कर तथा जमीन पर पटक 
पटक कर में मार डालना चाहता हुँ ॥ ३५ ॥ 
एवंप्रकारैबहुभिर्विभ्रकारैयेशस्विनि । 
इन्तुमिच्छाम्यहं देवि तवेमाः कृतकिल्बिषाः । २६ ॥ 
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है यशस्विनी ! में तुम्हे सताने वाली इन सब पापिनियों को 
अनेक प्रकार के शाघातो से मारना चाहता हूँ॥ ३६ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता वैदेही जनकात्मजा । 
उवाच धर्मसहितं हनुमन्तं यशस्विनी ॥ ३७ ॥ 
जब हनुमान जी ने जनकनन्दिनी से इस प्रकार कहा, तव 
यशस्विनी सीता जी ने धर्मलहित वचन हनुमान जी से कहे ॥३७॥ 
राजसंश्रयवश्यानां कुवन्तीनां पराज्ञया । 
विधेयानां च दासीनां कः कुप्येद्वानरोत्तम ॥ ३८॥ 


ये दासियां हैं ओर रावण को आश्रिता थीं और उसको श्राज्ञा 
का पालन करती थीं। सा हे वानरश्रेष्ठ ! तुम इन पर कुपित क्यों 
होते हे ॥ ३८॥ 


भाग्यवेषस्ययागेन पुरा दुश्चरितेन च । 
मयतत्माप्यते सव स्वकृतं ह्यपश्ुञ्यते ॥ ३९ ॥ 


में अपने ही भाभ्यदोष से ओर अपने पूर्वत दुष्कृतों के द्वारा 
ये समस्त दुःख पाती हूँ सोर अपना भागमान भाग रही हुँ ॥३६॥ 


प्राप्तव्यं तु दशायोगान्मयेतदिति निश्चितम्‌ | 
दासीनां रावणास्याहं मर्षयामीह दुर्बला ॥ ४० ॥ 
मुझे यही बदा था कि, में ऐसी दशा में पड़ यह भाग्‌ । मेंने ता 
यही निश्चय कर रखा हे । मुभ दुर्वला ने इसीसे रावण की इन 
दाखियों का क्रोध सह लिया ॥ ४० ॥ 
आज्ञप्ता रावणेनैता राक्षस्यो मामतजेयन्‌ । 
इते तस्मिन्न कुयुर्ि त्नं वानरोत्तम ॥ ४१ ॥ 
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हे वानरोत्तम ! इन रात्तसियों ने रावण को आज्ञा से ही मुझे 
सताया था! क्योंकि अब जब रावण मर चुका है तब ता यह मुझे 
श्रव नहीं डाँटती डपटतों ॥ ४१ ॥ 


अयं व्याघ्रसमीपे तु पुराणो ध्मसंस्थितः । 
ऋक्षेण गीतः छोको मे तन्निबोध पुवङ्गम ॥ ४२ ॥ 


हे कपे ! पुराणान्तेगत कहीं एक यह कथा हे कि, एक समय 
पक शिकारी व्याघ्र के डर से एक ऐसे पेड़ पर चढ़ गया जिसके 
ऊपर रीछ पहिले ही से बैठा धा । उस समय भालू ने व्याघ्र को 
जा शलोक सुनाया था, उसे सुनो ॥ ४२॥ 


न परः पापमादत्ते परेषां पापकमेणाम्‌ । 
१समयो रक्षितव्यस्तु सन्तश्चारित्रभूषणाः ॥ ४३ ॥ 
अपकारी के अपकार द्वारा बढ्ला देना उचित नहीं । प्पथवा 
दूसरे के बुरे काम देख कर वैसा दी बुरा वर्ताव झरना उचित नहीं । 
प्रत्येक जन के अपने आचार को रक्ता करनी चाहिये । क्योंकि 
ध्याचार रक्षा ही साचुञनोचित भूषण हे ॥ ४३ ॥ 
पापानां वा शुभानां वा वधाहाणां पुवङ्गम । 
कायं करुणमार्येण न कश्चिन्नापराध्यति ॥ ४४ ॥ 
हे वानर ! भले ही झाई पापी हो या धर्मात्मा, अथवा वच 
करने योग्य ही क्यों न हो, किन्तु श्रेष्ठननो के! उस पर दया ही 


करनी चाहिये | क्योंकि ऐसा कोई हे ही नहों, जे! अपराध न करता 
हो; कुछ न कुछ अपराध तो समो से हुभ्रा करता हे ॥ ५४॥ 


१ समयः--आचारः | ( गे० ) 
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लोकहिसाविहाराणां रक्षसां कामरूपिणाम्‌ । 
कुवतामपि पापानि नेव कार्यमशोभनम ॥ ४५॥ 
मेरी समझ में तो यथेच्छ रूपधारी वे राक्षस ज्ञा जीवहिसा 
करना पक खेल समझते हैं, उनका भो अनिष्ट करना अच्छी बात 
नहीं ॥ ४५ ॥ 
एवमुक्तस्तु इनुमान्सीतया वाक्यकोविदः । 
प्रत्युवाच ततः सीतां रामपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥ ४६ ॥ 
जब सीता जो ने इस प्रकार कहा, तब वाक्यकोाविद हनुमान 
जी ने उत्तर में यशस्विनो श्रोरामपल्ली सोता जो से कहा ॥ ४६ ॥ 
युक्ता रामस्य भवती धर्मपत्नी यशखिनी । 
प्रतिसन्दिश मां देवि गमिष्ये यत्र राघवः ॥ ४७ ॥ 
हे देवि! क्योंनहो! तुम हो तो धीरामचन्द्र जी ही को 
यशस्विनी ध्मपल्ली | सब तुम जो सन्देखा श्रीरामचन्द्र जी के लिये 
मुझसे कहना चाहती हो वह कहो । क्योंडि अब में श्रीरामचन्द्र 
जी के पास जाना चाहता हुँ ॥ ४७ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता बेदेही जनकात्मजा । 
अन्रवीद्रष्टुमिच्छामि भर्तारं वानरोत्तम ॥ ४८ ॥ 
जव हनुमान जी ने यह कहा; तब जनकनन्दिनी ने हनुमान जी 
से कहा--है वानरेत्तम ! में तो अपने पति के दर्शन करना चाहती 
हँ ॥ ४८ ॥ 
तस्यास्तद्वचन श्रत्वा हनुमान्मारुतात्मजः । 
इषयन्मेथिलीं दाक्यमुवाचेदं महाद्यृतिः ॥ ४९ ॥ 
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सीता जी का यह कथन सुन, पवननन्दन महाकान्तिमान्‌ 
हनुमान जी ने मैथिली को हर्षित करते हुए यह कहा ॥ ४३ ॥ 
पूणचन्द्रानन रामं द्रश््यस्यार्ये सळक्ष्मणम्‌ । 
स्थिरमित्रं हतामित्रं शचीव त्रिदशेश्‍वरम्‌ ॥ ५० ॥ 
दे याये ! लक्ष्मण तथा मित्रों सहित उन चन्द्रवदून आर 
हतशत्र श्रीरामचन्द्र जी के दशन तुम उसी प्रकार ( थ्राज़ ) करोगी; 
जिस प्रकार शची अपने पति इन्द्र के करती हैं ॥ ५० ॥ 
तामेवमुक्त्वा राजन्ती सीतां साक्षादिव श्रियम्‌ । 
आजगाम महावेगो इनुमान्यत्र राघवः ॥ ५१ ॥ 
इति षोडशेषत्तरशततमः सगः ॥ 


साक्षात्‌ लक्ष्मी जी की तरह शोभायमान जानकी जी से यह 
वचन कह, महावेगवान्‌ हनुमान जो श्रीरामचन्द्र जो के पास चले 
छाये ॥ ५१ ॥ 


युद्धकाण्ड का पकसोसालइवाँ सर्ग पूरा हुप्मा । 
Ee 
सप्तदशोत्तरशततमः सर्गः 
वळ 
स उवाच महाप्रानज्षमभिगम्य पुवङ्गम; । 


रामं वचनमर्थज्ञो वरं सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ १ ॥ 


महापण्डित हनुमान जी धनुषधारियों में श्रेष्ठ एवं वचनग्रर्थज् 
श्रीरामचन्द्र जी के समीप जा कर बोले ॥ १॥ 
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यन्निमित्तोऽयमारम्भः कर्मणां च फलोदयः । 
तां देवीं शोकसन्तक्षां मैथिलीं द्रष्टुमहसि ॥ २॥ 


हे प्रभा | जिनके लिये यह इतना भारी ्रायोजन किया गया 
( ग्र्थात्‌ समुद्र पर पुल बाँधा गया शोर जान पर खेल कर युद्ध 
किया गया ) अर जा इस समस्त आयोजन का फल स्वरूप है, 
उन शोकपोडित सीता देवी को आब दर्शन देना घ्यापक्रा उचित 


हे॥ २॥ 
सा हि शोकसमाविष्टा बाष्पपर्याकुलेक्षणा । 
मैथिली विजयं श्रुत्या तव हृषझुपागमत्‌ ॥ ३ ॥ 
क्योकि शोक से विकल राती दुई जानकी झापके विजय का 
संवाद सुनते ही हषित हो गयीं॥ ३ ॥ 
पू्वकासत्ययाच्चाइमुक्तो विश्वस्तया तया । 
भर्तारं द्रष्टुमिच्छामि कृतार्थं सहलक्ष्मणम्‌ ॥ ४ ॥ 
पूर्वकालीन परिचय होने के कारण सीता जी ने मुझ पर 
विश्वास किया और यहो कहा कि, में उन पूर्णकाम ( पूर्ण 
मनारथ ) अपने पति को लक्ष्मण सहित देखना चाहतो हूँ ॥ ४ ॥ 
एवसुक्तो हलुमता रामो धर्मभृतां वर! । 
अगच्छत्सहसा व्यानमीषद्वाष्पपरिप्लुतः । ५ ॥ 


जब धर्मात्माओं में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी से हनुमान जी ने यह 
कहा; तब वे कुछ कुछ आँखों में आघू भर सोचने लगे ॥ ५ ॥ 


दीघंमुष्णं विनिःश्वस्य मेदिनीमवलोकयन्‌ । 
उवाच मेघसङ्काशं विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 


१२४८ युद्धकाण्डे 


फिर लंबी साँस ले वे पृथिवी को निहार कर मेघ के समान 
विशालकाय विभोषण से, जा वहीं उपस्थित थे, बाले ॥ ६ ॥ 
दिव्याङ्करागां वैदेहीं दिव्याभरणभूषिताम्‌ । 
इह सीतां शिरःस्नातायुपस्थापय मा चिरम्‌ ॥ ७॥ 
घच्छी तरह उपरन करा श्यौर सिर से स्नान करा कर तथा 
दिव्य भूषणों से भूषित कर सीता को शीघ्र यहाँ ले श्राश्रो ॥ ७॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण स्वरमाणो विभीषणः । 
प्रविश्यान्तःपुरं सीतां स्वाभिः त्रीभिरचोदयत्‌ ॥ ८ ॥ 

- जव श्रीरामचन्द्र जी ने यह कहा, तब विभोषश तुरन्त भ्रपने 
झन्तःपुर में गये ओर अपनी स्त्रियों द्वारा सीता जी से यह सम्देसा 
कहलाया ( ओर फिर स्वयं उनके पास जा बाले) ॥ ८ ॥ 

'दिव्याङ्गरागा वेदेहि दिव्याभरणभूषिता । 
यानमारोह भद्रं ते भता त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ ९ ॥ 
हे देवि ! तुम्हारा मङ्गल हो । तुम्हारे पति तुमका देखना चाहते 
हैं। ग्रतः तुम उपटन लगवा नहा डाले ओर दिव्य भूषणों से 
भूषित हो पालको पर सवार हो ले ॥ ६ ॥ 
एवयुक्ता तु वेदेही प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 
अस्नाता द्रष्टुमिच्छामि भर्तारं राक्षसाधिप ॥ १० ॥ 
विभीषण के इस प्रकार कहने पर सीता जी ने उत्तर द्या - 


हे राक्षसेश्‍वर ! में तो विना स्नान किये ही अपने स्वामी को देखना 
चाहती हुँ ॥ १० ॥ 
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तस्यास्तद्वचनं श्रत्वा प्रत्युवाच विभीषणः 
यदाह राजा भर्ता ते तत्तथा कतमहसि ॥ ११ ॥ 


सीता जी के धस कथन के! सुन विभीषण ने कहा--( मेरी 
समझ में ता) जैसा आपके स्वामी महाराज ने आज्ञा दो है 
भ्रापको तदनुसार ही करना चाहिये ॥ ११॥ 


तस्य तद्वचनं श्रत्वा मैथिली भतृदेवता । 


भतभक्तित्रता साध्वी तथेति प्रत्यभाषत ॥ १२॥ 


विभीषण के ये वचन सुन, पति ही के अपना झारध्य देव 
समझ, पतिव्रता सती सोता ने पतिभक्तिवश उत्तर दिया--“ बहुत 
अच्छा ”॥ १२॥ 


ततः सीतां शिरः स्नातां युवतीभिरलङकृताम्‌ । 
महार्हाभरणोपेतां महाहोम्बरधारिणीम्‌ ॥ १३ ॥ 
तब विभीषण ने अपनी खिर्यो द्वारा सीता जी को सिर से 
. स्नान करवाये और भूषणा से भूषित करवाया । बहुमूल्य गहने 
धारण किये हुए तथा बहुमूल्य वशर पहिने हुप जानकी के 
( विभीषण ने ) ॥ १३ ॥ 
आरोप्य शिबिकां दीपा पराध्याम्बरसंहताम । 
€ भिग 
रक्षाभिबहूभिगुप्तामाजहार विभीषणः ॥ १४ ॥ 


पक चमचमाती पालको में जिल पर बड़ा बढ़िया उधार पड़ा 
हुआ था, सवार करवाया । फिर उस पालकी को रक्षा के लिये 
बहुत से राक्तसों का नियुक्त कर, वे पालकी श्रीरामचन्द्र जी के 
निकट लिवा ले चले ॥ १७ ॥ 
वा० रा० यु०--३€ 
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सोऽभिगम्य महात्मानं ज्ञात्वाऽपि ध्यानमारिथि तम्‌ । 
प्रणतश्च प्रहृष्टश्च प्राप्तां सीतां न्यवेदयत्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को ध्यानमझ ज्ञान कर भो विभीषण ने 
झत्यन्त इषित हो और प्रणाम कर सीता जो के आगमनको . 
उनको सूचना दी ॥ १५॥ 
तामागतामुपश्रुत्य रक्षोशृहचिरोषिताम्‌ । 
इषो दैन्यं च रोषश्च त्रयं राघवमाविशत्‌ ॥ १६ ॥ 
रावण के घर में बहुत काल तक बसी हुई सीताजी के 
आगमन का संवाद खुन, श्रीरामचन्द्र जो के मन में कुछ क्रोध, 
कुछ हर्ष और कुछ कुछ दीनता उत्पन्न हो गयो ॥ १६ ॥ 
ततः पाश्‍वंगतं दृष्टा सविमश विचारयन्‌ | 
विभीषणमिद्‌ं वाक्यमहुष्टं राघवोऽब्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
निकड गायी हुई सीता को देख, उनके विषय में सोच विचार 
कर, विभीषण से श्रीरामचन्द्र जी ने अप्रसन्न हो यह कहा ॥१७॥ 
राक्षसाधिपते सौम्य नित्यं मद्विजये रत । 
वैदेही सन्निकर्षे मे शीघ्रं समुपगच्छतु ॥ १८ ॥ 
हे राक्तसेश्वर ! दे साम्य ! सदा हमारे विजय की कामना में 
रत रहने वाले मित्र ! जानकी शीघ्र मेरे पास ध्यावें ॥ १८ ॥ 
स तद्वचनमाज्ञाय राघवस्य विभीषणः । 
तृणध्ुत्सारणे यत्नं कारयामास सवतः ॥ १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का यह कथन सुन कर, धर्मात्मा विभीषण जी 
ने वहाँ से सब किसी के हटाने का प्रयत्न किया ॥ १६ ॥ 
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*कश्वुकाष्णीपिणस्तत्र वेत्रजकरपाणयः । 
उत्सारयन्तः पुरुषाः समन्तात्परिचक्रमु: ॥ २० ॥ 
ज्ञामा पगड़ी पहिने हुए खोजे, जा हाथों में वेत लिये हुए थे, 
चारो ओर घूम घूम कर पुरुषों के हटाने लगे ॥ २० ॥ 
ऋक्षाणां वानराणां च राक्षसानां च स्वञ्चः । 
ह 
ठृन्दान्युत्सायमाणानि दूरमुत्सस्रजुस्तदा ॥ २१ ॥ 
तब रीऴों चानरों आर राक्तसों के समस्त दल वहाँ से हटाये 
जाने पर, दूर जञा खड़े हुए ॥ २१ ॥ 
तेषामुत्सायंमाणानां सवेषां ध्वनिरुत्थितः । 
वायुनोद्वतमानस्य सागरस्येव निःस्वनः ॥ २२ ॥ 
उन सब के हटाने में पैसा ही वड़ा होहल्ला मचा ; जैसा कि 
वायु के वेग से समुद्र का शब्द हाता हे ॥ २२॥ 
उत्सायेमाणांस्तान्द प्रा समन्ताञ्जातसम्भ्रमान्‌ । 
रदाक्षिण्यात्तदम्षाच रे वारयामास राघवः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार उन समस्त रोछों, वानरों और राक्तसों का बळ 
पूर्वक वहाँ से हटाया जाना देख, तथा उन सब के! घबड़ाया 
हत्या देख, ्रोरामचन्द्र जी के मन में उनके प्रति दया उत्पन्न हुई । 
विभीषण ने यह काम श्रीराम्रचन्द्र जी से ध्याज्ञा लिये चिना ही 
किया था, अतपव श्रोरामचन्द्र जी को उनका यह काम पसन्द 
न आया । थोरामचन्द्र जी ने विभीषण को ऐसा करने से 
बर्जा ॥ २३ ॥ 
१ कञ्चकं--वारबाणं । (गो० ) २ दाक्षिण्यात्‌ --कृपाविशेषात्‌ । (रा०) 
अप्रीत यदात 4१ वरयते जियो पे षेः । ( रा० ) 
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संरब्धश्ाब्रवीद्रामश्चक्षुषा प्रदहन्निव । 
विभीषणं महाप्राज्ञं सापालम्भमिदं वचः ॥ २४ ॥ 
मारे ऋध फे ऐसी लाल लाल आँख कर, मानों नेत्राशिसे 
चे जला ही डालेंगे, श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने महाप्राज्ञ विभीषण को 
डलहना दिया धर कहा ॥ २४॥ 
किमर्थ मामनादृत्य क्रिश्यतेऽयं त्वया जनः । 
निवतयेनमुद्योगं जनोऽयं स्वजनो मम ॥ २५ ॥ 
तुम मेरा अनादर कर (विना मेरी धाज्षों पाये ) मेरे जनों 
के क्यो सता रहे हो? भ्रपने लागों को मना कर दो कि, वे लाग 
इन लोगों के! न सतावें । क्योंकि ये सब ता मेरे स्वजन हीहैं। 
शर्थात्‌ ये सब ता मेरे घर के लागों जैसे हैं ॥ २५॥ 
न ग्रहाणि न वस्जाणि न पाकारास्तिरस्क्रियाः' । 
नेहशा राजसत्कारा इत्तमावरणं स्रियाः ॥ २६ ॥ 
खियो के लिये न घर, न चादर का घेघट, न कनात भ्रादि 
की चहारदीवारी, न चिक ग्रादि परदा और न इस प्रकार का 
शाजसत्कार ही साडू (झोट ) करने वाला है ( जैसा कि तुम 
'ऋर रहे हा ) ॥ २६ ॥ 
रच्यसनेषु न वेकृच्छेषु न यद्धषु स्वयंवरे । 
न क्रतो न विवाहे च दशनं दुष्यति स्रियाः २७॥ 


१ तिरस्क्रिया --भावरणं । (रा०) २ व्यसनेषु इष्टजन वियोगेषु | (गो०) 
३ कृष्छे षु--राज्यक्षोमादिषु । ( थो० ) 
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इष्टज्ञनों का वियोग दोने पर, राजविप्तव के समय, समरभूमि 
में, स्वयंवरखमा में, यज्ञशाला में, विवाह में खिर को जनसमाज 
के सम्मुख विना परदे केया बिना घुँघट काढे आना दूषित नहीं 
है। (अर्थात्‌ इन दशाविशेषों के अतिरिक्त दशाओं में उनका पर्दा 
छाड ओ विना घूघद के जनसमाज में आना दूषित हे ) ॥ २७॥ 

[ नाट--इस कथन से रामायणकाळ में परदालिस्टम का आयो में 
प्रचळित है।ना स्पष्ट सिद्ध दाता है । | 


सेषा यृद्धगता चेव कृच्छे च महति स्थिता । 
दशनेऽस्या न दोषः स्यान्मत्समीपे विशेषतः ॥।२८॥ 
सीता जो भी इस समय बड़ी भारी विपत्ति में पड़ी हैं और 
पीड़ित हैं । अतएव ऐसे समय, विशेष कर मेरे सामने, इनका विना 
परदे के घाना, कोई भी दोष की बात नहीं है ॥ २८ ॥ 
तदानय समीपं मे शीघ्मेनां विभीषण । 
सीता पश्यतु मामेषा सुहृद्गणटतं स्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 
सा हे विभीषण ! तुम शीघ्र ( विना पर्दा के हो) सोता के 
मेरे पास ले आशो, जिससे ये सब मेरे घुहृदगण सोता के देख 
सके ॥ २६॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण सविमशो विभीषणः । 
रामस्योपानयत्सीतां सञ्चिकृष विनीतवत्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन, विभीषश जी मन में कुछ 


सेचते विचारते, नघ्रता पूर्वे क सोताजो के! श्रोरामवदर जो के पात 
न्ते प्राये ॥ ३० ॥ 
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ततो लक्ष्मणसुग्रीवो इनुमांश्च एवङ्गमः । 
निशम्य वाक्यं रामस्य बभवुव्येथिता भृशम्‌ ॥३१॥ 
किन्तु श्रीरामचन्द्र जी के ऐसे वचन सुन लक्ष्मण, सुग्रीव, 
हनुमान अत्यन्त दुःखी हुप ॥ ३१ ॥ 
कलत्रनिरपेक्षेत्र इङ्गितेरस्य दारुणे; । 
अप्रीतमिव सीतायां तर्कयन्ति स्म राघवम्‌ ॥ ३२ ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने सीता ही शोर देखा, तब उनकी 
( क्रोध भरी) कठोर चितवन के देख, लक्ष्मणादि ने जाना कि 
आरामचन्द्र जी सीता पर भ्रप्रसन्न हैं ॥ २२ ॥ 
छज्जया त्ववलीयन्ती स्वेषु गात्रेषु मैथिली । 
विभीषणेनाचुगता भर्तारं साऽभ्यवतंत ॥ ३३ ॥ 
उस समय जानकी जी लाज के मारे सिकुड़ती हुई मानों अपने 


श्र्गों ही में घुली जाती थीं ओर विभीषण उनके पीले पीछे था 
रहे थे । इस प्रकार सीता श्रीरामचन्द्र जी के निकट पहुँची ॥३३॥ 


सा वस्रसंरुद्धयुखी लज्जया जनसंसदि । 
स्रोदासाद्य भर्तारमार्यपुत्रेति भाषिणी ॥ ३४॥ 
उस जनसमाज में त्तज्ञावश सीता अपना मुख ढके हुए थीं 
अर्थात्‌ घंघट काढे हुए थीं। सोता अपने पति के समीप पहुँच 
कर “ हे भाय पुत्र ” कह कर रो पर्डी ॥ ३४ ॥ 
विस्मयाञ्च प्रहषाच स्नेहाश्च पतिदेवता । 
उदैक्षत सुखं मतुः साम्यं साम्यतरानना ॥ ३५ ॥ 
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सुन्द्रमुखवाली, पति हो को अपना झाराध्य देव मानने 
वाली श्रीजानकी जो विस्मय, हर्ष और प्रेम के वश हा, बहुत देर 
तक भ्रपने पति का सुन्दर घुख देखती रहीं ॥ ३५॥ 
अथ समपनुदन्मनःकमं सा 
सुचिरमदृष्टमुदीक्ष्य वे प्रियस्य । 
€ 
वदनछ्ुदितपूणचन्द्रकान्तं१ 
*विमलशश्षाङ्कनिभानना तदानीम्‌ ॥२ ६॥। 
इति सप्तदशोसरशततमः खराः ॥ 


मन को स्तानि को त्याग कर, बहुत दिनों से न देखे हुप, 
झपने पति के उदय होते हुए चन्द्रमा की तरह लाल मुख (क्रोध 
के कारण ) के देख, सीता का मुखमण्डल निर्मल चन्द्रमा के 
समान हा गया ॥ ३६ ॥ 


युद्धकाणड का पकसेसत्रहवाँ खग पुरा हुआ । 
न शट 
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2 है —- 


तां तु पाश्वस्थितां पहा रामः सम्मेक्ष्य मैथिलीम्‌ । | 
हृदयान्तगंतक्रोधो व्याहतुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 


१ उदितपूर्णचन्द्र कान्तं --इत्यनेनकोपरक्तत्वमुक्कै । (गो० ) २ 


विमल शशाङेखनेन उत्तरकालिकक्षयः तूच्यते । ( गो? ) ३ प्रह्मा -- 
छजया नम्रां | ( गो» ) 
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लज्जा के मारे सिर झुकाये सीता को ग्पनी बराल में खड़ा 
देख, भीरामचन्द्र जी ने उस पने क्रोध को, जा ग्रभी तक 
उनके हृदय में छिपा हुआ था, प्रकट करना भ्रारम्भ किया ॥ १॥ 


एपोउसि निर्जिता भद्दे शत्रु जित्वा मया रणे । 
पीरुषाद्यदनुष्ठेयं तदेतदुपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 
वे कहने लगे- हे भद्रे ! मैंने युद्ध में शत्रु के परास्त कर 
तुमको पुनः प्राप्त कर लिया | पुरुषार्थ जा किया जो सकता था 
वह मैंने कर दिखाया ॥ २॥ 
गतेस्म्यन्तममषेस्य धर्षणा सम्ममार्जिता । 
अवमानश्च शत्रुश्च मया युगपदुद्धतो ॥ २ ॥ 
भ्रव मेरा कध नष्ट हुभ्रा । रावण ने तुमको हर कर मेरा 
ज्ञा अनादर किया था उस अनादर का बदला भो पुरा हो 
चुका । शत्र ने जो भ्रनादर को वाते कहीं थों, उस अनाद्र के 
बदले मैंने युद्ध में शत्र का वध कर डाला । अथवा युद्ध में 
डस अनादर को झार ध्रनाद्र करनेवाले शत्रु को साथ ही नष्ट 
कर डाला ॥ ३ ॥ 
अद्य मे पारुषं दृष्टमद्य मे सफलः श्रमः । 
अद्य तीणरतिश्चत्वा्भवामीह' चात्मनः ॥ ४ ॥ 
खाज लोगों ने मेरा पुरुषार्थ देख लिया । ऋज मेरा सारां 


परिश्रम सफल हुभ्रा। आज में अपनी प्रतिज्ञा से पार हुआ और 
घ्याज में स्वतन्त्र हो गया ॥ ४॥ 


१ आत्मनः प्रभवामि स्वतन्त्रो भवामि | ( गो० ) 
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या त्वं विरहिता नीता चलचित्तेन रक्षसा । 
दैवसम्पादितो देषे।' मानुषेण मया जितः ॥ ५ ॥ 
मेरी अनुपस्यिति में चञ्चलमना रावण जे तुमका ( पञ्चवटी 
से) हर कर (यहाँ) ले आया था, वह देवकृत दोष अर्थात्‌ 
गपमान था। उस श्रपमान को मुझ जैसे मनुष्य ने दूर कर 
दिया ॥ ५॥ 
सम्पराप्तमवमानं यस्तेजसा न प्रमाजेति । 
कस्तस्य पुरुषाथोऽस्ति पुरुषस्याल्पतेजसः ॥ ६ ॥ 
ज्ञा मनुष्य अपने निराद्र को अपने बल विक्रम से दूर नहीं 
' कर सका ; उसका पुरुषार्थ ही किस काम का। ऐसा मनुष्य तो 
अदपबल भोर अढपविक्रम वाला समफा जाता हे ॥ ६ ॥ 
छङ्घनं च समुद्रस्य लङ्कायाशचावमदनम्‌ । 
सफळ तस्य तच्छलाध्यं महत्कर्म हनूमतः ॥ ७ ॥ 
समुद्र का नांघना, लङ्का विश्वस्त करना शादि हनुमान जी 
ने ज्ञा बड़े बड़े सराहने योग्य काय किये, वे सब आज सफल हो 
गये ॥ $ ॥ 
युद्धे विक्रमतश्नेव हितं मन्त्रयतश्च मे । 
सुग्रीवस्य ससेन्यस्य सफले।उद्य परिश्रमः ॥ ८ ॥ 


युद्ध में पराक्रम प्रदर्शित करने वाले और सदा दितयुक 
सलाह देने वाले सुग्रीव का तथा उनकी सेना का भो सारा परि- 
अम भ्राज सफल इष्या ॥ ८ ॥ 


१ दोषः--अवमानः | ( गो° ) 
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निगुणं भ्रातर॑ स्यक्त्वा यो मां स्वयसुपस्थितः । 
विभीषणस्य भक्तस्य सफलेउद्य परिश्रम; ॥ ९ ॥ 
गुणहीन भाई का साथ छोड जा स्वयं मेरे पास भाकर 
उपस्थित हुए, उन मेरे भक्त विभीषण का भी परिश्रम आज सफल 
हुआ ॥ ६ ॥ 
इत्येवं ब्रुवतस्तस्य सीता रामस्य तद्वचः । 
मृगीवात्फुछनयना बभूवाश्रुपरिष्लुता ॥ १० ॥ 

( बहुत दिनों बाद श्रीरामचन्द्र ज्ञी के दर्शन पाने से ) सीता 
जी के नेत्र हिरनी की तरह प्रफुलित हो गये थे, किन्तु रामचन्द्र 
झी के इन चचनों को जुन उन नेत्रा में राख भर ध्याये ॥ १०॥ 

पश्यतस्तां तु रामस्य भूयः क्रोषो व्यवर्धत । 
प्रभूताज्यावसिक्तस्य पावकस्येव दीप्यतः ॥ ११ ॥ 


डस समय सोता को देख कर, श्रीरामचन्द्र जी का क्रोध पुनः 
उसो प्रकार भड़का, जिस प्रकार घी डालने से भ्रज्षि धधक उठता 


है॥ ११ ॥ 

स बद्धा भुकुटीं बकत्रे तियक्मेक्षितलाचनः । 

अब्रवीत्परुषं सीतां मध्ये वानररक्षसाम्‌ ॥ १२ ॥ 

उनको भोंदें चढ़ गयीं । उन्होंने टेढ़ी निगाह से सोता के देख, 
वानरॉ और राक्तसों के सामने, सीताजी से ये कठोर वचन 
कहे ॥ १२ ॥ 
€ C ७ © 
यत्कतच्यं मनुष्येण धषणां परिमाञता । 
तत्कृतं सकळं सीते शत्रुइस्तादमर्षणात्‌ ॥ १३ ॥ 
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निर्जिता जीवलोकस्य तपसा भावितात्मना । 
अगस्त्येन दुराधर्षा मुनिना दक्षिणेव दिक्‌ ॥ १४॥ 
दे सीते ! देखा, अपना अपमान दूर करने के लिये मनुष्य का 
जा कुछ करना उचित है, वह मेंने ( रावण को मार कर ) दिख- 
लाया। मैंने क्रोध कर शत्रु के हाथ से तुम्हारा उद्धार वैसे ही 
किया ; जैसे आत्मस्वरूप को जानने चाले अगस्त्य ने दुर्धषं दक्षिण 
दिशा के रात्तसों के हाथ से उद्धार किया था ॥ १३॥ १४॥ 
विदितश्चान्तु ते भद्रे यायं रणपरिश्रमः । 
स तीणाः सुहृदां वीर्यान्न त्वदर्थं मया कृतः ॥ १५॥ 
है भद्रे! तुमको यह भो जान लेना चाहिये कि, इन 
इष्टमित्रों ही के बल पराक्रम से में संग्राम के परिश्रम से पार 
हुष्या हँ । किन्तु मैंने ये सव परिश्रम ( केवल ) तुम्हारे लिये नहीं 
उठाया ॥ १५ ६ 
रक्षता तु मया दृत्तमपवाद च सवश! । 
प्रझ्यातस्यात्मवंशस्य *न्यङ्ग च परिरक्षता ॥ १६॥ 
किन्तु ( रावण को मार कर ) मेने अपने चरित्र की रक्ता की 
है शरीर अपनी बदनामी को बचाया है तथा अपने विख्यात वंश 
के घ्रपयश के घोवहाया है॥ १६ ॥ 
प्राप्तचारित्रसन्देहा मम प्रतिमुखे स्थिता । 
दीपो नेत्रातुरन्येव प्रतिकूळासि मे हृढम्‌ ॥ १७॥ 


१ व्यङ्गा अयशस्यं | गो० ) 
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हे सीते | तुम्हारे चरित्र में सन्देह उत्पन्न दो गया हे । अतः 
ठुम मेरे सामने खड़ी हुई मेरे लिये उसी प्रकार असह्य हो रही 
हो, जिल प्रकार नेत्ररोग से पीड़ित मनुष्य को सामने रखा 
हुषा दीपक छसह्य जान पड़ता है ॥ १७॥ 
तद्गच्छ ह्यभ्यतुज्ञाता यथेष्टं जनकात्मजे । 
एता दश दिशो भद्रे कार्यमस्ति न मे त्वया ॥ १८॥ 
सा हे जनकात्मजे ! ग्रे दसा दिशाएँ तुम्हारे लिये खुली पड़ी 
हैं । में तुम्हें आज्ञा देता हुँ कि, जिघर तुम्हारी इच्छा हो उधर चली 
ज्ञाश्ओरो । मुझे तुमसे अब कुळ भी प्रयोजन नहीं ॥ १८॥ 
कः पुमान्हि कुले जातः स्रियं परग्रहेषिताम । 
तेजस्वी पुनरादद्यात्सुहृर्लेख्येन चेतसा ॥ १९ ॥ 
क्योंकि ऐसा कान तेजस्वी पुरुष होगा, ज्ञा स्वयं उच्चकुल में 
उत्पन्न होकर, दूसरे के घर में रही हुई सरी का सुहृद समझ कर 
( श्रपनी समभ कर ) फिर अङ्कोकार कर लेगा ॥ १६॥ 
राबणाङ्कपरिश्रष्टां इष्टां दुष्टेन चक्षुषा । 
कथं त्वां पुनरादद्यां कुलं १व्यपदिशन्महत्‌ ॥ २०॥ 
तः रावण की गेाद्‌ में बैठी दुई, उसकी कुद्रृष्टि से देखी हुई 
ठुककीा, इतने बड़े कुल में उत्पन्न दाकर में भला ग्रथ क्यों कर. 
ग्रहण करू ॥ २० ॥ 
तदर्थं निर्जिता मे स्व॑ यशः प्रत्याहृतं मया । 
नास्ति मे त्वय्यभिष्वङ्गो यथेष्टं गम्यतामितः ॥ २१ ॥ 


१ व्यपदिशन्‌ -कीतंयन्‌ । ( गो० ) 
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जिस कीत्ति के लिये मैंने तुम्हारा उद्धार किया वह मुझे मिल 
चुकी । अब मुझे तुमसे कोई मतलब नहीं । श्रब तम जहाँ चाहे! 
वहाँ जा सकती हो ॥ २१॥ 
इति प्रव्याहृतं भद्रे मयेतत्कृतबुद्धिना । 
लक्ष्मणे भरते वा त्वं कुरु बुद्धिं यथासुखम्‌ ॥ २२ ॥ 
सुग्रीवे वानरेन्द्रे वा राक्षसेन्द्र विभीषणे । 
निवेशय मनः सीते यथा वा सुखमात्मनः ॥ २३ ॥ 
हे भद्रे ! मैंने निश्चय करके तुमसे यह कहा है । लक्ष्मण, 
भरत, वानरेन्द्र जुग्रोव अथवा रात्तसेन्द्र विभीषण में से जिसके 
यहाँ तुम रहना पसन्द करा या जहाँ तुम्हे सुख मिलने की आशा 
द्वा, वहाँ तुम रह सकती हो ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
न हि त्वां रावणो दृष्टा दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 
€ 2 
मषयेत चिरं सौते स्वग्रृहे परिवर्तिनीम्‌ ॥ २४ ॥ 


हे सीते ! तुम्हारा दिव्य ओर मनोहर रूप देख रावण ने जा 
चाहा होगा सा किया होगा, क्योंकि तुम उसके घर में बहुत 
दिनों से रहती ही थीं ॥ २७ ॥ 


ततः प्रियाहश्रवणा तदप्रियं 
्रियादुपश्रुत्य चिरस्य मैथिली । 
मुमाच बाष्पं सुभृशं प्रवेपिता 
गजेन्द्रहर्ताभिइतेव 'सळुकी ॥ २५ ॥ 
इति श्रष्टादशोत्तरशततमः सगः ॥ 
१ सछकी--गजभइ्यळत्रा विशेषः । ( भो० ) 
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बहुत दिनों से प्यारे वचन सुनले की घ्याशा लगाये हुए सोता, 
रामचन्द्र ज्ञी के मुख से इस प्रकार के ग्रप्रियवचन सुन कर, 
गजेन्द्र द्वारा झकमोोरो दुई लता को तरह थरथर काँपने लगी और 
नेओं से भ्रश्रुविन्दु टपकाने लगी ॥ २५ ॥ 
युद्धकायड का पकसोश्चठारहवाँ सगे पूरा दुआ । 


—e—— 
एकोनविशत्युत्तरशततमः सर्गः 


न| ही न 


एवमुक्ता तु वेदेही परुषं रोमहर्षणम्‌ । 
राघवेण सरोषेण भूशं प्रव्यथिताउमवत्‌ ॥ १ ॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर इस प्रकार के कठोर और 
रामाञ्चकारी वचन कहे, तब सीता जो बहुत व्यथित हुई ॥ १ ॥ 
सा तदश्रतपू्व हि जने महति मेथिळी । 
श्रत्वा भतवचो रूक्षं लज्जया ब्रीडिताभवत्‌ ॥ २ ॥ 


सब लोगों के आमने पहिले कभी न सुने हुप पेसे रूखे 
सचनों के! सुन कर, सीता जो ने लञ्जित हो सिर नीचा कर 


लिया ॥२॥ 
प्रविशन्तीव गात्राणि स्वान्येव जनकात्मजा । 


वाक्शल्ये्तेः सशल्येव भृशंप्रन्यथिताऽमवत्‌ ॥ २ ॥ 
तता बाष्पपरिक्िष्ट प्रपाजन्ती स्वमाननम्‌। 
शनेगंदूगदया वाचा भर्तारमिदमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
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उस समय ऐसा जान पड़ा, मानों जनकनन्दिनी सिकुद 
कर भ्रपने श्रङ्को ही में समा जायगी | सीता जी, ( श्रीरामचन्द्र जी 
के) वचन रूपो बाणों की गाँसो हृदय में चुभने से अत्यन्त 
पीड़ित दुई और आँखुओझों से भरे अपने मुंह को पोती दुई, गद्गद्‌ 
वाणी से थोरे घोरे अपने पति से यह बालां ॥३॥४॥ 


कि मामसहश्ञं बाक्यमीइशं श्रोत्रदारुणम्‌ । 


रूक्षं श्रावयसे वीर प्राकृत! प्राकृतामिव ॥ ५ ॥ 
हे वीर ! तुम ऐसी अनुचित, कर्णकडु और रूखी बातें इस 
तरह क्यों कहते हो, जिस तरह गंवार ग्ांदमी अपनो गवार खी से 
कहा करते हैं ॥ ५ ॥ 
न तथाऽस्मि महाबाहो यथा त्वमवगच्छसि । 
प्रत्ययं गच्छ मे येन चारित्रेणेब ते शपे ॥ ६ ॥ 
हे महाबाहो ! तुमने मुके जेसा समझ रखा है, में वैसो नहीं 
हुँ । इस विषय में तुम मेरे ऊपर विश्वास रखे | में अपने पातिवत्त 
धमे को शपथ खा कर यह बात तुमसे कहती हुँ ॥ ६ ॥ 


१पृथक्त्रीणां प्रचारेण जाति तां परिशङ्कसे । 
परित्यजेमां शङ्कां तु यदि तेऽहं परीक्षिता ॥ ७॥ 
गवार स्त्रियो के चरित्र से सारी को सारी स्त्रोजाति के ऊपर 
सन्देह करना उचित नहीं। यदि तम मेरे स्वभाव से परिचित हो, 


ता मेरे चरित के सम्बन्ध में ( तुम्हारे मन में ) जा सन्देह उठ 
खड़ा दुआ है, उसे तुम ( भ्रपने मन से ) दूर कर डाला ॥ ७ ॥ 


१ पृथक्‌ = प्राकृत । ( गो० ) २ परीक्षिता--ज्ञातस्वभावा । ( गो० ) 
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यद्यहं गात्रसंस्पर्शं गतास्मि विवशा प्रमा । 
कामकारो न मे तत्र दैवं तत्रापराध्यति ॥ ८ ॥ 
हे प्रभो! जब रावण ने मुझे पकड़ा ; तब उसने मेरा शरीर 

( प्वश्य ) स्पर्श किया था, किन्तु उस समय में विवश थी । मेरी 
इच्छा से उसने मेरा शरीर नहीं छुआ था। इसमें मेरा कुछ भी 
ग्रपराघ नहीं, इसके लिये ता देव ( भाग्य ) ही अपराधी है ॥ ८ ॥ 

मदधीनं तु यत्तन्मे हृदयं त्वायि वर्तते । 

पराधीनेषु गात्रेषु किं करिष्याम्यनोशवरा? ॥ ९ ॥ 


सेरे अधीन जा मेरा मन हे, वह तुम्ही में लगा रहता। 
( उसे कोई नहीं छू सका ) किन्तु मेरा शरीर पराधीन था। सो में 
ऐसी भ्रस्वतंत्रा कर ही क्या सकती हुँ ॥ ३ ॥ 


सह संरद्धभावाच संसर्गेण च मानद । 
यद्यहं ते न विज्ञाता हता तेनास्मि शाइवतम्‌ ॥ १० ॥ 
हे मानद ! ( इतने दिनों तक साथ साथ रहने पर ) साथ ही 
साथ पक्के पासे मेरे भावों का, यदि तुम न जान पाये, ते में तो 
सदा ही के लिये मार डाली गयो ॥ १० ॥ 
प्रेषितस्ते यदा वीरो हनुमानवलेोककः । 
लङ्कास्थाऽहं त्वया वीर किं तदा न विसर्जिता ॥११॥ 


जव तुमने मुभे देखने के लिये हनुमान जी को लडका में भेजा 
था, तब उन्हॉके द्वारा मेरे परित्याग की बात मुझसे क्यों तुमने न 
कहला भेजी ? ॥ ११ ॥ 


१ अनीश्वरा -- अस्वतंत्रा । ( गो० ) 
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प्रत्यक्षं वानरेन्द्रस्य त्वद्ठाक्यसमनन्तरम्‌ । 
त्वया संत्यक्तया वीर त्यक्तं स्याज्जीवितं मया ॥ १२॥ 
यदि उस समय यह बात मुझे मालूम हा जाती तो तुम्हारे भेजे 
हुए हनुमान के सामने ही तुम्हारी त्यागी हुई में, अपने प्राण त्याग 
देती ॥ १२॥ 
न दृथा ते श्रमोऽयं स्यात्संशये न्यस्य जीवितम्‌ । 
सुहुज्जनपरिक्केशा न चायं निष्फलस्तव ॥ १३ ॥ 


ऐसा करने सेन तो तुमको व्यथं इतना श्रप उठाना पड़ता 
ओर न अपने प्राणों के सन्देह में डालना पड़ता तथा न इन अपने 
'हितेषी मित्रों को ही वृथा कष्ट देना पड़ता ॥ १३ ॥ 
त्वया तु नरशादूल क्रोधमेवानुवतता । 
लघुनेव मनुष्येण स्रीखमेव पुरस्कृतम्‌! ॥ १४ ॥ 
है नरशादूंल | तुमने तो थोडे मनुष्यां की तरह क्रोध के 
वशवर्ती हा साधारण स्त्रियां की तरह मुझको भो समफ 
लिया ॥ १४ ॥ 
अपदेशेन जनकान्नोत्पत्तिवसुधातलात्‌ । 
मम हत्तं च हत्तज्ञ बहु तेन पुरस्कृतम्‌ ॥ १५॥ 
हे मेरा समस्त वृत्तान्त जानने वाले ! ( वृत्तक्ष ! ) में जनक की 
लड़की हँ । इस विचार से तुमने न तो मेरी प्रथिवी से उत्पत्ति ही 
की ओर ध्यान दिया शोर न मेरे ( लोकाततर ) चरित्र ही का कुछ 
विचार किया ॥ १४ ॥ 


१ पुरस्कृतं--चिन्तिता । (रा«) 
चा० रा० यु०---८९ 
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न प्रमाणीकृतः पाणिबाल्ये बालेन पीडितः । 
मम भक्तिश्च शीळं च सब ते पृष्ठतः कृतम्‌ ॥ १६॥ 
बाल्यावस्या में ( विवाद के समय ) तुमने ज्ञा मेरा हाथ पकड़ा 
था इसका भी तुमने प्रमाण न माना । अपने प्रति मेरी भक्ति शोर 
मेरे शोल को घोर से भी तुमने मह फेर लिया ॥ १६ ॥ 
एवं ब्रुवाणा रुदती बाष्पगद्गद भाषिणी । 
अब्रवी हक्ष्मशं सीता दीनं ध्यानपरं स्थितम्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार कह कर रोती, भासू बहाती तथा गद्गद्‌ हा कर 
सीता, लक्ष्मण जी से, जा उस समय उदास हो एकाग्र मन से कुछ 
साच रहे थे, बोली ॥ १७॥ 
चितां मे कुरु सौमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ । 
म्रिथ्योपघातोपइता नाह जीवितुभुत्सहे ॥ १८ ॥ 
हे लकमण | इस मिथ्यापवाद से पीड़ित हो में सब जीना नहीं 
चाहती । घ्पतः तुम अब मेरे लिये चिता बना दो । क्योंकि, ऐसे 
शग की एकमात्र यही औषध है ॥ १८ ॥ 
अप्रीतस्य गुणेभतस्त्यक्ताया जनसंसदि । 
या क्षमौ मे गतिगन्तं भ्रवक्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे गुणों से अप्रसन्न दो कर सब लोगों के सामने मेरे पति ने 
मुझे त्यागा है । श्रतः मेरे लिये आब यही उचित है कि, में आग में 
प्रवेश करूं ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदेद्या लक्ष्मणः परवीरहा । 
अमर्षवशमापन्नो राधवाननमैक्षत ॥ २० ॥ 


एकानविशत्युत्तरशततमः सर्गः १२६७ 


जब शत्रुघाती लक्ष्मण से जानकी जी ने इस प्रकार कहा, तब 
लमण जो ने क्रोध में भर श्रोरामचन्द जी की ओर ( इस विषय 
में उनका घान्तरिकमाव जानने के लिये ) देखा ॥ २०॥ 
स विज्ञाय ततश्छन्द॑ रामस्याकारसूचितम्‌ । 
चितां चकार सौभित्रिमैते रामस्य वीर्यवान्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी को मुखाळति से लक्ष्मण ने जान लिया कि, 
वे भी यही चाहते हें । अतः वीयंवान्‌ ्रीरामचन्द्र जी के मतानुसार 
उन्होंने चिता बनाकर तैयार कर दी ॥ २१ ॥ 
अधोमुखं तदा रामं शनेः कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
उपासर्पत वेदही दीप्यमानं हुताशनम्‌ ॥ २२ ॥ 
नीचे की आर मुख किये धीरे घीरे श्रीरामचन्द्र जो की परि- 
कमा कर वेदेही दकती हुई आग के निकट गयी ॥ २२ ॥ 
प्रणम्य देवताभ्यश्च ब्राह्मणेभ्यश्च मेथिली । 
बद्धाञ्जलिपुटा चेदयुवाचाम्निसमीपतः ॥ २३ ॥ 


मेथिल्ली ने देवताओं ओर ब्राह्मणों के प्रणाम कर, भ्रन्नि के 
पास खड़े हा कर तथा हाथ जाड कर यह कहा ॥ २३ ॥ 


यथा मे हृदयं नित्यं नापसपति राघवात्‌ । 
तथा लोकस्य साक्षी मां स्वेतः पातु पावकः ॥ २४ ॥ 
जिस प्रकार मेरा मन श्रीरामचन्द्र जी को भोर से कभी चला- 


यमान नहीं हुआ, उसी प्रकार सब लोको के साक्षी अश्विदेव सब 
प्रकार से मेरो रक्षा कर ॥ २४॥ 
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यथा मां शुद्धचारित्रां दृष्ठां जानाति राघवः । 
तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥ २५॥ 
मेरा चरित्र शुद्ध होने पर भो जैसे श्रीरामचन्द्र जी मुझको दुष्ट 
चरित्र वाली समफते हैं, वैसे ही लोकसाक्षी अद्निदेव मेरी सब 
प्रकार से रक्षा कर ॥ २५॥ 
कमणा मनसा वाचा यथा नातिचराम्यहम्‌ । 
राघवं सर्वधर्मज्ञं तथा मां पातु पावकः ॥ २६॥ 
कर्म, वचन और मन से यदि मैं _सर्वधर्मक्ष श्रीरामचन्द्र 
जी को छोड दूसरे को न जानती होऊ, ता भ्रञ्चिदेव मेरी रक्षा 
कर ॥ २६ ॥ 
आदित्यो भगवान्वायुर्दि शश्रन्द्रस्तथैव च । 
अहश्चापि तथा संध्ये रात्रिश्च पृथिवी तथा ॥ २७॥ 
यथान्येऽपि विजानन्ति तथा चारित्रसंयुताम्‌ । 
एवमुक्त्वा तु वेदेहो परिक्रम्य हुताशनम्‌ ॥ २८ ॥ 
सूर्य, भगवान पवन, दिशाएँ, चन्द्रमा, दिवस, सम्ध्या, रात्रि, 
परथिवी तथा अन्य सब लोग जिस प्रकार मुझको चरित्रवती जानते 
हैं, ( उसी प्रकार हे पावक! तुम मेरी रक्षा करा) यह कह कर 
वैदेही ने अग्निदेव की परिक्रमा की ॥ २७॥ २८ ॥ 
विवेश ज्वळनं दीप्तं ? निस्सङ्गेनान्तरात्मना । 
जन! स सुमहांख्रस्तो वाळट्दसमाकुलः ॥ २९ ॥ 


१ निःसन्ने न--शरीरे निरभिछाषेण । ( गो० ) 
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कोर अपने शरीर की कुछ भी परवाह न कर सीता जी घघ- 
कती हुई आग में घुस गयीं । वहां बालक बूढ़े जितने लाग उपस्थित 
थे, वे सव यहद देख कर भयभीत हुए ॥ २३ ॥ 
ददश मैथिलीं तत्र प्रविशन्तीं हुताश्चनम्‌ । 
सा तप्तनवहेमाभा तप्तकाश्वनभूषणा ॥ ३० ॥ 
उन सब लोगों ने सौता के अग्नि में घुसते हुए देला । साने के 
समान कान्ति वाली ओर झुवण-भूषणों से भूषित ॥ ३० ॥ 
¢ ० ९७ 
पपात ज्वलनं दीप्तं सवलाऊस्य सन्निधो । 
ददृशुस्तां महाभागां प्रविशन्तीं हुताशनम्‌ । ३१ ॥ 
सोता सब के सामने आग में घुस गयी । उन महाभागा सीता 
को अग्नि में घुसते सब ने देखा ॥ ३१ ॥ 
सीतां कृत्स्नाया लोकाः #पूर्णामाज्याहुतीमिव । 
प्चुक्रशु; स्त्रियः सवस्तां दृष्टा हव्यवाहने ॥ २२ ॥ 
प्रखिल तीनों लोकों ने देखा कि, घो की पूर्णाहुति की तरह 
सीता देवी श्राय में गिर पड़ीं। तब वहां उस समय जितनी स्त्रियाँ 
थीं, वे सब हाय ! हाय !! कह कर चिल्लाने लगी ॥ ३२॥ 
कै € क 
पतन्तीं संस्कृतां मन्त्रेवसाधारामिवाध्वरे । 
ददृशुस्तां त्रयोलोका देवगन्धर्वदानवाः । 
शतां पतन्तीं निरये त्रिदिवादेवतामिव ॥ ३३ ॥ 
मंत्राभिषिक्त वसोर्धारा के समान शि में गिरती हुई सीता 
जी के, तीनों लोकों तथा देवता, गन्धर्व शोर दानवो ने वैसे ही 
देखा, जैसे शापित देवी स्वर्ग से नरक में गिरती है ॥ ३३ ॥ 


क पाठान्तरे--'' पुण्यामाज्याहुतीनिव । 
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तस्यामग्नि विशन्त्यां तु हाहेति विपुल! खन; । 
रक्षसां वानराणां च संबभूवाद्रुतोपमः ॥ ३४ ॥ 
इति एकोनविशच्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 


सीता के अशि में घुसने पर, राक्षसों अर वानरों का बड़ाभारी 
ओर दुत हाहाकारयुक्त कोलाहल हुआ ॥ ३४॥ 
युद्धकाण्ड का पकसौउन्नीसवाँ सग पूरा हुआ । 


साक्षी” 


विशत्युत्तरशततमः सर्गः 
प... 
ततो हि दुर्मना रामः श्रुत्वेव वदतां गिरः । 
'द्ध्यौ सुहुतं धर्मात्मा बाष्पव्याकुललेचनः ॥ १ ॥ 
धर्मात्मा श्रोरामचन्द्र जी उन सब का ऐसा हाहाकार खुन बहुत 
उदास हो गये । वे आँखो में आँख भर कर कुछ देर तक मन हो मन 
कुछ साचते विचारते रहे ॥ १ ॥ 
ततो वैश्रवणे! राजा यमश्चामित्रकशेन; । 
सहस्राक्षो महेन्द्रश्च वरुणश्च #जलेश्वरः ॥ २ ॥ 
२षडर्घनयनः श्रीमान्महादेवो षध्वजः । 
कर्ता सवस्य लोकस्य ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः ॥ ३॥ 


१ दध्यो--मनसाधनं कृतवान्‌ । ( गो ) २ षडर्धनयनः--त्रिनेत्र- 
इत्यर्थः । ( रा०) # पाठान्तरे--'' परन्तपः । ” 
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एते सर्वे समागम्य विमानैः सूयसन्निमः । 
आगम्य नगरौं लड्भामभिजग्सुश्न राघवम्‌ ॥ ।। ४ ॥ 
इतने ही में यत्तों के राजा कुबेर, शत्रुकशेनकारी यम, सहस्क्षात्त 
इन्द्र, जल के राजा वरुण, वूषध्वज्ञ निल्ञाचन महादेव, वेदवादियों 
में श्रेष्ठ एवं समस्त खश्टिकर्ता ब्रह्मा ज्ञी--ये सव देवता सूय के 
समान विमानों में बैठ बैठ कर आये ओर लङ्का में पहुँच वे श्रोराम- 
चन्द्र जी के निकट गये ॥ २॥ ३॥ ३ ॥ 


तत; सहस्ताभरणान्परगृद्य विपुलान्भुजान्‌ । 
अनब्रुवंखिदशश्रेष्ठा: मा्जलिं राघवं स्थितम्‌ ॥ ५॥ 
उन सब देवताओं के आया हुआ देख, श्रीरामचन्द्र जी हाथ 
जाड कर खड़े हो गये । तब भूषणों से भूषित देवता गण पनी 
अपनी विशाल भुजाओं का उठा कर चाले ॥ ५ ॥ 
कर्ता सर्वस्य लोकस्य श्रेष्ठो ज्ञानवतां वरः । 
उपेक्षसे कथं सीतां पतन्तीं इव्यवाहने ॥ ६॥ 
तुम समस्त लोकां के रचने वाले, सब देवताथो में श्रेष्ठ ओर 
ज्ञानियों के शिशिमुकुट हा । ऐसे हा कर भी श्नि में गिरती हुई 
जानकी जी को तुम क्‍यों उपेत्ता करते हा?) ॥ ६ ॥ 
कथं देवगणश्रेष्ठमात्मानं नावबुध्यसे । 
१ ऋतधामा वसुः पूर्वं वसूनां त्वं प्रजापतिः ॥ ७॥ 


१ ऋतुधामाख्यों नसु: । (गो०) 
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हे देवताओं में श्रेष्ठ ! क्या तुम अपने के नहीं जानते ? थवा 
तुम देवताओं में श्रेष्ठ होने पर भी क्रिस कारणवश अपने के 
भूले हुए हा ? तुम ( प्रथम कहप में ) अश्वसुओं में से प्रजापति 
ऋतुधामा नाम के वख थे ॥ ७ ॥ 
त्रयाणां त्वं हि लोकानामादिकर्ता स्वयंप्रभु! | 
रुद्राणामष्टमो रुद्रः साध्यानामसि पञ्चमः ॥ ८ ॥ 
तुम तीनों लोका के आद्रिचयिता, स्वयंप्रश्धु, रद्रों में आठवें 
रुद्र ओर साध्यो में पाँचर्व साध्य दा ॥ ८ ॥ 
अश्विनौ चापि ते कणी चन्द्रसूथी च चक्षुषी । 
अन्ते चादो च लोकानां दृश्यसे त्वं परन्तप ॥ ९ ॥ 
हे परन्तप ! अश्विनीकुमार तुम्हरे कान, सूय और चन्द्र तुम्हारे 
तेत्र हैं । प्रजय के समय ओर सृष्टि की आदि में तुम ही देख पड़ते 
हा ॥ ६॥ 
उपेक्षसे च वेदेहीं मानुषः प्राकृतो यथा । 
इत्युक्तो लोकपाछैस्ते; स्वामी लोकस्य राघवः ॥ १० ॥ 
अन्नवीत्रिदशश्ेष्ठान्रामो धर्मभृतां वरः । 
आत्मानं मानुषं मन्ये रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ ११ ॥ 
( ऐसे हा कर भी ) तुम संसारो मनुष्य की तरह वेदेही को 
` उपेक्षा करते हो | जव उन लोकपालों ने इस प्रकार कहा तब 
लोकनाथ पव धर्मात्मों में श्रेष्ठ धीरामचन्द्र जी ने उने श्रेष्ठ देवताओं 


से कहा, में तो अपने का महाराज दशरथ का पुत्र राम नाम का 
एक मनुष्य जानता हुँ ॥ १० ॥ ११॥ 
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योऽहं! यस्यः श्यतश्राइँ भगर्वास्तद्ववीतु मे । 
इति ब्रुवन्तं काकुत्स्थं ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः ॥ १२॥ 


परन्तु मेरा ज्ञा स्वरूप है, जिससे मेरा सम्बन्ध है ओर मेरा जा 
प्रयोजन है, उसे झाप स्पष्ट रूप से प्रकट करें। जब श्रीरामचन्द्र 
जो नेये पूँछ, तब ब्रग्मवादियों में श्रेष्ठ रह्मा जी ने उत्तर देते 
हुप ॥ १२॥ 


अत्रवीच्छुणु मे राम सत्यं सत्यपराक्रम । 
भवान्नारायणो देवः श्रीमांश्रक्रायुथा विद्युः“ ॥ १३ ॥ 


कहा कि, हे सत्यपराक्रमी श्रोरामचन्द्र ! में जा सत्य सत्य बातें 
कहता हुँ, उन्हें तुम सुनो। आप ही जल में शयन करने वाळे 
श्रीमान्‌ चक्रधारी सर्वव्यापी श्रीमन्नारायण हैं ॥ १३ ॥ 


एकशृङ्गो वराहस्त्वं भूतभव्यसपत्नजित्‌ । 
अक्षरं ब्रह्म सत्यं च मध्ये चान्ते न राघव ॥ १४॥ 


दै राघव | प्रलयकाल में जल में डूबी इई पृथिवो का उद्धार 
करने वाले एकश्टङ्यारी वराह तुम ही हो। ( श्रुति भी कहती 
है—" उद्धतासि वराईण ” ) । तुम मधुकेटभादि भूतकालीन 
शत्रशों के तथा आगे उत्पन्न होने वाले शिशुपालादि शर्मों के नाश 
करने वाले हा । तुम हो अत्तय्य ( कभी नाश न होने वाले ) सत्य- 
ब्रह्म हा । तुम सृष्टि के मध्य और अन्त में वर्तमान रहने वाले भी 


तुम्ही हो ॥ १४ ॥ 


१ योहं मितिस्वरूपप्रश्चः । ( गो० ) २ यस्येति सम्वन्थप्रशष्क । ( गो० ) 
३ थतइति प्रये!जनप्रश्नः । ( गो० ) ४ विसुः--ज्यापक इत्यर्थः । (यो० ) 
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लोकानां त्व॑ परो धमो! विष्यक्सेनश्वतुभजः 
शाङ्गधन्वा हृषीकेशः पुरुषः पुरुषोत्तम; ॥ १५ ॥ 
सब लोको के तुम सिद्ध रूप धर्म हा । विश्वकसेन आर चतु- 
भुंज तुम्ही शे । तुम्ही #शाड्रंघन्वा, 1हषीकैश, पुरुष और पुरु- 
षात्तम हे ॥ १५ ॥ 
अजितः ख्गधृद्विष्णु; ` कृष्णश्चैव बृहद्दलः 
सेनानीग्रोमणीश्च त्वं बुद्धिः सत्त्वं क्षमा दमः॥ १६॥ 
तुम अजित्‌ हा, नन्दन नामक खड्गधारी तुम्ही हा, तुम्ही 
विष्णु हो, तुम्ही कृष्ण हो, तुम्ही बृहढल हो । तुम्ही सेनानी हो । 
तुम्ही ग्रामणी ( ग्रामं नयतीति व्रामणोः ) हो, तुम्ही निश्चात्मक 
बुद्धि वाले हा, ठम्ही सत्त्व, तुम्ही क्षमा, तुम्ही दम हा ॥ १६ ॥ 
अभवाश्चाप्ययश्च त्वसुपेन्द्रो मधुसूदन! । 
इन्द्रकमा महेनदरस्त्वं पद्मनाभो रणान्तकृत्‌ ॥ १७॥ 
तुम्ही समस्त खाष्टि कै रचयिता और तुम्हो समस्त सृष्टि 
के लय करने वाले हा । तुम्ही उपेन्द्र ओर मधचुघुदन हे! । तुम्ही 
इन्द्रकर्मा, तुम्ही महेन्द्र, तुम्ही पद्मनाभ श्योर तुम्ही रणान्तक 
हो ॥ १७ ॥ 
शरण्यं शरणं च त्वामाहुर्दिव्या महर्षयः । 
सहस्रशृङ्गो वेदात्मा शतजिद्दो महर्षभः ॥ १८ ॥ 


१ परोधर्म:--पिद्धरूपों धमः । ( गो० ) र कृषिभू वाचकः शब्दे णश्च- 
निव तिवाचकः | ( गो० ) 


* शाङ्ग नामक घनुष वाळे । | हृषीकेष इन्द्रियों के स्वामी । 
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दिव्य महबिगण तुम्हीं को शरणागतवत्सल ओर रक्तणापाय 
बतलाते हें । तुम्हीं सहख्म्टङ्खघारी, वेदों के आतमा, शतजिह्ा। 
ओर वृषभ रूप हा ॥ १८ ॥ 
त्वं त्रयाणां हि लोकानामादिकर्ता स्वयंप्रभु । 
सिद्धानामपि साध्यनामाश्रयश्चासि पूर्वज! ॥ १९ ॥ 
तुम्हीं तीनों लोकों के आदिकर्ता थोर स्वयंप्रसु हा । तुम्ही 
सिद्धों ओर साध्यों के आश्रयदाता शरोर पूर्वज हो ॥ १६ ॥ 
त्वं यज्ञस्त्वं वपटकारस्त्वर्मोकार! परन्तपः । 
प्रभवं निधनं बा ते न विदुः का भवानिति ॥ २० ॥ 
तुम्हीं यज्ञ, तुम्हीं वषटकार, तुम्हीं ओंकार, और तुम्ही 
उत्कृष्ट तप हो । तुम्हारी उत्पत्ति और लय का हाल किसी 
का नहीं मालूम ।यह भी कोई नहीं जानता कि, तुम दे 
कान ? ॥ २०॥ 
हश्यसे सर्वभूतेषु ब्राह्मणेषु च गोषु च । 
C 
दिक्षु सर्वासु गगने पवतेषु बनेषु च ॥ २१ ॥ 


तुम्हीं समस्त प्राणियों में, समस्त ब्राह्मणों में, समस्त गोओं 
में, समस्त दिशाओं में, आकाश में, पर्वतों में, ओर वनों में दिख- 
लायी देते हा ॥ २१ ॥ 


सहस्रचरणः श्रीमाञ्शतशीषः सहस्रक । 


त्वं धारयसि भूतानि वसुर्धां च सपवताम्‌ ॥ २२ ॥ 


तुम सहस्चरण ( हज़ार पेरों वाले ), तुम श्रीमान्‌ ( शोभा 
सम्पन्न ), शतशीर्ष ( हज़ार सिर वाले ) ओर सहस्रक ( इज्ञार 
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नेत्रों वाले ) हा । तुम समस्त पर्वता सहित इस पृथिवी का तथा 
समस्त प्राणियों को धारण करने वाले हा ॥ २२ ॥ 


अन्ते 'पूथिव्याः सलिले दृश्यसे स्वं महोरगः । 
्रींहोकान्धारयन्राम देवगन्धर्वदानवान्‌ ॥ २३ ॥ 
पृथिवी के विनाशकाल में जल में तुम शेषशायी रूप धारण 


करते हो । हे राम ! तुम देवता, गन्धर्व और दानवों सहित तीनों 
लाको के! धारण करने वाले डा ॥ २३ ॥ 


अहं ते हृदयं राम जिद्दा देवी सरस्वती । 
देवा गात्रेषु रोमाणि निमिता ब्रह्मणः प्रभा ॥ २४ ॥ 
हे राम | में तुम्हारा हृदय थोर सरस्वती देवी तुम्हारी जिहा 
है। हे प्रभो! मेरे रचे हुए समस्त देवता तुम्हारे शरीर के रोम 
हें ॥ २४ ॥ 


निमेषस्ते भवेद्रात्रिरुन्मेषस्ते भवेहिवा । 


२संस्कारास्तेऽभवन्बेदा न तदस्ति त्वया विना ॥ २५॥ 
तुम्हारे पलक झऋपकाने से रात ओर पलक खोलने से दिन 

होता है । तुम्हारे संस्कार ही से संसार की प्रवक्ति थोर निवत्ति 
ब्यवहार जनाने चाले वेदों को उत्पत्ति हुई है। अतः संसार में कोई 
ऐसी वस्तु नहीं है, जिसमें अन्तर्वामी रूप से तुम वर्तमान न 
हा ॥ २४॥ 

जगत्सव शरीरं ते स्थैयं ते वसुधातलम्‌ । 

अग्निः कोपः प्रसादस्ते साम; श्रीबत्सलक्षण ॥ २६ ॥ 


१ प्रथिष्याअन्ते--विचाशे । ( गो» ) २ सस्काराइति संस्काराः प्रवत्ति- 
निवत्तिन्यवद्दारवाधकाल्ते वेदा अमवन्‌ । ( शि० ) ई 
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ये सारा जगत्‌ तुम्हारा शरीर है, और प्ृथिवी में समस्त 
प्राणियों को धारण करने की जो शक्ति है, वह शक्ति भी तुम्हारी 
ही है। हे भ्रीवत्सलत्तण ! ्रञ्चि में जा ताप (दहन शक्ति है) 
वह तुम्हारा कोप हे थोर चन्द्रमा में जे शीतलत्व है, वह!तुम्हारो 
प्रसन्नता हे ॥ २६ ॥ 

त्वया लोकाख्रयः क्रान्ताः पुराणे बिक्रमैस्रिभि; ।' 
महेन्द्रथ कृतो राजा बलि बद्धा महासुरम्‌ ॥ २७॥ 
पूर्वकाल में तीन पग से तीनों लोकों के! नापने वाले तुम्हीं 
हे ग्रोर दानवराज बलि को बांध कर इन्द्र को राजा बनाने वाले 
भी तुम्हा हा ॥ २७ ॥ 

[ नोट--प्रीरामचन्द जी के, बारहबें इलोक में किये हुए ल्वरूप सम्बन्धी 
तथा जगत से सम्बन्ध रूपी प्रश्नों झा उत्तर यहाँ तक दे, बह्मा जी इसके आरे 
मनके प्रथिवीतळ पर आगमन सम्बन्धी प्रयोजन के इस प्रकार बतछाते हैं;--]) 

सीता लक्ष्मीभवान्विष्णुदेंवः कृष्णः प्रजापतिः । 
वधार्थं रावणस्येह प्रविष्टो माजुषीं तनुम्‌ ॥ २८ ॥ 


यह सीता देवी भगवती लक्ष्मी हैं ओर तुम विष], कृष्ण तथा 
प्रजापति देव हा । इस रावण को मारने के लिये ही तुम मनुष्य 
रूप में घराधाम पर भवतीण हुए दे ॥ २८ ॥ 


तदिदं न कृतं कार्य त्वया धर्मभृतां वर । 
निइतो रावणो राम प्रहृष्टो दिवमाक्रम ॥ ॥ २९ ॥ 


हे घर्मात्माओं में श्रेष्ठ ! इस हमारे काम को तुमने पुरा कर 
दिया। हे राम ! तुम रावण को मार ही चुके। अब तुम सुप्रसन्न 
हा कर, स्वगं का पघारा ॥ २९ ॥ 
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अमोघ बलवीर्य ते अमोघास्ते पराक्रम; । 
अमोघं दशनं राम न च मोधः स्तवस्तवः ॥ ३० ॥ 
तुम्हारा वलवीय और पराक्रम अमेघ है ( अर्थात्‌ कभी 
निष्फल जाने चाला नहों अतः तुम्हारा कोई सामना नहीं कर 
खरुता | ) हे राम! तुम्दरा दशन कमी व्यर्थ नहीं जाता और 
तुम्हारी स्तुति भी कभी निष्फल नहीँ होती ॥ ३० ॥ 
अमोधास्ते भविष्यन्ति भक्तिमन्तश्च ये नराः । 
ये त्वां देवं ध्रुवं भक्ताः पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
प्राप्नुवन्ति सदा कामानिह लेके परत्र च ॥ ३२२ ॥ 
ज्ञा लोग भक्तिपूर्वक तुम्हारा श्राराधन करेगे उनका घ्याराधन 
भी कभो निष्फल नहीं हागा । ज्ञा लाग पुराणपुरुषोत्तम अर्थात्‌ 
तुम्हारे दृढ भक्त अथवा ध्यनन्य भक्त होंगे, वे इस लोक रौर परलोक 
में सदा अपने अभीष्ट को पावेंगे। अर्थात्‌ सदा उनकी मनाकाम' 
नाएँ पूरी होंगीं ॥ ३१ ॥ ३२॥ 
इममापं स्तवं नित्यमितिहासं पुरातनम्‌ । 
ये नराः कीर्तयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः! ॥ ३३॥ 
इति विशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
ज्ञा लोग आषिप्रोक इतिहासान्तगंत इस प्राचीन स्तव को 
पदेग, उत की पुनः संहार में अना न पड़ेगा ॥ ३३॥ 
युद्धकाण्ड का पकसोबीसवां सग पूरा हुआ । 
| हद कल 


१ पराभव:--पुनरावृत्तः । ( गो० ) 


एकविशत्युत्तरशततमः सर्गः 
—e—— 
एतछुत्वा शुभं वाक्यं पितामहसमीरितम्‌ । 
अङ्केनादाय वैदेहीमुत्पपात विभावसुः! ॥ १ ॥ 
पितामह ब्रह्मा जी के कहे हुए इन शुभ वचनों के सुन कर, 
अप्निदेव सीता जीको गाद में लेकर (उस चिता से) प्रकट 
हुए ॥ १॥ 
स विधूयर चितां तां तु वेदेहीं हव्यवाहनः 
उत्तस्थौ 'मूतिमानाशु ग्रहीत्वा जनकात्मजाम्‌ ॥ २॥ 
चिता की झाग ठंडी पड़ गयी । तब झशिदेव, मनुष्य जेला 
शरीर धारण कर, जनऊनन्दिनी वैदेही के लिये हुए शीघ्रता पूर्वक 
केके ॥ २॥ 
तरुणादित्यसङ्काशां तप्तकाश्वनभूषणाम्‌ । 
७ C 
रक्ताम्बरधरां बालां नीलकुञ्चितमृधजाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अलिएमाल्यामरणां तथारूपां मनस्विनीम्‌" । 
ददौ रामाय वेदेहीमङ्के कृत्वा विभावसुः ॥ ४ ॥ 


इस समय सोता, तरुण ( मध्यान्दकालीन ) लूय की तरह, 
सुवणं, के भूषणों से भूषित, लाल कपड़े पढिने, काले शोर घुँघरात्ते 


१ विभावसुः अञ्निः । (गो०) २ विधूय --चितां शिथिली कृत्य । ( गो० ) 
३ मूतिमान--मनुष्यविग्रहवान्‌ ( गो) ४ मनस्विनीम्‌-प्रसश्मनस्करा- 
मित्यर्थः । ( गो० ) 
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वालों से शामित, खिले हुए फूलों की माला तथा आभूषण पहिने, 
पतं पहिला ही रूप धारण किये हुए थीं। उस समय उनका मन 
प्रसन्न हो रहा था । ( भअ्श्नि्रीत्षा द्वारा निर्दोष सिद्ध होने के 
कारण । ) ऐसी जनकनन्दिनी को गोद में ले कर ग्रशि देव ने 
श्रीरामचन्द्र जी को समपण किया ॥ ३ ॥ ४॥ 
अन्रवीचच तदा रामं साक्षी लोकस्य पावकः । 
एषा ते राम वेदेही पापमस्यां न विद्यते ॥ ५ ॥ 
नेव वाचा न मनसा नेवबुद्धधा न चक्षुसा । 
सुहत्ता हत्तशोण्डीर न त्वामतिचचार इ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर सब लोकों के साक्षी अग्निदेव ने श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा--हे राम | यह तुम्हारी सीतादेवी हैं । इनमें किसी प्रकार का 
पाप नहीं है । हे धर्मशील | मन, वचन, बुद्धि थोर नें से आपके 
छेड़ ये दूसरे की घोर कभी नहीं फिरीं। यह सब प्रकार से सहा- 
चारिणी हैं ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
रावणेनापनीतैषा वीयोरिसिक्तेन रक्षसा । 
त्वया विरहिता दीना विवशा निर्जनाद्वनात्‌ ॥ ७॥ 
उस समय बल के घमण्डो रावण ने तुम्हारी अनुपस्थिति में 
ग्रकेली पाकर इस वेचारी को निर्जनवन से हर लिया था। उस 
समय यह वेचारी कर ही क्या सकती थी ॥ ७॥ 


रुद्धा चान्तःपुरे गुप्ता त्वच्चित्ता त्वत्परायणा | 
रक्षिता राक्षसी सङ्घर्विकृतैघारदञनेः ॥ ८ ॥ 


यद्यपि उसने इनकी लङ्का में लाकर श्रपने अन्तःपुर में पहिरे के 
भीतर रखा, तथापि इनका मन आपटी में लगा हुश्रा था। उस 
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समय बढ्शक्क भोर भयङुर रूप वाली राक्षसियाँ इनकी रखवाली 
किया करती थीं ॥ ८॥ 


प्रलोभ्यमाना विविधं भत्स्यमाना च मैथिली । 
नाचिन्तयत तद्रक्षस्त्वद्वरतेनान्तरात्मना ॥ ९ ॥ 
वे इसके लाभ दिखलाती थीं ।तथा डाटती डपटती भी थीं। 
किन्तु इसका मन ध्यापमें लगे रहने के कारण इसने रावण की ओर 
कुछ भी ध्यान न दिया ॥ ६ ॥ 
विशुद्धभावां निष्पापां प्रतिग्रह्वीष्व राघव । 
न किंचदभिधातव्यमहमाज्ञापयामि ते ॥ १० ॥ 


हवे राघव! इस विशुद्ध हृदय वाली पापरहित सीता के तुम 
अङ्गोकार करा । में तुमका आज्ञा देता हैँ कि, अब तुम इस विषय 
में इससे कुछ न कहो ॥ १० ॥ 
ततः प्रीतमना रामः श्रृत्वेतद्वदतां वर! । 
दध्यौ मुदत धर्मात्मा बाष्पच्याकुललाचनः ॥ ११ ॥ 
प्रिदेव के इन वचनों का सुन, बाल्ने वालों में श्रेष्ठ धर्मात्मा 


श्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न हो गये और कुछ देर तक वे साचते रहे 
तथा उनके नेत्रो में आँख उमड़ अ्राये॥ ११ ॥ 


एवमुक्तो महातेजा द्युतिमान्दृढविक्रमः । 
अब्रवीज्जिदशश्रेष्ठं रामो धर्मभृतां वरः ॥ १२॥ 


तदनन्तर महातेजस्वी, कान्तिमान्‌, हृढपराक्रमो, एवं धर्मा- 
त्माओं में श्रेष्ठ, श्रीरामचन्द्र जी देवश्रेष्ठ अन्निदेव से बाले ॥ १२ ॥ 


वा० रा० यु०--८१ 
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अवश्यं त्रिषु लेकेषु न सीता पापमहति । 
© ७ 
दीघकालोषिता हीयं रावणान्तःपुरे शुभा ॥ १३ ॥ 
निश्चय हो तीनों लोकों के बीच जानकी पवित्र है । किन्तु यह 
सौभाग्यवती बहुत दिनों तक रावण के रनवाप में रही है ॥ १३॥ 
बालिशः खलु कामात्मा रामो दशरथात्मजः । 
इति वक्ष्यन्ति मां सन्तो जानकीमविशोध्य हि ॥ १४ ॥ 
यदि में जानकी की शुद्धता को परीक्षा न कर इसे शुद्ध सिद्ध 
न करवाता ता सब लोग यही कहते कि, महाराज दशरथ के पुत्र 
श्रीरामचन्द्र बड़े कामो और अनाडी हैं ॥ १४॥ 
अनन्यहृदयां भक्तां मञ्चित्तपरिवर्तिनीम्‌ । 
अहमप्यवगच्छामि मैथिलीं जनकात्मजाम ॥ १५ ॥ 

यह मुझे मालूम हे कि, सीता मुझे छोड अपने मन में अन्य 
किसी को स्यान नहीं दे सकती अर्थात्‌ वह मुभमें अनन्य अचुराग 
वती है ॥ १५॥ 

[ नेठ->जंब श्रीरामचन्द्र जी सीता के चरित्र के विषय में ऐसा इृढ़ 
विश्वास रखते थे, तब उन्हें अझिप्रवेश से राका क्यों नही ? इस शङ्का के समाधान 
में वे कहते हैं:--] 

प्रद्ययाथ तु लोकानां त्रयाणां सत्यसंश्रयः । 
उपेक्षे चापि वेदेहीं प्रविशन्तीं हुताशनम्‌ ॥ १६॥ 

मेने सत्य का आश्रयः लेते हुप अग्नि में प्रवेश करते समय 
सीता का इसैलिये खंड: शका" ओर इनको उपेक्षा की, जिससे तीनों 
लोकों को इनकी विशुद्ध चरित्रता का विश्वास हो जाय ॥ १६ ॥ 
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इमामपि विशालाक्षो रक्षितां स्येन तेजसा । 
रावणो नातिवर्तत वेलामितर महोदधिः ॥ १७ ॥ 
जिस प्रकार समुद्र कमो अपनी मर्यादा का उलटुन नहीं करता 
उसो प्रकार रावण भो, अपने पातिवत घम से अपनी रक्ता करने 
वाली, इन विशालनयना खोता का अनाइर नहो कर सकता 
था॥ १७॥ 
न हि शकः स दुष्टात्मा मनसाऽपि हि मैथिलीम्‌ । 
€ ® 
प्रधषयितुमप्राप्तां दीप्राभप्रिशिखामित्र ॥ १८ ॥ 
दृष्ट रावण को क्या मजाल थो जे! सोता पर मन भो चलाता । 
क्योंकि नज्चनित आग को तरद यह उसके दाथ लगने वालो वस्तु 
नथी॥ १८॥ 
नेयमहति चैश्वय रावणान्तःपुरे शुभा । 
अनन्या हि मया सीता भास्करेण प्रमा यथा ॥ १९ ॥ 
रावणा के बढ़िया रनवास में रह कर मी सोता उसके पेश्‍वयं 
की चाहना नहीं कर सक्तो थी -अयांत लाम में नडी फेस सकती 
थो । कोकि सीता तो मुझनेँ वेते हो अनन्यरूप से अनुरागवतो है 
अर्थात्‌ सुकसे अभिन्न हे असे प्रभा सूय से ॥९१६ ॥ 
विशुद्धा त्रिषु लोकेषु मेथिली जनकात्मजा । 
न हि हातुमियं शक्या कीर्तिरात्मवता यथा ॥ २० ॥ 


अव तो ( अग्निपरीक्षा द्वारा भो) जवकनन्दिती मेथिलो विशु 
सिद्ध हो चुको । में इते वैसे हो नहीं त्याग सकता जैसे प्रसिद्ध 
या कोतिमान्‌ पुरुष, काति के नहीं त्याग खरता ॥ २९ ॥ 
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अवश्यं तु मया कार्य सवेषां वे वचः शुभम्‌ । 
स्निग्धानां #लोक नाथानामेचं च ब्रुवतां हितम्‌ ॥ २१ ॥ 
झापने तथा मेरे हितेषी समस्त लोकपालों ने स्नेह सहित ज्ञा 
हितकर वचन मुभसे कहे हैं, उनके नुसार कार्य करना मेरा 
कतव्य है ॥ २१ ॥ 
इतीदमुक्स्वा विजयी महाबलः 
प्रशस्यमानः स्वकृतेन कमेणा । 
समेत्य रामः प्रियया महायशाः 
सुखं सुखाहोज्नुबभूव राघवः ॥ २२ ॥ 
इति पक विशध्युर रशततमः सर्ग; ॥ 
विजयी, महाबली, महायशस्त्री और सुख भोगने योग्य 


आरामचन्द्र जी, छपने कर्मो द्वारा लोकपालों से प्रशंसित हो 
सीता जी क्षा पने समीप बिठा कर अत्यन्त हषित हुए ॥ २२॥ 


युद्धकाण्ड का पकसीइक्कीसवां सग पूरा हुआ । 
— 3% FR 
विं र 
द्वाविश्द्युत्तरशततमः सर्गः 
शा 
एतच्छुत्वा शुभं वाक्यं राघवेण सुभाषितम । 
इदं शुभतरं वाक्यं व्याजहार महेश्वर; ॥ १॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ऐसे शुभ चचनों के सुन कर, महादेव जी 
यह शुभतर वचन बोले ॥ १॥ 
ऊ पाठान्तरे--'' लाकमान्यानामेचं। ” † पाठान्तरे-'' विदितं । ” 
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१पुष्कराक्ष महाबाहे| महावक्षः परन्तप । 
दिष्ट्या कृतमिदं कर्म खया शख्रभृतां वरः ॥ २ ॥ 
हें कमलनयन ! हे मदाबादो ! हे महावत्तःस्थत्त वाले ! हे पर- 
न्तप ! हे शब्रधारियों में श्रेष्ठ! आपने यह काम बहुत हो अच्छा 
किया ॥ २॥ 
दिष्ट्या सवस्य लोकस्य प्रष्टं दारणं तमः । 
अपाहृत्तं त्वया संख्ये राम रावणजं भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
हे राम ! यह बड़े हो सोभाग्य की बात है कि, जे रण में 
(रावण का वध कर) आपने तीनों लोको के दारुण अन्धकार 
रूपी रावण का भय दूर कर दिया ॥ ३ ॥ 
आश्वास्य भरतं दीनं कोसल्यां च यशस्विनीम्‌ । 
कैकेयीं च सुमित्रां च दृष्ट्रा लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ ४ ॥ 
अब आप दुःखित भरत, यशहिरनो झोतढ्या, केझेयो, तथा 
लक्ष्मण की माता खुमित्रा से मिलिये और उनके संयक! बुझा 
कर ॥ ४॥ 
प्राप्य राज्यमयोध्यायां नन्दयित्वा सुद्दज्जनम्‌ । 
इक्ष्याकूणां कुले वंशं स्थापयित्वा महाबल ॥ ५ ॥ 


हे सहावल | तथा श्रयेष्या के राजसिहातत पर वेड, सुद्ददो को 
हर्षित कःते हुए इतक्ष्वाकुकुत को परम्परा के बनाये रख्रिवे ॥ ५ ॥ 


१ पुष्कराक्ष -पुण्डरोकाक्ष । अनेन तस्य “ यथा कप्यासं पुण्डरोकमेवम- 
क्षिणो, पुरुषः पुण्डरीकाक्ष” इते श्र तेस्ट तेन्यापुदोरितत्य पर ञ्ञासाघारण- 
चिन्इस्य रामे रुद्रण प्रतिपादमाद्रामसेनाततोर्णो विष्णुरेव वेदान्तवेयं परजक्लेव्युक्त । 
{ गे।० । 
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इष्टातुरगमेधेन प्राप्य चानुत्तमं यशः । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत्त्वा त्रिदिवं गन्तुमहसि ॥ ६ ॥ 
फिर शश्वमेघ यज्ञ करके घोर उत्तम यश प्राप्त कर तथा ब्राह्मणों 
के घन देकर तुम परमधाम को सिधारो ॥ ६ ॥ 
एष राजा विमानसुथ; पिता दशरथस्तव । 
काकुत्स्थ मानुषे लोके गुरुस्तव महायशाः ॥ ७॥ 
देखे यह हुम्हारे पिता महाराज दशरथ विमान में बैठे हुए हें। 
हे काकुत्स्थ ! ये मनुध्यक्षाक में तुम्हारे पूज्य थे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रलोकं गतः श्रीमांस्त्वया पुत्रेण तारितः । 
लक्ष्मणेन सह भ्राता त्वमेनमभिवादय ।। ८ ॥ 
पुत्ररुपी तुम्हारे द्वारा तारे जाकर ओर अत्यन्त शोमित हो 
इनका इन्दलाक प्राप्त हुआ है। से छपने भाई लक्ष्मण सहित तुम 
इनके प्रणाम करो ॥ ८ ॥ 
महादेववचः श्रृत्वा काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 
विमानशिखरस्थस्य प्रणाममकरोत्पितुः ॥ ९ ॥ 
महादेव जी के ये वचन खुन श्रीरामचन्द्र जी ने लदमण सहित, 
विमान के शिखर पर स्थित पता को प्रणाम किया ॥ ६ ॥ 
दीप्यमानं स्वया लक्ष्म्या विरजोम्बरधारिणम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्राता ददश पितरं विश्वः ॥ १० ॥ 


पनी कान्ति से दोध्मान, निमल वख पहिने हुए, अपने भाई 
लचम्ण सहित श्रीरामचन्द्र जी ने पिता के दशन किये॥ १० ॥ 
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हर्षेण महताऽऽविष्टो विमानस्थो महीपतिः । 
प्राणे? मियतर दृष्टा "पुत्र दशरथस्तदा ॥ ११ ॥ 
विमान में बैठे हुए महाराज दशरथ प्राणों से भो अधिक प्यारे 
पने पुत्र श्रोरामचन्द्र का देख प्रसन्न हुए ॥ ११॥ 
आरोप्याङ्कं महावाहुवरासनगतः प्रभु; । 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य ततो वाक्यं समाददे ॥ १२॥ 
उन्होंने धरीरामचन्द्र के दोनों हाथों से पकड़ कर उठा लिया। 
फिर उन्हें गले से लगा शोर आपनो गाद में बिठा कर वे कहने 
लगे ॥ १२॥ 
न मे स्वर्गो बहुमतः सम्मानश्च सुरर्षिभिः । 
त्वया राम विहीनस्य सत्यं प्रतिशृणोमि ते ॥ १३॥ 
हे राम ! में तुमसे सत्य सत्य कहता हूँ कि, तुम्हारे वियाग से 
युक्त मुझको स्वग में रहना जिसे देवि बड़ी वस्तु समझते हैं, 
तुम्हारे सहवास के समान सुखदायी नहीं मालूम पड़ता ॥ १३ ॥ 
कैकेय्या यानि चोक्तानि वाक्यानि वदतां वर | 
तव प्रत्राजनार्थानि स्थितानि हृदये मम॥ १४ ॥ 
हे वचन बोल्ने वालों में श्रेष्ठ ! तुमको वनवासः देने के लिये 
केकेयी ने जा जा बाटे मुझसे कही थीं; घे भ्रभी तक मेरे मन में 
ज्यों की त्यों बनी इई हैं ॥ १४ ॥ . 
त्वां तु दृष्ट्रा कुशलिनं परिष्वज्य सलक्ष्मणम्‌ । 
अद्य दुःखाद्विसुक्तोऽस्मि नीराहादिव भास्करः ॥ १५॥ 


१ पुत्र-रामं । ( गो” ) 


१२८८ युद्धकाण्डे 


तुमको शोर लक्ष्मण को सकुशल देख ओर श्पले गले लगा 
कर झाज मेरा दुःख उसी प्रकार दूर हो गया जेसे खूथ कुहरे से छूट 
जाते हैं ॥ १५॥ 


तारितोऽहं त्वया पुत्र सुपुत्रेण महात्मना । 
अष्टावक्रेण धमात्मा तारितो ब्राह्मणो यथा ॥ १६ ॥ 
हे बेटा ! जैसे घर्मात्मा अष्टावक्र ने अपने पिता कहाल को 
तारा था, वैसे हो तुम महात्मा सुपुत्र ने मुझे तार दिया ॥ १६ ॥ 
इदानीं तु विजानामि यथा सोम्य सुरेश्वरैः । 
वधाथ रावणस्येदं तिहितं पुरुषोत्तम ॥ १७ ॥ 
हे सोम्य ! इस समय मेंने जाना है कि, इन्द्र ने तुम्हारे अभिषेक 
में विघ्न क्‍यों डाला था । तुम पुराण पुरुषोत्तम भगवान विष्णु हो 
श्योर रावण के वध के लिये तुमने मनुष्य रूप धारण किया है ॥१७॥ 
२सिद्धार्था खलु कोसल्या या स्वां राम गृहं गतम्‌ । 
वञ्नानिहृत्तं संहृष्टा द्रकष्यत्यरिनिषूदन ॥ १८ ॥ 
हे शत्रसूदन ! कोशल्या को भी साध पूरेगी । क्योंकि वन से 


लोटे हुए तुमे! घर में आया हुआ देख, वह अत्यन्त हर्षित 
होगी ॥ १८ ॥ 


सिद्धार्थाः खलु ते राम नरा ये त्वां पुरीं गतम्‌ । 
जलाद्र्मभिषिक्तं च द्रक्ष्यन्ति वसुधाधिपम्‌ ॥ १९ ॥ 


२ पुरुषोत्तम--भवान विष्णुरेव रावणवधार्थे मनुष्यत्वंगत इत्युच्यत । 
( गा० ) १ लिद्डार्था - कृतार्थां । ( गा० ) 
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दे राम! सचमुच उन ्रयोध्यावाखियों की अभिल्लाषा पूर्ण 
हो जायगी, जे देखेंगे कि, तुम वन से लोट कर नगर में झा गये हो 
झोर राजलिदासन पर जल से श्रभिषिक किये जाकर राज्ञा हो गये 
हो ॥ १६ ॥ 
र र. रि 
अनुरक्तेन बलिना शुचिना धमचारिणा । 
इच्छामि त्वामहं द्रष्टुं भरतेन समागतम्‌ ॥ २० ॥ 
है राम ! घनुरागी, बलवान्‌, पवित्र, धर्मात्मा भरत के साथ 
तुम्हारा समागम में देखना चाहता हुँ ॥ २० | 
९ गी ~ € 
चतुदश समाः सोम्य वने नियापितास्त्वया । 
बसता सीतया सार्ध लक्ष्मणेन च धीमता ॥ २१ ॥ 
हे राम ! तुमने ( मेरो प्रसन्नता के लिये ) पूरे चोदह वर्ष 
चन में सीता शोर बुद्धिमान लक्ष्मण के साथ रह कर बिता 
दिये ॥ २१॥ 
निट्टत्तवनवासो$पि प्रतिज्ञा सफला कृता । 
रावणं च रणे हत्वा देवास्ते परिताषिताः॥ २२॥ 
ब तुम्हारे वनवास की अवधि भी पूरी होने को हुई । तुमने 
अपनी प्रतिज्ञा पूरी कर दिखलायी । इसके अतिरिक्त युद्ध में रावण 
को मार तुमने देवताओं को भी।सम्तुश किया ॥ २२ ॥ 
कृतं कर्म यशः श्लाध्यं प्रातं ते शत्रुसूदन । 
भ्रातृभिः सह राज्यस्थो दीर्घमायुरवामुहि ॥ २३ ॥ 
हे शत्रसूदन ! तुमने बड़ी भारी प्रशंसा पाने योग्य यश प्राप्त 


किया हे । अब तुम भाइयों सहित राज्यासन पर वेठ कर दीघज्ञीवी 
हो ॥ २३॥ 
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इति ब्रुवाणं राजानं रामः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌ । 
कुरु प्रसाद धमज्ञ कैकेय्या भरतस्य च ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए महाराज दशरथ से श्रीरामचन्द्र जी ने 
हाथ जाड कर कहा--हे धर्मश ! आप कैकेयी घोर भरत के ऊपर 
प्रसन्न हुजिये ॥ २४॥ 
सपुत्रां त्वां त्यजामीति यदुक्ता केकयी त्वया । 
स शापः केकयीं घोरः सपुत्रां न स्पृशेत्मभो ॥ २५ ॥ 
हे प्रभा ! घ्यापने केकेयी से जा यह कहा था कि “ में पुत्र सहित 
तेरा त्याग करता हूँ” सो आपका यह शाप ( क्रोध में भर कर 
कहा हुश्रा वचन ) माता कैकेयी ओर भरत के लिये यथार्थ न दो । 
छर्थात्‌ आपका छौर भरत सहित केकेयी का पूर्ववत्‌ सम्बन्ध बना 
रहे ॥ २५ ॥ 
स तथेति महाराजो रामभुक्त्वा कृताञ्जलिम । 
लक्ष्मणं च परिष्वज्य पुनवःक्यश्ुवाच ह ॥ २६ ॥ 
हाथ जोड़े हुप श्रीरामचन्द्र जी से महाराज दशरथ ने कहा-- 
५ पेसा ही होगा ”। फिर लक्ष्मण का छाती से लगा महाराज 
दशरथ कहने लगे॥ २६ ॥ 
रामं शुश्रषता भक्त्या वेदेशा सह सीतया । 
कृता मम महाप्रीतिः प्राप्त धमफलं च ते ॥ २७॥ 
बेटा ! तुम राम की तथा वैदेही सोता की बड़ी भक्ति के साथ 
सेवा सुश्रवा किया करते दो। इससे में तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न हूँ 
झोर तुम्हे इससे पुण्य भी प्राप्त हुआ है ॥ २७॥ 
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धमं प्राप्स्यसि धमज्ञ यशश्च विपुलं भवि । 
रामे प्रसन्ने सवग च महिमानं तथैव च ॥ २८ ।। 
हे धर्मज्ञ ! आरामचन्द्र को अपने ऊपर प्रसन्न रखने से, इस 
संसार में तुमको बड़ा पुणय और यश प्राप्त होगा आर अन्त में स्वर्ग 
की प्राप्त होगी ॥ २८ ॥ 
रामं शुश्रष भद्रं ते सुमित्रानन्दवधन । 
राम! सवस्य लोकस्य शुभेष्वभिरतः सदा ॥ २९ ॥ 
है खुमित्रानन्दवधन ! श्रीरामचन्द्र समस्त लोकों का हित करने 
में सदा तत्पर रहते हें । भ्रतपव इनकी सेवा शुश्रुषा तुम सदा करते 
रहना । ऐसा करने से तुम्हारा कदयाण होगा ॥ २६ ॥ 
९एते सेन्द्रा्यो लोकाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
अभिगम्य महात्मानमचन्ति पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 


देखे ये इन्द्र सहित तीनों लाक, सिद्ध ओर महर्षि सभी 
(रामचन्द्र की बन्दना और पूजा करते हें । क्योंकि यह पुरुषोत्तम 
हें ॥ ३०॥ 


एतत्तदुक्तमव्यक्तमक्षरं ब्रह्मनिर्मितम्‌ । 
देवानां हृदयं सौम्य गुहं रामः परन्तपः ॥ ३१ ॥ 
( वेद में ) जिस अव्यक्त अन्तय्यत्रह्म को देवताओं का अम्तर्यामी 
शोर शुह्यतत्व बतलाया गया है, शत्रुविनाशी राम वहो हैं ॥ ३१ ॥ 
अवापं धर्मचरणं यशश्च विपुछं त्वया | 
रामं शुश्रुषता भक्त्या वेदेद्या सह सीतया ॥ २२ ॥ 
१ एत--इति हस्तनिदेंशेन रुद्रोप्यन्तगंतः । ( गे।० ) 


१२९२ युद्धकाण्डे 


वैदेही सहित इन श्रीरामचन्द्र को भक्तिपूर्वक सेवा करते हुए 
सुमने बड़ा पुण्य और बड़ा यश पाया हे ॥ ३२ ॥ 
स तथोक्त्वा महाबाहुलक्ष्मणं पराञ्जलिं स्थितम्‌ । 
उवाच राजा धर्मात्मा वैदेहीं वचनं शुभम्‌ ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार महाबाद लक्ष्मण से कह कर धर्मात्मा महाराज 
दशरथ ने हाथ जोड़े खड़ी हुई सीता जी से ये सुन्दर वचन 
कहे ॥ ३३ ॥ 


कतव्यो न तु वैदेहि मन्युस्त्यागमिमं प्रति । 
रामेण स्वद्विशुद्धधर्थ कृतमेतद्धितेषिणा ॥ ३४ ॥ 
हे चेदेही | श्रीरामचन्द्र द्वारा इस प्रकार अपना त्याग किये जाने 
का, तुम बुरा मत मानना । क्योंकि श्रीरामचन्द्र ने तुम्हारा हित 
सोच कर ही तुम्हे विशुद्ध सिद्ध करने के लिये यह सब किया 
था॥ ३७॥ 
न त्वं सुभ्रु "समाधेया पतिशुश्रूषणं प्रति । 
अवश्यं तु मया वाच्यमेष ते देवतं परम्‌ ॥ ३५॥ 
हे सुन्नु ! तुम्हें पतिसेवा के लिये उपदेश देने को मुके आव- 
श्यकता नहीं है, किन्तु इतना में तुमसे अवश्य कहुँगा कि, यह 
( श्रीरामचन्द्र ) तुम्हारे लिप तुम्हारे परम देवता (पूज्य एवं श्रद्धेय) 
हें ॥ ३४ ॥ 
इति प्रतिसमादिश्य पुत्रो सीतां तथा स्नुषाम्‌ । 
इन्द्रलोकं विमानेन ययो दशरथो तपः ॥ ३६ ॥ 
इति द्वाविशत्युत्तरशतवमः सर्ग: ॥ 


१ न समाधेया-नोपदेष्टल्या । ( गे।० ) * "ठान्तरे-“ ज्वळनू । ” 
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इस प्रकार महाराज दशरथ अपने दोनों पुत्रों को तथा पनी 
बहू सीता के उपदेश देकर बिदा हुए ओर विमान में बैठ इन्द्रलोक 
( स्वर्ग ) का चले गये ॥ ३६ ॥ 
युद्धकाण्ड का एकसोवाइसवाँ सर्ग पूरा दुध्या । 
ला कहर” 
दि © 
त्रयो विशत्युत्तरशततमः सर्गः 
ला कैद 
प्रतियाते तु काकुत्स्थे महेन्द्र,पाकशासन;ः । 
अब्रवीत्परमप्रीतो राघवं प्राञ्जलि स्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
महाराज दशरथ के चले जाने पर, देवराज इन्द्र परम प्रसन्न हो 
श्रीरामचन्द्र जी से, जा हाथ जोड़े खड़े थे, बाले ॥ १ ॥ 
अमोघं दशनं राम तवास्माकं परन्तप । 
प्रीतियुक्ताः स्म तेन त्वं ब्रूहि यन्मनसेच्छसि ॥ २॥ 
हे राम! हम लोगों को तुम्हारा दर्शन निष्फल नहीं होना 
चाहिये, हम लोग तुम्हारे ऊपर बहुत प्रसन्न हैं । अतः तुम जा कुछ 
प्रत्युपकार रूप में चाहते हो सो आज्ञा करो ॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु काकुत्स्थः प्रत्युवाच कृताञ्जलिः । 
~ ॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह भायया ॥ ३॥ 


जव इन्द्र ने इस प्रकार कहा, तब भाई लक्ष्मण और पल्ली सीता 
सहित हाथ जोड़े खड़े हुए श्रीरामचन्द्र जी ने इन्द्र से कहा॥३॥ 


१ बृहि आज्ञापय । ( शि० ) 
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यदि प्रीतिः समुत्पन्ना मयि सर्वसुरेश्‍वर । 
वक्ष्यामि कुरु ते सत्यं वचनं वदतां वर ॥ ४ ॥ 
हे वाकपटु | हे सवखुरेशश्‍वर ! यदि तुम मुझ पर प्रसन्न हुए हा 
तो जो में कहता हूँ उसे सत्य भ्र्थात्‌ पूरा करो ॥ ४॥ 
मम हेतोः पराक्रान्ता ये गता यमसादनम्‌ । 
ते सर्वे जीवितं प्राप्य सम्नत्तिष्ठन्तु वानराः ॥ ५ ॥ 
ज्ञे वानर मेरे लिये युद्ध करते हुए मारे गये हैं, वै सब वानर 
जीवित हो उठ खड़े हों ॥ ५॥ 
ट 
मत्कृते विप्रयुक्ता ये पुत्रेद रिश्च वानराः । 
मस्मियेष्यभियुक्ताश्च न मृत्यु गणयन्ति च ॥ ६ ॥ 
जञा वानर अपने बाल वच्चों और खी कलत्रादि से बिछुड़ कर, 
सुभे प्रसन्न करने के लिये मृत्यु को कुछ भी न सश्चमते हुए जूक 
मरे हैं ॥ $ ॥ 
तखसादात्समेयुस्ते? बरमेतदहं व्रणे । 
नीरुजो नित्रणांश्रेव सम्पन्नवलपौरुषान्‌ ॥ ७ ॥ 
गो लाडगूलांस्तथैवक्षान्द्रष्टमिच्छामि मानद । 
अकाले चापि मुख्यानि मूलानि च फलानि च ॥८॥ 
नथश्र विमलास्तत्र स्तिष्ठेयुयत्र वानराः । 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य राघवस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 


१ समेयुः पुत्राढिसि;--सदसङ्गता भवेयुः । ( शि० ) 
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वे तुम्हारे अनुग्रह से अपने बाल बच्चों से जा मिलें । हे मानद! 
में तुमले यह वर माँगता हूँ कि, में अपने बानरों ओर माञ्गरों को 
पीडा से रहित, घावशून्य एवं बलपोरुष से सम्पन्न देखू । इसके 
श्रतिरिक्त में यह भी चाहता हूँ कि, जहाँ ये वानर रहें, वहां दु्मित्त 
में भी अथवा ऋतु न होने पर भी खाने के लिये मुख्य मुख्य कन्द 
श्रोर फल इनको मिलें और वहाँ की नदियाँ भो विमल जल से 
परिपूर्ण रहें। मदात्मा श्रोरामचन्द्र जो के इन वचनों को खुन 
॥७॥८॥ ६ ॥ 
महेन्द्र: प्रत्युवाचेदं वचनं प्रीतिलक्षणम्‌' । 
महानयं वरस्तात त्वयोक्तो रघुनन्दन ॥ १० ॥ 
उत्तर में इन्द्र ने प्रसन्नताखूचक यहद वचन कहा--हे रघुनन्दन ! 
तुमने जा वर माँगा वह असाधारण तो हे ॥ १० ॥ 
२द्विमया नोक्तपूर्वे हि तस्मादेतद्ग विष्यति । 
समुस्थास्यन्ति इरयो ये इता युधि राक्षसैः ॥ ११॥ 
किन्तु में कह कर मुऊरता नहीं, अथवा में वर देने को प्रतिज्ञा 
कर चुका हुँ, इससे तुम जैसा +हते हो वैसा ही होगा । युद्ध में 
रात्तसों द्वारा जा वानर मारे गये हैं, वे जीवित हो उड खड़े 
होंगे ॥ ११ ॥ 
कक्षा सहगोपुच्छा निकृत्ताननबाहवः । 
नीरुजो नित्रेणाश्रैव सम्पन्नवलपोरुषाः ॥ १२ ॥ 
लड़ाई में जिन रोऊो भोर वानरों को भुजाएँ कट गयी हैं या 
मंद फट गया है; डे सब पीड़ा शरोर घावों से रदित तथा बल एवं 
पुरुषार्थ से सम्पन्न हो जायगे ॥ १२ ॥ 
१ प्रीतिळक्षणं-प्रीतिन्यञ्षकम्‌ । (गे।०) २ द्विः --विरुद्धवचतद्रयं । (शि०) 
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समुत्थास्यन्ति हरयः सुप्ता निद्राक्षये यथा । 
सुह द्विबान्धवैश्रैव ज्ञातिभिः खजनैरपि ॥ १३ ॥ 
सर्व एव ' समेष्यन्ति संयुक्ता; परया मुदा । 
अकाले १पृष्पशबला। फलवमन्तश्व पादपाः ॥ १४ ॥ 
ग्रौर वे सब वानर सो कर जागे हुए मनुष्य की तरह उठ खड़े 
होंगे । वे सब अपने अपने सुहृदों, बन्चुबान्धवों, कुटुग्बियो अर 
झपने घर वालों के साथ परम हित हो अपने अपने घरों पर ज्ञाकर 
मिलेंगे । अकाल में भी वृक्ष विविध प्रकार के रंग बिरंगे फूलों और 
फलों से लदे रहेंगे ॥ १२॥ १४॥ 
भविष्यन्ति महेष्वास नद्यथ सलिलायुता! । 
सत्रणे प्रथमं गात्रैः संहत्तेनित्रेणेः पुनः ॥ १५ ॥ 
हे महेष्वास ! ( विशालधनुर्धारी ! ) ( जहाँ कहीं भी ये वानर 
रहेंगे वहाँ की ) नदियों में सदैव ( विमल ) जल भरा रहेगा । इन्द्र 
के घरप्रदान के पूर्य जा वानर घायल हो पड़े थे, वरप्रदान के बाद 
उन सब के शरीरों के घाव अच्छे हो गये ॥ १५ ॥ 
ततः समुत्थिताः सर्वे सुप्त्वेव हरि पुङ्गवा; । 
बभूवुर्वान राः सर्वे किमेतदिति विस्मिताः ॥ १६ ॥ 
झोर वे सब कपिश्रेष्ठ साते हुए मनुष्य की तरह जाग कर उठ 
खड़े हुए | वहाँ ज्ञा वानर उपस्थित थे, उनके यह देख बड़ा विस्मय 
हुआ ओर वे आपस में कहने लगे--यह क्या हुआ ! यह क्या 
हुआ !॥ १६ ॥ 


१ पुष्पराबलाः--पुष्पैनानावर्णाः | ( गो० ) 
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ते सर्वे वानरास्तस्मे राघवायाभ्यवादयन्‌ । 
काकुत्स्थं परिपूर्णाथ दृष्टा सर्वे सुरोत्तमाः ॥ १७॥ 
उन सब वानरों ने श्रीरामचन्द्र जी के प्रणाम किया । तदनन्तर 
श्रीरामचन्द्र जी की मनोकामना के पुण हुई देख, समस्त देवता 
गण ॥ १७ ॥ 
ऊचुस्ते प्रथमं स्तुत्वा स्तवाहं सहलक्ष्मणम्‌ । 
क € 
गच्छायोध्यामितो वीर विसजेय च वानरान्‌ ॥ १८ ॥ 
स्तव करने योग्य श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण की प्रथम स्तुति 
कर पीछे उनसे बोळे कि, हे वीर | शब नुम इन समस्त वानरों को 
बिदा कर यहाँ से श्रयाध्या को जाग्यो ॥ १८ ॥ 
मैथिली सान्त यस्वैनामनुरक्तां तपस्त्रिनीम्‌ । 
शत्रुघ्नं च महात्मानं मातः सर्वाः परन्तपः॥ १९ ॥ 
हे परन्तप | इस वेचारी आर तुममें अनुराग रखने वाली 
ज्ञानको के धीरज वंधाञ्ओो तथा मदात्मा शत्र॒न्न का, समस्त माताश्ओों 
का ॥ १६ ॥ 
भ्रातरं पश्य भरतं त्वच्छोकादव्रतधारिणम्‌ । 
अभिषेचय चात्मानं पौरान्गत्वा प्रहर्षय ॥ २० ॥ 
तथा अपने भाई भरत को, ज्ञा तुम्हारे वियाग-जन्य शोक से 
* बत धारण किये हुए हैं, जाकर देखा । फिर अएना राज्याभिषेक 
करा कर ञ्रयाध्यावासियों को आनन्दित करा ॥ २० ॥ 
एवमुक्त्वा तमामन्त्रय रामं सौमित्रिणा सह । 
€ दि 
विमानै; सूर्यसङ्कावैहृष्टा जग्मुः सुरा दिवम्‌ ॥२१॥ 


वा० रा० यु०--८२ 
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यह कह और श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण से विदा माँग, देवता लाग 
घूय के समान चमचमाते विमानों में बेठ बैठ कर, स्वर्ग को चले 
गये ॥ २१॥ 
अभिवाद्य च काकुत्स्थः सर्वास्तांखिंदशात्तमान्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वासमाज्ञापयत्तदा ॥ २२ ॥ 
लकमण सहित श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने उन समस्त देवता प्मों के हाथ 
जोड़े घौर सेना के टिकाने की आज्ञा दी ॥ २२ ॥ 
ततस्तु सा लक्ष्मणरामपालिता 
महाचमूरहष्ठजना यशस्विनी । 
C 
श्रिया ज्वळन्ती विरराज सवतो 
निशा "प्रणीतेव हि शीतरश्मिना ॥ २३ ॥ 
इति तरयाविंशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
श्रीरामचन्द्र भोर लकमण जी द्वारा रक्षित वह यशस्विनी 
महती वानरी सेना अत्यन्त प्रसन्न हा ऐसी कान्तिमान ज्ञान पड़ी ; 
जैसे चन्द्रमा की उंडी चांदनी से रात्रि कान्तिमती जान पड़ती 


है ॥ २३॥ 
युद्धकाण्ड का पकसोतेईसवा सगे पूरा हुआ । 


—%—— 
चतुर्विंशत्युत्तरशततमः सर्गः 
ताँ रात्रिसुषितं रामं सुखोस्थितमरिन्दमम्‌ | 
अव्रवीत्माञ्जलिवाक्यं जयं पृष्टा विभीषणः ॥ १ ॥ 


१ प्रणीता--प्रकाशिता । { गो० ) 
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जब वह रात बीत गयी और सबेरा हुआ; तब शत्घाती भी- 
रामचन्द्र जी सुखपूर्षक उठे) उस समय विभीषण हाथ जोड़ 
और '' तुम्हारी जय हा ” कह कर, बाले॥१॥ 
स्नानानि चाङ्गरागाणि वस्राण्याभरणानि च । 
चन्दनानि च दिव्यानि माल्यानि विविधानि च ॥ २॥ 
तुम्हारे नहाने के लिये अच्छे अच्छे अंगराग ( उवटन ), विविध 
प्रकार के परत्र, श्यामृषण, विविध प्रकार के दिव्य चन्दन तथा 
भांति भाँति को पुष्पमालाएँ आयो हैं ॥ २॥ 
अलङ्कारविदश्चेमा नायः पञ्मनिभेक्षणाः । 
उपस्थितास्त्वां विधिवत्स्नापयिष्यन्ति राघव ॥ ३॥ 
है राघव ! शङ्कार करने वाली कमलनयनो स्त्रियां सो उपस्थित 
हें ; जञा तुमको विधिवत्‌ स्नान करावेंगी ॥ ३ ॥ 
प्रतिशृह्णीष्व तत्सवे मदनुग्रहकाम्यया । 
एवमुक्तस्तु काकुत्स्थः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ ।। ४ ॥ 
तुम मेरे ऊपर कृपा करके इन सव वस्तुओं को अङ्गोकार 


करे! । जब विभीषण ने इस प्रकार कहा, तब श्रीरामचन्द्र जी विभी- 
बण से यह बाळे--॥ ४ ॥ 


हरीन्सुग्रीवमुख्यांस्त्वं स्नानेनाभिनिमन्त्रय । 

स तु ताम्यति धर्मात्मा मम हेतोः सुखोचितः ॥५॥ 
सुकुमारो महाबाहुः कुमारः सत्यसंश्रव! । 

तं विना कैकेयीपुत्रं भरतं धर्मचारिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
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तुम खुग्रीवादि प्रधान प्रधान वानरों को स्नान कराने के लिये 
बुलवाधो। हे मित्र | सुख पाने के योात्य, धर्मात्मा, सुकुमार 
महाबाहु, सत्यवका राजकुमार ( भरत ), मेरे पीडे ( धीश्याध्या 
में) कष्ट पा रहा है। में उस धर्माक्षा केकेयोनन्दन भरत को देखे 
घिना ॥ ५॥ ६ ॥ 
न मे स्नानं बहुमतं वस्राण्याभरणानि च । 
#एतत्पश्य यथा क्षिप्रं प्रतिगच्छामि तां पुरीम्‌ ॥ ७॥ 
स्नान करना, वख और अलङ्कार धारण करना मुझे अच्छा 
नहीं लगता । सा कोई पेला उपाय देख भाल कर बतलाशओ, जिससे 
में तुरम्त श्ीञ्रयाध्यापुरी में पहुँच जाऊं ॥ ७ ॥ 
अयोध्यामागतो ह्येष पन्थाः परमदुगमः 
एवमुक्तस्तु काङुत्स्थं प्रत्युवाच विभीषणः | ८ ॥ 
जिस रास्ते से हम लोग ोग्रयाध्या से आये हैं वह रास्ता तो 
बड़ा दुरम हे । श्रीरामचन्द्र जी के इस प्रकार कहने पर विभीषणा ने 
उत्तर दिया ॥ ८ ॥ 
अहा त्वां प्रापयिष्यामि तां पुरां पार्थिवात्मज । 
पुष्पकं नाम भद्रं ते विमानं सूर्यसन्निमम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजकुमार ! में तुमका एक दिन में अयोध्या पहुँचवा दूँगा । 


खापका मङ्गल हा । सूय की समान चप्रचमाते जिस पुष्पक नामक 
विमान के ॥ ३ ॥ 


क्र पाठान्तरे '' इत एवच पथा” | 
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मम भ्रातुः कुवेरस्य रावणेनाहृतं वछात्‌ । 
हृतं निर्जित्य संग्रामे कामगं दिव्यमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
मेरे भाई कुबर को युद्ध में जीत रावण बरजोरी छीन लाया 
था; वह विमान ऐसा हे कि, जिघर चाहो! उधर उसे हो जा सकते 
हा तथा वह दिव्य और उत्तम है ॥ ११॥ 
त्वदर्थे पालितं चेतत्तिष्ठत्यतुलविक्रम । 
तदिदं मेघसङ्काशं विमानमिह तिष्ठति ॥ ११ ॥ 
हे ग्रनुलविक्रम ! वह तुम्हारे लिये तैयार है। सा तुम मेघ 
के समान उप्र विशाल बिमान में सवार हा जाना ॥ ११॥ 
तेन यास्यसि यानेन त्वमयोध्यां गतज्वरः । 
अहं ते यथ्चतुग्राह्मो यदि स्मरसि मे गुणान्‌ ॥१२॥ 
इस विमान में बेठ कर लुम विना किसी प्रकार के कए के 
श्रीभ्रयाध्या जी पहुँच जाओगे । यदि घ्यापका मेरे ऊपर अनुग्रह दो 
और यदि मेरे भकत्यादि गण ( उपकार ) तुमको स्मरण हो ॥१२॥ 
वस तावदिह प्राज्ञ यद्यस्ति मयि सोहृदम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वेदेह्या चापि मार्यया ॥ १३ ॥ 
और यदि तुम्हारा मेरे ऊपर सैहाद हा ता; है प्राज्ञ | तुम 
अपने भई लकमण और भार्या सीता सहित यहाँ एक दिन वास 
करे ॥ १३ ॥ 
अर्चितः २सर्वकामैस्त्वं तता राम गमिष्यसि । 
प्रीतियुक्तस्य मे राम ससेन्यः ससुहृद्गणः ॥ १४ ॥ 
१ वस तात्रदिहेति पकदिवसमितिशेषः | ( रा» ) २ सर्वकामैः-- ` 
भूषणादिमिः । ( गो० ) 
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( मेरे हारा ) भूषणादि से समस्त सैन्य ग्रौर सुहदो सहित 
तुम सत्कारित दो और मुझ पर प्रसन्न हो, हे राम | तुम श्रीग्रयाच्या 
जी के चले ज्ञाना ॥ १४ ॥ 

सत्क्रिया विहितां तावदूगृहाण त्वं मयोद्यताम्‌ । 
प्रणयाद्वहुमानाच्च सौहृदेन च राघव ॥ १५ ॥ 

हे राघउ ! में प्रीतिपूर्वेक, बहुमान पुरस्सर पं सोहाद्रंवण और 
विधिवत्‌ तुम्हारा सत्कार करना चाहता हुँ | सा तुम उख सत्कार 
की पक की हुई सामग्री के ग्रहण करा ॥ १५ ॥ 

प्रसादयामि प्रेष्योऽहं न खल्वज्ञापयामि ते । 
एवमुक्तस्तता रामः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ ॥ १६ ॥ 
रक्षसां वानराणां च सर्वेषां चापश्ृण्वताम्‌ । 

पूजितोऽहं खया साम्य साचिव्येनः परन्तप ॥ १७॥ 
सर्वात्मना च २चेष्ठाभिः सैहदेनेत्तमेन च । 

न खल्वेतन्न कुया ते वचनं राक्षसेश्वर ॥ १८ ॥ 

मेरी ता यह प्राथना हे । क्योंकि में तो तुम्हारा दास हूँ। में 
निश्चय ही तुमके झाज्ञा नहीं दे सकता । जव विभीषण ने इस 
प्रकार कहा ; तव रामचन्द्र जी वहाँ उपस्थित धानरों घ्र राक्तसों 
को सुनाते हुए बाले । हे सौम्य ! हे परन्तप | तम्हारी सहायता 
हो से मेरा ( यथेए ) सत्कार हो चुका! इसके अतिरिक्त तुम्हारे 
पौरुष भौर उत्तम सोदाद्रयुक्त व्यवहार से भी तुमने मेरा सब 
प्रकार से बड़ा सत्कार किया है । हे रात्तसेश्वर ! इस समय निश्चय 
ही में तुम्हारा कहना नहीं मान सकता ॥ १६ ॥ १७ ॥ १८॥ 

१ साविव्येन--सताहाव्येन | ( गो» ) २ चेष्टामिः--पौरुषैः । ( गो० ) 
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तं तु मे श्रातरं द्रष्टुं भरतं त्वरते मनः । 
मां निवर्तयितुं याञ्सा चित्रकृटमुपागत; ॥ १९॥ 


क्योंकि भाई भरत से मिलने के लिये मेरा मन आतुर हा रहा 
हे । यह मेरा भाई भरत मुझे लोटाने के लिये चित्रकूट में भ्राया 
था ॥ १३॥ 


शिरसा याचतो यस्य वचनं न कृतं मया । 

कौसल्यां च सुमित्रां च केकेयीं च यशस्विनीम्‌ ॥२०॥ 
गुरूंश्च सुहृदश्चैव पौरांश्च तनयेः' सह । 

उपस्थापय मे क्षिप्रं विमानं राक्षसेश्वर || २१ ॥ 


रौर चरणों में सोस रख मुझसे लोटने के लिये प्रार्थना 
की थी; किन्तु मैंने उसका कहना न माना। अतपव कोशल्या, 
सुमित्रा और यशस्विनी कैकेयी को वशिषबठादि गुरुझों का तथा 
गुह आदि सुह्ृदों को तथा पुत्रवत्‌ अपनो पुरी की प्रज्ञा का देखने 
के लिये मेरा मन श्रातुर हा रहा है। सो हे रात्तसेश्वर ! श्रव तुम 
शीघ्र विमान को यहाँ मँगवा दी ॥ २०॥ २१ | 


कृतकार्यस्य मे वास! कथं स्विदिह सम्मतः । 
अचुजानीहि मां साम्य पूजितोऽस्मि विभीषण ॥२२॥ 
जब में यहाँ का सारा काम पूरा कर चुका हुँ पश्रथवा जब में 
वनवास को अवधि पुरी कर चुका हुँ, तब मेरा यहाँ रहना क्र्यॉकर 


सम्भव है । मो दे सोम्य ! भ्रव तुम मुझे जाने को श्याज्षा दो! 
हे विभीषण ! में तुमसे सत्कारित हा चुका ॥ २२ | 


१ तनयेः--सहेत्यत्र पौरेरेव तनयशब्दोन्वेति 1 ( गो० ) 
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'मन्युन खलु कर्तव्यस्त्वरित॑ त्वानुमानयेर । 
राघवस्य वचः श्रत्वा राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ २३ ॥ 
मेरे इस प्रकार जल्दियाने के लिये तुम दुःखी या क्रुद्ध मत हो 
झर मुझे ज्ञाने को शनुमति दो। आऔरामचन्द्र जी के इन वचनों 
को सुन विभीषण ॥ २३ ॥ 
तं विमानं समादाय तूणं प्रतिनिर्वतत । 
ततः काञ्चनचित्राङ्गं वैड्यमययेदिकम्‌ ॥ २४ ॥ 
लङ्का में गये और तुरन्त विमान ले कर लोट भ्राये । वह 
विमान सोने से चित्र विचित्र बना दुध्या था और उसमें जे वेदियाँ 
( बैठने के लिय बैठकी ) थीं, उनमें पन्ने जड़े हुए थे ॥ २४ ॥ 
रकूटागारेः “परिक्षिप्तं सवता “रजतप्रमम्‌ | 
पाण्डुराभिः पताकाभिध्वजेश्च समलङ्कृतम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसमें वड़े लंबे चाडै अनेक मण्डप बने हुए थे और सफेद 
ध्वजा पताझाशओं से बह सजा हुआ था ॥ २५ ॥ 
शोभितं काञ्चनै म्यह मपञ्चविश्ूषितम्‌ । 
प्रकीण किङ्किणीजालेबुक्तामणिगवाक्षितम्‌ ॥ २६ ॥ 


उसमें साने की अटारियाँ थीं जिनमें मोने के बने कमल 
शाभा के लिये लटक रहे थे । जगह जगह बहुत सी घंटियाँ लटक 
रही थीं श्लौर माती ओर मणियों के झरोखे बने हुए थे ॥ २६ ॥ 


१ मन्युः-दैन्यं कोपो वा । (ग्रो०) २ अनुमानये--अनुसतिं 
कारये । ( गो०) ६ कूटागारैः-~-मण्डपैः। ( यो» 7४ परिक्षिप्त-- 
व्याप्तं । (-गो० ) ५ रजतप्रभं--रजतशब्देनातर विश्वदत्वमुच्यते । ( गो० ) 
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घण्टाजालेः परिक्षिप्तं सर्वता मधुरस्वनम्‌ । 
यन्मेरशिखराकारं निमितं विश्वकर्मणा ॥ २७ ॥ 
उसमें जा चारा और अनेक घडे लटक रहे थे; उनसे बड़ी 
मधुर आवाज होती थो । यह विमान जा मेरुपचंत की तरह 
विशाल था विश्वकर्मा का बनाया हुआ था ॥ २७ ॥ 
बहुभिभूषितं इम्येंमुक्ता रजतसन्निभेः* । 
तले; २२्फाटिकचित्राङ्गवैंइयेश्च वरासनेः । 
महार्हास्तरणोपेतैर्पपन्नं : 'महाधनै; ।! २८ ॥ 
उसमें बहुत खी अदारियाँ था जो, मावी और चाँदी की तरह 
स्वच्छ थीं। उनके जा फश थे डन पर स्कटिक के चित्र बने हुए 
थे और उसमें जे उत्तम बैठकी थीं दे पन्नों को थीं। उसमें बहु 
सूर्य बिद्लोने बिळे हुए थे ॥ २८ ॥ 
उपस्थितमनाप्रष्यं तद्विमानं मनेजवम्‌ । 
निवेदयित्वा रामाय तस्थौ तत्र विभीषणः॥ २९ ॥ 
इति चतुर्विशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
उस विमान पर कोई आक्रमण नहीं कर सकता था और चाल 
उसकी मन के तुल्य तेज थी । ऐसे विमान के वहाँ उपस्थित कर 
सथा उसे श्रीरामचन्द्र जी के सोंप, विभोषण वहाँ खड़े रहे ॥ २६ ॥ 


युद्धकाण्ड का पऊसेचोबीसवां सग पूरा दुध्या । 
—— % SN 


१ सन्निमैः-तद्गन्निम छेः । | गो० ) २ स्फाटिकवित्राङ्गोः—स्फरिकमय 
वित्रावयवैः । ( गो० ) ३ मदहाधने: --महामृर्ल्ये: । ( भो० ) 


पञ्चुविंशत्युत्तरशततमः सर्गः 
उपस्थितं तु तं दृष्टा पुष्पकं पुष्पभूषितम्‌ । 
अविद्रस्थिते रामं प्रत्युवाच विभीषणः ॥ १ ॥ 
पुष्पों से सजे हुए पुष्पक विमान के आया हुय़ा देख, पास 
ही खड़े विभीषण श्रीरामचन्द्र जो से बाले ॥ १ ॥ 
स तु बद्धाञ्जछिः प्रहो विनीतो राक्षसेश्वरः । 
अत्रवीखरयोापेतः किं करोमीति राघवम्‌ ॥ २ ॥ 
रात्तसेश्वर विभीषण ने हाथ जाड कर और विनीतभाव से 
बड़ी शीघ्रता से कहा--हे राघव ! आज्ञा दीजिये कि अब में क्या 
करू ॥ २ ॥ 
तमब्रवीन्महातेजा 'लक्ष्मणस्यापश्ृण्वतः । 
विमृश्य राघवा वाक्यमिदं स्नेहपुरस्कृतस्‌ ॥ रे ॥ 
महातेजस्वी श्रोरामचत्र जी कुछ साच कर श्रार लक्षमण जी 
के साथ परामर्श करके स्नेहपू्यक विभोषण से यह बोले ॥ ३ ॥ 
कृतपरयन्नकर्माण विभीषण वनाकस! । 
€ 
र्ैररथेश्च विविधैभृषणेश्वापि पूजय ॥ ४ ॥ 


_ हे विभीषण ! इन वानरों ने युद्ध में बहादुरी दिखलाई दै - सा 
( इसके बदले में ) इनके पुरस्कार में बदुत रल, धन ओर विविध 
प्रकार के आभूषण देने चाहिये ॥७॥ 


१ छइमणस्योपश्टण्वतः-~-छक्ष्मणसम्मति पूर्वेकम्‌ । ( गो० ) 
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सहैभिरजिता लङ्का निर्जिता राक्षसेश्वर । 
हष्टैः प्राणभयं त्यक्त्वा संग्रामे ष्वनिवर्तिभिः ॥ ५ ॥ 
हु रातसनाथ ! इन सब ने अपनी जानो का हथेलियों पर 
रख, हृषित अन्तःकरण से युद्ध किया । इन लोगों ने रण में कभी 
पीठ नहीं दिखलायी । इन्हो लोगो की सहायता से में इस दुर्घर्ष 
भ्रजेय लङ्का के फतह कर सका हुँ ॥ ५ ॥ 


त इमे कृतकर्माणः पूज्यन्तां सबंवानरा; । 
धनरत्नप्रदानेन कमेंषां सफलं कुरु॥ ६ ॥ 
श्रतप्व इन कार्यसिद्ध किये हुए समस्त वानरों शोर रीछों 


के धन और रल द्वारा पुरस्छत कर, इनका परिश्रम सफल करना 
चाहिये ॥ 5 ॥ 
७ क 
एवं संमानिताश्रेते मानाहा मानद त्वया । 
क Q 
भविष्यन्ति कृतज्ञन 'निहता हरियूथपाः ॥ ७ ॥ 
हे मानद ! तुम कृतज्ञ हो, से यदि पुरस्कृत करने योग्य इन 
वानरों और रोळों का इस प्रकार तुम सम्मान कर दोगे तो ये 
समस्त वानर यूथपति प्रसन्न हो जाँयगे ॥ ७ ॥ 
त्यागिन' *संग्रहीतार सानुक्रोशं यशस्विनम्‌ । 
सर्वे त्वामवगच्छन्ति ततः सम्बोधयाम्यहम्‌ | ८ ॥ 
ये सब तुमके! दौनी चौर धनदान द्वारा मित्रसंग्रहीता, दयालु 
और यशस्वी समझते हैं । इसीसे में तुमको स्मरण दिल्लाता 
हुँ॥ ८ ॥ 
१ निर्वेता;--सुखिताः । ( गो० ) २ संग्रह्धीतार-_घनप्रदानेन मित्र 
संप्रहकारिणिमिलर्थे: । (गो०) 
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हीन' रतिगुणेः सर्वेरभिहन्तारमाहवे । 
त्यजन्ति रपति सेन्याः संविग्नास्तं नरेश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे विभीषण ! जे राज्ञा सेना के दान, मानादि से उत्साहित 
नहां करता और सैनिकों को केवल युद्ध में कटवाना ही जानता है, 
ऐसे राजा का, उसको सेना उदास हो, युद्ध में साथ नहीं देती ॥६॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण वानरांस्तान्विभीषणः । 
रन्नाथेः संविभागेन सर्वानेवाभ्यपूजयत्‌ ॥ १०॥ 
जब श्रीरामचन्द्र जी ने विभीषण से इस प्रकार कहा-तव 
विभोषश ने डन समस्त वानरो थोर वानर यूथपतियो को उनके पद 
के घनुसार हिस्सा लगा, रल और घन दे कर लन्तुए किया ॥ १०॥ 
ततस्तान्पूजितान्दष्ट्रा रत्ेरयैश्च यूथपान्‌ । 
आरुरोह तता रामस्तद्विमानमजुत्तमम्‌ ॥ ११ ॥ 
वानरयूथपांतयों का रलं ओर धम से यथोचित सत्कार हुग्र 
देख, श्रीरामचन्द्र जो उस श्रेष्ठ विमान पर सवार छुप ॥ ११॥ 
अङ्केनादाय वैदेहीं लञ्जमानां यशस्विनीम्‌ | 
लक्ष्मणेन सह भ्राता विक्रान्तेन धनुष्मता ॥ १२ ॥ 
फिर लज्ञीली पवं यशस्विनी सोता जी को गाद में उडा, भाई 
लक्ष्मण के सहित धनुषधारी पव पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी उस 
विमान में जा बैठे ॥ १२ ॥ 
अन्नवीच विमानस्थः पूजयन्सर्ववानरान्‌ । 
सुग्रीवं च महावीयं काकुत्स्थः सविभीषणम्‌ ॥ १३ ॥ 
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विमान में बैठ चुकने के बाद धोरामचन्दर जी शादरपूर्वेक 
समस्त वानरों, महादली सुग्रीव और राक्तसेश्वर विसीषण से 
बाले ॥ १३ ॥ 
मित्रकार्य कृतमिदं भवद्धिवांनरात्तमाः । 
अनुज्ञाता मया सर्वे यथेष्टं प्रतिगच्छत ॥ १४ ॥ 
हे वानरासम ! आप सम ने प्पने मित्र का यह कार्य पूरा 
करके दिखला दिया । उब में आप सव के श्राज्ञा देता हूँ कि, जहाँ 
श्राप लाग चाहें बहाँ चले जाय ॥ १४ ॥ 
यत्त॒ कायं वयस्येन #स्निग्पेन च हितेन च । 
कृतं सुग्रीव तत्सव भवताऽधमभीरुणा ॥ १५ ॥ 
हे खुग्रीच ! एक स्नेही और हितैषी मित्र क्षा जैसा बर्ताव 
करना उचित था वैसा ही आपने घर्म से डर कर, किया ॥ १५॥ 
किष्किन्धां प्रति याद्याशु स्वसेन्येनाभिसंद्टतः । 
स्वराज्ये वस लङ्कायां मया दत्ते विभीषण ॥ १६ ॥ 
अब आप अपनी सेना का अपने सांथ ले यहाँ से शीघ्र 
किष्किन्धा को लोट जाइये । हे विमोषण ! शप भी मेरे दिये हुए 
लङ्का के राज्य में रहिये ॥ १६ ॥ 
न त्वां धषयितं शक्ताः सेन्द्रा अपि दिवोकसः 
अयोध्यां प्रतियास्यामि राजधानी पितुर्मम ॥ १७॥ 
इन्द्र सहित समस्त देवताओं की यह मजाल नहीं कि, वे आपशेो 
टेढ़ी द्वष्टि से देखें | अब में अपनी पिता की राजधानी छोभ्चयोध्याषुरी 
की प्यार प्रस्थानित होता हुँ ॥ १७ ॥ 


# पाठान्तरे '' सुहृदा वा परन्तप” । 


१३१० युद्धकायडे 


अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि सवोश्वामन्त्रयामि वः । 
एवमुक्तास्तु रामेण वानरास्ते महाबला; ॥ १८ ॥ 
ऊचुः प्राञ्जलयो रामं राक्षसश्च विभीषणः । 
अयोध्यां गन्तुमिच्छामः सर्वान्नयतु ना भवान्‌ ॥१९॥ 
अब मैं आप सब लोगों से ध्याक्षा ले यहाँ से बिदा होना चाहता हुँ । 
जब श्रीराम बन्द जी ने इस प्रकार कहा तब उन समस्त महाबलवान 
चानरों ने शोर राक्तसेश्वर विभीषण ने हाथ जाइ कर श्रीरामचन्द्र 
जी से कहा कि, हम सव लोगों की इच्छा आपके साथ अयोध्या चलने 
की है। सा आप हम लोगो के भी अपने साथ लेते चलिये ॥१८॥१६॥ 
उद्युक्ता विचरिष्यामो वनानि नगराणि च। 
दृष्टा त्वामभिषेकाद्र कोसल्यामभिवाद्य च ॥ २० ॥ 
हम वहाँ किसी को सताये तिना बड़ी सावधानी स वनों और 
नगरों में धूमे फिरते । फिर आपका राज्याभिषेक देख, तथा माता 
काशद्या का प्रणाम कर ॥ २० ॥ 
अचिरेणागमिष्यामः स्वान्गूहान्त पते! सुत । 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा बानरे! सविभीषणेः ॥ २१ ॥ 
अब्रवीद्राघवः श्रीमान्ससुग्रीवविभीषणान्‌ । 
मियात्मियतरं लब्धं यदहं ससुहृञ्जनः ॥ २२ ॥ 
सर्वेभंवद्धि! सहित; प्रीति लप्स्ये पुरीं गतः । 
्षिप्रमारोह सुग्रीव विमानं वानरे! सह ॥ २३ ॥ 
दै राजकुमार ! हम तुरन्त अपने अपने घरों को लोट भावेंगे। 
( ग्रतः आप हम सब को भी भ्रपने साथ लेते चलिये । ) जब सव 


१ उद्यक्ताः--सावधानाः । जनपदपीडामङुर्वन्त इत्यथः | ( यो० ) 
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वानरो और विभोषण ने इस प्रकार कहा, तब धर्मात्मा श्रीराम- 
चन्द्र जी ने खुप्नीव ओर विभीषण से कहा--यादि, में तुम जैसे अपने 
खुहदों के साथ अयोध्या में ज्ञा कर हषित हो सक्‌, तो मेरे लिये यह 
सब से बढ़ कर घानन्द की बात होगी । हे सुग्रीव ! अब घ्याप अपनी 
वानरी सेना सहित तुरन्त इस विमान पर सकर हो जाइये ॥ २१ ॥ 
२२ ॥ २३॥ 

त्वमध्याराह सामात्या राक्षसेन्द्र विभीषण । 
ततस्तत्पुष्पकं दिव्यं सुग्रीवः सह सेनया ॥ २४ ॥ 
हे रात्तसेन्द्र विभीषण ! तुम भी भपने श्रमात्यो को साथ ले 
विमान में बैठ ज्ञाओ । इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी की भ्रनुमति 
से वानरों सहित सुग्रीव ॥ २४॥ 
>आरुराहमुदायुक्तः सामात्यश्च विभीषणः । 
तेष्वारूढेषु सर्वेषु कोबेरं "परमासनम्‌ ॥ २५ ॥ 
र अमात्यों सहित विभीषण इषित हो पुष्पक विमान में जा 
बैठे उन सब के सवार हो ज्ञाने पर कुवेर क वह उत्तम वाहन ॥२५॥ 
राघवेणाभ्यतुज्ञातयुत्मपात विहायसम्‌ । 
ययों तेन विमानेन हंसयुक्तेन भास्त्रता ॥ २६ ॥ 
प्रहप्रश्व २म्रतीतश्च बभौ रामः कुबेरवत । 
ते सर्वे वानरा हृष्टा राक्षसाश्च महाबलाः । 
यथासुखमसम्बाधं दिव्ये तस्मिन्नुपाविशन्‌॥ २७॥ 
इति पञ्चविशत्युत्तरशततमः सगः । 
१ आसनं-वाइनं । ( गा२ ) २ प्रतीतरच--इळाघधतइ्च । ( गा ) 
क पाठान्तरे--'' अध्यारोइस्वरच्शीघ्रं ” । 
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श्रीरामचन्द जो को आज्ञा पा, झाकाण में उड चला! उस 
प्रकाशमान और हंसों से पुक्त विमान पर सवार, हर्षित और 
प्रशंसित श्रीरामचन्द्र जी, कुचेर की तरह ज्ञान पड़ने लगे। इस 
प्रकार वे महाबली वानर शरोर राक्षस उल दिव्य विमान पर सुख 
सहित विना छश के बैठे ॥ २६ ॥ २७॥ 

युद्धकारड का एकसैतेरदर्वाँ सर्ग पूरा हुआ । 

[निाट---विमान में जीवित हंस पक्षी नहीं नघे थे, बढ्कि हंसं! की काठ 
की मूतियाँ बनी हुई थीं ; जिनड़ा देखने से ऐसा जान पड़ता था, मानें सचमुच 
हंस ही उस विमान को अपनी पीठा पर घरे जड़ाये लिये जाते हैं। ] 


—— / — 


षड्‌विशत्युत्तरशततमः सगे: 
अनुज्ञातं तु रामेण तद्विमानमनुत्तमम्‌ । 
#नहंसयुक्तं महानादसुत्पपात विहायसम्‌ ॥ १॥ 
जब श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने हंसों से युक्त उस उत्तम विमान को 

चलने की भ्राक्षा दी, तब वह विमान बड़े ज़ोर से श्रावाज्ञ करता 
हुआ उड़ कर आकाश में पहुँचा ॥ १॥ 

पातयिस्वाततश्चक्षुः सवतो रघुनन्दनः । 

अन्रवीन्मेथिलीं सीतां रामः शश्षिनिभाननाम्‌ ॥ २॥ 


उस समय श्रीरामचन्द्र जी ने त्रारों ओर निगाह डाल कर, 
चन्द्रमुखी मेथिली सीता से कहा ॥ २ ॥ 


* पाठान्तरे--"' उत्पपात महामेघः श्वसेनने।दतो यथा ११ । 
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केलासशिखराकारे त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 
छङ्कामीक्षस्व वैदेहि निर्मितां विश्वकर्मणा ॥ ३ ॥ 
दे वेदेह ! केलास पवत की तरह ऊँचे त्रिकूट पर्वत पर, विश्व- 

कर्मा द्वारा बनायी गयो इस लङ्कापुरी के देखो ॥ ३ ॥ 

एतदायोधनं पश्य मांसशोणितकदेमम्‌ । 

हरीणां राक्षसानां च सीते विशसनं महत्‌ ॥ ४॥ 
. देखे यह समरमूमि है जहाँ पर असंख्य रात्तसों भ्रौर वानरों 
का वघ हुथा हे भोर जहाँ पर माँस और रक्त को कीचड़ हो 
रही है ॥ ४॥ 

अत्र दत्तवरः "शेते प्रमाथी राक्षसेश्वरः ¦ 

तब हेतोर्विश्ञालाक्षि रावणा निइता मया ॥ ५॥ 


है विशालाक्षो ! यह देखा उस वरप्राप्त पव हिंसक रावण की 
भस्म पड़ी है, जिसे मेने तुम्हारे पीछे युद्ध में मारा था ॥ ५॥ 


कुम्भकर्णोऽत्र निहतः प्रहस्तश्च निशाचरः । 
धूम्राक्षाआत्र निहतो वानरेण इनूमता ॥ ६ ॥ 
देखे। यहाँ पर कुम्मकणं थोर प्रहस्त मारे गये थे । धूप्नाक्त को 
इनुमान ने यहीं मारा था ॥ ६ ॥ 
विद्युन्माली इतश्चात्र सुषेणेन महात्मना । 
लक्ष्मणेनेद्रजिच्चात्र रावणिनिहतो रणे ॥ ७॥ 
यहीं पर महाबली सुषेण ने विद्यन्माली के! मारा था घोर 
च्हों पर लक्ष्मण जी ने युद्ध में इन्द्रजीत का वध किया था ॥ ७ ॥ | 
१ शेते--भस्मस्वरूपेणेत्यर्थः । २ (गो०) प्रमाथी-हिंसकः । ( गा» ) 
घा० रा० यु०--८३ 
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अङ्गदेनात्र निहतो विकटो नाम राक्षस; । 
€ € 
विरूपाक्षश्च दुधर्षा महापाशवमहोदरौ ॥ ८ ॥ 
यहीं पर अंगद ने विकट नामक राक्षस को मारा था। यहाँ 
पर दुष विरुपात्त, महापाश्‍वं भोर महोदर मारे गये थे ॥ ८॥ 
अकम्पनशच निहतो बलिनोऽन्ये च राक्षसाः । 
Fs € 
अत्र मन्दोदरी नाम भार्या तं पयदेवयत्‌ ॥ ९ ॥ 
सपत्नीनां सहस्रण !साग्रेण परिवारिता । 
रि 
एतत्तु हश्यते २तीथ समुद्रस्य वरानने || १० ॥ 


यहीं पर श्रकम्पनादि थोर भी बड़े बड़े बलवान राक्षस मारे 
गये थे घोर यहीं पर रावण की पटरानी मन्दोदरी ने अपनी सोतों 
कै साथ, जिनको संख्या पक हज्ञार से ऊपर थी, सपने मरे हुए 
पति के लिये विलाप ( स्यापा ) किया था । दे वरानने ! यह समुद्र 
का घाट या उतारा दिखलायी देता है॥ ६ ॥ ॥ १० ॥ 


यत्र सागर मुत्तीर्य तां रात्रिमुषिता बयम्‌ । 
एष सेतुमंया बद्धः सागरे सलिलाणेवे ॥ ११ ॥ 
` जहाँ हम लोग समुद्र के इस पार आकर, उस रातको ठिकै 
थे । खारी जल से पूर्ण इस समुद्र के ऊपर देखा यह पुल मेंने वैध- 
वाया था ॥ ११॥ 
तव हेतोर्विशालाक्षि नलसेतुः सुदुष्करः । 
पश्य सागरमक्षोभ्यं वैदेही वरुणाळयम्‌ ॥ १२ ॥ 


१ साग्रेप-सइसख्रादप्यधिकयुकेन ( रा») २ तीथ--उत्तरणस्थानं । 


(योन) 
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हे विशालनयनो ! तुम्हारे लिये हो यह बड़ा दुष्कर कर्म 
अर्थात्‌ सेतु वाधना, नल ने किया था । दे वैदेही! इस अत्तोन्य 
चरुणालय समुद्र को देखे ॥ १२ ॥ 
१अपारमभिगजेन्तं शहुशुक्तिनिषेवितम्‌ । 
हिरण्यनाभं शैलेन्द्र काञ्चनं पश्य मेथिलि ॥ १३ ॥ 
देखे यह केसा भयानक शब्द कर के गजे रहा है। इसके बीच 
में काई दोप-ठापू भो नहीं है। यइ सोपिषों शोर शङ्को से भरा हुग्रा 
है। हे मैथिली ! यह देखा काञ्जमय हिरणयनाभ नामक पर्वतराज 
खडा हे ॥ १३॥ 
विश्रमार्थं इनुमतो भिस्त्रा सागरमुत्यितम्‌ । 
एतत्कुक्षौर समुद्रस्य *स्कन्थावारनिवेशनम्‌ ॥ १४॥ 
हनुमान जो को प्रथम लङ्कायात्रा के समय यद उनकी थकावट 
मिटाने के लिये समुद्र के जल का चोर कर ऊपर निकला था। 
यह समुद्र के वीच में मानों सेना की छावनी का ध्यान सा देख 
पड़ता हे ॥ १४॥ 
एतत्तु दृशयते तीर्थे सागरस्य महात्मनः । 
सेतुबन्ध इति ख्यातं त्रेलोक्येनाभिपूजितम्‌ ॥ १५॥ 
वद देखा यह समुद्र का (उत्तर तड का) घाट दिषलायी पडता 
है। यद सेतुवन्छु नाम से प्रसिद्द है ओर तोनों लोकों से पूजित 
हे॥ १५॥ 


$ अगारं मध्ये द्वीपसूतगाररदितं । ( गो») २ कुक्षी--मध्ये । 
_ ३ स्कन्थावारनिवेशनम्‌-स्रुन्धा रारनिदेशनरूप स्थानं । स्करव्चावार;---शिबिरं 


{ गो ० ) 
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[ नेोट-- १०वें इछोक में समुद्र के दक्षिणतट का ` घाट बतलाया था $ 
१५वें इछोक में समुद्र के उत्तरतट का घाट दिखछाया गया है । ] 


एतत्पवित्रं परमं महापातकनाशनम । 
€ 
अत्र पूवं *महादेव! !प्रसादमकरोत्मभु!” # ॥ १६ ॥ 


यह बड़ा पवित्र स्थान माना जायगा आर इसका दर्शन थोर 
यहाँ का स्नान बड़े बड़े पापों का नाश करने वाला होगा | यहीं पर 
लड्डा जाने के समय जब मैंने क्रोध में भर समुद्र को साखना चाहा 
था, तब समुद्रराज के जल के श्रधिष्ठाता देवता ने मुझे प्रसन्न 
किया था ॥ १६ ॥ 


[ नोट--भआदिकाच्य के कईएक टीकाकारों ने “ अत्र पूर्व महादेवः 
प्रसादमकरोत्प्रभु; ” का अथे किया है “' इसी स्थान में सेतु बांधने के लिये 
महादेव हमारे ऊपर प्रसन्न हुए थे । ” अथवा यहीं पर पुर बाँघने के पहिले 
शिव ने मेरे ऊपर कृपा की थी । समुद्र से और महादेव से कुछ संबन्ध नहीं । 
फिर छट्टा जाते समय जे जे। घटनाएँ हुई थीं--भथवा जा जे। काय किये 
गये थे, ३नके वर्णन के पूर्वप्रसङ्गों में भी “ महादेव के प्रसन्न ” होने की 
चर्चा न पायी जाने के कारण, प्रत्युत समुद्रजळ के अधिष्ठाता देवता का प्रसन्न 
ह! कर सेतु बाँधने की सलाह देने का वर्णन पाये जाने के कारण, भूषण- 
टीकाकार का किया हुआ अर्थ जा उक्त इलोक के नीचे दिया गया है युक्तियुक्त 
एवं ग्रसङ्गानुकूल जान पढ़ता है । क्यांरि, मुद्र पर पुळ बांधने के पूव 


१ नाशनभदिष्यतीतिरोषः । (गे।० ) २ मह्ादैव-इति समुद्रराज 
उच्यते । (गो) ३ प्रसादमकरोत्‌- सागर शोषयिष्यामीति कृपितस्यमे प्रसञ्च- 
स्वमकरोत्‌ । ( धो० ) ४ परुः समुद्रजळाचिष्ठता देवता । ( गो०) 

# दक्षिण के संस्करणों में “ प्रभु ” जोर उत्तर भारतीय संस्करणों में 
“ विमुः ” पाठ है । 
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शिव जी ने श्रीरामचन्द्र जो के ऊपर क्या छ्या को थी, इतड्धा कुछ भी उल्लेख 
युद्धकाण्ड में नढां पाया जाता । ] 
अत्र राक्षसराजाञ्यमाजगाम विभीषणः । 
एषा सा दृश्यते सीते किष्किन्धा चित्रकानना॥ १७॥ 
यहीँ पर रात्तसेश्दर विभोषण मुझसे श्रा कर मिले थे। हे 
सीते ! तह देखो वित्रविचित्र उद्यानों से युक्त किष्किन्धापुरो 
है॥ १७॥ 
सुग्रीवस्य पुरी रम्या यत्र वाली मया हत! । 
अथ दृष्टा पुरी सीता किष्किन्यां वालिपालिताम्‌ ॥१८॥ 
यह रमणी पुरो खुम्नोव की राजधानो हे । यहीं पर मैंने वालि 
का मारा था। वालि को पालित किष्डिन्धापुरी को देल सीता जी 
चे॥ १८॥ 
अब्रवीतपश्रितं वाक्यं रामं ्रणयसाध्वसा । 
सुग्रीवमियभार्याभिस्ताराप्रमुखतोा नृप ॥ १९ ॥ 
अन्येषां वानरेन्द्राणां ्रीमिः परिहता ह्यहम्‌ । 
गन्तुमिच्छे सहायोध्यां राजधानीं त्वयाऽनघ ॥ २० ॥ 


विनीत भाव से प्रीति एवं आद्र पूर्वक थोरामचन्त्र जी से 
कहा। हे राजन्‌ ! दे अनघ ! मेरी इच्छा हें कि, सुग्रोव को 
प्यारी तारा आदि श्षियों के साथ तचा अन्य वानरश्रेष्ठों को खतियों 
के साथ में आपकी राजचानो श्रोग्रवोध्या में प्रेश करूं ॥१९॥२०॥ 


एवमुक्तोऽथ वेदेह्या राघवः प्रत्युवाच ताम्‌ । 
एवपस्तिति किष्किन्धां प्राप्य संस्थाप्य रावतः ॥२१॥ 
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जब जानकी जी ने यह कहा, तब श्रीरामचन्द्र जी ने उनसे उत्तर 
में कहा “ बहुत अच्छा ”। और जव विमान किष्किन्धा में पहुँचा 
तब वहाँ उसे रोक दिया ॥ २१॥ 
विमानं प्रेक्ष्य सुग्रीवं वाक्यमेतदुवाच ह । 
ब्रहि वानरशादूळ सर्वाम्वानरएङ्गवान्‌ ॥ २२॥ 
विमान का ठहरा श्रीरामचन्द्र जी ने सुग्रीव की घोर देख, उन 
से यह कहा- है वानरराज! हुम समस्त वानरश्रेष्ठो से कह 
दो॥ २२॥ 
स्वदारसहिताः सर्वे ह्ययोध्यां यान्तु सीतया । 
तथा त्वमपि सर्वाभिः स्रीभिः सह महाबळ ॥ २३ ॥ 


कि, वे सब अपनी अपनी स्त्रियो का साथ लेकर अयोध्या चलें । 
क्योकि, सीता की इच्छा है कि, वानरों की खियाँ भी उनके साथ 
अयोध्या चले | हे महाबली ! तुम भी अपनी समस्त स्त्रियों का सौथ 
लेकर भयाच्या चले ॥ २३ ॥ 


अभित्वरस्व सुग्रीव गच्छामः पुवगेश्‍वर । 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवा रामेणामिततेजसा ॥ २४॥ 
हे वानरराज सुग्रोच ! इस कार्य को झटपट कर डालो-- 

क्योंकि, गभो हमको ( बहुत दूर ) जाना हे झथवा हमको घभो 
यहाँ से चल देना है । थमित तेजस्वी रामचन्द्र जी ने सुग्रीव से 
जव यह कहा ॥ २४ ॥ | 

वानराधिपतिः श्रीमांस्तैश्व सबै; समाहतः । 

प्रविश्यान्तःपुरं शीघ्रं तारामुद्दीक्ष्य भाषत ॥ २५ ॥ 
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तब वानरराज श्रीमान्‌ सुग्रीव सब वानरों सहित श्रपने अन्तः- 
पुर में गये श्रोर तारा को देख उससे वाले ॥ २५ ॥ 
म्रिये तं सह नारीभिर्वानराणां महात्मनाम्‌ । 
राघवेणाभ्यनुज्ञाता मेथिलीप्रियकाम्यया ॥ २६॥ 
त्वर त्वमभिगच्छामो गृह्य वानरयाषितः । 
® © 
अयोध्यां दशञयिष्यामः सर्वा दशरथस्रिय; ॥ २७ ॥ 
हे प्रिये! श्रीरामचन्द्र जी की धाज्ञा से श्रोर सोता जी की 
प्रसन्नता के लिये तुम अन्य वानरपल्ियों का साथ लेकर, हमारे 
साथ तुरन्त चले । हम तुम्हे श्रीञ्चयाध्यापुरी और महाराज दशरथ 
की समस्त रानियों के दिखला लावँगे ॥ २६ ॥ २७ ॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा तारा सर्वाङ्गशोभना । 
आहूय चात्रवीत्सर्वा वानराणां तु योषितः ॥ २८ ॥ 
सर्वाङ्गसुन्दरो तारा ने सुग्रीव के इन वचर्नो का सुन, समस्त 
वानर-स्न्रियों को बुला कर उनसे कहा ॥ २८॥ 
सुग्रीवेणा भ्यनुज्ञाता गन्तुं स्वैश्च वानरैः । 
मम चापि प्रियं कार्यमयेध्यादशनेन च ॥ २९ ॥ 
महाराज सुग्रीव की भ्राज्ञा से यदि तुम सब मेरे साथ श्रयोष्या- 
पुरी को देखने के लिये चलेगी, ता ऐसा करने से मानो तुम 
मरा बड़ा प्रिय कार्य करामी ॥ २६ ॥ 
प्रवेशं चापि रामस्य पौरजानपदैः सह । 
विभूतिं चैव सवासां स्रीणां दशरथस्य च ॥ ३० ॥ 
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वदाँ सब पुरवासियों तथा जनपदवासियों के साथ श्रीरामचन्द्र 
जो को राजधानी में प्रवेश कर, हम सबःमहाराज दशरथ को रानियों 
का पेश्वयं देखेंगी ॥ ३० ॥ 
तारया चाभ्यनुज्ञाता सर्वा वानरयाषितः । 
' नेपथ्यं विधिपूर्वेण कृत्वा चापि भ्रदक्षिणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तारा की श्राज्ञा पाकर वे सव वस्त्रालड्ठार से यथाविधि सज- 
धज कर घ्या गयीं। फिर विमान को परिक्रमा कर ॥ ३१ ॥ 
° € 
अध्यारोहन्विमानं तत्सीतादशनकाङ्खया । 
ताभिः सहोत्थितं शीघं विमानं प्रेष्य राघवः ॥ ३२॥ 
वे सीता के दर्शन की इच्छा से झटपट विमान पर चढ़ गर्यो । 
तब तारा आदि वानर-स्त्रियों को ले कर, उस विमान को आकाश 
में उडता देख ॥ २२ ॥ 
ऋश्यमूकसमीपे तु वेदेहीं पुनरब्रवीत्‌ । 
दृश्यतेऽसौ महान्सीते सविद्युदिव तोयदः ॥ ३३ ॥ 
शोर ऋष्यतृक पवत के समीप पहुँच, श्रीरामचन्द्र जी ने 
जानको से फिर ( मार्ग को जगहों के दिखा कर उनका ) वर्णन 
करना शारम्भ किया हे सीते ! यह जा बिज्ञुली सहित एक बड़े 
मेघ की तरह बड़ा भारी पहाड़ देख पड़ता है ॥ ३३॥ 
ऋश्यमूको गिरिश्रेषठः काञ्चनैधातुभिट्टतः । 
अत्राहं वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण समागतः ॥ ३४ ॥ 
सा यही ऋष्यमूक पर्वत हे । इसमें सुवणं रादि श्रनेक घातुए 


पायी जाती हैं। यहीं पर खुग्रीव के साथ मेरा समागम छुष्मा 
था ॥ ३४॥ 


१ नेपथ्यं -अळङ्घार । ( गो० ) 
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समयश्च कृतः सीते वधार्थं वालिनो मया । 
९ 
एषा सा दश्यते पम्पा नलिनी चित्रकानना ॥ ३५ ॥ 
ओर यहीँ मेंने वालि के मारने का सङ्केत किया था अर्थात्‌ 
प्रतिज्ञा की थी । यहद रंग बिरंगे फूतों से लडे बृज्ञो से पूर्ण वनों के 
खोच पम्पासरोवर देख पड़ती है ॥ ३५॥ 
त्वया विहीनो यत्राहं विललाप सुदुःखितः । 
अस्यास्तीरे मया दृष्टा शबरी धर्मचारिणी ॥ ३६॥ 
यहीँ पर मेंने तुम्हारे वियाग से अत्यन्त दुःखित हो, विललाप 
किया था ओर इसोके तट पर धर्मचारिणो शबरो से मेरो भेंठ हुई 
थी ॥ ३६॥ 
अत्र योजनवाइुश्च कबन्धा निहतो मया । 
दृश्यते च जनस्थाने सीते *श्रीमान्वनस्पतिः ॥ ३७॥ 
यहाँ पर मैंने एक योजन लंबी शुज्ञाओों वाले कबन्ध को मारा 
था। देखो यह जनस्थान देख पड़ता है। दे सोते ! यह देखा, यह 
वद्दाशाभायमान वटवृत्त है, जिस पर जटायु रहा करते थे ॥ ३७॥ 
यत्र युद्धं महद्वुत्तं तव देतोर्विलासिनि । 
रावणस्य जृशंसस्य जटायोश्च महात्मनः ॥ ३८ ॥ 


यहीं पर तुम्हारे लिये महातेजजम्वी जटायु के साथ निष्ठुर रावण 
- का घोर युद्ध हुआ था ॥ ३८॥ 


१ सर्मयः--सहेतः । ( गो० ) :२ श्रीमान्‌ वनह्यतिः जटायु निवास- 
भृतोवटः । तस्य श्रीमस्वं महात्मना जटायुषाधिषितत्वात्‌ । ( गो० ) 


१३२२ युद्धकाण्डे 


खरश्च निहतो यत्र दूषणभच निपातितः 
त्रिशिराश्च महावीर्यो मया बाणेरजिह्गेः ॥ ३९ ॥ 
यह वही स्थान है, जहाँ पर मेंने आपने सोधे ज्ञाने वाले वाणों 
से जर का वध किया था, दूषण को मार गिराया था भ्रौर महाबली 
त्रिशिरा को मारा था ॥ ३६ ॥ 
एतत्तदाश्रमपदमस्माकं वरवणिनि । 
पर्णशाला तथा चित्रा दृश्यते शुभदशना ॥ ४० ॥ 
हे सुन्दरो ! यह हम लोगों का वही भ्राधम है ओर यह वही 
हम लोगों की पर्णकुटी है! हे शुभदर्शना ! यह पणकुटी ( शब 
भी पूर्ववत्‌ ) खुन्दर बनी हुई हे ॥ ४०॥ 
यत्र त्वं राक्षसेन्द्रेण रावणेन हृता बलात्‌ । 
एषा गोदावरी रम्या प्रसन्नसलिला शिवा ॥ ४१ ॥ 
यहाँ पर रावण ने बरजोरी तुमका हरा था । यह वही रमणीक, 
शुभ भर निर्मल जल वाली गोदावरी नदी है ॥ ४१ ॥ 
` अगस्त्यस्याश्रमो ह्येष दृश्यते पश्य मैथिलि । 
दीप्तश्चैवाश्रमो ह्येष सुतीक्ष्णस्य महात्मनः ॥ ४२॥ 
हे मेथिली ! यह झगस्त्य का भ्राश्रम देख पड़ता है शोर, यह 
चमचमाता महात्मा सुतीदण का आथम हे॥ ४२॥ 
वैदेहि इश्यते चात्र शरभङ्गाश्रमो महान्‌ । 
उपयातः सहस्राक्षो यत्र शक्रः पुरन्दरः ॥ ४३ ॥ 
हे वैदेहि ! यहाँ पर शरभङ्ग का वड़ा भारी ्राश्रम देख पड़ता 
है। ( डिस समय हम लेग यहाँ झाये थे, उस समय) सहसख्रात्त 
देवराज इन्द्र भी यहाँ घ्याये इप थे ॥ ४३ ॥ 
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अस्मिन्देशे महाकायो विराधे। निहतो मया । 
एते हि तांपसावासा टश्यन्ते तनुमध्यमे ॥ ४४ ॥ 
` इस जगह मैंने विशाल शरीरधारी विराध नामक राक्षस के 
मारा था । हे तनुमध्यमे ! ( पतली कमर वाली ) ये तपस्थियो के 
आम देख पड़ते हैं ॥ ४४॥ 
अत्रिः कुलपतियेत्र सूयवैद्वानरप्रभ; । 
अन्न सीते त्वया दृष्टा तापसी धर्मचारिणी ॥ ४५ ॥ 


जहाँ सूयं अथवा श्र्चि के समान तेजस्वी कुलपति घ्यत्रि रहते 
हैं । हे सीते ! यहीं पर तुम्हारी धर्मचारिणी गोर तपस्विनी अनु- 
घूया जी से भेंट हुई थी ॥ ४५ ॥ 


[ नोट-कुळपति वद्द अध्यापक कहळाता था, जो दसहज़ार विद्यार्थियों 
का भरणपोषण करता हुआ, उनके शिक्षा देता था । ] 
असो सुतनु शैलेन्द्रश्चत्रकूटः प्रकाशते । 
यत्र मां केकयीपुत्रः प्रसादयितुमागतः ॥ ४६ ॥ 
हे सुन्दर शरीर वाली ! देखा, यह पव॑तराज चित्रकूट शोभाय- 
मान हो रहे हैं, जाँ पर मुभे मनाने के लिये केकेयोपुत्र भरत जी 
आये थे ॥ ४६ ॥ 
एषा सा यमुना द्रादृदश्यते चित्रकानना । 
भरद्वाजाश्रमो यत्र श्रीमानेष प्रकाशते ॥ ४७ ॥ 
रंगबिरंगे फूलों से युक्त वृत्तों से भरे वनों के बीच बहती हुई 


दूर से यमुना नदी देख पड़ती है । जिसके समीप हो भरद्वाज जी 
का शोभायमान आश्रम भी देख पड़ता हे ॥ ४७ ॥ 
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एषा त्रिपथगा गङ्गा दृश्यते वरबशिनि । 
नानाद्विजगणाकीर्णा संप्रपुष्पिकानना ॥ ४८ ॥ 
हे वरवशिनी ! यह त्रिपथगामिनी गड्ढा हैं ; जिनके उभयतट पर 
विविध प्रकार के पत्तियों से युक्त और पुष्पित वच्तों से परिपूर्ण वन 
शोभायमान हो रहे हैं ॥ ४८॥ | 
श्रृद्धिबेरपुरं चेतद्गुहो यत्र समागतः । 
एषा सा दृश्यते सीते सरयूयूपमालिनी ॥ ४९ ॥ 
धागे देखे वह शएङ्गवेरपुर हे ! यहीं पर मुह से मेरा समागम 
हुआ था। हे सोते ! यह देखे, यह सरयू नदी है ; जिसके तट पर 
इल्वाकु्ुलोङ्गव राज्ार्था के किये ६ए यशज्ञों के स्मारकर्वरूप 
पत्थर के खंभों की पांति की पाँति खड़ी हे ॥ ४६ ॥ 
नानातरुशताकीणा सं्रपुष्पितकानना । 
एषा सा टश्यतेश्याध्या राजधानी पितुर्मम ॥ ५० ॥ 
. विविध प्रकार के सैकड़ों पुष्पित व॒च्षों से युक्त उद्यानों से 
शामित, यह मेरे पिता को राजधानी श्र/श्रयाध्यापुरी देख पड़ती 
है ॥ ५० ॥ 
अयोध्यां कुरु वेदेहि प्रणामं पुनरागता । 
ततस्ते वानराः सर्वे राक्षसश्च विभीषणः । 
उत्पत्योत्पत्य ददृशुस्तां पुरीं शुभदश नाम ॥ ५१ ॥ 
तुम यहाँ लौट कर आयी दो, से! तुम इसे प्रणाम करो । धोराम- 
चन्द्र जी के मुख से श्रीअयोाध्या का नाम सुनते ही समस्त वानर 
१ यूपमाछिनी ¬ इक्षवाकु्िस्तीरेयायानन्तर कीर्यथे शिलाभिः कृतयूपव- 
तीत्यर्थः । ( गो० ) 
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शोर विभीषण उचक उचक कर उस सुन्दर श्रोघ्याच्यापुरी का 
देखने लगे ॥ ५१ ॥ 
ततस्तु तां पाण्डुरहम्यमालिनीं 
विशालकक्ष्यां गजवाजिसङ्कुलाम्‌ । 
पुरीमयोध्यां ददृशुः एवङ्गमाः 
पुरीं महेन्द्रस्य यथाऽमरावतीस्‌ ॥ ५२ ॥ 
इति षडविशव्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
इन्द्र की घ्रमरावतीपुरी के तुल्य, सफेद अटा श्रदारियों वाली, 


चौड़ी चाड़ी सड़कों वाली र हाथी घोड़ों से भरी पूरी धोथ्र- 
याध्या का वानर लोग देखने लगे ॥ ५२॥ 


[ नोट--श्रीरामचन्द्र जी अभी श्रीअयोध्या में नहीं पहुँचे; किन्तु आकाश 
में बड़ी अचाई पर उड़ते हुए विमान में बैठ कर, उन्होंने बहुत दूर से श्रीअ- 
योध्या को देखा था । टूर होने के कारण दी वानरों का अयोध्या का उचक. 
डच्चक कर “ उत्पत्योत्पत्य ” देखना १५वें शोक में ल्ला है । ] 


युद्धकाण्ड का एकसीक़ब्बीसवाँ सरग पूरा हुआ। 
ES Ke—— 
सत्तविशत्युत्तरशततमः सर्गः 
——% HR 


पूणे चतुर्दशे वर्षे पञ्चम्यां लक्ष्मणाग्रजः । 
भरद्वाजाश्रमं माप्य ववन्दे नियतो झुनिम्‌ ॥ १ ॥ 


१ विशाळ कद्यां--दिशाल रथ्यां। ( रा० ) 
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वनवास के चोदहवषं पूरे हा जाने पर, पञ्चमी के दिन, 
श्रोरामचछर जो भरद्वाजतुनि के आश्रम में पहुंचे, उनको यथाविधि 
प्रणाम किया ॥ १॥ 
सोऽपृच्छदभिवाथेनं भरद्वाजं तपोधनम्‌ । 
शृणोषि कब्िद्गगवन्सुभिक्षानामयं पुरे ॥ २॥ 
श्रीरामचन्द्र जो ने तपोधन भरद्वाज मुनि को प्रणाम कर पूँा _ 
'कि-हे भगवन्‌ ! ्ीभ्रयाध्यापुरी में सब कुशल पूवक तो हैं | दुभि- 
त्तादि से वहाँ किसी को कुछ कष्ट ता नहीं मिला ॥ २॥ 
कच्चिच्च युक्तो भरतो जीवन्त्यपि च मातरः । 
एवमुक्तस्तु रामेण भरद्वाजा महाप्नुनिः ॥ २ ॥ 
प्रत्युवाच रघुश्रेष्ठं स्मितपूर्व प्रहृष्टवत्‌ । 
पङ्कदिग्धस्तु भरतो जटिलस्त्वां प्रतीक्षते ॥ ४ ॥ 
पादुके ते पुरस्कृत्य सर्व च कुशल गृहे । 
त्वां पुरा चीरवसनं प्रविशन्तं महावनम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्रीतृतीयं च्युतं राज्याद्वर्मकामं च केवलम्‌ । 
७ 002 
पदातिं व्यक्तसवस्वं पितुवचनकारिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
भरत, प्रजा का पालन ते भल्ली भाँति करते है? मेरी सब 
माताप ता जीवित हैं? श्रोरामचन्द्र जी के इस प्रकार पूँठने पर, 
महामुनि भरद्वाज उनसे भ्रत्यन्त प्रसन्न हो मुसक्चाते हुए बोले, 
यथाविधि स्नान न करने के कारण शरीर में मेल लपेटे, जटा राये 
गौर तुम्हारी खड़ाउन्मों को भअपने आगे रखे दुण, भरत तुम्हारे 


- लौटने की प्रतीक्षा कर रहे हैं । तुम्हारे घर में सब कुशलपूर्वक दें । हे 
रघुनन्दन ! जव तुम मद्दावन को जा रहे थे; तव मेंने देखा था कि, 
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तुम पुराने चीर वसन पहिने हुए हो, स्त्री तुम्हारे साथ है, राज्य से 
पृथक हा चुके हा-केवल धर्म में मन लगाये हुए दो । पैदल चल 
रहे हा, सर्वस्व त्याग कर पिता की श्राज्ञा पालन में निरत हो 
॥३॥४॥ ५॥६॥ 


€ ० ९ 

सवभोगेः परित्यक्तं खगच्युतमिवामरम्‌ । 

दृष्टा तु करुणा पूर्वं ममासीत्समितिञ्जय ॥ ७॥ 

कैकेयीवचने युक्त वन्यमूलफलाशिनम्‌ । 

सांप्रतं सुसमृद्धाथे समित्रगणबान्धवम्‌ ॥ ८ ॥ 

समीक्ष्य विजितारिं त्वां मम प्रीतिरनुत्तमा । 

सर्व च सुखदुःखं ते विदितं मम राघव ॥ ९॥ 

यत्त्वया विपुलं प्राप्तं जनस्थानवधादिकम्‌ । 

he € 
'ब्राह्मणार्थ नियुक्तस्य? रक्षितुः सवंतापसान्‌ ॥ १०॥ 
सब भोग्य पदार्थों के त्यागे हुए दो और स्वर्गच्युत देवता की 

तरह जान पड़ते दों । केकेयी के कथनानुसार तुम फलफूल खाने 
का सङ्करप कर चुके हा । हे समरविजयी ! तुम्हारी उस समय की 
दशा देख मेरा मन बड़ा दुःखी हुआ था। किन्तु इस समय तुमका 
सब प्रकार से भरापूरा ओर इष्टमित्रों और स्वजनों के साथ शत्र 
को जीत कर लोटा हुआ देख, मुभे बड़ी प्रसन्नता हो रही है। हे 


राघव ! जनस्थान में रह कर जो तुमने बहुत से सुख दुःख भोगे, 
तपस्तियों के प्राथना करने पर, ऋषियों की रक्षा के लिये, जनस्थान- 


१ ब्रह्मणाथं ऋषिजनरक्षणाथे । ( गो० ) २ नियुक्तस्य- तैर्याचितस्य । 
( गो०) 
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वासी राक्षलॉ का षघ कर, तुमने सब तपस्वियो की रक्षा की-थै 
सब बातें मुझे मालूम हें॥७॥८॥ ६॥ १०॥ 
रावणेन हृता! भार्या बभूवेमनिन्दिता । 
मारीचदर्शनं चैव सीतोन्मथनमेव च ॥ ११॥ 
जैसे रावण ने तुम्हारी श्रनिन्दित भार्या सोता को हरना चाहा 
था तथा पीछे उसे हरा था शौर जिस प्रकार मारीच कपडी 
हिरन का रूप घर कर सामने श्राया था।सोा भो मुझे विदित 
है॥ ११॥ 
९, वि 
कबन्धदशनं चेव पम्पाभिगमनं तथा । 
सुग्रीवेण च ते सख्यं यच्च वाली हतस्त्वया ॥ १२ ॥ 
फिर कबन्ध का मिलना घोर उसका वध, तथा पम्पा की झोर 
तुम्हारा जाना ओर वहां तुम्हारे साथ सुग्रीव की मैत्री का होना 
छोर तुम्हारे हाथ से वालि का मारा जाना भो मुके मालूम 
है॥ १२॥ 
C ५ च र 
मागणं चैव वैदेह्याः कम वातात्मजस्य च । 
क र 
विदितायां च वेदेह्यां नलसेतुयथा कृतः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर सोता जी की खाज करवाना, हनुमान जो द्वारा सीता 
का पता लगाया जाना । नल द्वारा समुद्र पर पुल का बाँधा जाना 
भी मुझे मालूम हे ॥ १३ ॥ 
यथा वा दीपिता लङ्का प्रहुष्टेहरियूथपेः । 
सपुत्रबान्धवामात्यः सबलः सहवाहन; ॥ १४ ॥ 


१ हता--दतु मीप्खिता । ( भो० ) 
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यथा विनिहतः संख्ये रावणो देवकण्टकः । 
समागमरच त्रिदशैयंथा दत्तश्च ते बरः॥ १५॥ 
फिर वानरथूथपतियों द्वारा लङ्का का फूंका जाना तथा पुत्र, 
भाई बन्छु, मंत्री. दीवान, फौज फाटा, हाथी, घोड़े भ्रोर रथों सहित 
देवकगटक रावण का लडाई में मारा जाना, तदनन्तर देवतापघ्यों 
का तुम्हारे सामने आना ओर उनसे तुमका वरदान का मिलना 
भी मुके मालूम है ॥ १४॥ १५॥ 
टे धि C 
सब ममेतद्विदितं तपसा धशवत्सल । 


अहमप्यत्र ते दमि वरं शख्रभृतां वर ॥ १६ ॥ 
है धर्मवत्सल ! ये सब बाते मुझे अपने तपेवल से समय समय 
पर मालूम होतो रही हैं । हे शसत्रधारियॉं में श्रेष्ठ में भी तुमका 
खर देता हूँ ॥ १६ ॥ 
१ अध्यमद्य शृहाणेदमयोध्यां श्‍वो गमिष्यसि । 
तस्य तच्छिरसा वाक्यं प्रतिग्रह्म नृपात्मजः ॥ १७॥ 
याज मेरा आतिथ्य स्वीकार कर, कन तुम श्रो थ्रयोध्या को चले 
जाना । राजनन्दन रघुनन्दन ने भरद्वाज जी को आज्ञा कौ शिरोधायं 
कर ॥ १७॥ 
बाढमित्येव संहृष्टो धीमान्वरमयाचत ! 
अकाले फलिनो ह॒क्षाः सर्वे चापि मधुस्रवाः ॥ १८ ॥ 
फलान्यमृतकल्पानि बहूनि विविधानि च । 
भवन्तु मार्गे भगवन्नयोध्यां प्रति गच्छतः ॥ १९ ॥ 
शरोर अत्यन्त आनन्दित हा कहा बहुत अच्छा । तदनन्तर बुद्धि- 
मान श्रीरामचन्द्र जी ने यह वर माँगा कि, हे मुनि | पके वरदान 


१ अध्य पूजां । ( गे ) 
चा० रा० यु—=४ | 
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से में, पद चाहता हूँ कि, यहाँ से लेकर अयोध्या तक, फलने को 
फसल न होने पर भी समस्त वृत्षो में फल लगे ओर उनमें मधु 
टपका करे | उनमें लगे हुए फल अस्त के समान मोठे, बहुत ओर 
विविध प्रकार हों ॥ १८ ॥ १६॥ 

तथेति च प्रतिज्ञाते वचनात्समनन्तरम्‌ । 

C ट> 
अभवन्पादपास्तत्र स्वगपादपसांननमाः ॥ २० ॥ 
जब श्रीराधचन्द्र जी ने यह वर माँगा, तब भरद्वाज ने कहा 

५ तथास्तु ”--ऐसा ही होगा । तदनुसार प्रयाग थोर अयोध्या के 
बीच लगे हुए वृत्त स्वर्ग में लगे हुए ब॒क्षो के समान हो गये ॥ २० ॥ 

निष्फलाः फलिनश्चासन्विपुष्पाः पुष्पशालिनः । 

शुष्काः समग्रपत्रास्ते नगाश्रेव मधुखवाः ! 

सर्वतो योजना त्रीणि गच्छतामभवंस्तदा ॥ २१ ॥ 


ज्ञा वृत्त पहिले कभी फलते और फूलते न थे, वे भी फलने 
आर फूलने लगे ! जा सूख गये थे, उनमें हरे हरे पत्ते निकल आये । 
वूक्षो रे मधु टपकने लगा । प्रयाग से लेकर योध्या तक के मार्ग 
के दोनों ओर बारह बारह कोस के समस्त वक्त इस प्रकार के 
हा गये ॥ २१॥ | 


ततः प्रहष्टाः पुवगषभास्ते 
बहूनि दिव्यानि फलानि चेव । 
कामादुपाइनन्ति सहस्रशस्ते 
मुदान्विताः "खगेनितो यथैव ॥ २२ ॥ 
इति सप्तविशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
____ १ €वगंजिता--स्वगिंणइव । ( गो०) 
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हजारों वानरश्रेष्ट, अत्यन्त प्रसन्न होते हुए बहुत से फलों को 
भर पेट खा खा कर, इस प्रकार हषित हो घूमने को जिस 
प्रकार स्वर्गीयज्ञन ( स्वर्ग में रहने वाले) हित हो घूमा करले 
हें ॥ २२॥ 
युद्धकायड का एकसोसत्ताइसवाँ सगे पूरा हुआ ! 
— 
Ce १ 
अष्टाविशत्युत्तरशततमः सर्गः 
णाम 
अयोध्यां तु समालोक्य चिन्तयामास राघत्रः । 
चिन्तयित्वा हनूमन्तमुवाच पुवगोत्तमम्‌ || १ ॥ 
अब श्रीअयेषध्या जाते की चिन्ता करते हुप श्रोरामचन्द्र जी ने 
कुछ (मन हो मन / विचार कर, कपिश्रेष्ठ हनुमान जी से कहा (१३ 
जानीहि कचित्कुशली जनो ठपतिमन्दिरे ! 
शृङ्गिबिरपुरं पाप्य शुहं गहनगोचरम्‌ ॥ २ ॥ 
तुम शीघ्र श्रीश्चयोध्या में जाकर देख श्राओ कि, राजमन्दिर में 
सब कुशलपूचक ता हें। जाते हुप जब तुम श्एखेरपुर में पहुँचि, 
तब वनवासी गुह से, ॥ २॥ 
निषादाधिपतिं ब्रूहि कुशल वचनान्मम । 
श्रुत्वा तु मां कुशलिनमरोगं विगतज्वरम ॥ ३ ॥ 
जे! निषादों का राजा हे, मेरो ओर से, कुशलसंचाद' कहना । 


जब वह मेरा कुशलसंवाद्‌ सुनेगा ओोर;जानेगा कि, में आरोम्ब हुँ 
ओर मेरो चिन्ता दूर हा गयो है ॥ ३॥ 
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भविष्यति गुहः प्रीतः स *ममात्मसमः सखा । 
अयोध्यायाश्च ते मार्ग 'प्रटत्ति भरतस्य च ॥ ४ ॥ 
निवेदयिष्यति प्रीतो निषादाधिपतिगृहः । 
भरतस्तु त्वया वाच्यः कुशलं वचनान्मम ॥ ५ ॥ 


तब शुह प्रसन्न होगा । क्योंकि वह मेरा मित्र है और हीनज्ञाति 
का होने पर भी में उसे सपने समान ही ममभता हुँ । निषादाधि- 
पति गुह तुमका भ्रीक्रयेध्या का मार्ग ओर भरत का समस्त वृत्तान्त 
हृषित मन से बतला देगा। मेरी श्रोर से तुम भरत जी से मेरे 
कुशल समाचार कहना ॥ ४ ॥ ५ ॥ 


रसिद्धाथं शंस मां तस्मै सभाय सहलक्ष्मणम्‌ । 
हरणं चापि वेदेश्चा रावणेन बलीयसा ॥ ६ ॥ 
सुग्रीवेण च संसग वालिनश्च वर्षे रणे । 

न ७ 

मेथिल्यन्वेषणं चैव यथा चाधिगता त्वया ॥ ७ ॥ 
लड्ढयित्वा महातेयमापगापतिमव्ययम्‌ । 

उपायानं समुद्रस्य सागरस्य च दशनम्‌ ॥ ८ ॥ 


श्योर कहना कि, में पिता की आज्ञा का पालन कर सीता और 
लक्ष्मण सहित श्राता हूँ । सीता का बलवान रावण द्वारा हरा 
ज्ञाना, सुग्रीव के साथ मैत्री का होना, युद्ध में मेरे हाथ से वालि का 
मारा ज्ञाना, सीता का खोजा जाना ओर तुम्हारे द्वारा सीता का 
पता लगना, अपार समुद्र लाँध कर तुम्हारा उसके पार जाना, 
१ आत्मसमः--हीनजातिमनवेक्ष्य प्रेमातिशयेन गुहमिक्षवाकुकुलीनम- 
सन्यत । ( गो० ) २ प्रवृतिं-वृत्तान्तं | (गे० ) ३ सिद्धार्थे निष्यूढ 
पितृवचनपरिपालनरूपप्रयोजनं । ( गो० ) 
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लड में तुम्हारा सीता का पता पाना, समुद्र के तीर वानरों का 
पहुँचना, समुद्र का दशन ॥ ६ ॥ ७ ॥ ८५॥ 

यथा च कारितः सेतू रावणश्च यथा इतः । 
वरदानं महेन्द्रेण ब्रह्मणा वरुणेन च ॥ ९ ॥ 
समुद पर सेतु का बाँधा जाना, मेरे हाथ से रावण का वध, 
इन्द्र ब्रह्मा और वरुण का वरदान ॥ ६ ॥ 
महादेवमसादाञ्च पित्रा मम समागमम्‌ । 
उपयाम्तं च मां सौम्यं भरतस्य निवेदय ॥ १० ॥ 


सह राक्षसराजेन हरीणां प्रवरेण च । 
एतच्छुत्वा यमाकार\ भजते भरतस्तदा ॥ ११ ॥ 
महादेव जी के अनुग्रह से महाराज दशरथ के आत्मा के साथ 

मेरी भेट और फिर कपिराज्ञ सुग्रीव और राक्तसराज विभीषण 
सहित मेरा ( लोड कर ) श्रीश्रयाध्या के समीप थाना आदि समस्त 
वृत्तान्त धीरे धीरे तुम भरत जो से कहना । इन सब बातों को सुन 
भरत के चेहरे का रंग कैसा होता है अर्थात्‌ उनके मुख की आकृति 
से ( हर्ष या शॉक ) क्या प्रकट होता है ॥ १०॥ ११ ॥ 

स च ते वेदितव्यः स्यात्सवं यच्चापि मां प्रति । 

जित्वा शत्रुगणान्रामः प्राप्य चानुत्तमं यक्ष: ॥ १२॥ 

उपयाति सम॒द्धार्थः सह मित्रेमेहाबलेः । 

ज्ञेयाश्च सर्वे ऱृत्तान्ता भरतस्येङ्गितानि च ॥ १३ ॥ 


१ सोम्येत्यनेन मन्दं मन्दं कथय । अन्यथा हडान्मद्ागमनश्रवणे हषास्य 
उन्मस्तका भवेदिति मावः । ( गो० ) २ आङारं-मुखप्रसादादिक । ( गो[० ) 
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खथवा उनकी मेरे प्रति फैली भावना है-ये सब बातें तुम जान 
खेला | भरत से यह भी ऊह देना कि, श्रीरामचन्द्र समस्त जत्रो 
के जीत कर सर्वोत्तम यश पा आर पिता की ध्याज्ञा का पालन कर, 
पफाशमनेरण दे महाबलवान्‌ मित्रों सहित अयोध्या के निकट झा 
पहुँचे हैं। मेरे विषय को जे जो वार्त हों उन सब को ज्ञान लेना 
आर भरत की चेशाश्रों पर विशेष ध्यान देता ॥ १२ ॥ १२॥ 


तरवेन म्ुखवर्णेन दृष्टया व्याभाषशेन च । 
सबेकामसमृद्धं हि हस्त्यश्वरथसङ्कलम्‌ ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार मेरै आने का समाचार सुन, भरत के मुख की रंगत 

ऋर निगाह कैसी हुई ओर उन्होंने क्या कहा--इन बातों की यथार्थ 
जानकारी प्राप्त करना। क्योंकि इष्ट पदार्था से परिपूर्ण थोर हाथी, 
घोड़ों घोर रथों से भरा पूरा ॥ १४ ॥ 

पितृपैतामहं राज्यं कस्य नावतयेन्मन! । 

सङ्गत्या भरत; श्रीमान्राज्याथी चेत्स्वयं भवेत्‌ ॥१५॥ 

प्रशास्तु वसुधां कृत्स्नामखिलां रघुनन्दनः । 

तस्य बुद्धि च विज्ञाय व्यवसायं च वानर ॥ १६॥ 

यावन्न दूरं याताः स्म क्षिप्रमागन्तुमहसि । 

इति प्रतिसमादिष्टो इनुमान्मारुतात्मजः ॥ १७॥ 


बापदादों का राज्य पाकर किसका मन नहीं बदल जाता। 
बहुत दिनों तक राज्य करने से यदि श्रीमान्‌ भरत जी अब स्वयं ही 
राज्य करने के श्रभिलाषी हों; ता ये ही समस्त पृथिवी का पालन करे । 
हे हनुमन्‌ ! जब तक में यहाँ से बहुत दूर ( श्रोशयोध्या की शोर ) 
पहुँसू ही पहुँचू, उसके पूर्व ही भरत के मानसिक विचारों का भेद 


प्रशाविशत्युत्तरशततमः सर्ग; १३३५ 


लेकर ( और यदि उनके विचार मेरे विरुद्ध हों ता, ) तुम तुरन्त 
लोट आना । पवनन्दन हनुमान जी को जव इस प्रकार श्रीरामचन्द्र 
जी ने श्राक्षा दी ॥ १५ ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
मानुषं धारयन्रूपमयोध्यां त्वरितो ययो । 
अथोत्पपात वेगेन इनुमान्मारुतात्मजः ॥ १८ ॥ 
तव वे मनुष्य का रूप घर कर तुरन्त श्रीश्रयाष्या की ओर रवाना 
होने को तेयार हो गये । पवननन्दन हनुमान जी उछल कर ध्याकाश 
में पहुँचे ॥ १८॥ 
गरुत्मानिव वेगेन जित्रक्षन्शुजगोत्तमम्‌ | 
लङ्घयित्वा पितृषथं विहगेन्द्रालयं शुभम्‌ ॥ १९ ॥ 
ओर जैसे गरुङ बड़े बेग से किमी मदासप के ऊपर भपटते हैं, 
चेते ही वे बड़े ठेग से चले । वे चायुमाग को नाँघ कर बड़े पत्तियों 
के उड़ने के मार्ग से ( उडते हुए चले जाते थे) ॥ १६ ! 
गङ्गायमुनयोमेध्यं सन्निपातमतीत्य च । 
la ५ र 
शृङ्गवरपुर प्राप्य गुहमासादथ वीयवान्‌ ॥ २० ॥ 
गङ्गा यमुना के सङ्गम को नाँघ बलवान हनुमान श्टक्ववेरपुर में 
गुह के पास जा पहुँचे ॥ २० ॥ 
स वाचा शुभया हृष्टो इनुमानिदमत्रवीत्‌ । 
सखा तु तव काङृत्स्थो रामः सत्यपराक्रमः ॥ २१ ॥ 
सहसीतः ससौमित्रिः स त्वां कुशलमत्रवीत्‌ । 
पञ्चमीमद्य रजनीमुषित्वा वचनान्छुनेः ॥ २२ ॥ 
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भरद्वाजाभ्यनुज्ञातं द्रश्ष्यस्यद्येव राघवम्‌ । 
एवमुक्त्वा महातेजाः सम्प्रहष्ठतन्रुहः ॥ २३ ॥ 
उत्पपात महावेगो वेगवानविचारयन्‌! । 


सोपश्याद्रामतीथं च नदीं वालुकिनीं तथा ॥ २४ ॥ 
वहाँ उन्होने प्रपन्नतापूर्वक गुह से यह शुभ वचन कहे- दै गुद्द ! 

तुम्हारे सत्यपराक्रमी मित्र श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने श्रपना तथा सीता और 
लक्ष्मण का कुशलसंवाद तुमसे कहदलाया है | आज पञ्चमी की रात 
को, वे भरद्वाज जी के कहने से उन्हीं के ध्याश्रम में रह कर बितावेंगे। 
फिर उनकी आज्ञा से वे कल वहाँ से रवाना दोगे श्रोर यहां उनसे 
तुम्हारी भेंट होगी यह कह महातेजस्वी एवं वेगवान्‌ हनुमान जी 
राये फुल्ला झोर मार्ग चलने की थकावट को कुछ भो न समक 
अथवा रास्ते के नदी, वन और पहाड़ों की मनोरम शाभा की ओर 
ध्यान न दे आगे बढ़ते गये। उन्होंने मार्ग में परशुरामतीथ, ( भ्र्थात्‌ 
परशुरामघाट ) शोर बाल्ुकिनी नदो का देखा ॥२१॥२२॥२:॥२४॥ 

गोमतीं तां च सोऽपश्यद्गीमं सालवनं तथा । 

प्रजाश्च वहुसाहस्नाः स्फोताञ्जनपदानपि ॥ २५॥ 

स गत्वा दूरमध्वानं त्वरितः कपिकुञ्जरः । 

आससाद द्रुमान्फुरलाननन्दिग्रामसमीपगान्‌ ॥ २६ ॥ 

गोमती नदी तथा भयानक सातवन, हज़ारों लोगों से भरी पूरी 

बस्तियों ओर बड़े बड़े समृद्धशाली नगरों को देखते हुए बहुत दूर 
चल कर, कपिश्रेड हनुमान जी बड़ी तेजी से नन्विधाम के निकट 
विविध प्रकार के पुष्पित वृक्षो से भरे पूरे पक उपवन में पहुँचे 
॥ २५॥ २६ ॥ 


१ भविचारयन्‌ - अध्वश्रममग्रणयन्‌ । ( शि० ) 
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स्रीमिः सपुत्रश्च रममाणैरलङकृतान्‌ । 
सुराधिपस्योपवने यथा चैत्ररथे द्रुमान्‌ ॥ २७ ॥ 
उन्होंने वहाँ जा कर देखा कि, वहाँ के बूढ़े बड़े लोग ऑर लडन 
कता स्त्रिया, अपने पुत्रों श्रोर पौत्रो के साथ आनन्द में मझ हो, 
चेले हो शोभायमान जान पड़ते हैं; जैसे चैत्ररथवन अथवा नन्दनवन 
में लगे हुए वृत्त शोभायमान होते हैं ॥ :७॥ 
क्रोशमात्रे त्वयोध्यायाथी रक्ृष्णाजिनाम्बरम्‌ । 
ददश भरतं दीनं कृशमाश्रमवासिनम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर अयोध्या से पक कास के फासले पर ( नन्दिग्राम में ) 
चीर और काले सुगचर्म के पढिने हुए, शरीर से कश, उदास मन 
किये आश्रमवासी भरत के हनुमान जी ने देखा ॥ २८॥ 
जटिलं मलदिग्धाङ्गग्रातृव्यसनकर्शितम्‌ । 
फलमूलाशिनं दान्तं तापसं धर्मचारिणम्‌ ॥ २९ ॥ 
हनुमान जी ने देखा कि, भरत जी के सिर पर जटाजूट है, 
खारे शरोर में मेल चिपटा हुमा है और श्रीरामचन्द्र के वियागजन्य 
दुःख से वे दुःखी हा रहे हैं। वे फल मूल खाते हैं, इन्द्रियों को 
अपने वश में कर तप में रत रह कर, धर्मात्ररण में संलग्न हे ॥२६॥ 
समुन्नतजटाभारं वल्कलाजिनवाससम्‌ । 
२नियतं ३भावितात्मानं ब्रह्मर्षिसमतेजसम्‌ ।। ३० ॥ 
उनके सिर के ऊपर बालों की बडो बड़ी जटापँ हो गयी हैं। 
उन जटार्यो के भार को वे अपने तिर पर रहे हुए हैं । वे वरकल- 


१ दान्तं - -वहिरिन्द्रियनिग्रइशारिनं । ( गो०) २ नियतं-नियतवाचं । 
( पो० ) ३ भावितात्मानं -ध्यातात्मानसिति भनोनियमेक्तिः | ( गी० } 
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खस्न रोर काले हिरन की चाम के वख पहिने हुए हैं। वे अपनी 
वाणो तथा अपने मन के! अपने वश में किये हुए हैं, ओर ब्रह्मचि के 
समान तेजस्वी हैं ॥ ३० ॥ 
पादुङे ते पुरस्कृत्य शासन्त वे वसुन्धराम्‌ । 
° ९ र 
चातुवण्यस्य लोकस्य त्रातारं सवतो भयात्‌ ॥ ३१ ॥ 
पीरामचन्द्र जी की खड़ाउप्यों के अपने आगे रख, चे पुथिवी 
का शासन कर रहे हैं ओर चारों वर्णमयी प्रजा की, समस्त भयो 
से रक्षा कर रहे हैं ॥ ३१ ॥ 
उपस्थितममात्येश्च शुचिभिश्च पुरोहितैः । 
बलमुख्येशच युक्तेश्व कापायम्वरधारिभि; ॥ ३२ ॥ 
उनके समोप काषाववख्धारी पर्व इमान्दार मंत्री. सेनाध्यत्त 
और पुशाहित बैठे हुए हैं ॥ ३२ ॥ 
न हि ते राजपुत्रं त॑ चीरकृष्णाजिनाम्बरम्‌ । 
परि भोक्तुं व्यवस्यन्ति पोरा? वे धमवत्सलम्‌ ॥ ३३ ॥ 
जब धर्मवत्सल भरत जी ने काषायवसख ओर काले सुग का 
चमं धारण कर रखा था, तत्र उनहे पाश्‍वंवर्तो जनों ने भो ( मुनि 
वेषधारी राजा की सेवा में रह कर ) अन्य प्रकार के वस्त्र पहिन कर 
उनके पास रहना उचित नहीं समझा। अतः वे भी काषायवस्र 
पहिने हुए थे॥ ३३ ॥ 
तं धर्ममिव धर्मज्ञं देहवन्तमिवापरम्‌ । 
उवाच प्राञ्जलिोक्यं इनुमान्मारुतात्मजः ॥ २४॥ 


१ पौर -परि परितो वतंभानां अपि पौराः । ( गा८ ) 
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धर्मे की मूर्तिमान दूसरी मूर्ति; धर्म के जानने वाले भरत जी 
से पवनतल्दन हनुमान जी ने हाथ जेड़ कर कहा ॥ ३४ ॥ 
वसन्तं दण्डकारण्ये यं त्वं चीरजटाधरम्‌ । 
अनुशोचसि काङृत्स्थं स त्वां कुशलमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
हे देव! तुम रात दिन जिन दणडकारणयवासी शौर चीर 
जटाधारो की चिन्ता में डूबे रहते हो, उन श्रीरामचन्द्र जी ने तुम्हारे 
पास अपना कुशलसंवाद भेजा हे ॥ ३५ ॥' 
प्रियमार्यामि ते देव शोक त्यम सुदारुणस्‌ । 
अस्मिन्मुहृ्त भ्रात्रा त्वं रामेण सह सङ्गतः ॥ ३६ ॥ 
हे देव ! में तुमके यह प्रियसंवाद सुनाने को आया हूँ-- 
श्रव तुम इस भ्रस्यन्त दारण शाक को त्याग दो । थोड़ी हो देर में 
तुमले तुम्हारे भाई को भेट हो जायगी ॥ ३६ ॥ 
निइत्य रावणं रामः मतिलभ्य च मैथिलीम्‌ । 
उपयाति समृद्धाथ; सह मित्रेमह/बलै! ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी रावण के मार, सीता को प्रात कर, वनवास 
की अवधि पूरी कर, महावलवान मित्रों को साथ लिये हुप घ्या रहे 
हैं ॥ ३७॥ 
` लक्ष्मणश्च महातेजा वैदेही च यशस्विनी । 
सीता ? समग्रा रामेण महेन्द्रेण यथा शची ॥ ३८ ॥ 
उनके साथ महातेजस्वी लक्ष्मण ओर यशस्विनो जानकी जी 
भी हैं | इन्द्राणी शची सहित इन्द्र की तरह श्रीरामचन्द्र जो परिपूर्ण 
मनारथा सीता को साथ लिये हुप आकर, तुमसे शीघ्र मिलने ही 
वाले हैं ॥३८॥ 
१ समप्रा--सम्पूर्ण मनोरथा । : गो ) 
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एवमुक्तो इनुमता भरतो श्रादूवत्सलः । 
पपात सहसा हृष्टो हर्षान्मोहं जगाम ह ॥ ३९ ॥ 
हनुमान जी के मुख से श्रीरामचन्द्र के झाने की बात निकलते 
ही भ्रातृवत्सल भरत जी पक साथ आनन्द के आवेश में भर, 
मूलित हो भूमि पर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
ततो मुहूर्तादुत्थाय प्रत्याश्वस्य च राघवः । 
हनुमन्तमुवाचेदं भरतः प्रियवादिनम्‌ ॥ ४० ॥ 
फिर कुछ देर वाद सावधान हो भरत जी उठ बैठे र ऊंची 
स्वास लेते हुए, प्रियठादी हनुमान जी से यह बोले ॥ ४०॥ 
अशोकजेः प्रीतिमयैः कपिमालिङ्गय सम्भ्रमात्‌ । 
सिषेच भरतः श्रीमान्विपुछेराख्रबिन्दुभिः ॥ ४१ ॥ 
प्रीति में भर आद्रपृर्वक श्रीमान्‌ भरत जी ने हनुमान जी का 
प्रपने गत्ते लगा आनन्द से उत्पन्न वड़े बड़े भ्रानन्दाश्र्ओं से उनके 
शरोर को तर कर दिया । (तदनन्तर वाले) ॥ ४१ ॥ 
देवो वा मानुषो वा त्वमनुकाशादिहागतः । 
प्रियाख्यानस्य ते सौम्य ददामि ब्रुवतः प्रियम्‌ ॥४२॥ 
गवां शतसहस्रं च ग्रामाणां च शतं परम्‌ । 
सङुण्डलाः शुभाचारा भार्याः कन्याशच षोडश ॥४३॥ 


हेमवर्णाः सुनासोरूः शशिसोम्याननाः ख्रियः । 
सर्वाभरणसम्पन्नाः सम्पन्नाः कुलजातिभिः ॥ ४४ ॥ 
१ विषुलैः --गुरुभिः । ( गा० ) 
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तुम चाहे मनुष्य हो चारे देवता । तुमने बड़ी कृपा की जा यहाँ 
ग्राये । हे सोम्य ! इस हषंसमाचार को सुनाने के लिये पुरस्कार में 
में तुमको १ लाख गोपं ओर १०० गाँव शोर ख्रियाँ बनाने के लिये 
१६ कारी युवतियाँ देता हूँ । ये युवतियाँ कुणडलों से भूषित, सुन्दर 
नासिका वाली, चन्द्रमा जसे मुख वालों, श्रच्छे आचरण वाली, 
समस्त आमूषणो से सजी हुई और शच्छे कुल में उत्पन्न हुई हे । 
भ्र्थात्‌ कुलीन घरों की हैं शोर उनके शरीर का रंग सुवर्ण जैसा हे 
॥ ४२ ॥ ४३ ॥ ४४॥ 
निशम्य रामागमनं नृपात्मजः 
कपिप्रवीरस्य तदट्ुतोपमम्‌ । 
प्रहर्षितो रामदिदक्षयाभवत्‌ 
पुनश्च इषोदिदमत्रवीद्वयः ॥ ४५ ॥ 


इति भ्रष्टाविशत्युत्तरशततमः सर्ग: ॥ 
कपिश्रे्ठ हनुमान जी के मुख से श्रीरामचन्द्र जी के भ्राने का 
अद्गुत समाचार पा, राजकुमार भरत जी श्रीरामचन्द्र ज्ञी के दर्शन 
` करने की इच्छा से श्रत्यन्त हर्षित हुए और हर्षित अन्तःकरण से 
पुनः यह बाले ॥ ४५ ॥ 
युद्धकाणड का पकसोभ्रट्टाईसवाँ सग पूरा हुष्या । 
वा 
एकोनत्रिशदुत्तरशततमः सर्गः 
—%— 
बहूनि नाम वर्षाणि गतस्य सुमहद्वनम्‌ । 
शुणोम्यहं प्रीतिकरं मम नाथस्य कीनम्‌ ॥ १ ॥ 
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महाविकट वन में गये हुए मेरे स्वामी को बहुत वर्ष बीत गये; 
किन्तु आज मुझे उनका सुखदायी समाचार खुनने के मिला 
है॥ १॥ | 
कल्याणी बत गाथेयं लॉकिकी प्रतिभाति मे । 
> हू 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वषशतादपि ॥ २ ॥ 
संसार में यह पक कहावत प्रसिद्ध है कि, यदि पुरुष जीता रहे 
ता सी वर्ष के पोछे भो उस्का आनम्द प्रास होता हे॥२॥ 
राघवस्य हरीणां च कथमासीत्समागमः । 
कस्मिन्देशे किमाश्रित्य तस्वमाख्याहि पृच्छतः ॥ ३ ॥ 
मला यह तो बतक्षाओं ध्रीरामचन्द्र जी की चानरों के साथ 
मित्रता कैसे हुई ? उनके साथ कहाँ सोर किस प्रयोजन के लिये 
मैत्री हुई ? यह सब वृत्तान्त ठोक ठोक तुम मुझसे कहो ॥ ३॥ 
स पृष्ठो राजपुत्रेण 'बृस्यां सम्ुपवेशितः । 
आचचक्षे ततः सर्व रामस्य चरितं वने ॥ ४ ॥ 
जब तपस्वियौं के बैठने योग्य आसन पर ( चटाई पर ) बिठा 
कर भरत ज्ञी ने हनुमान जी पे यह पू छा; तब उन्होंने श्रीरामचन्द्र 
जी के उन समस्त चरित्रों को कहा, जो वन में उन्होंने किये थे॥ 
यथा प्रत्राजितो रामो मातुदत्तो वरस्तव । 
यथा च पुत्रशोकेन राजा दशरथो मृत; | ५ ॥ 
हनुमान जी बोले--हे प्रमा ! (यह ता तुमको मालूम ही है कि) 
तुम्हारी माता ने किस प्रकार वर माँग कर, श्रोरामचन्द्र को वन में 
भेत्रा, तदनन्तर क्रिस प्रकार पुत्रशोक से महाराज दशरथ मरे ॥ ५ ॥ 


१ बस्याँ--तपखितमुचितापने । “ बतिनामालनं बसी," इत्यमरः । (पो०) 
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यथा दृतैस्त्वमानीतस्तृणं राजग्रहात्मभा । 

`त्वयाऽयोध्यां प्रविष्टेन यथा राज्यं न चेप्सितम्‌ ॥ ६ ॥ 

फिर किस तरह तुमको दूत ननिदाल से शीघ्रतापूर्वक 
भ्रीग्रयाध्या में लिवा लाये। फिर किस प्रकार तुमने श्रोश्चयोध्या में 
घाकर राज्य करना न चाहा ॥ ६ ॥ 

चित्रकूटं गिरिं गत्वा राज्येनामित्रकर्शन । 

निमन्त्रितस्त्वया भ्राता धममाचरता सताम्‌ ॥ ७ ॥ 

स्थितेन राज्ञो वचने यथा राज्यं विसर्मितम । 


आयस्य पादुके ग्रह्य यथाऽसि पुनरागतः ॥ ८ ॥ 
परम्परागत नियमानुसार राज्य सोंपने के लिये तुम भाई के 

पास चित्रकूट गये, परन्तु पिता के वचन पर अटल रहने के कारश 
श्रीरामचन्द्र जी ने राज्य लेना स्वोकार न किया और जिस प्रकार 
तुम अपने बड़े भाई को खड़ाऊं लेकर फिर अयोध्या में लोट 
आयै ॥ 9॥ ८ ॥ 

सवमेतन्महाबाहो यथावद्विदितं तव । 

त्वयि प्रतिप्रयाते तु यद्वत्त तन्निवोध मे ॥ ९ ॥ 


हे महाबाहो ! यद सब तो तुमको यथावत्‌ मालूम ही है। 
तुम्हारे लाट आने के बाद जा जा घटनाएँ हुई, उनके में कहता हुँ 


तुम सुनो ॥ ६ ॥ 
अपयाते त्वयि तदा समुद्भ्रान्तमृगद्विजम्‌ । 


“प्रिद्यनमिवात्यथ तद्वनं समपद्यत ॥ १० ॥ 
जब तुम श्रोग्याध्या को लोट घ्याये, तब उस वन के समस्त 
पशुपक्तो विकल से दिखाई देने लगे ॥ १० ॥ 


१ परिद्यूनं -परितप्तं । ( गो० ) 
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तद्धस्तिमृदितं घोरं सिंहव्याप्रपृगायुतम्‌ । 
प्रविवेशाथ विजनं सुमहद्ण्डकावनम्‌ ॥ ११ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी हाथियों से खूंदे हुए ओर सिंहो व्याप्नों 
तथा मृगां से पारपूर्ण उस वियाबान दगडकवन में घुसे ॥ ११॥ 


तेषां पुरस्ताद्गलवान्गच्छतास्‌ गहने वने । 
निनदन्सुमहानादं विराधः प्रत्यद्श्यत ॥ १२ ॥ 
उस गहन घन में जाते जाते उन्होने देखा कि, विराध नाम का 
एक राक्षस बड़े जोर से सिंह की तरह दहाड़ता हुआ सामने चला 
शाता है ॥ १२॥ 
तमुत्सिप्य महानादमूध्वंबाहुमधोमुखम्‌ । 
निखाते प्रक्षिपन्ति स्म नदन्तमिव कुञ्जरम्‌ ॥ १२ ॥ 
हाथी की तरह विघारते हुप कवन्ध का ( दोनों भाइयों ने ) 
पकड़ कर उठा लिया और उसको दोनों सुजाएँ ऊपर कर तथा मुह 
नीचे कर गड़ढे में डाल कर गाइ दिया ॥ १३ ॥ 
तत्कृत्वा दुष्करं कमं भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
सायाह्न शरभङ्गस्य रम्यमाश्रममीयतुः ॥ १४ ॥ 
इस दुष्कर काम को कर दोनों भाई श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण 
शाम होते हाते शरभङ्ग के रमणीक आश्रम में पहुँचे ॥ १४ ॥ 
शरभङ्ग दिवं प्राप्त रामः सत्यपराक्रमः । 
अभिवादय मुनीन्सर्वाज्ञनस्थानमुपागमत्‌ ॥ १५ ॥ 
जब शरभङ्ग जी स्वगंवासो हो गये, तब सत्यपराकमी थौराम- 


चन्द्र जी वहाँ के रहने वाले समस्त मुनियों का प्रणाम कर, जनस्थान 
में पहुँचे ॥ १५॥ 
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ततः पश्चाच्छूपंणखा रामपारवमुपागता । 

ततो रामेण सन्दिष्टो लक्ष्मणः सहसोत्थितः ॥ १६॥ | 

प्रगृह्य खङ्गं चिच्छेद कर्णनासं महाबल! । 

चतुदश सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ ॥ १७॥ 

हतानि वसता तत्र राघवेण महात्मना । 

एकेन सह संगम्य रणे रामेण सङ्गता; ॥ १८ ॥ 

इसके बाद घुपनखा श्रीरामचन्द्र जो के पास श्रायो। तब 

श्रीरामचन्द्र जो को ध्याज्ञा से महाबली लएमण ने लपक कर और 
तलवार निकाल कर, उससे उलके नाक ओर कान काट डाले 
तत्पश्चात्‌ १४,००० भयङ्कर फर्म करने वाले रात्तसों को जनस्थान में 
रहते समय महात्मा रामचन्द्र जो ने मार डाला । उस समय 
खादद हज़ार राक्तसों ने एकसाथ आक्रमण किया था, किन्तु 
अकेले श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में ॥ १६ ॥ १७ ॥ १८॥ 

अहश्चतुर्थभागेन' निःशेषा राक्षसाः कृताः । 

महाबला महावीर्यास्तपसेो बिध्रकारिणः ॥ १९ ॥ 

डन सव राक्तसों के लगभग सवा तीन घंटे में निःशेष कर 

डाला । वे सब राक्षस बड़े वत्तवान, वड़े पराक्रमी थे भ्र तपखियों 
को तपस्या में विप्र डाला करतं थे ॥ १९॥ 

निहता राघवेणाजो दण्डकारण्यवासिनः । 

राक्षसाश्च विनिष्पिष्टाः खरश्च निहता रणे ॥ २० ॥ 


१ अहुश्चतु्थेमागेन--अद्वश्चतुयोयामः । ( गो०.) 
- चा० रा० यु८--८५ 
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तथा दण्डकवन में रहा करते थे । उन सब को श्रीरामचन्द्र जी 
ने मार डाला । रात्तसों को मार श्रीरामचन्द्र जी ने युद्ध में खर 
के मारा ॥ २० ॥ 
ततस्तेनार्दिता बाला रावणं समुपागता । 
रावणानुचरो घोरो मारीचा नाम राक्षसः ॥ २१ ॥ 


सूपनखा रावण के पास गयो और वहाँ रायीधोायी । रावण 
का पक श्रनुचर था, जिसका नाम .मारीच था सोर वह बड़ा 


भयङ्कर था ॥ २१॥ 
लोभयामास वेदेहीं भूत्वा रवमया मृगः 
अथैनमन्रवीद्रामं वैदेही ग्रह्मतामिति ॥ २२ ॥ 
अहो मनाइरः कान्त आश्रमो ने भविष्यति । 
ततो रामो धनुष्पाणिर्धावन्तमनुधावति ॥ २३ ॥ 

उसने रलमय सुग का रूप धारण कर सीता को लुभाया। 
तव जानको जा ने श्रीरामचन्द्र जी से कहा कि, इख हिरन के 
पकड़ लाइये। वाह! यह कैसी मनोहर कान्ति वाला मृग है । इससे 
ता हमारे आश्रम की अपूर्व शोभा होगी | तब श्रीरामचन्द्र जी ने 
उस दोड़ते हुए मग का पोळा किया ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
स तं जघान धावन्तं शरेणानतपर्वणा । 
अथ सौम्य दशग्रीवो मृगं याते तु राघवे ॥ २४ ॥ 
लक्ष्मणे चापि निष्क्रान्ते भविवेशाश्रमं तदा । 
जग्राह तरसा सौतां ग्रहः खे रोहिणीमिव ॥ २५ ॥ 
उस दौइते हुए सृग को धीरामचन्दर जी ने एक बाणविशेष 
से मार डाला । हे सोभ्य | धीरामचन््र जी के उस सग के पीळे 
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ज्ञाने पर तथा लक्ष्मण जी के भो आ्राधम छोड्‌ वाहिर चन्ने जाने 
पर, दृशग्रीव रावणा आश्रम में घुसा श्र जबरद्स्ती सीता का 
पकड़ कर भागा, मानों आकाश में मडुलम्रह रोहिणी को हरता 
है। ॥ २७ ॥ २५॥ 


त्रातुकामं ततो युद्धे इत्वा गृध्रं जटायुषम्‌ । 
प्रथृह्य सीतां सहसा जगामाशु स रावणः ॥ २६ ॥ 
जटायु ने सोता की रक्षा करनो चाही ; किन्तु रावण उसके 
मार कर और सीता को पकड़ कर तुरन्त वहाँ से चला 
गया ॥ २६॥ 
C र 
ततस्त्वद्भुतसङ्काशाः स्थिताः पवतमूधनि ! 
सीतां ग्रहीत्वा गच्छन्तं वानराः पवतापमाः ॥ २७ ॥ 
दहशुर्विस्मितास्तत्र रावणं राक्षसाधिपम्‌ | 
प्रविवेश ततो लङ्कां रावणो लोकरावणः ॥ २८ ॥ 
डस समय पर्वत के समान भ्रद्धुताकार वानर, ज्ञा पर्वत के 
शिखर पर बैठे थे, सीता को ले जाते हुए रात्तसराज रावण को 
देख, विस्मित हुप और लोकों को रुलाने वाला रावण लड़ा में 
जा पहुँचा ॥ २७ ॥ २८ ॥ 
ता सुवर्णपरिक्रान्ते शुभे महति वेश्मनि । 
प्रवेश्य मैथिलीं वाक्ये: सान्त्वयामास रावणः ॥२९॥ 


साने की चद्दार दीवारी से युक्त बड़े लंघे चोड़े रमणीक अर 
में रख, रावण सीता को समझाने ओर लुमाने लगा ॥ २६ ॥ 
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तृणवद्रापितं तस्य त॑ च नेऋतपुङ्गवम्‌ । 
अचिन्तयन्ती वैदेही अशोकवनिकां गता ॥ ३०॥ | 
किन्तु सीता जी ने उसके समस्त वचनों की श्रौर उस राक्तस- 
श्रेष्ठ को तिनके के बरावर भी परवाह न की । तदनन्तर राइण ने 
सीता को अ्शोकवाटिका में ले जा कर रखा ॥ ३० ॥ 
न्यवतेत ततो रामो मृगं इस्वा महावने । 
निवर्तमानः काकुत्स्थोड्दृष्टा गुध्रं विव्यथे ॥ ३१ ॥ 
उधर दण्डकवन में सुग के मार श्रीरामचन्द्र जी ने अपनी 
कुटी की घोर लोटते समय जटायु को देखा और वे उसे देख 
बड़े दुःखी हुए ॥ ३१ ॥ 
गृध्रं हतं तता दग्ध्वा रामः प्रियसखं पितुः । 
मार्गमाणस्तु वैदेहीं राघवः सहलक्ष्मणः ॥ ३२॥ 
छापने पिता के प्यार मिश्र डल मरे हुप गीध को जला कर, 
लक्ष्मण सहित ध्रीरामचन्द्र जी सीता को ढूँढने लगे ॥ ३२॥ 
गादावरीमन्यचरद्वनेद्देशाँश्च पुष्पितान्‌ । 
आसेदतुमंहारण्ये कबन्धं नाम राक्षसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
गोदावरी नदी के किनारे फूले हुए चनों में हृढ़ते हुए उस 
दृशडकवन में उनके कबन्ध नामक राक्षस मिला ॥ ३३ ॥ 
ततः कबन्धवचनाद्रामः सत्यपराक्रमः । 
ऋहयमूक गिरिं गत्वा सुग्रीवेण समागतः ॥ ३४ ॥ 
कवन्ध के कहने से सत्यपराक्रमी श्रीरामचन्द्र ज्ञी आृष्यसूक 
यधेत पर गये और वहाँ सुग्रीव से मिले ॥ ३४ ॥ 
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तयोः समागमः पूर्व परीत्या हादे व्यजायत । 
भ्रात्रा निरस्तः क्रद्धेन सुग्रीवा वालिना पुरा ॥३५॥ 
उन दोनों का समागम हाने पर दोनों में बड़ी मैत्री हा गयो । 
चालि ने सुप्रीत का क्रोध में भर राजधानी से निकाल दिया 
था॥२४५॥ 
इतरेतरसंवादात्मगाढः प्रणयस्तयोः । 
रामस्य बाहुवीर्येण स्वराज्यं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ३६॥ | 
बातचीत में एक दूसरे क्रा वृत्तान्त जानने पर, उन दोनों में 
गाढ़ी मैत्री हा गयी । तब श्रीरामचन्द्र जी के बाहुबल से सुग्रीव का 
भ्रपना राज्य मिल गया ॥ ३६ ॥ 
वाळिनं समरे इत्वा महाकायं महाबलम्‌ । 
सुग्रीवः स्थापितो राज्ये सहितः सर्ववानरैः ।। ३७ ॥ 
महाकाय महाबली वालि को युद्ध में मार श्रीरामचन्द्र जी ने 
समस्त वानरों सहित सुग्रीव को राज्यसिंहासन पर बैठाया ॥ ३७॥ 
रामाय प्रतिजानीते राजपुत्र्याशच मार्गणम्‌ । 
आदिष्टा वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण महात्मना ॥ ३८॥ 


दश कोट्यः झुवङ्कानां सर्वाः प्रस्थापिता दिशः । 
७ र 
तेषां ना विभकृष्टानां विन्ध्ये पवतसत्तमे ॥ ३९ ॥ 
तब खुग्रोव ने राजनन्दिनी जानकी का पता लगाने की प्रतिक्षा 
को रौर वानरराज सुग्रीव की ध्याज्ञा से द्सकरोइ वानर दसो 
दिशाओं में भेजे गये उनमें से हम लोग विन्ध्याचल पंत पर 
ढूँढ़ने के लिये गये ॥ ३८ ॥ ३६ ॥ 


१३५० युद्धकायडे 


भूस शाकाभितप्तानां महान्कालोऽत्यवर्तत । 
भ्राता तु शृध्रराजस्य सम्पातिर्नाम वीर्यवान ॥ ४० ॥ 
समाख्याति स्म वसतिं सीताया रावणाळये । 
सोऽहं शोकपरीतानां दुःखं तञ्ज्ञातिनां नुदन्‌ ॥४१॥ 
दूढ्ते ढूँढ़ते जब बहुत समय बीत गया और सोता का कुछ 
भी पता न चला ; तइ हम सब लोग अत्यन्त दुःखी हुप । तब 
गूञ्रराज जटायु के वोर भाई सम्पाति ने बतलाया कि, सीता रावण 
के घर में हें । तब मेंने अपने दुःखी भाइयों का दुख मिटाने के 
लिये, ॥ ४० ॥ ४१ ॥ 

७ ७ 
आत्मवीयसमास्थाय योजनानां शतं प्लुतः । 
तत्राहमेकामद्राक्षमशाकवनिकां गताम्‌ ।। ४२ ॥ 

अपने बलवोय के सहारे सो याजन चोड़े समुद्र को लाँघ शोर 
लक्का में पहुँच, अशोकवाटिका में सीता के देखा ॥ ४२॥ 


कोशेयवस्रां मलिनां निरानन्दां इढत्रताम्‌ । 
तया समेत्य विधिवत्पृष्टा सवेमनिन्दिताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
केवल एक मेली रेशमी साड़ी पहिने हुए शोकपीड़ित पति- 
अत के दूढ़तापूर्वक पालन करती हुई अनिन्टिता सीता के पास 
मैं गया और सब हाल ठीक ठीक पूँठा ॥ ४३॥ 
अभिज्ञानं च मे दत्तमचिष्मान्स महामणिः । 
अभिज्ञानं मणि छब्ध्वा चरिताथोऽहमागतः ॥४४॥ 
: और पहिचान के लिये मेने औरामचन्द्र की दी हुई खंगूठी 
उनको दी। फिर उनसे चमचमाती चूडामणि ले रोर अपना काम 
पुरा कर ॥ ४४ ॥ 
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मया च पुनरागम्य रामस्याकिष्टकर्मणः । 
अभिन्ञानं मया दत्तमचिष्मान्स महामणिः । ४५॥ 
में अक्तिएकर्मा श्रीरामचन्दर जी के पास लोट याया और सीता 
जी की दो हुई च्रिन्हानी वह चमचमाती चूडामणि श्रीरामचन्द्र जी 
का दी ॥ ४५ ॥ 
शरुत्वा तु मैथिलीं हृष्टस्त्वाशशंसे च जीवितम्‌ । 
जीवितान्तमनुपाप्तः पीत्वाऽप्रतमिवातुरः ॥ ४६ ॥ 
मरण श्रवस्या को प्राप्त यदि किसी रागी मनुष्य के अमृत पीने 
को मिल जाय, ता उस समय उसका जसे जीने की आशा बघती 
हे, वैसे ही श्रीरामचन्द्र जी को सीता का समाचार पा कर, अपने 
जीवन की आशा बॅच गयी ॥ ४६ ॥ 
उद्योजयिष्यन्बुद्योगं दध्रे कामं वधे मनः । 
जिघांसुरिव छोकान्ते सवाल्लोकान्विभावसुः ॥ ४७॥ 
फिर श्रीरामचन्ट जी ने लङ्का का नाश करने के लिये ऐसा 
उद्योग किया ; जैसा कि, प्रतयकालीन ध्यपन्रिदेव प्रलयकाल में सब 
का नाश करने का उद्योग करते हैं । ध्यथवा उद्योग करने में उद्यत हो 
रामचन्द्र जी ने लङ्का का विध्वंस करने की इच्छा से प्रलय समय 
में सब लागो का नाश करने वाले अझ्नि की तरह रोष किया ॥ ४७॥ 
ततः समुद्रमासाद्य नळ सेतुमकारयन्‌ | 
अतरत्कपिवीराणां वाहिनी तेन सेतुना ॥ ४८ ॥ 
फिर समुद्र तट पर पहुँच, श्रोरामचन्द्र जी ने नल के हाथ से 
समुद्र के ऊपर पुल बथवाया और उस पुल पर हा कर समस्त 
वानरी सेना समुद्र के पार इई ॥ ४८॥ 
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प्रहस्तमवधीन्नीलः कुम्भकण तु राघवः । 
लक्ष्मणो रावणसुतं स्वयं रामस्तु रावणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
लड्डा में पहुँच नील ने प्रहस्त को, श्रोरामचन्द्र जी ने कुम्भकर्ण 
के, लक्ष्मण जी ने रावण के पुत्र इन्द्रजञोत को तथा स्वयं ्रीराम- 
चन्द्र ज्ञी ने रावण का वध किया ॥ ४६ ॥ 
स शक्रेण समागम्य यमेन वरुणेन च । 
महेशवरस्वयंभूभ्यां तथा दशरथेन च ॥ ५० ॥ 
तदनन्तर इन्द्र, यम, वरुण, महादेव, ब्रह्मा तथा महाराज दशरथ 
शा कर श्रीरामचन्द्र जो से मिले ॥ ५०॥ 
तैश्च दत्तवरः श्रीमादृषिभिश्च समागतः । 
सुरपिभिश्र काङुत्स्थो वराल्लेभे परन्तपः ॥ ५१ ॥ 


इन देवतार्थो ने श्रीरामचन्द्र जो को वर दिये। फिर ऋषि 
लाग आ कर श्रीरामचन्द्र जी से मिले । देर्वाषयों से भी परन्तप 
श्रीरामचन्द्र जी को वरदान प्राप्त हुआ ॥ ५१॥ 


स तु दत्तवरः प्रीत्या वानरेश्च समागतः । 
पुष्पकेण विमानेन किष्किन्धामभ्युपागमत्‌ ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार वरदान पा कर और पुष्पक विमान में बैठ वानरों 
सहित श्रीरामचन्द्र जी रिष्किन्धापुरी में ग्राये ॥ ५२ ॥ 


तं गङ्गां पुनरासाद्य वसन्तं मुनिसन्निधौ । 
अविध्न पुष्ययागेन इवो रामं द्रष्टुमहसि ॥ ५३ ॥ 
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फिर वहाँ से रवाना दो श्रीरामचन्द्र ज्ञी गङ्गा के तट पर 
भरद्वाज मुनि के प्राश्मम में ध्या गये | अब कल पुष्प नक्षत्र में आप 
से और श्रीरामचन्द्र ज्ञी से भेंट हागी॥ ५३ ॥ 
'ततस्तु सत्यं हनुमद्दचा मह- 
न्निशम्य हृष्ठो भरतः कृताञ्जलिः । 
उवाच वाणीं मनसः प्रहर्षिणी 
चिरस्य पूण; खलु मे मनोरथः ॥ ५४ ॥ 
इति पक्कानत्रिशदुत्तरशततमः सर्गः ॥ 
हनुमान जी के मुख से मधुरवाणो में समस्त सत्य सत्य 
वृत्तान्त सुन भरत जी हर्षित हा गये और मन से, हवित करने 
चाले यह वचन हाथ जाइ कर बोले कि, आज बहुत दिनों की 
मेरी साथ पूरी हुई ॥ ५४॥ 
युद्धकायड का पकस उनतीसवां सग पूरा हुआ । 


समुह 
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~} ० ४-> 


श्रुत्वा तु परमानन्दं भरत; सत्यविक्रमः । 
हृष्टमाज्ञापयामास शत्रुघ्नं परवीरहा ॥ १ ॥ 


ध्रीरामचन्द्र जी कै आगमन का यह परमानन्ददायी संवाद 
खुन, सत्यपराक्रमी भरत ने हषित हो, शत्रुघाती शत्रप्न के आज्ञा 
दी ॥ १॥ 
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भदेवतानि च सर्वाणि चैत्यानि' नगरस्य च। 
र 
सुगन्धमाल्येवा दित्रैरचन्तु शुचयो नराः ॥ २॥ 
नगर के सब कुलदेवताश्ों के मन्दिरो तथा साधारण देव- 
मन्दिरों में गन्धमाल्यादि ले, गाजे बाजे के साथ जा कर और पवि 
हो लोग पूजा कर ॥ २॥ | 
सूताः स्तुति पुराणज्ञाः सर्वे वेताळिकास्तथा । 
सर्वे वादित्रकुशला गणिकाश्चापि सङ्घशः ॥ ३ ॥ 
पुराणज्ञ और बिरुदावली जानने वाले समस्त सूत तथा समस्त 
बंदीजन, तथा वाजों के बजाने में कुशल बजंत्री लाग और नाचने 
गाने वाली वेश्याओं के झेड के सड ॥ ३ ॥ 
अभिनिर्यान्तु रामस्य द्रष्टुं शञ्चिनिभं सुखम्‌ । 
भरतस्य वचः श्रुत्वा शत्रुघ्नः परवीरहा ॥ ४॥ 
विष्ठीरनेऊसाइस्रा्चोदयामास वीर्यवान्‌ । 
समीकुरुत निम्नानि विषमाणि समानि च ॥ ५॥ 


स्थलानि च निरस्यन्तां नन्दिग्रामादितः परम्‌ । 
सिञ्चन्तु पृथिवीं कृत्स्नां हिमशीतेन वारिणा ॥ ६॥. 


श्रीरामचन्द्र जी के चन्द्र समान मुख का दर्शन करने के लिये 
चले । भरत के ये वचन खुन, शत्रधाती शत्रुघ्न ने कई हज़ार कुली 
कवाड़ियों और कारोगरों को घ्याज्ञा दो कि, नन्दिश्राम से अयोध्या 


| १ दैवतानि--कुळदैवतानि । ( रा० ) २ चैत्यानि--साधारणदेचता- 
बतनानि । ( रा° ) 
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के बीच की सड़क ठोक कर । जहाँ कहीं रास्ता ऊबड़ स्ावड़ हे! 
श्रर्थात्‌ नीचा ऊँचा हा वहाँ उसे मदो से भर कर और ठोल कर 
बरावर एकसा कर दें । फिर वफ के समान शीतल जल से सड़क 
पर छिड़काव करें ॥ ४ ॥ ५ ॥ ६ ॥ 
ततोष्भ्यवकिरन्छन्ये लाजैः पुष्पैश्च सवशः । 
समुच्छितिपताकास्तु रथ्याः पुरवरोत्तमे ॥ ७ ॥ 
फिर सड़कों के ऊपर फूल और लाजा बिखेर दें। पुरियों 
में उत्तम भ्रयोध्यापुरी की सब सड़कों पर झंडियाँ लगा दो 
जाँय ॥७॥ 
शेभयन्तु च वेश्मानि सूर्यस्योदयनं प्रति । 
ख्ग्दामभिमुक्तपुष्पेः सुगन्पै; 'पञ्चवर्णकै; ॥ ८ ॥ 
सूर्य के निकलने के पूर्व ही नगरी के समस्त भवन फूल 
मालाग्रों और मातो के गुच्छो तथा सुगन्धित पाँच रग के पदार्थो 
के चूर्ण से सजा दिये जॉय ॥ ८ ॥ 
राजमागमसम्बाधं किरन्तु शतशे। नराः । 
राजदारास्तथामात्याः सैन्याः सेनागणाङ्गणाः | ।९। । 
ब्राह्मणाश्च सराजन्याः श्रेणीमुख्यास्तथा गणाः । 
ृष्टिजयन्तो विजयः सिद्धार्थो द्ययेसाधकः ॥ १० ॥ 


अशोको मन्त्रपालश्च सुमन्त्रश्‍चापि निर्ययुः । 
__ मत्तेनांगसहखेरच शातङुम्भविश्ूषितैः ॥ ११॥ मत्तेनांगसइस्रेच शातङुम्भविभूषितेः ॥ ११ ॥ 


१ पञ्चवर्णकै!--पञ्चविषवणंद्रव्यचूणेः । ( गो० ) 
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राजमार्ग पर ( जगह जगह ) रंगबिरंगे चाक पूरे जाय और 
राजमार्ग पर सैकड़ों मनुष्य पंक्तिबद्ध खड़े हा । (ये सब तैयारी हो 
जाने पर ) रानियाँ, अमात्य, सैनिक, सैनिकों की स्त्रिया, ब्राह्मण 
राजमाताएँ, प्रधान वैश्य श्रौर नगर के महाजन और घए, जयन्त, 
विजय, सिद्धार्थ, अर्थेसाधक, अशेक, मंत्रपाल और खुमंत्र ये 
ध्याठों मंत्री साने के गहनों से श्रलंकत हज्ञारों मदमाते हाथियों को 
साथ ले निकले ॥ ६॥ १० ॥ ११ ॥ 


अपरे हेमकक्ष्यामि; सगजाभिः करेणुभिः । 
निययुस्तुरगाक्रान्तै रथैश्च सुमहारथाः ॥ १२ ॥ 
इनके अतिरिक्त अन्य लोग भी सोने के हे।दों में हथनियो पर 

तथा साधारण द्वाथियों पर बैठ कर चले | बहुत से लोग घोड़ों 
पर चढ़ कर और बहुत से बड़े बड़े महारथी रथों में बैठ कर 
चले ॥ १२॥ 

शक्त्युष्टिप्रासहस्तानाँ सध्वजानां पताकिनाम्‌ । 

तुरगाणां सहसैश्च मुख्यैमुख्यनरान्वितै; ॥ १३ ॥ 

पदातीनां सहसैश्च वीराः परिहता ययुः । 

ततो यानान्युपारूढाः सवो दशरथस्त्रिय: ॥ १४ ॥ 

कैसल्यां प्रमुखे कृत्वा सुमित्रां चापि निययुः । 

कैकेय्या सहिता; सर्वा नन्दिग्राममुपागमन्‌ ॥ १५ ॥ 


बहुत से लोग शक्ति, यष्टि, प्रास, ध्वजा पताकादि ले कर चले । 
इजारों वीर पैदल भी थे। महाराज दशरथ की सब रानियाँ 
कोशल्या आर सुमित्रा का आगे कर कैकेयो सहित सवारियों में 
बैठ बैठ कर नन्द्ग्राम में पहुँची ॥ १३ ॥ १४॥ १४ ॥ 
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कृत्स्नं च नगरं तत्तु नन्दिग्राममुपागमत्‌ । 

अश्वानां खुरशब्देन रथनेमिस्वनेन च | १६॥ 
शङ्कदुन्दुभिनादेन सञ्चचालेव मेदिनी । 

द्विजाति मुख्येधर्मात्मा श्रेणीमुख्यै; सनैगमेः ॥१७॥ 
माल्यमादकहस्तेश्‍च मन्त्रिमिभरता हतः । 
शङ्कभेरीनिनादैश्च वन्दिभिश्चाभिवन्दितः ॥ १८॥ 


ये ही क्यों बिक धोश्रयाध्यापुरी के समस्त निवासी ही नन्द्ग्राम 
में जमा हो गये ! घोड़ों की टापों रोर रथों के पहियों को घर 
घराहट से, तथा शङ्को र दुन्दभियों के बजने से ऐसा हहला 
मचा कि, जान पड़ा मानों प्रथिती कांप उठी । ब्राह्मण, क्षत्रिय और 
वैश्य जाति के मुखियों, सेठों, मधाजनों, मंत्रियों का साथ ले तथा 
हाथों में पुष्प मालाएँ रोर लडडू (भेंट के लिये ) लिये हुप, महात्मा 
भरत आश्रम ( नन्दिप्राम ) से आगे चले । साथ में शङू और 
दुन्दमी बज रही थी और बंदोजन स्तुतिपाठ करते जाते थे॥ १६ ॥ 
१७ ॥ १८ ॥ 


आर्यपादौ ग्रहीत्वा तु शिरसा धर्मकोविदः । 
पाण्डुरं छत्रमादाय शुक्रमाल्योपशाभितस्‌ ॥ १९ ॥ 
शुक्रे च वालव्यजने राजाहे हेमभूषिते । 

. उपवासकृशो दीनश्चीरकृष्णाजिनाम्बरः ॥ २० ॥ 


धर्मकोविद भरत पने सोस पर श्रीरामचन्द्र जी की पादुकाएँ 
रखे हुए थे । सफेद पुष्पमालाधशों से शामित सफेद छाता और 
राजाधों के याम्य साने की डंडी का सफेद चंवर वे साथ में लिये 
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हुए थे । उपवास करते करते भरत जी का शरोर कृश हो गया था । 
खे दीन हो रहे थे तथा गेरुआ चख और काले हिरन का चर्म 
पहिने इण थे ॥ ॥ १९ ॥ २०॥ 
भ्रातुरागमनं श्रृत्वा तत्पूर्व हर्षमागतः 
प्रत्युद्ययी ततो रामं महात्मा सचिवैः सह ॥ २१ ॥ 
समीक्ष्य भरतो वाक्यमुवाच पवनात्मजम्‌ । 
कच्चिन्न खलु कापेयी सेव्यते चलचित्तता ॥ २२॥ 
भाई का आगमन खुन महात्मा भरत बहुत प्रसन्न हुप और 
मंत्रियों के साथ लिये हुए वे श्रीरामचन्द्र जी की अगमानी को 
पैदल हो चले । फिर हनुमान जी की ओर देख भरत जी ने उनसे 
कहा--घानर स्वभाव ही से चञ्चल छुआ करते हें । तुम कहीं 
अपनी स्वाभाविक चञ्चलता वश तो श्रीरामचन्द्र के आगमन का 
संवाद लुनाने मुझे नहीं झाये दो ॥ २१ ॥ २२॥ 
न हि पश्यामि काकुत्स्थं रामाय. परन्तपम्‌ । 
कच्चिन्न खलु दृश्यन्ते वानराः कामरूपिणः ॥ २३ ॥ 
क्योंकि न तो श्रेष्ठ एवं परन्तप श्रोरामचन्द्र जो ही झाते हुए 
देख पड़ते हैं ओर न कामरूपो वानर ॥ २३ ॥ 
अथैवशुक्ते वचने इनुमानिदमब्रवीत्‌ । 
अर्थ विज्ञापयन्नेव भरतं सत्यविक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 


जब भरत जो ने इस प्रकार कहा ; तब दनुमान जी आफ्ने 
कथन की सत्यता जतलाने के लिये सत्यविक्रमी भरत जोसे 
बाले ॥ २४॥ 


त्रिशदुत्तरशततमः सगः १३५९ 


सदाफलान्कुसुमितान्दक्षान्माप्य मधुखवान्‌ | 
भरद्वाजप्रसादेन मत्तश्रमरनादितान्‌ ॥ २५ ॥ 
भरद्वाजमुनि को कृपा से रास्ते के सब बृत्त सदा फल देने 
थाक्के, मधुर रस बहाने वाले शरोर मस्त भोंरो से गुञ्जायमान हो 
यहे हैं ॥ २५ ॥ 
तस्य चेष बरो दत्तो वासवेन परन्तप । 
ससैन्यस्य तथाऽऽतिथ्यं कृतं सर्वं गुणान्वितम्‌ ॥२६।। 
सुनि भरद्वाज का यह सामथ्यं इन्द्र के वरदान से प्राप्त दुई हे । 
सब गुण आागर भरद्वाज जीने सेना सहित श्रीरामचन्द्र जी को 
पहुनाई की है। ( भ्राप चिन्ता न करे) सा कहीं वहीं खाने पीने 
में विलंब दो गया है । ॥ २६ ॥ 
निस्वनः श्रूयते भीमः प्रहृष्टानां वनौकसाम्‌ । 
मन्ये वानरसेना सा नदीं तरति गोमतीम्‌ ॥ २७॥ 
खुनिये, हित वानरों का किलकिला शब्द सुनाई देने लगा । 
मुके जान पड़ता हे कि, दानरी सेना गोमती नदो का पार कर 
रहो है ॥ २७॥ 
रजोवर्ष समुद्धतं पश्य वालुकिनीं प्रति । 
मन्ये सालवनं रम्यं लोलयन्ति एवङ्गमाः ॥ २८ ॥ 
वाल्ुुङिनो नदो को ओर देखिये कैसी घूल उड़ रही हे | इसके 
देखने से मालूम पड़ता हे कि, सातवन में वानर लोग वृतक्तो की 
डालियों को हिला डुला रहे हैं ॥ २८॥ 
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तदेतदश्यते दूराद्विमळं चन्द्रसन्निभम्‌ । 
विमानं पुष्पकं दिव्यं मनसा ब्रह्मनिर्मितम्‌ ॥ २९ ॥ 
सह देखिये ध्याकाश में दूर ही से चन्द्रमा की तरह विमल 
दिव्य पुष्पक विमान, जिसे ब्रह्मा जी ने अपने मन से बनाया है, 
देख पड़ता है ॥ २६॥ 
रावणं बान्धवैः साथ हत्वा लब्धं महात्मना । 
तरुणादित्यसङ्काशं विमानं रामवाइनम्‌ ॥ ३०॥ 
यह मध्यान्हकालीन सूर्य की तरह चमचमा रहा है। इसी 
पर श्रीरामचन्द्र सवार हैं । बन्छु वान्धव सहित रावण के मार कर 
श्रीरामचन्द्र जी क्षा यह मिला हे ॥ ३० ॥ 
धनदस्य प्रसादेन दिव्यमेतन्मनाजवत्‌ । 
एतस्मिन्भ्रातरौ वीरो वेदेशा सह राघवौ ॥ ३१ || 
सुग्रीवश्च महातेजा राक्षसश्च विभीषणः । 
तता हृषसमुद्धते निस्वनो दिवमस्पृशत्‌ ॥ ३२॥ 
स्रीबाल्युवत्द्धानां रामोऽयमिति कीर्तिते । 
रथकुञ्जरवाजिभ्यस्तेऽवतीरय महीं गताः ॥ ३३ ॥ 
कुबेर की कृपा से यह दिव्य विमान मन के समान शीघ्रतापूर्वक 
बड़ने वाला हे । इसीमें सीता सहित श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण महा- 
तेजस्वी सुग्रोव राक्तसराज विभीषण सवार हैं । हनुमान जी के 
सुख से श्रोरामचन्द्र जी का नाम सुनते ही खो, बालक, युवा और 
वृद्ध लोगों का श्राकाशव्यापी “श्रीरामचन्द्र जी आ गये” का 


बड़ा भारो शब्द हुआ । तब सब जने हाथी, घोड़े, रथों. पर से उतर 
पृथ्वी पर खड़े दो गये ॥ २१॥ ३२॥ ३३ ॥ 
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ददृशुस्तं विमानस्थं नराः सेममिवाम्बरे । 
प्राज्ञलिमेरतो भूत्वा प्रहृष्टो राघवान्मुखः ॥ २४ ॥ 
और ्राकाश में बैठे श्रीरामचन्द्र जी की ओर वैसे ही देखने 
लगे, जैसे अआकाशस्यित चन्द्रमा के लोग देखते हे । भरत जी 
विमान की ग्रोर मुख कर; हाथ जाड कर परम हृषित हुए ॥ ३४॥ 
स्वागतेन यथार्थेन' ततो राममपूजयत्‌र । 
मनसा ब्रह्मणा रष्टे विमाने भरताग्रनः॥ ३५ ॥ 


रराज पृथुदीघाक्षो वज्रपाणिरिवापरः । 
तते विमानाग्रगतं भरतो भ्रातरं तदा ॥ ३६॥ 
ठोक चौद्‌हवाँ वष पूरा कर श्रपनी प्रतिज्ञानुसार ताट आने 

के लिये भरत जी ने श्रीरामचन्द्र जी की सराहना की। ब्रह्मा 
जी द्वारा मन से निर्मित पुश्पकविमान में विशाल नेत्र श्रीराम- 
चन्द्र जी पेसे शोभायमान हा रहे थे ; जेसे विमानस्थ देवराज 
इन्द्र हों । उस समय भरत ने विमान में बैठे हुए अपने बड़े 
आई ॥ ३५ ॥ ३६ ॥ 


ववन्दे प्रयता रामं मेरुस्थमिव भास्करम्‌ । 
ततो रामाभ्यचुज्ञातं तद्विमानमनुत्तमम्‌ ॥ ३७ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी को बड़ी नन्ता से वैसे ही प्रणाम किया, जैसे 
काई मेरु पर्वत पर स्थित सूय को प्रणाम करता दो । तब श्रीराम- 
चन्द्र जी की आछा पा ,वह श्रेष्ठ विमान जा, ३७ ॥ 


१ यथार्थेन--स्वागतेन चतुदश दर्ष पूर्ण अवश्यमागमिष्यामीति प्रतिज्ञा” 
नुसारिणां स्वागमनेने्यथः । (गोऽ) २ अपूजयत्‌--भइछाघयन्‌ । ( गो० ) 
वा० रा० यु०--८६ 
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हंसयुक्तं महावेगं निष्पपात मद्दीतळे । 
आरोपितो विमानं तद्वरतः सत्यविक्रमः ॥ ३८ ॥ 
हंसों से युक्त था ( अथवा हंस के झाकार का बना हुआ था) 
और बड़ी तेज़ रकार वाला था, पृथित्री पर उतरा । सत्यविक्रमी 
भरत जो के श्वोरामबन्द्र जी ने विमान पर बैठा लिया ॥ ३८ ॥ 
राममासाद्य मुदितः पुनरेवाभ्यवादयत्‌। 
तं समुत्थाप्य काकुत्स्थश्रिरस्याक्षिपथं गतम्‌ ॥३९॥ 
अङ्के भरतमारोप्य मुदितः परिषस्वजे । 
तता लक्ष्मणमासाद वैदेहीं च परन्तपः ॥ ४० ॥ 
ॐअथाम्यवादयत्मीतो भरते नाम चाब्रवीत्‌ । 
सुग्रीबं कैकयीपुत्रो जाम्बवन्तं तथाऽङ्गदस्‌ ॥ ४१ ॥ 
श्रोरामचन्द्र जो का देख, भरत जी हर्षित हुए और उन्होंने पुनः 
प्रणाम किया । बहुत दिनों बांद भरत जी को देख, धीरामचन्द्र जी 
ने उठा कर पनी गाढ में बिठा लिया ओर परम हषित हो उनके 
हृद्य से लगाया | तदनन्तर भरत जी ने अपना नाम उच्चारण 
करते हुए लक्ष्मण ओर सीता जी के प्रणाम किया | तदनन्तर 
कैकेयोपुत्र भरत जी; सुग्रीव, जास्बवान, अंगद, ॥३९॥ ४० ॥ ४१॥ 


मेन्दं च द्विविदं नीलमृषभं परिषस्वजे । | 
सुषेणं च नळं चैव गवाक्षं गन्धमादनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
शरभं पनसं चैव भरतः परिषस्वजे । 

ते कृत्वा मानुषं रूपं वानराः कामरूपिणः ॥ ४३ ॥ 


छ पाठान्तरे--'' अभिवाद्य ततःप्रीता । ” 


त्रिशदुत्तरशततमः सर्गः १३६३ 


कुशल पर्यपृच्छंस्ते प्रहृष्टा भरतं तदा । 
अथात्रवीद्राजपुत्रः सुग्रीवं वानरषेभम्‌ ॥ ४४ ॥ 
परिष्वज्य महातेजा भरते धर्मिणां वर! । 
स्वपस्माक चतुण! तु भ्राता सुग्रीव पञ्चमः ॥ ४५ ॥ 


मेन्द, द्विविद, नील, ऋषण्भ, सुषेण, नल, गवाक्ष, शरभ और 
` पनस से मिळे भेंटे। उन कामरूपी वानरों ने मनुष्यों का रूप घर 
और हर्षित हा कर भरत जी से कुशल पँछी। तब धर्मात्माशं में 
श्रेष्ठ महातेजस्वी राजकुमार भरत जो ने वानरराज सुग्रीव का गले 
लगा कर कहा--हे सुग्रीव | हम ता चार भाई थे हो, तुम हमारे 
पाँचच भाई हुए ॥ ४२ ॥ ४३ ॥ ४४ ॥ ४४ ॥ 


साहूदाज्जायते मित्रमपकारोउरिलक्षणम्‌ । 
विभीषणं च भरतः सान्त्वाक्यम्थाबवीत !! ४६ ॥ 
क्योंकि सौहादर करना मित्र का ओर अपकार करना शत्र का 
लक्षण ( पहिचान ) है। फिर भरत जी ने विभीषण के समकाते 
बुझाते हुए उनसे कहा ॥ ४६ ॥ 
दिएया त्वया सहायेन कृतं कर्म सुदुष्करम्‌ । 
चत्रुघ्र्च तदा राममभिवाध सलक्ष्मणम्‌ ॥ ४७ ॥ 
हे विभीषण ! यह बड़े सौभाग्य की बात है कि, तुम्हारी 
सहयता से श्रीरामचन्द्र जी ने यह दुष्कर कर्म कर डाला । तदनन्तर 
शरु ने भ्रोरामचन्द्र थोर लक्ष्मण जी के प्रणाम किया ॥ ४७॥ 
सीतायाश्चरणो पश्चाद्रिनयादभ्यवादयत्‌ । 
रामा मातरमासाद्य विषण्णां शाककर्विताम्‌ ॥४८॥ 
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फिर श्चुच्च ने विनययुक्त हा सोता जी के पांघ छुप | तदनन्तर 

श्रीरामचन्द्र जी दुर्भरूनी छर शाक से विकल भ्रपनो माता के 
समीप गये घोर प्रणाम कर, माता के चरणों में माथा टेका भौर 
माता के मन का हषित किया । तद्मन्तर यशस्विनी सुमित्रा जी 
तथा कैकेयी को प्रणाम कर ॥ ४८ ॥ 

जग्राह प्रणतः पादो मनो मातुः प्रसादयन्‌ । 

अभिवाद्य सुमित्रां च कैकेयीं च यशस्विनीम्‌ ॥४९॥ 

स मातश्च ततः सवाः पुरोहितप्ुपांगतम्‌ | 

स्वागतं ते महाबाहो कासल्यानन्दवधन ॥ ५० ॥ 

इति प्राञ्जलयः सर्वे नागरा राममत्रवन्‌ । 

तान्यज्ञलिसहस्राणि प्रशृहीतानि नागरैः ॥ ५१ ॥ 

व्याकोशानीव पद्मानि ददश भरताग्रजः । 

पादुके ते तु रामस्य ग्रहीत्वा भरतः स्वयम्‌ ॥५२ ॥ 

श्रीरामचन्द्र जी ने धन्य समस्त माताय्रों को प्रणाम कर उनके 

मन का हषित किया रोर वे वशिष्ठादि पुराहितों के पास प्रणाम 
करने गये । समस्त नगरवासी हाथ जाड कर श्रीराम जो का स्वागत 
करते हुए वाले" हे कोशल्यानन्द्वर्थेन ! हे महावादा ! आपका 
थाना यहाँ मङ्कलकारी हा ।” नगरवासयों की असंख्य ैज्ञलियाँ 
खिले हुप फूलों के समान श्रीरामचन्द्र जी ने देखी । जब नगर- 
वासियों के झभिवाद्न के श्रीरामचन्द्र जी ग्रहण कर चुके; तब भरत 
जी ने स्वयं अपने हाथों में दोनों खड़ाऊ लीं॥ ४६॥ ५० ॥ ५१॥ ५२॥ 

चरणाभ्यां नरेन्द्रस्य योजयामास धर्मवित्‌ । 

अब्रवीच तदा रामं भरतः स कृताञ्जलिः ॥ ५३ ॥ 
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झोर उन धर्मज्ञ भरत जो ने उन खडाउसों को महाराज श्री- 
रामचन्द्र जो के दोनों चरणों में पहिला दिपा । तदनन्तर भरत जो 
ने हाथ जाइ कर ध्रोरामचन्द्र जो से कहा--॥ ५३॥ 
एतत्ते सकलं राज्यं न्यासं निर्यातितं मया । 
अद्य जन्म कृतार्थ मे संट्रतशच मनोरथः ॥ ५४ ॥ 
हे राजन्‌! इस राज्य को जा मेरे पाल इतने दिनों से घरोदर 
रक्खा था, अब आप ग्रहण कर इसे सम्दाले। आज मेरा जन्म 
सफल दुअरा थोर मेरा मनारय भो पूरा दुश्चा ॥ ५४ ॥ 
यस्त्वां पश्यामि राजानमये।व्यां पुनरागतम्‌ । 
अवेक्षतां भवान्कोञ्ं कोष्ठागारं पुरं बलम्‌ ॥ ५५ ॥ 
क्योंकि आज में अवाध्यानाय क भ्रवेध्पा में लेट कर आया 
हुश्रा देखता हँ अब आप अपने खजाने, घान्यशाला, पुर थोर 
सैन्यबल के देखिये ॥ ५५ ॥ 
भवतस्तेजसा सर्वे कृतं दशगुणं मया । 
तथा ब्रुवाणं भरतं दृष्टा तं भ्रातूवत्सलपमू ॥ ५६ ॥ 
मुमुचुर्वानरा बाष्पं राक्षसश्च विभीषणः । 
ततः प्रहर्षाद्गरतमङ्कमारोप्य राघव: ॥ ५७॥ 


आपके प्रताप से मेंने पडिले से सब दसगुने अधिक बढ़ा दिये हैं । 
इस प्रकार कहते हुए भ्रातृवत्सल भरत को देख, राक्षपराज विभो- 
बण तथा वानरों की श्राँखों से घाद निकल पड़े । तदनन्तर श्रीराम- 
चन्द्र जी ने भ्रत्यन्त हर्षित हो भरत जो को थपनो गोदी में विठा 
लिया ॥ ५६ ॥ ५७॥ 
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ययौ तेन विमानेन ससैन्यो भरताश्रमम्‌ । 
भरताश्रममासाद्य ससैन्यो राघवस्तदा ॥ ५८ ॥ 
और श्रपनी सेना का लिये हुए विमान में बैठ भरत जी के 
झाश्रम की घोर चले श्रोर ससैन्य भरताश्रम में पहुँच ॥ ४८ ॥ 
अवतीये विमानाग्रादवतस्थे महीतले । 
अब्रवीच्च तदा रामस्तद्विमानमनुत्तमम्‌ ॥ ५९ ॥ 

_ श्रीरामचन्द्र तथा अन्य समस्त लोग विमान से भूमि पर उतर 
पड़े । तद्नन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने उस श्रेष्ठ पुष्पकविमान के 
श्रधिष्ठाता को सम्बोधन कर कद्दा ॥ ५६ ॥ 

वह वेश्रवणं देवमनुजानामि गम्यताम्‌ । 
तता रामाभ्यतुज्ञातं तद्विमानमनुत्तमम्‌ । 
उत्तरां दिशमागम्य जगाम धनदालयम्‌ ॥ ६० ॥ 
में प्राज्ञा देता हुँ कि, तुम कुवेर के पास चले जागरा ओर उन्हीं 
की सवारी में रहो । जब श्रीरामचन्द्र जो ने इस प्रकार राज्ञा दी ; 
तब वह श्रेष्ठ विमान उत्तर दिशा की ओर कुवेर की राजधनी को 
चला गया ॥ ६० ॥ 
पुराहितस्यात्मसमस्य^ राघवा 
बृहस्पतेः शक्र इवामराधिपः । 
निपीड्य पादौ पृथगासने शुभे 
सहैव तेनोपविवेश् राधवः ॥ ६१ ॥ 
इति त्रिशदुत्तरशततमः सगः ॥ 
१ आत्मसमस्थ--“ स्वानुरूपस्य । ” ( गो ) (ख )-- वलिएत्येल्यथं 


इति तीधः । 
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जैसे इन्द्र बृहस्पति के चरणों के छुते हैं, वैसे ही थीरामचन्द्र जी 
प्रद्क्षनी या छपने छनुरूप या ऋपने पुराहित वशिष्ठ जी के चरण 
ग्रहणा कर, उनके निकट बिछे हुण पक उत्तम शासन पर बैठ 
गये ॥ ६१॥ 
युद्धकाण्ड का पकसौतीसर्वां सग पूरा हुआ । 
ला बैहिलाला 


एकत्रिंशदुत्तरशततमः सर्गः 


® 
0? 


शिरस्याञ्जलिमाधाय कैकेय्यानन्दवधन; । 
बभाषे भरतो ज्येष्ठं रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
केकेयी के '्रानन्द को बढ़ाने वाले भरत जो हाथ जइ कर 
सत्यपराक्रमी अपने ज्येष्ठ त्राता श्रीरामचन्द्र जी से बोले ॥ १॥ 
पूजिता मामिका माता दत्तं राज्यमिदं मम । 
तइदामि पुनस्तुभ्यं यथा त्वमददा मम ॥ २॥ 
हे महाराज ! पहिले तुमने मेरी माता के सन्तुष्ट करने के 
लिये जा राज्य मुझको दिया था, शव वही राज्य में फिर तुमको 
वैसे ही सोंपता हँ जैसे तुमने मुझे सोंपा था ( भ्रर्थात्‌ जेसे विना 
किसी शते के तुमने मुझे यह राज्य दिया था--वैसे हो मैं विना 
किसी शर्ते के तुमको देता हूँ; लोटाता नहीं ॥ २॥ 
धुरमेकाकिना न्यस्तामृषभेण बलीयसा । 
किशोारीव गुरुं भारं न वोहुमहमुत्सहे ॥ ३ ॥ 
जैसे ग्रकेले ढोने में समर्थ बलवान बैल का वाभा, एक 
घड़ी नहीं ढो सकती ; वैसे ही में इस राज्यभार को उडाने में 
असमर्थ हुँ ॥ ३॥ 
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वारिवेगेन महता भिन्नः सेतुरिव क्षरन्‌ । 
दुर्बन्धनमिदं मन्ये राज्यच्छिद्रमसंदृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिस प्रकार अल के वेग से टूरे हुए बाँध का बांधता कठिन 
है; उसो प्रकार चारों थार से खुले हुए राज्य के छिद्रों को मँदना 
मेरे लिये सम्भव नहीं ॥ ४॥ 
गति खर इवाश्वस्य हंसस्पेव च वायसः । 
नान्वेतुमुत्सहे राम तव मागमरिन्दम || ५ ॥ 
हे शत्रदमनकारी राम ! जेसे घोड़े की चाल गधा नहीं चल 
सकता, अथवा हंस की चाल क्रा नहीं चल सकता, वैसे ही में 


भो तुम्हारो चाल नहीं चल सकता भ्रथवा तुम्हारे गुणों का श्रनु- 
करण नहीं कर सकता ॥ ५ ॥ 


यथा चारोपितो हक्षो जातश्चान्तर्निवेशने । 
महांश्च सुदुरारोहो महास्कन्धप्रशाखवान्‌ ॥ ६ ॥ 
he © 
शीर्येत पुष्पितो भूत्वा न फलानि प्रदशयन्‌ । 
तस्य नानुभवेदर्थं यस्य हेताः स रोप्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे किसी ने श्रपने घर के नज्ञर बाग़ में फुलबगिया में पक 

वृक्ष लगाया और वह समय पा कर खूब उगा तथा डालियों और 
गुद्दो से भर उठा | उसमें पत्ते भी बहुत लगे भार वह फूला भी 
बहुत ; परन्तु फल आने के पहिले ही फूल भइ पड़े ओर उसमें 
फल न लगे । अतः जिस काम के लिये वह लगाया गया था वह 
काम उससे न निकल पाया ॥ 5 ॥ ७ ॥ 


एषोपमा महाबाहो त्वदथ वेत्तुमहसि । 
यद्यस्मान्मनुञेन्द् त्वं भक्तान्भृत्यान्न शाधि हि ॥८॥ 
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हे महाबादी | हे मनुजेन्द्र ! तुम इस उपमा का अर्थ समस 
सकते हो । यदि आप अपने भक्तों और मृत्यो का शासन न करेगे 
ता यह उपमा तुम्हारे ऊपर घटेगी ॥ ८ ॥ 
जगदद्याभिषिक्त त्वामनुपश्यतु स्वत; । 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्याह्न दीप्ततेजसम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे श्रीरामचन्द्र ! मै चाहता हुँ कि, मध्यान्ह के सूयं को तरह 
तपते हुए और राजसिहासन पर अभिषिक तुमका, सब संघार 
देख्ने ॥ ६ ॥ 
र एच 
तूयसंद्ठातनिर्घोषेः कश्चीन्‌पुर निस्वनैः । 
मधुरेगींतशब्दैश्च प्रतिबुध्यस्व राघव ॥ १० ॥ 
हे राघव ! अतः करधनी ओर बिछु मों की झन कार सुनते हुए 
तुम साया करो ओर मधुर गान एवं नोवत बजने का शब्द्‌ खुनते 
हुए तुम जागा करो | ग्र्थात्‌ नाचे गान दे बते सुनते तुम सावा 
ओर नाच गान देखते सुनते जागे! ॥ १० ॥ 
यावदावतते चक्रं! यावती च वसुन्धरा । 
¢ ४5. 
तावत्वमिह सवस्य स्वामित्त्वमनुवतय ॥ ११ ॥ 
जब तक ज्योतिश्चक् घूमता रहे ओर अव तक यह भूमि स्थिर 
रहे, तब तक तुम इस समस्त पृथिवी के राज्ञा हा कर सबका 
पालन करा ॥ ११॥ 
भरतस्य वच; श्रुत्रा राम; परपुरश्वय; । 
तथेति प्रतिजग्राह निषसादासने सुभे ॥ १२॥ 


१ चक्रं--ज्योतिः चक्रमितिय।वत्‌ | ( गो० ) 
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शत्रुपुरविजयकारी श्रीरामचन्द्र जी भरत जी के वचन सुन 
भोर तथास्तु कह कर ्रर्थात्‌ भरत का वचन मान कर, पक 
सुन्दर भ्रासन पर बैठ गये ॥ १२ ॥ 
ततः शत्रूघ्रवचनान्निपुणाः 'इमश्रुवधकाः । 
सुखहस्ताः सुशीध्राश्व राघवं पयुपासत ॥ १३॥ 
तब शत्रच की घाक्षा से फुर्तीले, निपुण :भोर हृदके हाथ से 
हज्ञामत बनाने वाले नाई श्रीरामचन्द्र जी की हजामत बनाने के 
उनके समीप उपस्थित हुए ॥ १३ ॥ 
पूर्व तु भरते स्नाते लक्ष्मणे च महाबले । 
सुग्रीवे वानरेन्द्रे च राक्षसेन्द्रे विभीषणे ॥ १४ ॥ 
प्रथम भरत जी ने फिर महाबली लक्ष्मण जीने तदनन्तर 
वानरराज सुग्रीव घौर राक्षसराज विभीषण ने स्नान किये ॥ १३॥ 
विशाधितजटः स्नातश्चित्रमास्यानुलेपनः । 
महाहवसने रामस्तस्थौ तत्र श्रिया ज्वलन्‌ ॥ १५॥ 
सब से पीछे श्रीरामचन्द्र जी ने बाल कटवा हज्ञामत वनवा 
छोर उघरन लगवा, स्नान किये । स्नानानन्तर रंगविरंगे पुष्पों की 
माला पहिनी और मूल्यवान वस्न धारण कर, अपने शरीर की 
कान्ति से घे दमकने लगे ॥ १५॥ 
प्रतिकर्म च रांमस्य कारयामास वीर्यवान्‌ । 
लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिक्ष्वाकुकुलवधंनः ॥ १६ ॥ 


१ इमश्वर्घेकाः--इमश्र कतेकाः ४ व्धनछेदनेथ है भानन्दनसभाजने” 
इत्यमरः। ( गो» ) 


एकत्रिश दुत्तरशततमः सर्गः १३७१ 
बलवान, कान्तिवान, इक्ष्वाकुकुलवद्धेन शत्र्न जी ने श्रीराम 
चन्द्र जी ओर लक्ष्मण जी को हार आदि आमूषण पहिनाये ॥१६॥ 
'प्रतिकमे च सीतायाः सर्वा दशरथख्रियः 
२आत्मनैव तदा चक्रु्मनस्विन्यो मनोहरम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज दशरथ की मनस्विनी स्त्रियों ( रानियां) ने श्रपने 
हाथ से सीता जो के सब गो में जुन्दर सुन्दर गहने पहिनाये 
- श्रथवा मनोहर श्एङ्गार किया ॥ १७॥ 
ततो वानरपत्नीनां सर्वासामेव शोभनम्‌ । 
चकार यत्नात्कासल्या प्रष्टा पुत्रलालसा ॥ १८ ॥ 


फिर हित हो पुत्रवत्सला क्वोशद्या जी ने समस्त वानर स्त्रियों 
का श्टड्रार स्वयं किया ॥ १८ ॥ 


तत शत्रृघ्रवचनात्सुमन्त्रो नाम सारथि! 
याजयित्वाऽभिचक्राम रथं सर्वाहुशाभनम्‌ ॥ १९ ॥ 


तद्नम्तर शत्रुघ्न जी की आज्ञा से सुमंत्र नामक सारथी पक 
सुन्दर रथ सजा कर शोर जात कर ले श्राया ॥ १९ ॥ 


[ नेएट-यह सुमंत्र दीवान न थे, बढ्कि सुमंत्र चाम का कोई सारथी 
था । क्योकि दीवान सुमंत्र का नाम आगे २ब्बे कोक में मंत्रिमण्डळ में 
आया है । ] 


अकमण्डलसङ्काशं दिव्यं दृष्टा रथोत्तमम्‌ । 
आररोह महाबाहू रामः सत्यपराक्रमः ॥ २० ॥ 


१ प्रतिकमं--द्धाराद्यारुकरणं । (गो०) २ आत्मनैव-- स्वयमेव । (गो०) 
३ शोामनम्‌--प्रतिकमेत्यर्थेः । ( गो० ) 


१३७२ युद्धकाण्डे 


खूर्यमयडल के समान चमचमाते दिव्य ओर श्रेष्ठ रथ के 
उपस्थित देख, सत्यपराक्रमी महावाहु श्रोरामचन्द्र जी उस पर 
सवार हुए ॥ २० ॥ 
सुग्रीवो हनुमांश्चैव महेन्द्रसदशद्युती । 
CO 
स्नातो दिव्यनिमैरवख्रेजग्मतुः शुभकुण्डले। ॥२१॥ 
इन्द्र के समान कात्तिमान्‌ खुग्रीव सौर हनुमान नहा धो कर, 
अच्छे वज्र धारण किये हुए, कुण्डलो से भूषित हा, श्रीराम जी के 
साथ साथ चले ॥ २१॥ 
बराभरणसम्पन्ना ययुस्ताः शुभङुण्डलाः । 
सुग्रीवपत्न्यः सीता च द्रष्टं नागरमुत्सुकाः ॥२२॥ 


समस्त आशूषणों से भूषित सुन्दर कुपडल पहिने हुए जानको 
जी घौर सुग्रीव की तारा आदि रानियाँ नगर देखने की उत्कयठा 
से उनके पोळे हाली ॥ २२ ॥ 

[निट--इलसे जान पड़ता है कि राजसी जलूस में भी तत्कालीन प्रथा 
के अनुसार स्त्रिया पुरुषों के पीछे ही चछती थो । आधुनिक प्रथा के अत्‌ खार 
उनके भागे नहीं । | 


अयोध्यायां तु सचिवा राज्ञो दशरथस्य ये । 
पुरोहितं पुरस्कृत्य मन्त्रयामासुरथवत्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीश्रयाध्या में महाराज दशरथ के समय के जा सचिव दीवोन 
थे, राजपुरोहित वशिष्ठ जी की प्रधानता में ( एकत्र हा ) तत्कालीन 
भ्रावश्यक रृत्यों के विषय में परामर्श करने लगे ॥ २३ ॥ 


[:नाट-इससे जान पड़ता दै--ये लाग अयोध्या में इन बातों का 
प्रवन्ध करने को नन्दिग्राम से लोट आये थे । | 
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अशोको विजयश्रेव सुमन्त्रश्च समागताः । 
६ ९ 
मन्त्रयन्रामद्ृद्धघथमृद्धयथं नगरस्य च ॥ २४॥ 
प्रशाक, विज्ञय, झुमंत्र ने श्रीरामचन्द्र जी के अभिषेक की 
सामग्री फकत्र करने के विषय में झौर नगर की सजावट के 
विषय में सलाह को ॥ २४॥ 
सवमेवाभिषेकाथ जयाहस्य महात्मनः । 
i 
कतुंमईथ रामस्य यद्यन्मङ्गलपूर्वकम्‌ ॥ २५॥ 
सब ने यही निश्चय किया कि, मङ्गलपूचक अभिषेक सुसम्पन्न 
करने के लिये अभिषेक की सब सामग्री तुरन्त पत्र की 
जाय ॥ २५॥ 
इति ते मन्त्रिणः सर्वे सन्दिश्य तु पुरोहितम्‌ । 
नगरान्िययुस्तूर्ण रामदर्शनबुद्धयः ॥ २६ ॥ 
पुरोहित वशिष्ठ जो और मंत्री, भन्य कर्मचारियों को तद्नुसार 
क्षा दे, श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन करने की लालसा से शीघ्रता- 
पुचेक नगर से निकले ॥ २६ ॥ 
हरियुक्तं सहस्राक्षा रथमिन्द्र इवानघः । 
प्रययौ रथमास्थाय रामो नगरमुत्तमम्‌ । २७ ॥ 
उधर पापरदित श्रीरामचन्द्र जी भी इन्द्र के समान श्रेष्ठ 
घोड़ों से युक्त रथ में बैठ कर, नगर की घोर रवाना हुए ॥ २७ ॥ 
जग्राह भरते रश्मीञवत्रुप्रश्छत्रमाददे । 
लक्ष्मणो व्यञ्जनं तस्य मूर्ध्नि संप्यबीजयत्‌ ॥ २८ ॥ 
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उस समय भरत जो ने घोड़ों को रास अपने हाथ में पकडी, 
शत्रुघ्न ने श्रीरामचन्द्र जी के ऊपर छत्र ताना, और लक्ष्मण जी 
उनके सिर के ऊपर चॅवर डुलाने लगे ॥ रे८ ॥ 

[ नोढ-इस समय सुमंत्र नाम का सारयी रथ पर नहीं रहा । ] 

शवेतं च बालव्यजनं जग्राह पुरतः स्थितः । 
अपरं चन्द्रसङ्काशं राक्षसेन्द्रो विभीषणः ।। २९ ॥ 

एक सफेद चमर लिये लक्ष्मण जी श्रीरामचन्द्र जी के सामने 
पक प्रोर बैठ कर, चंवर इला रहे थे और दूसरी रोर दूसरा 
चन्द्रमा की तरह सफेद चंवर ले, राक्षसेत्द विभीषण दूसरा चंवर 
डुला रहे थे ॥ २६॥ 

ऋषिसङ्कैस्तदाऽऽकाशे देवैश्च समरुद्गणैः । 
स्तूयमानस्य रामस्य शुश्रुवे मधुरध्वनिः ॥ ३० ॥ 

उस समय व्याकाशस्थित देववि और देवगण श्रीरामचन्द्र ज़ी 
की ज्ञा स्तुति कर रहे थे, उसको मधुरध्यनि लोगों के सुन पड़ती 
थी ॥ ३०॥ 

[ नाट-३स काऊ में समस्त सर्वसाधारण जन भी अपने लोक से 
भिन्न लाकवालियो का शब्द सुन सकते थे । स्पिचुएलिज़्म में अव भी किसी 
किसी मीडियम के अन्यलेोकवालियों का शब्द सुन पड़ता है । ) 

. ७ ७ र 
तत; शत्रु्षयं नाम कुञ्जरं पवतोपम्‌ । 
आरुरोइ महातेजाः सुग्रीवः पुवगर्षमः ॥| ३१ ॥ 
वानरराज मद्दातेजस्वी सुप्रीव, पर्वेताकार शत्रजय नामक हाथी 
पर सवार हो कर ( उस जलूस में) चल रहे थे ॥ ३१ ॥ 
नवनागसहस्राणि ययुरास्थाय वानराः । 


मानुष विग्रहं कृत्वा सर्वाभरणभूषिताः ॥ ३२ ॥ 
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मनुष्य का रूप धारण कर और समस्त भ्राभूषणों से भूषित 
दे, अन्य समस्त वोनर जो हज़ार हाथियों पर सवार हो चले जाते 
थे ॥ ३२॥ 


शहुशब्दप्रणादेश्च दुन्दुभीनां च निस्वनैः । 
प्रययो पुरुषव्याघ्रस्तां पुरीं इम्यमालिनीम्‌ ॥ ३३ ॥ 


श्रटारियों की पंक्ति से शोभित उस अगेध्यापुरी में महाराज 
रामचन्द्र जी ने जब प्रवेश किया, तव उनके भागे शङ्क भेरी बज 
रही थीं ॥ ३३ ॥ 


ददृशुस्ते समायान्तं राघवं सपुरःसरम्‌ । 
विराजमानं वपुषा रथेनातिरयं तदा ॥ ३४ ॥ 
इस जलूस को देखने की इच्छा रखने वाले नगरनिवालियों 
ने झपनो कान्ति से कान्तिमान, रथ पर सवार श्रतिरथ ्र्थात्‌ 
शूरवीर श्रीरामचन्द्र ज्ञो के देखा ॥ ३२७ ॥ 
ते वधयित्वा काकुत्स्थं रामेण प्रतिनन्दिताः । 
अनुजग्मुमहात्मान भ्रावृभिः परिवारितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
और श्रीरामचन्द्र जी की जयजयकार मनायी । जव भाइयों 
सहित थ्रीरामचन्द्र ज्ञी का रथ नगर की प्रोर चला, तब थे भी 
उसके पीठे पीछे लग लिये ॥ ३५ ॥ 
अमात्येर््ाह्मणेश्चैव तथा पकृतिभिर्टेतः । 
श्रिया विरुरुचे रामो नक्षत्रोरिव चन्द्रमाः ॥ ३६ ॥ 
घमात्यो, ब्राह्मणों ओर प्रजाजनों के साथ धोरामचन्द्र जी 


ऐसे शाभायमान हुए, जैसे नत्तत्रों के साथ चन्द्रमा सुशामित होता 
है॥ ३६ ॥ 
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स पुरागामिमिस्तूरयेस्तालखस्तिळ'पाणिभि! । 
र तै 
प्रव्याहरद्विमुदितैमङ्गलानि दृता ययुः ॥ ३७ ॥ 
महाराज के धागे श्यागे नगाड़े, करताल, फॉम स्वस्तिक झादि 
बाजे, बाजे बजाने वाले बज्ञाते हुए चल रहे थे । इनके श्रतिरिक्त 
दृषित हया सुन्दर मङ्गलसुचक गान गाते हुए ( ग्रर्थातू मङ्चलाचार 
करते हुए ) गवेया भी चल रहे थे श्रथवा मडुलपाठ करने वाले 
भी चल रहे थे ॥ ३७ ॥ 
अक्षतं जातरूपं च गाव! कन्यास्तथा द्विजाः । 
नरा मोदकहर्ताश्च रामस्य पुरता ययुः ॥ ३८॥ 
तणइल, सुवर्ण, शो ओर कन्या के साथ लिये ब्राह्मण ओर 
हाथों में लड्डू लिये ४न्य लोग भी थीरामचन्द्र जी के आगे आगे 
जा रहे थे ॥ ३८॥ | 
[ नाट-श्रीरामचन्द जी के नगरप्रवेश वाली सवारी का वर्णन कर 
आदिकवि ने इसके आगे श्रीरामचन्द्र जी द्वारा छुमीवादि का परिचय 
अयोध्या राज्य के सचिवादि के दिलवाया है । ] 
सख्यं च रामः सुग्रीवे प्रभावं चानिलात्मजे | 
वानराणां च तत्कर्म राक्षसानां च तद्दलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
विभीषणस्य संयोागमाचचक्षे च मन्त्रिणाम्‌ । 
श्रुत्वा तु विस्मयं जग्भुरयोध्याप्रवासिनः ॥ ४० ॥ 
(जव मंत्रिवग ने रास्ते में ध्या श्रीरामचन्द्र जी का श्रभिनन्दन 
किया, तव श्रीरामचन्द्र जी अपने साथ आये हुप सुग्रीवादि का 


१ स्वस्तिका--वाच्यविशेषः । ( गो० ) 
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परिचय देते हुए बाले) थोरामचन्दर जी ने मंत्रियों के सामने 
खुग्रीव की मैत्री, हनुमान जी का प्रभाव, वानरों के अद्भुत अदभुत 
कर्म शौर रात्तसों का बल तथा विभीषण के समागम का वृत्तान्त 
वर्णन किया । उस वृत्तान्त को हुन, प्ययेध्याचासियों के बड़ा 
भाग्य हुआ ॥ ३३ ॥ ४० ॥ 
नेट--इससे जान पड़ता है कि, श्रीरामचन्द्र जी मंत्रियों के सम्बेधन 
करते थे और उनके आसपास खड़े लाग सब बातें सुन रहे थे । ) 
द्युतिमानेतदाख्याय रामो वानरसंहृतः । 
हृष्टपृष्ठननाकीणामयेध्यां प्रविवेश ह ॥ ४१ ॥ 
कान्तिमान श्रीरामचन्द्र जी ने यह कह कर वानरों सहित 
हर्षित थोर सन्तुष्ट जनों से परिपूर्ण अयेध्यापुरी में प्रवेश 
किया ॥ ४१ ॥ 
ततो ह्यभ्युच्छ्यन्पौराः पताकाश्च ग्रहे ग्रहे । 
ऐक्ष्वाकाध्युपितं रम्यमाससाद पितुस्‌ ॥ ४२ ॥ 
नगरी के घर पताकाओओं से सजे हुए थे । नगर में होते हुए 
श्रीरामचन्द्र जी सपने पूर्वजों के रमणीक महल के निकट 
पहुँचे ॥ ४२ ॥ | 
अथाब्रवीद्राजपुत्रो भरतं धर्मिणा वरम्‌ । 
अर्थोपहितया वाचा मधुरं रघुनन्दनः ॥ ४३ ॥ 
उस समय धर्मात्माग्ओों में श्रेष्ठ राजकुमार भरत जो से 
श्रीरामचन्द्र ने ध्र्थयुक्त मधुर वाणी से कुछ बातचीत की ॥ ४३ ॥ 
पितुर्भवनमासाद्य प्रविश्य च महात्मनः । 
कौसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीमभिवादयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


चा० रा० यु 00 । 
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फिर पिता के महल के निकट पहुँच शौर उसमें प्रवेश कर 
श्रीरामचन्द्र जी ने कोशल्या, सुमित्रा ओर कैकेयी को प्रणाम 
किया ॥ ४४ ॥ 


यच्च मद्भवनं श्रेष्ठ साशोकवनिकं महत्‌ । 
€ ७ 
मुक्तावेइयसझ्लीण सुग्रीवाय निवेदय ॥ ४५ ॥ 

( तदनन्तर भरत जी से कहा कि, ) अ्शोकवाठिका वाले मेरे 
विशाल एवं सर्वोत्तम भवन में, जिसमें मातो, पन्ने ध्यादि माणियाँ 
जड़ी हैं, ले जाकर सुग्रोव के ठहराश्रो ॥ ४५ ॥ 

तस्य तद्वचनं श्रुत्वा भरतः सत्यविक्रमः । 
पाणो ग्रहीत्वा सुग्रीवं प्रविवेश तमालयम्‌ ॥ ४६ ॥ 
रामचन्द्र जी के पेसा कहने पर सत्यपराक्रमी भरत जी, 
सुग्रीव का हाथ पकड कर, उन्हे उस भवन में लिवा ळे गये ॥ ४६ ॥ 
ततस्तैलप्रदीपांश्च पर्यङ्कास्तरणानि च । 
ग्रहीत्वा विविशुः क्षिपं शत्रुभ्नेन प्रचोदिताः ॥ ४७ ॥ 


फिर शत्रध्न जी की थराज्ञा से नोकर चाकर तेल के दीपक, 
पलंग और विस्तरे लेकर पहुँचे ॥ ४७ ॥ 
उवाच च महातेजाः सुग्रीवं राघवानुजः । 
अभिषेकाय रामस्य दूतानाज्ञापय प्रभो ॥ ४८ ॥ 
महातेजस्वी भरत जी ने सुग्रीव से कहा-<हे प्रभा ! श्रीरामचन्द्र 
जी के भ्रभिषेक के लिये समुद्रों के जल लाने के लिये अपने वानयें 
का आश्षा दीजिये ळय ४८॥ तुरो 
सौवर्णान्वानरेन्द्राणां चतुणा चतुरो घटान्‌ । 
. > C टं 
ददौ क्षिप्रं स सुग्रीवः सवरत्रविभूषितान्‌॥ ४९ ॥ 
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तब सुग्रीव ने तुरन्त चार श्रेष्ठ वानरों को चुला कर, चार सोने 
के कलसे दिये, जिनमें समस्त प्रकार के रल जड़े हुए थे ॥ ४९ ॥ 
यथा प्रत्यूष समये चतुणा सागराम्भसाम्‌ । 
पू्णँघटे; प्रतीक्षध्वं तथा कुरुत वानराः ॥ ५० ॥ 
और कहा कि, हे वानरो ! ऐसा प्रयत करो, जिससे कल प्रात:- 
काल होते ही चारों समुद्री के जल से चारों भरे हुए कलसे लेकर 
तुम लोग यहाँ आ जाओ ॥ ५० ॥ 
एवमुक्ता महात्मानो वानरा वारणोपमाः । 
उत्पेतुगेगनं शीघं गरु्डानिळशीप्रगाः ॥ ५१ ॥ 
छुप्रोव के यह कहते हो हाथियों के समान विशाल शरोरयारो 
एवं गरुड भ्रथ॑वा पवन के समान शोव्रगामा चार वानर कलले ले 
लेकर आकाश मागं से उड़े ॥ ५१॥ 
. जास्ववांश्च सुपेणश्च वेगदर्शी च वानराः । 
ऋषभश्रेव कलशाञ्जलपूर्णानथानयन्‌। ५२ ॥ 
जाम्ववान, सुषेण, वेगदर्शी ओर ऋषभ वानर गये और झटपट 
जल से भरे कलसे ले राये ॥ ५२॥ 
नदीशतानां पञ्चानां जलं कुम्भेषु चाहरन्‌ । 
पूर्वात्समुद्रात्कलशं जलपूर्णामथानयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
सुषेणः सत्त्वसम्पन्नः सवरक्वविभूषितम्‌ । 
ऋषभो दक्षिणातृण सपुद्राज्जढमाहरत्‌ ॥ ५४ ॥ 
रक्तवन्द्नकपूरेः। संटतं काञ्चनं घटम्‌ । 
गवयः पश्चिमात्तोयमाजदार महाणवात्‌ ॥ ५५॥ 
7, वाठान्तरे-- कुम्तेदपादरन्‌ " । 1 पाढान्वरे--“ चन्दनशाखाभिः । ? 
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रत्नकुम्भेन महता शीतं मारुतविक्रमः । 

उत्तराच्च जलं शीघ्रं गरुडानिलविक्रमः ॥ ५६ ॥ 
आजहार स धर्मात्मा नल; सर्वशुणान्वितः । 
ततस्तैर्वानरश्रेष्ठेरानीतं पेक्ष्य तज्जलम्‌ ॥ ५७ ॥ 


ये लाग पाँच से नदियों का जल कलसों में भर भर करले 
भये । सर्वरलविभूषित कलस में पूवसपुद्र का जल भर कर 
बलवान छुषेण लाये । सोने के कलसे में लाल चन्दन भौर कपूर 
मिश्रित दक्षिण-समुद्र का जल ऋषभ जाकर तुरन्त ले आये। 
पश्चिम दिशा के महासागर का शीतल जल रल्लजटित पक बड़े 
कलसे में भर पवनतुळ्य पराक्रमी गवय ने लाकर रख दिया । 
गरुड़ अथवा पचन के समान विक्रमसम्पन्न, धर्मात्मा एवं सवंगुण 
सम्पन्न नल ने उत्तर सागर का जल तुरन्त ला कर उपस्थित कर 
दिया। इन कपिश्रेष्ठों के लाये हुप जल को देख ॥ ५३॥ ५४॥ 
४५ ॥ ५३ ॥ ५७॥ 


अभिषेकाय रामस्य शत्रुघ्नः सचिवैः सह । 
पुरोहिताय श्रेष्ठाय सुहृद्ग घश्च न्यवेदयत्‌ । ५८॥ 
सचिवों सहित शहुघ्न ने अपने श्रेष्ठ पुरोहित अर्थात्‌ वशिष्ठ जो 


से तथा सुद्ददों से भीरामचन्द्र जी का अभिषेक करने के लिये 
निवेदन किया ॥ ५८ ॥ 


ततः स 'प्रयतो बृद्धो वसिष्ठो ब्राह्मणे! सह । 
रामं रत्नमये पीठे सहसीतं न्यवेशयत्‌ ॥ ५९ ॥ 


१ प्रयतः--प्रयत्नवान्‌ । ( गो० ) 
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तब प्रयलवान वृद्ध वशिउ जो ने अन्य ब्राह्मणों को ( सहायता 
के लिये अपने साथ लेकर, सीता सहित रामचन्द्र जो के 
रल्लजटित चौकी पर विठाया ॥ ५६ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यपः | 
कात्यायनः सुयक्षरच गोतमो विजयस्तथा ॥ ६० ॥ 
अभ्यषिश्चन्नरव्याघ्रं प्रसन्नेन युगन्धिना । 
सलिलेन सहस्राक्षं वसवो वासवं यथा ॥ ६१ ॥ 
जिस प्रकार आठ वखुशओं ने जल से इन्द्र का अभिषेक किया 
था, उसी प्रसार उस समय वरिउ, वामेव, ज्ञावाति, काश्या, 
कात्यायन, खुयज्ञ, गोतम और विजय ने प्रचछे खुगन्धित जल से 
श्रीरामचन्द्र जी का अभिषेक किया ॥ ६०॥ ६१ ॥ 
ऋ्विग्मिब्राह्मणैः पूर्व कन्याभिर्मन्त्रिभिस्तथा । 
योषैश्चेताभ्यषिश्वंस्ते सम्महृष्ठाः सनेगमेः ॥ ६२ ॥ 
पहिले ऋत्विक ब्राह्मणों ने, फिर सोलह कन्याओं ने, फिर 
मंत्रियों ने, फिर सैनिकों ने सोर सब से पीछे महाजनों ने अत्यन्त 
प्रसन्नता पूवक श्रीरामचन जो का अभिषेक किया ॥ ६२ ॥ 
रे CRN तन 
सर्वोषधिरसे्दिव्येदेंवतेनभसि स्थितैः । 
चतुर्िर्लोकपालेश्च संवेंदवेरच सङ्गतैः ॥ ६३ ॥ 
तद्नन्तर समस्त दिव्य ओषधियों के रसां से, अआाकाशस्थित 
देवताओं ने, फिर चारों लोकपालों ने, तदनन्तर समस्त देवताओं 
ने एकत्र हो, श्रीरामचन्द्र जी का अभिषेक किया ॥ ६३ ॥ 
किरीटेन ततः पइचाद्वसिष्ठेन महात्मना । 


ऋर्विग्मि भूषणेश्वैव समयोक्ष्यत राघवः ॥ ६४ ॥ 
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इसके बाद महात्मा वशिष्ठ जी ने राजमुकुट श्रीरामचन्द्र जी का 
पहिनाया । फिर ऋत्विज्ञों ने महाराज को विविध प्रकार के भूषण 
धारण करवाये ॥६४॥ 
छत्रं तस्य च #जग्राह शत्रुघ्नः पाण्डुरं शुभम्‌ । 
श्वेतं च बाळव्यजनं सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ ६५ ॥ 
उस समय एक सफेद छत्र शश जी ताने हुए थे झोर वानर- 
राज सुग्रीव सफेद चॅवर इला रहे थे ॥ ६५ ॥ 
अपरं चन्द्रसङ्काशं राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
माळां ज्वलन्तीं वपुषा काञ्चनीं शतपुष्कराम्‌ ॥ ६६ ॥ 
राघवाय ददौ वायुवांसवेन प्रचोदितः । 
सव रत्रसमायुक्तं मणिभिश्च विभूषितम्‌ ॥ ६७॥ 
मुक्ताहारं नरेन्द्राय ददौ शक्रप्रचोदितः । 
प्रजयुर्देवगन्धर्वा ननृतुश्चाप्सरोगणाः ॥ ६८ ॥ 
दुसरा चन्द्रमा के समान सफेद चवर राक्तसराज विभीषण 
इला रहे थे । इन्द्र को भाज्षा से वायुदेव ने शरीर को भूषित करने 
वाली सोने की चमचमाती एक माला, जिसमें सो कमला कार मनियाँ 
थे, रामचन्द्र जी के प्रपेण की । इस माला के अ्रतिरिक इन्द्र की 
झाज्ञा से पवनदेव ने श्रीरामचन्द्र जी को, सवरजटित और 
मणियों से विभूषित पक मुक्ताहार भी दिया । उस श्रानन्दोत्सव में 
देवता शोर गन्धर्वं गा रहे थे शोर अप्सराएँ नाच रहो थीं 
॥ ६६ ॥ ६७ ॥ ६5.॥ । 


# किंसो किसी संस्करण में यह शब्द “व” अक्षर से आरम्भ होता है । 
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अभिषेके *तदर्हस्य तदा रामस्य धीमतः । 
भूमिः सस्यवती चैव फलवन्तश्च पादपाः ॥ ६९ ॥ 
देवताओं गन्धर्वो भ्रप्सराश्ओों के सम्मिलित हाने याम्य बुद्धिमान 
रामचन्द्र जी के अभिषेकोत्सव के समय प्रथिवी अन्न से परिपूर्ण 
हो गयी थोर वृत्त फलों से लद्‌ गये ॥ ६३ ॥ 
गन्धवन्ति च पुष्पाणि बभूव राघवोत्सवे । 
सहस्रशतमश्वानां धेनूनां च गवां तथा ॥ ७० ॥ 
ददौ शतं हृपान्पूर द्विजेभ्यो मनुजर्षभः । 
त्रिशत्कोटीर्हिरण्यस्य ब्राह्मणेभ्यो ददौ पुनः ॥ ७१ ॥ 
श्रोरामचन्दर जी के अभिषेक्षात्सव के समय पुष्प गन्धयुक्त हो 
गये । सब से पहिले ता एक लाख घोडे, पक लाख भ्रोसर गोफ, 
तथा अन्य गोएं गौर सो वैल महाराज ने ब्राह्मणों को दिये । फिर 
तीस कराइ अशफियाँ ब्राह्मणों को दों ॥ ७० ॥ ७१ ॥ 
नानाभरणवस्जाणि महाहोणि च राघवः । 
अकेररिमप्रतीकाशां काञ्चनीं मणिविग्रहाम्‌ ॥ ७२ ॥ 
सुग्रीवाय स्रजं दिव्यां प्रायच्छन्मनुजषभः । 
वेड्येमणिचित्रे च #चन्द्ररश्मिविभूषिते ॥ ७३॥ 
वालिपुत्राय घृतिमानङ्गदायाङ्गदे ददौ । 
मणिप्रवरजुष्टं च मुक्ताहारमनुत्तमम्‌ || ७४ ॥ 
तदनन्तर उन्होने बड़े बड़े मूल्य के विविध वस्त्राभूषण, सूर्य की 
किरनों के समान चमचमातो मणियों से जड़ी साने की दिव्य किरनों के समान चमचमातो मणियों से जड़ी साने को दिव्य माला 


१ तदर्हष्य -देवादिगानयोग्यस्य । ( शि० ) # पाढान्तरे--" धतन्नरल ” । 
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सुग्रीव का दो | चन्द्रमा के समान प्रभावान पन्नों कै जड़ाऊ बाजूबन्द 
धृतिमान्‌ वातिपुत्र अङ्ग को दिये गये। श्रेष्ठ मणियों वाला 
मातियां का एक उत्तम हार ॥ ७२ ॥ ७३ ॥ ७४ ॥ 

सीताये प्रददौ रामश्चन्द्ररश्मिसमप्रभम्‌ । 

१अरजे वाससी दिव्ये शुभान्याभरणानि च ॥ ७५ ॥ 

अवेक्षमाणा वैदेही प्रददौ वायुसूनवे । 

अवझ्ुच्यात्मनः कण्ठाद्धारं जनकनन्दिनी ॥ ७६ ॥ 

ज्ञा चन्द्रकिरशों की तरह प्रभावात था धोरामचन्द्र जी ने 

सोता जी के हाथ में द्या! सीताजी ने दो निर्मल दिव्य वख 
( ज्ञा कमी मेले न हों) तथा बढ़िया सुन्दर आभूषण हनुमान जी के 
उपकारो के स्मरण कर हनुमान जी को दिये । तदनन्तर जनक- 
नन्दिनी ने अपने गले से हार उतार कर ॥ ७५॥ ७६ ॥ 

अवैक्षत हरीन्सर्वान्मर्तारं च मुहुमुहः । 

तामिङ्गितञ्गः सम्प्रेक्ष्य बभाषे जनकात्मजाम्‌ ॥ ७७ ॥ 

सब वानरों की अर देखा तथा वे श्रोरामचन्द्र जो की ओर 

बारबार देखने लगीं! सीता जी के मन का भ्रभिप्राय जान कर 
श्रीरामचन्द्र जो ने सीता जी से कहा ॥ ७७॥ 

प्रदेहि सुभगे हारं यस्य तुष्टासि भामिनि | 

पौरुषं Ly ० ॥५ 

पौरुषं विक्रमो बुद्धियस्मिन्नेतानि सवश || ७८ ॥ 

ददो सा वायुपुत्राय त॑ हारमसितेक्षणा । 

हनुमांस्तेन हारेण शुशुभे वानरषेभः ॥ ७९ ॥ 


१ अरजे -निमेले । ( गा० ) 
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हे भामिनि ! हे सुभगे ! तुम जिल पर प्रसन्न हो, उसे यह हार 
दे दा । तब सीता जी ने पुरुषार्थ, विक्रम, बुद्धि आदि समस्त गुणों 
से युक्त श्री हनुमान जी को वह हार दे दिया । उस हार का पहिन 
कर हनुमान जी वैसे ही सुशोभित हुए ॥ ७८ ॥ ७६ ॥ 
चन्द्राशुचयगौरेण श्वेताश्रेण यथाऽचलः । 
ततो द्विविदमैन्दाभ्यां नोलाय च परन्तपः ॥ ८० ॥ 
सवोन्कामगुणान्वीक्ष्य प्रददौ वसुधाधिपः 
सर्वे वानरहद्धाश्व ये चान्ये वानरेश्वराः ॥ ८१॥ 
जैसे चन्द्रमा की किरनों से चमचमाते हुए सफेद मेघा के दारा 
पर्षत शामित होते हैं। तदनन्तर पृथिवीश्वर ओरामचन्द्र जी ने 
द्विविद, मयन्द्‌ और नील के उनके मनीरथों के अनुसार अर उनके 
गुणों को विचार, पुरस्कार दिये । इनके अतिरिक्त अन्य और जा 
बूढ़े ओर मुखिया वानर थे ॥ ८० ॥ ८१ ॥ 
वासाभिभूंषणेश्‍चेव यथाह प्रतिपूजिताः । 
विभीषणोऽथ सुग्रीवो इनुमाञ्जाम्बर्वास्तया ॥ ८२ ॥ 
€ 
सर्देवानरपुख्याश्‍च रामेणाक्रिष्ठकमेणा । 
यथाह पूजिताः सर्वे कामे रतेश्च पुष्कले; ॥ ८३ ॥ 
उन सव का वस्त्र भोर भूषणो से. यथोचित सत्कार किया । 
तदनन्तर विभीषण, सुग्रीव, हनुमान, ज्ञासवान तथा अन्य समस्त 
वानरयूथपतियें को श्रीरामचन्द्र जी ने उनके मनारथों के ्रनुसार, 
बहुत से रल्लादि देकर उनका यथोचित सत्कार किया ॥ ८२॥ ८३ ॥ 


प्रहष्टममसः सर्वे जग्मुरेव यथागतम्‌ । 
नत्वा सर्वे महात्मानं ततस्ते पुवगर्षमा; ॥ ८४ ॥ 


po 
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इस प्रकार हषित अन्तःकरण से वे सब वानर श्रीरामचन्द्र जी 
के प्रणाम कर अपने अपने घरे! को लोट कर चले गये ॥ ८७ ॥ 
बिस्रष्टा; पार्थिवेन्द्रेण किष्किन्धाम भ्युपागमन्‌ । 
सुग्रीवो वानरश्रेष्ठो दृष्ट्रा रामाभिषेचनम्‌ ॥ ८५ ॥ 
[ पूजितश्चेव रामेण किष्किन्धां प्राविशरपुरीम्‌ । ] 
र 
विभीषणोऽपि धर्मात्मा सह तेनेक्रतषभेः ॥ ८६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी से बिदा हो वे सब वानर किष्किन्यापुरी के 
चले गये वानरश्रेष्ठ सुग्रीव श्रीरामचन्द जी का राज्याभिषेक देख 
कर घोर श्रीरामचन्द्र जी द्वारा सत्कार प्राप्त कर, अपनो किष्किन्धा- 
पुरी का चले गये । अपने मंत्रियों के साथ धर्मात्मा राक्तसश्रेष्ठ 
यशस्वी विभीषण भी ॥ ८५ ॥ ८६ ॥ 


लब्ध्वा 'कुलधनं राजा लङ्कां पायान्महायश्ञाः । 
स राज्यमखिळं शासन्निहतारिमेहायशाः ॥ ८७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी की पोर से रघुकुल का धन (भ्र्थात्‌ सव्व) 
झीरंगविमान पाकर लड्डा को लोट गये । इधर महायशस्त्री, 
श्रीरामचन्द जी शत्रुं को ज्ञीत कर, समस्त राज्य का शासन करने 
लगे ॥ ८७ ॥ 
` राघवः परमोदारो शशास परया मुदा । 
उवाच लक्ष्मणं रामो धर्मज्ञं धर्मवत्सलः ॥ ८८ ॥ 
परमोदार पचं धर्मवत्सल श्रीरामचन्द्र जी परम प्रसन्न हो 
शासन करते हुए लक्ष्मण जी से बोले ॥ ८८ ॥ 


१ कुछधनं ~ इक्ष्वाकुकुळधनं ; श्रीरङ्गविमानमिति सम्प्रदायः । ( गा० ) 
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आतिष्ठ ध्मश्च मया सहेमां 
गां पूर्वराजाध्युपितां बलेन । 
तुल्यं मया त्वं पितुभिश्रेता या 
तां यौवराज्या धुरबुद्वहस्व ॥ ८९ ॥ 
दे धर्मश ! जिस पृथिवी का राज्य मन्वादि हमारे पूर्वज कर चुके 
हैं, उख प्रथिवी का आओ हमारे साथ तुम शासन करो । जैसे हमारे 
पिता पितामहाद्‌ ने अ्रपने बड़ों की उपस्थिति में योबराज्य 
स्वीकार किया था, वैसे ही तुम भो युवराज बन कर राजकाज में 
मेरी सहायता करा ॥ ८६ ॥ 


सवात्मना पर्यनुनीयमानो 
यदा न सौमित्रिरुपेति योगम्‌ । 
नियुञ्यमानोऽपि च यौवराज्ये 
ततोऽभ्यषिञ्चद्वरतं महात्मा ॥ ९० ॥ 
किन्तु इस प्रकार कहने पर भो जब सुमित्रानन्दन लक्ष्मण जी 


ने युवराज होना स्वीकार न किया, तब धर्मामा श्रीरामचन्द्र जी ने 
भरत जी को युवराज बनाया ॥ ६० ॥ 


पौण्डरीकाश्वमेधाभ्यां वाजपेयेन चासकृत्‌ । 
अन्यैश्च विविपैयेज्ञेर यजत्पार्थिववात्मजः ॥ ९१ ॥ 

. नुपतिनन्दन श्रीरामचन्द्र जी ने पौगडरोक, अश्वमेध, वाजपेय 
तथा अन्य विविध प्रकार के यज्ञ, पक हो बार नहो अनेक बार 
किये ॥ २१॥ 

राज्यं दश सहस्राणि प्राप्यवर्षाणि राघवः । 
शताइचमेधानाजहे सदइवान्भूरिदक्षिणान्‌ ॥ ९२ ॥ 
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अपने दस हज़ार वर्ष के शासनकाल में धौरामचन्द्र जी ने 
सो अश्वमेध यज्ञ किये, जिनमें अच्छे अच्छे घोड़े घोर बहुत सो 
दक्षिणा दी ॥ ३२॥ 
आजानुळम्बबाएु' स महावक्षा: प्रतापवान्‌ । 
लक्ष्मणानुचरो रामः पृथिबीमन्वपालयत्‌ ॥ ९३ ॥ 
घुटनों तक लंबी बाँहा वाले, चौड़ी छाती चाले, प्रतापी 
श्रीरामचन्द्र जी, लक्ष्मण जी के साथ पृथिवी का शासन करने 
लगे ॥ ६३ ॥ 
१ 
राधवश्चापि धमात्मा प्राप्य राज्यमनुत्तमम्‌ । 
ईजे बहुविधैयज्ञेः ससुहज्ज्ञातिबान्धवः ॥ ९४ ॥ 
धर्मामा श्रीरामचन्द्र जी ने राजसिंहासन पर बैठ कर, अपने 
खुहद तथा भाई बन्धुओं के साथ साथ अथवा उनकी सहायता से 
विविध प्रकार के यज्ञ किये॥ ३४ ॥ 
न पयदेवन्तरिधवा न च व्यालकृतं भयम्‌ । 
न व्याधिजं भयं चासीद्रामे राज्यं प्रशासति ॥ ९५ ॥ 
जब तक श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने राज्य क्रिया, तब तक उनके राज्य- 
काल में न तो कोई खी विधवा हुई न किसी को रोग ने सताया 
और न किसी के साँप ने काटा ॥ ६५॥ 
€ च 
निदेस्युरभवल्लोको नानर्थ कञ्चिदस्पृशत्‌ । 
(1 ९ कु 
न च स्म दृद्धा बालानां प्रेतकार्याणि कुवते ॥ ९६ ॥ 
डाकू चारों का ता श्रीरामराज्य में नाम तक नहीं था । दूसरे 
के धन को क्षेना तो जहाँ तहा, उसे कोई हाथ से छुता तक न था। 
थीरामराज्य में ऐसा भी कमी नहीं हुआ किं, किसी बूढ़े ने किसो 
बालक का मृतक कर्म क्या दो ॥ १६ ॥ 
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सर्व मुदितमेवासीत्सर्वो धमंपरोऽभवत्‌ । 
१राममेवानुपश्यन्तो नाभ्यहिंसन्परस्परम्‌ ॥ ९७ ॥ 
श्रीरामराज्य में सब अपने अपने वर्णानुसार धर्मकत्यौं में तत्पर 
रहते थे, इसीलिये सब लाग सदा हषित रहते थे । श्रीरामचन्द्र ज्ञी 
उदास होंगे, इस विचार से आपस में लोग किसी का जी (तक) 
न दुःखाते थे अथवा ॥ १७ ॥ 
आसन्वर्षसहस्राणि तथा पुत्रसहस्रिणः । 
निरामया विशोकाश्च रामे राज्यं प्रशासति ॥ ९८ ॥ 
श्रीरामराज्य में हजार वषं से कम को उम्र किसी को नहीं होती 
थी आर ( किसी किसी के ) हजार हजार पुत्र भी होते थे श्योर वे 
सब रोग पव शोक रहित देख पड़ते थे ॥ ९८ ॥ 
रामो रामो राम इति प्रजानामभवन्कथाः । 
रामभूतं जगदभूद्रामे राज्यं प्रशासति ॥ ९९ ॥ 
श्रीरामराज्य में प्रजाजनों में (श््प्रहर) श्रीरामचन्द्र ही की चर्चा 
रहा करती थी शोर सब लोग राम राम राम ही रटा करते थे । 
सारा जगत्‌ राममय हो गया था ॥ ३६ | 
नित्यपुष्पा नित्यफलास्तरवः स्कन्धविस्तृताः । 
काले वषी च पर्जेन्यः सुखस्पर्शश्च मारुतः ॥ १०० ॥ 
थीरामराज्य में बृत्तों में सदा फूल लगे रहते थे, वे सदा फला 
करते थे अर उनके गुदे शोर डालियाँ विस्तृत हुध्या करती थीं । 
यथासमय वर्षा होती थी और खुखस्प्शी हवा चला करती 
थी ॥ १००॥ 


१ राममेवानुपश्यन्तो--अन्योन्य निमूळनवैरे सत्यपि राममुखं म्लात | 
भविप्यतीति मत्वा परस्परं नाभ्याहिंसन्‌ । ( गा० ) 
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ब्राह्मणा! क्षत्रिया वेश्या; शूद्रा लोभविवर्जिताः । 
स्वकर्मसु प्रयतन्ते तुष्ठाः स्यैरेव कर्मभिः ॥ १०१ ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र कोई भो लाभी लालचो न था । 
सब लोग अपना श्रपना काम करते हुए अपने कार्यो से सन्तुष्ट 
रहा करते थे ॥ १०१॥ 
आसन्प्रजा धमरता रामे शासति नानता; । 
सव लक्षणसम्पन्नाः सवं धमंपरायणाः॥ १०२ ॥ 


श्रीरामराज्य में सारी प्रजा धमरत ओर झूठ से दूर रहती थी । 
सव लोग शुभलत्तणों से युक्त पाये ज्ञाते थे ओर सब लोग घम- . 
परायण होते थे ॥ १०२॥ 


दश वर्षसहस्राणि दश वषंशतानि च । 
भ्रातुमिः सहितः श्रीमान्रामो राज्यमकारयत्‌ ॥१०३॥ 
इस प्रकार श्रीमान्‌ श्रीरामचन्द्र जी ने भाइयें सहित दस दज्ञार 
वर्षे तक राज्य किया ॥ १०३ ॥ 
धन्यं यशस्यमायष्यं राज्ञां च विजयावहम्‌ । 
आदिकाव्यमिदं त्वाष पुरा! वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥१०४॥ 


यह भ्रादिकान्य भगवान्‌ वाइमीकि का बनाया हुआ है । अतः 
यह आर्ष अर्थात्‌ ऋषिप्रणीत ग्रन्थ है ध्ौर यह सब कवियों को 
काव्य रचना होने के पूव बनाया गया था। इसे पढ़ने से पढ़ने 
वाले के यह ऋतक्ृत्यता, यश श्रोर आयु का देने वाला है, भोर 
राज्ञाश्रों को विजयप्रद हे ॥ १०४ ॥ 


१ पुरा--स्वंकविभ्यः पूर्व । ( गो।०.) 
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यः पठेच्छुणुयाल्छोके नरः पापाद्विमुच्यते । 
पुत्रकामस्तु पुत्रान्वे धनकामो धनानि च ॥ १०५॥ 
लभते मनुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम्‌ । 
महीं विजयते राजा रिपूंशचाप्ययितिष्ठति ॥ १०६॥ 
इस संसार में जा मनुष्य इसके पढ़ता या सुनता हे वह पापों 
से छुट जाता है। श्रोरामचन्द्र के राउपाभिषेक के वृत्तान्त का 
खुनने से जिस मनुष्य को पुत्रप्रात्ति की इच्छा होती हे उसे पुत्र की, 
झोर धनप्राति को इच्छा रखने याले का धन की प्राप्ति होती हे । 
श्रीरामराज्याभिषेक सुनने से राजा भूमण्डल को जीतता है थोर 
अपने शन्नुओं पर प्रभुत्व प्राप्त करता हे ॥ १०५॥ १०६॥ 
राघवेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणेन च । 
भरतेन च कैकेयी जीवपुत्रास्तथा ख्रियः ॥ १०७॥ 
जिस प्रकार श्रोराम से कोशल्या, लक्ष्मण से सुमित्रा ओर भरत 
से कैकेयी पुत्रवती थो; उसो प्रकार इस काव्य के सुनने से स्त्रियां 
पुत्रवती होती हैं ॥ १०७ ॥ 
[भविष्यन्ति सदानन्दाः पुत्रपोत्रसमन्बिताः ।] 
ति र 
श्रुत्वा रामायणमिदं दोधमायुश्च विन्दति ॥ १०८ ॥ 
ज्ञा लोग इस कथा फो छुनेंगे, वे पुत्रपोत्र से भरा पूरा हो, 
सदा प्रसन्न रहेंगे। इस रामायण के सुनने से सुनने वाला दीर्घायु 
होता है ॥ १०८॥ 
७ है € € 
रामस्य विजयं चव सवमलि¢क्मणः । 
ह ९ 
शुणोति य इदं काव्यमाष वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥१०९॥ . 
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श्रद्धानो जितक्रोधो दुर्गाण्यतितर त्यसौ । 
समागम प्रवासान्ते लभते चापि वान्धवैः ॥ ११० ॥ 
महषि वाल्मीकि रचित इस श्ार्घकांव्य में वर्णित भ्रङ्किष्टकर्मा 
श्रीरामचन्द्र जी के विजय की कथा जे लोग श्रद्धापूर्वक र 
क्रोधरहित हो सुनते हैं, वे बड़ी बड़ी कठिनाइयों के पार हो जाते हैं। 
यदि कोई विदेश में गया हो, ता वह लोड कर अपने भाई बन्दो से 
मिलता है ॥ १०३ ॥ ११० ॥ 
रार्थितांश्च बरान्सवान्त्राप्नुयादिइ राघवात्‌ । 
श्रवणेन शुराः सर्वे प्रीयन्ते संप्रशुज्यताम्‌ ॥ १११॥ 
श्रीरामचन्द्रजी की कृपा से इसके सुनने वालों के मनोवाड्छित 
बरों को प्राप्ति होती है। इस आदिकाव्य के सुनसे से समस्त 
देवता प्रसन्न होते हैं ॥ १११॥ 
१विनायकाशच शाम्यन्ति ग्रहे तिप्ठन्ति यस्य वै । 
विजयेत महीं राजा प्रवासी खस्तिमान्त्रजेत्‌ ॥ ११२ ॥ 
जिनके घर में विश्न करने वाले ग्रह होते हैं, वे शान्त हो जाते 
हैं। राजा इसके सुनने से विजयी होता है भोर प्रवासी का इसके 
खुनने से कल्याण होता है ॥ ११२॥ 
२खियो रजस्वलाः श्रत्वा पुत्रान्सयुर नुत्तमान्‌ । 
पूजयंश्च पठंश्चेममितिहासं पुरातनम्‌ ॥ ११३ ॥ 


१ विनायकाः--विध्नकरा प्रहाः । (गो०) २ खियोरञजस्वलाः-- 
शुद्धिस्नानानन्तरंघोडशदिनावथि । ( तीर्थी० ) 


पक जिशदुत्तरशततमः सर्गः १३१३ 


यदि खरी रजेधर्म के बाद शुद्ध होकर ( सोलह दिवस तक ) 
इस रामायण को सुने, ता उसकी कोख से उत्तम पुत्र उत्पन्न हो । 
इस प्राचीन इतिहास का पूजन करने व पाठ करने से ॥ ११३ ॥ 
र रु 
सबपापेः प्रमुच्येत दीघमायुरवाप्नुयात्‌ । 
प्रणम्य शिरसा नित्यं श्रोतव्यं क्षत्रियैद्विजात्‌ ॥११४॥ 
वे समस्त पापों से छूट कर दीर्घायु होते हें । प्रणाम करके 
ज्ञत्रियों के यह कथा ब्राह्मण के मुख से छुननी उचित दै ॥ ११४ ॥ 
ऐश्वर्य पुत्रलाभश्च भविष्यति न संशयः । 
रामायणमिदं कृत्स्नं शुण्वत; पठतः सदा । 
प्रीयते सततं रामः स हि विष्णुः सनातनः ॥ ११५ ॥ 
आदिदेवो महाबा हुईरिर्नारायणः प्रभु: । 
[साक्षाद्रामो रघुश्रेष्ठः शेषो लक्ष्मण उच्यते] | ११६ ॥ 
ज्ञा इसके छुनंगे उन्हें पेशवयं ओर पुत्र की प्राप्ति निश्चय ही 
होगी--इसमें कुछ भी सन्दे नहीँ। जा इस रामायण को थादि से 
श्रन्त तक सदा पढ़ता या सुनता रहता है, उसके ऊपर श्रीरामचन्द्र 
जी, जा सनातन विष्णु ( का अंशावतार हैं ) सदा सन्तुष्ट रहते हैं। 
ज्ञा आदिदेव, महावाहु, हरि ओर सब के प्रभु सात्तात्‌ नारायण हैं, 
वे ही रघुवंशियों में श्रेष्ठ धरीरामचन्द्र के रूप में आर शेष ज्ञी 
लक्ष्मण ज्ञी के रूप में अवतीर्ण हुए ॥ १५॥ १६ ॥ 


कुटुम्बदद्धि धनधान्य 
खियश्य मुख्या! सुखमुत्तमं च । 
श्रत्वा शुभं काव्यमिदं महाथं 
प्रांमोति सवा थुवि चाथसिद्विम्‌ ॥ ११७॥ 


बाद राच यु०--८८ 


१३६४ युद्धकाण्डे 


इस मङ्गलमय खुखजनक महास्रर्थयुक्त आदिकाज्य श्रोमद्रामायण 
का पाठ करने से घथवा इसकी कथा सुनने से कुटुम्ब की भोर 
धनधान्य को वृद्धि तथा उत्कृष्ट खी ओर उत्तम खुखों की प्राप्ति 
हाती हे । इस संसार में काई ऐसी वस्तु नहीं, जे! इसके सुनने 
वाले अथवा पाठ करने वाले को प्राप्त न हो ॥ ११७ ॥ 
आयुष्यपारोग्यकरं यशस्यं 
सोम्रातर्क बुद्धिकरं शुभं च । 
श्रोतव्यमेतन्नियमेन सद्विः 
आख्यानमोजस्करमृद्धिकामे; ॥ ११८ ॥ 
यह काव्य आयु, श्रारोग्यता ओर यश का बढ़ाने वाला है । 
भाइयों में प्रेम उत्पन्न करने वाजा, खुबुद्धि देने वाला भोर शुभप्रद है । 
गतः सञ्जनों के उचित है कि वे इस तेजवर्द्धक आर अभोषएपद 
आख्यान के नियमपूवंक जुनें ॥ ११८॥ 
१एवमेतत्पुराष्रत्तमार्यानं भद्रमस्तु बः । 
० ७ क र , 
प्रव्याइरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवघताम्‌॥ ११९॥ 
विष्णु का बल वढे इस प्रकार की प्रार्थना करके प्राचोनकाल 
में उन्नतिशील देवता इसका पाठ किया करते थे। भ्रथवा इस 
प्राचीन इतिहास को भलो भाँति धद्धापूर्वक पढ़ो जिससे तुम्हारा 
कल्याण हा शोर विष्णु का वल बढ़े ॥ ११९ ॥ 
देवाश्च सर्वे तुष्यन्ति ग्रहणाच्छवणात्तथा । 
रामायणस्य श्रवणात्तुष्यन्ति पितरस्तथा || १२० ॥ 


१ एवमेतत्‌ -विष्णेबंल प्रवडतां स्तुत्यादिना प्रवइयतांदेवानां मध्ये 
एतदाख्यानं पुरावृत्तं मवृत्तं देवैः पठितमित्यर्थः । ( शि० ) 


पकत्रिशदुत्तरशततमः सर्गः २३६५ 
इसका पाठ करते घ्योर इसके खुनने से समस्त देवता प्रसन्न 
शोर पितर सन्तुष्ट होते हैं ॥ १२० ॥ 
भक्त्या रामस्य ये चेमां संहितामृषिणा कृताम्‌ । 
लेखयन्तीह च नरास्तेषां वासस्रिविष्टपे ॥ १२१ ॥ 
इति पकत्रिशदुत्तरशततमः सर्गः ॥ 
वाल्मीकि ऋषिनिमित इस श्रीरामसंहिता का जे लोग भक्ति 
पूर्वक लिखते हैं, उनके यह संसार त्यागने पर स्वग में स्थान 


मिलता है ॥ १२१ ॥ 
युद्धकाणड का पकसौइक्तीसवाँ खर्गे पूरा हुआ । 


इत्यार्षे श्रीमद्रारामायशे वाल्मीकीय थादिकाव्ये 
चतुर्विशतिसहस्निक्ायां संहितायां 


युद्धकाण्डः समाप्त; ॥ 
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॥ श्रीः ॥ 
श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवेष्णवसम्पदायः 
क 

पवमेतत्पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । 
प्रव्याहरत विश्लब्धे बलं विष्णाः प्रवर्धताम्‌ ॥ १ ॥ 
लाभस्तेषां ज्ञयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दीवरश्यामो हृद्ये छुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले वर्षतु पर्जेन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्षाभरहिता ब्राह्मणाः सन्तु निभयाः ॥ ३ ॥ 
कावेरी वर्धतां काले काले वषेतु वासवः । 
भोरङ्गनाथा जयतु श्रीरङ्गश्रीश्च वघताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महो महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ ५॥ 
मङ्गलं के।सलेन्द्राय महनोयगुण ।ब्घये । 
चक्रवतितनूजाय सावेभोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 
बेदवेदान्तवेद्याय मेघश्यामलमूतेये । 
पुंसां माहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 


(९ ) 
विश्वामित्रान्तरड्गय मिथित्तानगरीपतेः । 
भाग्यानां परिपाकाय! भव्यरूपाय मङ्गलम्‌ ॥ = ॥ 


पितृभकाय सततं भ्रातृभिः सह खीतया । 
नन्दितालिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 


त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे । 
सेत्याय सर्वयमिनां धीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 


सोमित्रिणा च जानक्या चापवाणासिधारिणे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ ११ १ 


द्श्डकारणयवासाय खणिडतामरशत्रवे । 
ग्रघराजाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२॥ 


सादरं शबरीद्त्तषफलमूलाभिलाषिशे । 
खोलम्यपरिपूर्णाय सत्वोद्रिकाय मङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 


हचुमत्समवेताय हरीशा मीष्टदायने । 
वालिप्रमथानायास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १४॥ 


श्रोमते रघुवीराय सेतूहङ्गितसिन्धचे । 
जितराक्षतराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५॥ 


घासाद नगरों दिव्यामभिषिकाय सीतया । 
राजाविराजराजाय रामभद्राय मङ्कलम्‌ ॥ १६ ॥ 


मङ्गजाशासनपरैमं दाचार्यपुरागमेः । 
सवेशच पूर्षेराचायः सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


Fa 3 es 


(२) 


माध्वसम्प्रदायः 
स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 
न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोत्राह्मशेम्यः शुभमस्तु नित्य 
लाकाः समरुताः सुखिने! भवन्तु ॥ १॥ 


काले वर्षतु पर्जेन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं त्तोमरहितो ब्राह्मणाः सन्तु निर्भया: ॥ २॥ 
लाभस्तेषां जयर्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दीवरश्यामे हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३ ॥ 
मङ्गलं कासलेन्द्राय महनीयगुणाव्यये । | 
चक्रवतितनुजाय सार्वमोमाय मड्ुलम्‌ ॥ ४॥ 
कायेन वाचा मनसेन्दरियेवा 

चुद्ष्यात्मना वा प्रकतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मे 

नारायणायेति समपयामि ॥ ५ ॥ 


स्मार्तसम्मदायः 

स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
` गात्राह्मयोभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्माः सन्तु निर्भयाः ॥ २॥ 
श्रषुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पौत्रिणः । 
धनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३ ॥ 


(७) 


चरितं रघुनाथस्य शतके टिप्रविस्तरम्‌ । 
पकेकमत्नर प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ २ ॥ 
श्श्यवन्रामायणां भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 
स याति त्रह्मणः स्थानं ब्ह्मणा पूत्यते सदा ॥ ५ ॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुनाथाय नाथाय सीलायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
यन्मङ्गतं सहस्राक्षे सघ देवन मस्कृते । 
बत्रनाशे समभवत्तत्ते भवनु मङ्गलम्‌ ॥ ७ ॥ 
मङ्गल कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवतितनूजाय सावमेःमाय म्लम्‌ ॥ ८ ॥ 
यन्मङ्गलं सुपणंस्य विनताकदपयत्युरा । 
शमर प्राथयानस्य तत्ते भवतु म इश्ञम्‌ ॥ ३ ॥ 
घझम्तात्पादने देत्यान्मता वज्रघरस्य यत्‌ । 
धद्ितिमंडुल प्रादातत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
श्री न्विकमा न्प्रक्रमता विष्णोरमिततेजसः । 
यदासीन्मड्गलं राम तत्ते भवतु मइ़लम्‌ ॥ ११॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा तेदा लाका दिशश्च ते । 
मड़लानि महाबाह ' दिशन्तु तव सवदा ॥ १२ ॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियेर्या 

बुदुध्यात्मता वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करामि यद्यत्सकले परस्मै 

नारायणायेति समपंयामि ॥ १३॥ 


—— Ne —— 


